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4 N A. Information on Disposal for Users N

(private households)
1. In the European Union
— Attention: If you want to dispose of this equipment, please do not use the
Attention: ordinary du.stbin! ' .
. Used electrical and electronic equipment must be treated separately and
Your pm‘?““ '? in accordance with legislation that requires proper treatment, recovery and
marked with this recycling of used electrical and electronic equipment.
symbol. Following the implementation by member states, private households within
It means that the EU states may return their used electrical and electronic equipment to
used electrical designated collection facilities free of charge*.
and electronic In some countries* your local retailer may also take back your old product
products should free of charge if you purchase a similar new one.
not be mixed * Please contact your local authority for further details.
with general If your used electrical or electronic equipment has batteries or accumulators,
household please dispose of these separately beforehand according to local
Waste. There requirements. By disposing of this product correctly you will help ensure
is a separate that the waste undergoes the necessary treatment, recovery and recycling
collection and thus prevent potential negative effects on the environment and human
system;or:hese health which could otherwise arise due to inappropriate waste handling.
products.

2. In other Countries outside the EU

If you wish to discard this product, please contact your local authorities and
ask for the correct method of disposal.

For Switzerland: Used electrical or electronic equipment can be returned free
of charge to the dealer, even if you don't purchase a new product.

Further collection facilities are listed on the homepage of www.swico.ch or
www.sens.ch.

wwwsharpconsumer.com/ B. Information on Disposal for Business Users

contact/

1. In the European Union

If the product is used for business purposes and you want to discard it:
Please contact your SHARP dealer who will inform you about the take-back
of the product. You might be charged for the costs arising from take-back
and recycling. Small products (and small amounts) might be taken back by
your local collection facilities.

For Spain: Please contact the established collection system or your local
authority for take-back of your used products.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. In other Countries outside the EU
If you wish to discard of this product, please contact your local authorities
and ask for the correct method of disposal.

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

- J

For service, please refer to www.sharpconsumer.com/contact/, for your warranty rights go to
www.sharpconsumer.com/support/ or contact the retailer where you purchased your product.
Declarations of conformity are available from www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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When using an electrical appliance, basic safety
precautions should always be followed, including the
following:

Children should be supervised to ensure that they DO NOT
play with the appliance.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Clean the air fry basket and inner pot with damp, soapy
cloth. Make sure only use mild, soapy water.

DO NOT clean with metal scouring pads. Pieces can break
off the pad and touch electrical parts, creating a risk of
electric shock. Damage to the surface will also occur.

Dry the unit and all the assemblies with a soft cloth before
storage or use.

If there are any stains on the basket or inner pot which are
too difficult to clean, let them soak in warm water for about
10 minutes before cleaning.

The frying basket and inner pot can be cleaned in a
dishwasher.

DO NOT overfill when cooking. Overfilling may cause
personal injury or property damage or affect the safe use of
the appliance.

DO NOT use oil or any other liquid in the inner pot.

DO NOT use this appliance for deep-frying.

Ensure that food is correctly prepared and cooked to avoid
any danger to health.

Prevent food contact with heating elements.

ALWAYS ensure the appliance is properly assembled before
use.
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DO NOT place any of the following materials in the air fryer:
cardboard, plastic, paper, or anything similar.

DO NOT store any materials, other than the supplied
accessories, in the air fryer when not in use.

DO NOT use appliance for other than its intended use.

DO NOT use outdoors.

If any advice is required regarding this product, contact your
Sharp Help Line.

Only hold the appliance by the correct handles and use such
heat protection measures such as gloves or potholders.
Read all of these instructions to ensure that you are familiar
with the operation of this air fryer. DO NOT touch hot
surfaces, where possible use handles or controls (dependent
on model).

The use of accessory attachments not recommended by as
this may cause a hazard or injury.

This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.

To prevent the inner pot dropping on the ground, put the
inner pot on a stable surface before lifting the air fry basket.
When using ensure that the handle is pointing towards you.

CAUTION: The mark & means APPLIANCE SURFACES ARE
HOT WHEN OR AFTER USE. DO NOT touch hot surfaces.

DO NOT cover the air intake vent or air exhaust vent while
unit is operating. Doing so will prevent even cooking and
may damage the unit or cause it to overheat.

DO NOT touch accessories during or immediately after
cooking.

Extreme caution must be used when the appliance contains
hot food. Improper use may result in personal injury.

Leave the unit after use so it has sufficient time to cool.

Let your air fryer cool before cleaning.

WARNING: As this air fryer gets hot during use and some
surfaces may develop high temperatures. As people

perceive temperatures, this device should be used with care.
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Wear protective insulated gloves when touching hot
surfaces or hot air fry basket, inner pot, and food.

When using this appliance, provide adequate space above
and on all sides for air circulation. ALWAYS ensure that the
inner pot is properly closed before operating.

DO NOT allow the power cable to hang over edge of the
work surface or touch hot surfaces.

DO NOT operate appliance if the mains lead or plug is
damaged in any way or after the appliance malfunctions or
has been damaged in any other way.

DO NOT replace or modify the mains cable or plug.

DO NOT use an extension cord.

Ensure that the mains socket/switch is accessible when the
air fryer is in use.

This air fryer is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.

Unplug from the mains supply when not in use, or before
cleaning.

When unplugging the power plug from the mains supply,
always hold the plug, never pull the cord.

When you have stopped using the air fryer, press the STOP/
CANCEL button to return the standby mode, then unplug
from the mains supply.

To protect against electric shock, DO NOT immerse the air
fryer into water or other liquids.

DO NOT cover any part of the air fryer while it is operating,
as this will cause it to overheat.

DO NOT place the air fryer on any hot surfaces, near hot gas/
electric burners or in a heated oven.
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«  When operating the air fryer, keep at least 100mm of space
on all sides to allow for adequate air circulation.

KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE FOR FUTURE

REFERENCE

Model name AF-GS552A

Air Fryer Power (W) 1650

Air Fryer Temperature Levels (Celsius) 80 °C to 200 °C

8 Automatic Programmes Fries, Beef, Vegetables, Small Chicken, Bacon, Fish, Potato, Pizza
4 Functions Pre-Heat, Reheat, Cook from Frozen, Keep Warm
Capacity (litres) 55

Control Panel Digital

Frying Basket Coating Non stick

Frying Basket Size (W x H x D in mm) 221x110x 228

Inner Pot Coating Non-stick

Inner Pot Size (W x H x D in mm) 248 x 128 x 253

Mains Lead Length (mm) 900

Noise Level (dB) 55-62

Power Consumption (W) 1650

Power Requirements 220-240V 50 Hz

Standby Power Consumption (W) <0.5

Size (W x Hx D in mm) 313x318x395

Weight (kg) 6.8

This product complies with relevant Regulations and Standards for the UK and EU.

AS PART OF A POLICY OF CONTINUOUS IMPROVEMENT, WE RESERVE THE RIGHT TO ALTER DESIGN AND
SPECIFICATIONS WITHOUT NOTICE.
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Please familiarize yourself with the following Air Fryer functions and accessories prior to first use:

Inner pot: Place the frying basket onto the inner pot, and then put the inner pot into the air fryer.

Frying basket: Place the food in the frying basket and then put the frying basket into the inner pot to cook.

Open button (For frying basket): To take out the frying basket, press the open button and then lift the frying basket.
NOTE: To prevent the inner pot dropping on the ground, put the inner pot on a stable surface before lifting out the
frying basket.

Air exhaust vent: There will be hot steam venting from the exhaust vent during use (this is normal), keep your hands
and face away from the air exhaust vent when cooking to prevent scalding.

Button cover: This prevents the inner pot and frying basket from being mistakenly removed from the air fryer. Push
up to reveal the open button.

Handle: This is used for moving the inner pot and frying basket in and out of the air fryer.

1. Air Frying Basket

2. Release Button

3. InnerPot

4. Control Panel

5. AirIntake

6. Release Button Cover
7. Frying Basket Handle
8. Air Exhaust Vent

9. Holding Handle

10. Mains Lead

11. Heating Element

AIR FLOW DIRECTION

When cooking, the hot air from the element is moved around as shown in the picture below. This ensures that your
food is cooked evenly at the set temperature and time period. Do not use any materials such as metal foil which may
obstruct this air flow or over fill the frying basket.




CONTROL PANEL

1. Auto Cook buttons - Automatic cooking programmes, select from 8 options.

2. Pre-Heat/Reheat - For preheating the Air Fryer to the correct cooking temperature or reheating cold food.
3. Frozen/Keep Warm - Cook from frozen or keep you food warm.

4. Temperature - Use this button to control the temperature manually.

5. Time - Use to manually set the cooking time.

6. Stop/Cancel - Stop or pause a function.

7. Start - Start the operation of the Air Fryer.

8. Up/Down (for temperature and time) - Set the value of the temperature or time.

1
PRE-HEAT/
2 REHEAT : 4
FROZEN,
3 KEEHARM 5
6 7

BEFORE USING YOUR AIR FRYER

Before using your air fryer for the first time, it is recommended that after you have fully unpacked and removed any
packaging that the inner pot and frying basket are cleaned in hot soapy water or in dishwasher. Then thoroughly

dry all accessories and re-assemble in Air Fryer. Wipe the outer body and inner parts with damp cloth and dry before
using.

Plug into the mains supply and set the unit to cook Fries (do not put any food into the unit). This will turn the unit on
at 180°C for 23 minutes allowing any residue which may have adhered to the heating element during manufacture to
dissipate.

Itis advised to fully read these instructions before use.
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Your Air Fryer has several modes of operation:

Automatic cooking - select one of the 8 pre-programmed cooking options.

Manual cooking - set the temperature and time manually.

Cook from Frozen - Cook from frozen (Vegetables, Pizza, and Fries only).

Pre-Heat - Make sure that your Air Fryer is at the correct temperature before cooking.
Reheat - Reheat previously cooked food.

Keep Warm - Keep your food warm.

Notes on cooking

The amount of the food should not fill more than the 4/5 of total amount of the air fry basket.

The cooking temperature and time can be adjusted during the cooking.

To pause the cooking, press the "STOP/CANCEL" button once.

To cancel the cooking, press the "STOP/CANCEL" button twice.

Some food will need to be stirred/shaken during the cooking: Pull the inner pot out of the unit, stir/shake as
necessary and return the inner pot to the Air Fryer; the unit will restart the cooking automatically.

Make sure that the food has cooked correctly. If the food is undercooked, then place back into the air fryer and the
press the "PRE-HEAT/REHEAT" button twice to cooking for few minutes.

To prevent the inner pot dropping on the ground, put the inner pot on a stable and heat proof surface before lifting
out the basket.

Only cook food in the frying basket.

DO NOT use for deep fat frying.

Automatic Cooking

For your ease and convenience there are 8 automatic cooking Programmes. These are easily accessed via the
dedicated buttons on the control panel.

Turn Over
a Initial Food Cooking Maximum Minutes Cook From
Eood ialght Temperature Time Extra Time From End of | FrozenTime EhE=Ete Eolnens
Cooking
N Do not overload the
Fries 300g to 700g 18 23 5 26 180 basket.
Beef 150g to 500g 12 16 6 : 200 Upto 270g of beef steak
can be cooked.
Vegetable | 100g to 400g 10 13 5 14 190 Cut up vegetables into
pieces 2 x 3cm.
Chicken 800g to 1000g 30 39 5 - 190 Sma"lw"°'e.°h'°ke" or
arge pieces.
Evenly space the rashers
Bacon 410 6 rashers Room 9 12 - - 180 of bacon in the frying

temperature basket.

Place fish pieces directly
Fish 1009 to 5009 12 16 5 - 200 onto the base of the
frying basket.

Place up to 3 potatoes of

Potato 250g each 40 52 5 - 200 250g each into the frying
basket.
Place whole or pizza
Pizza 100g to 400g 13 17 - 18 160 pieces directly onto the
base of the frying basket.

When the set cooking time is above 10 minutes, the air fryer will remind to turn over the food when the remaining
time is half of the total cooking time (or as shown in the table above). If the set cooking time is less than 10 minutes,
no turn over reminder will appear.
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In the example below, beef is being cooked. It is not necessary to adjust the temperature or time unless you would like
your food cooked more or less.

This operation can be skipped.

| |
Press TEMP
] €ss Press -/+ to Press TIME to Press-/+to |
,  toenterthe . . X , Press START to
Press BEEF once. , adjust the enter the time adjust the ) .
« temperature A q . , start the cooking.
| . temperature. adjustment. cooking time.
i adjustment. |

1
BEEF :
() .

1

1. Evenly place the food to be cooked in the frying basket.

2. Place the frying basket into the inner pot. Insert the inner pot into the air fryer.

3. Plug the air fryer into mains supply.

4. Select the desired food by pressing the auto cook button on the control panel. The default temperature and time
will blink in the LED display.
a. If needed, press the "TEMP" button once, and then press "-" or "+" button to set the desired cooking

temperature.

b. If needed, press the "TIME" button once, and then press "-" or "+" button to set the desired cooking time.

5. Press "START" button to start the cooking; the time counts down.

6. When the cooking is complete the air fryer will make a sound, and the unit returns to standby mode.

7. Pull out the inner pot handle with care and take the food out of the air fry basket immediately or the heat

remaining in the air fryer will continue to cook and dry out your food.

Note: If you are changing the cooking time for the auto cook foods it is only possible to increase the maximum by
30%. This is to avoid the potential of burning your food.

Manual Cooking

When cooking manually, first select the time, then the temperature.

This operation can be skipped.

|
!
Press TEMP 1
Press -/+ to Press TIME to Press-/+to |
to enter the . ) X , Press START to
adjust the enter the time adjust the ) ;
temperature X L \ start the cooking.
. temperature. adjustment. cooking time.
adjustment. |

1. Plug your Air Fryer into the mains supply.

2. Pull out the frying pan, place food into the frying basket and return the pan to the unit.

3. Press the“START” button once; the display will indicate the default time and temperature (15 minutes at 180°C).

4. To change the time, press the “TIME” button and then use the +/- buttons to change to your desired time (1 to 60
minutes).

5. Now press the “TEMP” button and then use the +/- buttons to change to your desired temperature (80 to 200°C).

6. Pressthe“START” button to start the cooking process.
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Some suggested cooking options are shown below.

Food Weight pialkocs Cooking Time Cookinolletg Shake/Turn Over Comments
Temperature perature
Frozen fries (thick) 300 to 700 12to 16 200 Yes
Frozen
Frozen fries (thin) 300 to 700 12t0 20 200 Yes
DIY Fries (0.7cm x 7/8cm) 300 to 800 18t0 30 180 Yes Add oil: 1/2 spoon
DIY Chips 300 to 800 18t0 22 180 Yes Add oil: 1/2 spoon
DIY Potato Pieces 300 to 750 12to 18 180 Yes Add oil: 1/2 spoon
Hash Browns 250 15t0 18 180
Braised Cream Potato 500 18t022 180
Steak 100 to 500 8to 12 180
Pork Chop 100 to 500 10to 14 180
Hamburger 100 to 500 7to14 180
Room temperature
Sausage Roll 100 to 500 12to 15 180
Drumstick 100 to 500 18t022 180
Chicken Breast 100 to 500 10to 15 180
Fish 100 to 500 8to12 180
Prawn 100 to 500 5to 10 180
Crab 100 to 500 8to 12 180
Cake 100 to 400 15t0 30 180
Spring Rolls 100 to 400 8t0 10 200 Yes Instant Spring rolls
Frozen Chicken Nugget 100 to 500 6t0 10 200 Yes
Frozen Fish Strips 100 to 400 Frozen 61010 200
Frozen Cheese Snack 100 to 400 8to 10 180
Yakitori 100 to 400 8to 10 200
Room temperature
Sweet Potato 100 to 500 30to45 200

Cook From Frozen

To cook from frozen, follow the instructions for automatic cooking, but press the “FROZEN" button first.

This operation can be skipped.

Press
FROZEN/
KEEP WARM
once.

Select food. |
1

Press TEMP

Press -/+ to
to enter the X

adjust the
temperature temperature
adjustment. P

Press TIME to
enter the time
adjustment.

Press -/+ to
adjust the
time.

Press START
to start the
cooking.

= - - -8
Ll

time will blink in the LED display.

temperature.

b. If needed, press the "TIME" button once, and then press
Press "START" button to start the cooking; the time counts down.
When the cooking is complete, the unit will make a sound, and return to the standby mode.
Pull out the inner pot handle with care and take the food out.

6.
7.
8.

If needed, press the "TEMP" button once, and then press

. Evenly place the food to be cooked in the frying basket.
. Place the frying basket into the inner pot. Insert the inner pot into the air fryer.
Plug the air fryer into mains supply.

. Press the "FROZEN/KEEP WARM" button once.
. Select the desired function by pressing the function button on the control panel. The default temperature and

- or

n_n

- or

Cooking from frozen is only possible for FRIES, VEGETABLES and PIZZA.
For cooking of other frozen foods, please refer to the manual cooking advice.
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Pre-Heat

To ensure that your Air Fryer is at the correct temperature for cooking your food, there is a pre-heat function which
can be used before auto cook, manual cook and cook from frozen functions. Just press the pre-heat button once

This operation can be skipped.

Press PRE- ] fc:eesr?t-:ltvrl: Press-/+to | PressTIMEto | Press-/+to , Press START
HEAT/REHEAT | Selectfood. adjustthe | enterthetime | adjustthe , tostartthe
| temperature ) ) 1
once. ' . temperature. adjustment. time. 1\ Pre-heat.
1 adjustment. |

=-HE-ea-E-aa -
1

'
1
___________________________________________ PE——

1. Place the frying basket into the inner pot. Insert the inner pot into the air fryer.

2. Plug the air fryer into mains supply.

3. Press the PRE-HEAT/REHEAT button once.

4. Select the desired food by pressing the relevant auto cook button on the control panel. The default temperature
and time will blink in the LED display.
a. If needed, press the "TEMP" button once, and then press "-" or "+" button to b set the desired cooking

temperature.

b. If needed, press the "TIME" button once, and then press "-" or "+" button to set the desired cooking time.

5. Press the "START" button.

6. When the unit has reached the correct pre-heat temperature it will make a sound.

7. Take out the inner pot and evenly place the food to be cooked in the frying basket.

8. Return the inner pot/frying basket to the air fryer.

9. Press "START" button to start the cooking; the time counts down.

10. When the cooking is complete, the unit will make a sound, and returns to the standby mode.

11. Press the open button and pull out the inner pot handle with care and take the food out of the air fry basket
immediately or the heat remaining in the air fryer will continue to cook and dry out your food.

Pre-heat can also be used when cooking from frozen using the auto menus; press “PRE-HEAT/REHEAT" > “FROZEN/
KEEP WARM" > auto cook function >" START".

In addition, pre-heat can also be used when cooking manually; press “PRE-HEAT/REHEAT” > set temperature >”
START".

1. Place the frying basket into the inner pot. Insert the inner pot into the air fryer.

2. Plug the air fryer into mains supply.

3. Press“PRE-HEAT/REHEAT”

4. Press the "TEMP" button once, and then press "-" or "+" button to set the desired cooking temperature.

5. Press the "START" button.

6. When the unit has reached the correct pre-heat temperature it will make a sound.

7. Take out the inner pot and evenly place the food to be cooked in the frying basket.

8. Return the inner pot/frying basket to the air fryer.

9. Set the time for your cooking by pressing the "TIME" button once, and then press "-" or "+" button to adjust the
desired cooking time.

10. Press "START" button to start the cooking; the time counts down.

11. When the cooking is complete, the unit will make a sound, and returns to the standby mode.

12. Press the open button and pull out the inner pot handle with care and take the food out of the air fry basket
immediately or the heat remaining in the air fryer will continue to cook and dry out your food.
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Reheat
This function allows you to reheat food.
Press START to
Press PRE-HEAT/REHEAT twice to choose | start the reheat and
REHEAT function. the display start to
count down.

PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT el REHEAT —-

-

Press the "PRE-HEAT/REHEAT" button twice.

Take out the inner pot and place the food to be reheated into the frying basket, ensure that it is spaced evenly in
the frying basket.

Press the “START” button. The Air Fryer will reheat.

The Air Fryer will now reheat your food for 4 minutes at 180°C.

Keep Warm

| This operation can be skipped. \

. Pi TEMP ]
Press FROZEN/KEEP WARM | tc:eesliter e Press -/+ to Press TIME to Press-/+to , Press START
twice to choose KEEP WARM | adjustthe | enterthetime | adjustthe , tostartthe
. 1 temperature K . . 1 .
function. | . temperature. | adjustment. | cookingtime. .  cooking.
1 adjustment. |

1
[ 1
KEE'Q&FE’{M - KEFEF?\ZAFH{M = *@ -> TIME® *@ '
1

Press the "FROZEN/KEEP WARM" button twice.

The default keep warm temperature is 80°C with a time of 30 minutes. If required, this can be changed.

a. Tochange the time, press the “TIME” button and then use the +/- buttons to change to your desired time (1 to
60 minutes).

b. Now press the “TEMP” button and then use the +/- buttons to change to your desired temperature (80 to
200°C).

Take out the inner pot and place the food to be reheated into the frying basket, ensure that it is spaced evenly in

the frying basket.

The Air Fryer will now keep your food warm.
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This appliance requires little maintenance when in use. Clean your Air Fryer after every use to prolong its useable
lifetime.

This Air Fryer contains no user serviceable parts. Do not try to repair it yourself. In the unlikely event of failure, contact
the SHARP Call Centre using the details at the start of this User Manual.

CAUTION: To protect against electrical shock, DO NOT IMMERSE THE AIR FRYER IN WATER OR ANY OTHER LIQUIDS.
Your air fryer should be cleaned regularly for best performance and long life. Regular cleaning will also reduce the risk
of fire. To clean follow the instructions as below:

1. Remove mains plug from electrical outlet. Allow your Air Fryer to cool down.

2. Clean the air fry basket and inner pot with damp, soapy cloth. Make sure to only use mild, soapy water. If the stains
in the basket or inner pot are too difficult to clean, let them soak in warm water for about 10 minutes.

3. Clean the heating elements will dry and soft cloth.

4. Wipe the outside of your air fryer with a soft, damp cloth, then dry.

CAUTION: DO NOT USE ABRASIVE CLEANERS OR ANY TYPE OF SCOURING MATERIAL on the surface of the frying
basket and inner pot. Make sure to only use mild, soapy water. Abrasive cleaners, scrubbing brushes and chemical
cleaners will damage the coating on this unit.

Other than the recommended cleaning, no further user maintenance should be necessary.

Any other servicing should be performed by an authorized service representative.

Unplug unit, allow it to cool, and clean before storing. Store the air fryer in its box in a clean, dry place. Never store
appliance while it is hot or still plugged in. Never wrap cord tightly around the Air Fryer. Do not put any stress on the
cord where it enters the unit, as it could cause the cord to fray and break.

If storing the air fryer for long periods of time, make certain that the air fryer is clean and free of food particles. Store
the air fryer in a dry location such as on a table or countertop or cupboard shelf.
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If you are experiencing issues with your air fryer, follow the guidance below.

The Air Fryer does not work

The appliance is either not plugged in or switched
on.

Make sure the mains plug is inserted in an
electrical wall socket and is switched on.

You have not set the time or tempertaure.

Set the time and temperature and then press
"START".

The inner pot is not properly locked into the unit

Push the inner pot into the Air Fryer so it "clicks".

The ingredients fried with
the Air Fryer are not done.

There is too much food in the frying basket.

Put smaller batches of ingredients in the frying
basket. Smaller batches are fried more evenly.

The set temperature is too low.

Adjust the temperature to the required
temperature setting.

The cooking time is too short.

Adjust the timer to the required preparation time.

Fried snacks are not crispy
when they come out of the
Air Fryer.

You used a type of snack meant to be prepared in
a traditional deep fryer.

Use snacks made to be prepared in the oven, or
lightly brush some oil onto the snacks for a crispier
result.

It is difficult or not possible
to slide the inner pot and
frying basket into the
appliance properly.

There is too much food in the frying basket.

Do not over fill the frying basket.

The frying basket in not placed properly into the
inner pot

Push the frying basket down into the inner pot
until you hear a slight click.

White smoke comes out of
the appliance.

You are preparing greasy ingredients.

When you fry greasy ingredients in the Air Fryer, a
large amount of oil will leak into the pan. This oil
may white smoke and the pan may heat up more
than usual. This does not affect the appliance or
the end result.

The pan still contains grease residues from
previous use.

White smoke is caused by grease heating up in the
inner pot; make sure you clean the frying basket
and inner pot thoroughly after each use.

Fresh fries are fried unevenly
in the Air Fryer.

You did not use the right type of potato.

Use fresh potatoes and make sure they stay firm
during frying.

You did not rinse the potato sticks properly before
you fried them.

Rinse the potato sticks thoroughly to remove
starch from the outside of the sticks.

Fresh fries are not crispy
when they come out of the
Air Fryer.

The crispiness of the fries depends on the amount/
type of oil and water in the fries.

Make sure you dry the potato sticks properly
before you add the oil.

Cut the potatoes into thinner sticks for a crispier
result.

Add slightly more oil for a crispier result.

Should you still have issues, please contact the SHARP Call Centre using the details at the start of this User Manual.
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4 N

A. UndopmauusA 3a nsBexkpgaHe ot ynorpeba
(4YacTHM AOMaAKMHCTBA)

1. B EBponeiickua cbios

BHyMaHwMe: AKo »Kenaete ia U3XBbPAUTe TO3U ypea, MONA He U3Non3eanTte
obnKHOoBeHa Koda 3a 6OKIyK.

/13non3BaHoTO enekTpuyecko obopynBaHe TpAbBa Aa 6bfe NocTaBeHo
OTAENHO CbINAaCHO 3aKOHOAATENCTBOTO, KOETO U3UCKBaA NPaBUTHO
TpeTnpaHe, Oron3oTBOPABAHE 1 PeLUKInpPaHe Ha N3MIA3M10TO OT ynoTpeba
€1IeKTPUYECKO 1 eNleKTPOHHO 0bopyABaHe.

CnepBaiikn NpaKkTyKaTa Ha CTpaHUTe-UYNeHKM, YacTHUTe AoMaKnHcTea B EC
MorarT BpbLUaT CBOWTE M3/1e3/M OT ynoTpeba enekTpuUecKn 1 eneKTPOHHN
ypeav Ha onpefieneHn mecTa 3a 6e3nnatHo cbbupaHe.

B HAKOM CTpaHU* MeCTHMAT TbProBCKM NpeAcTaBMTeN MOXe Aa B3emMe Bawma
cTap ypep 6e3nnaTHO Npu NnokymnkaTta Ha HOB MPOAYKT.

* 3a noseye NHPOPMaLVA MOXeTe Aia ce O6bPHETe KbM MECTHUTE BNaCTM.
AKo BaluvTe enekTpuyeckn nnm eneKTpoHHU ypean umat 6atepumn nnm
aKymynaTopu, e HeobXoJUMO fja M N3XBbPINTE OTAEHO, CbIMacHO
MeCTHWTE N3NCKBaHWA. Ype3 NpaBUIHOTO U3BEXJaHe Ha TO31 NPOAYKT OT
eKkcnnoatauus, Bve nognomarate npepaboTkaTa Ha OTNaAbLV, TAXHOTO
onon3oTBOpABaHe U peuynKpaHe. o To3n HauuH ce npefoTBpaTABaT
Bb3MOXHWTE HeraTVBHW Bb3AeNCTBIA BbPXY OKONHaTa Cpefa U YOBELKOTO
3ApaBe, KOUTO 61Xa MO ja Bb3HUKHAT NPU HENPABUIHO U3XBbPNAHE.

2. B ctpaHu n3sbH EC

AKo rcKaTe fia U3XBbPMTE TO3M NPOAYKT, MOMA CBbPXKETE Ce C MeCTHUTE
BIACTV 1 pa3bepeTe NPaBUITHUA HAYVIH 33 N3XBbPIIAHE.

3a WWseruapusa: Mi3na3noTo oT ynotpeba enekTpruyecko 1 enekTpoHHO
obopyaBaHe MOXe fa 6bJje BbpHaTO Ha TbproeeLa 1 6e3 fja ce KyrnyBa HOB
NPOayKT.

JonbnHUTENHUTE CbOPBXKEHUA 3a CbOMpaHe ca N36PoeHN Ha HavyanHaTa
CTpaHuua Ha www.swico.ch unn www.sens.ch.

B. UHPopmauua 3a usxebpnaHe n npepaboTka ot
npomuLLsieHn NoTpe6buTenn

1. B EBponeiickus cbio3

AKO MPOAYKTBT e 61 U3MOoJ3BaH 3a CTOMAHCKM Lienn 1 1cKaTte Aa ro
n3XBbpAnTE:

3a nHpopmaLma OTHOCHO 06PATHO NpreMaHe Ha NPOAYKTa ce 06bpHeTe KbM
Hai-6nuskua npepctasuten Ha SHARP. Bb3aMoXHO e fa 6bJeTe TakCyBaHU
3a pa3xoauTe, NPOM3TUYaLLM OT 06PaTHO NpMEMaHe 1 peunKknupaHe. Mankm
NpoAyKTX (M Manku KonmuecTsa) 6rxa Mornv aa 6baaT B3eTv 06paTHO OT
MeCTHVA NYHKT 3a CbbrpaHe.

3a MicnaHua: Mons, cBbpiKeTe ce € ycTaHOBEHaTa CMcTeMa 3a CboupaHe,

UN ce 06 bPHETE KbM MeCTHUTE BNACTX 3a 06paTHO NprieMaHe Ha Bawwte
ynoTpebABaHN NPOAYKTU.

2. B ctpanm nsBbH EC
AKo 1cKaTe fja U3XBbPNTE TO3M MPOAYKT, MOMNA CBbpXKETe Ce C MeCTHUTe
@acm 1 pasbepeTe NPaBWITHYA HAuYVH 3a U3XBBPIIAHE.

/

IMpu HeobxoAMMOCT OT 06CnyXBaHe, noceTeTe www.sharpconsumer.com/contact/. 3a ja HayunTe NoBeYe OTHOCHO
rapaHuMoHHMTE c1 NpaBa, oTnaeTe Ha www.sharpconsumer.com/support/ v ce cBbpXeTe C MeCTHUA TbProBCkn

npeacTasuTen.

MosxeTe ga HamepwTe AeknapaumnTe 3a CboTBeTCTBrE Ha www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/

BG-1



YKA3AHNA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

XAPAKTEPUCTUKW

OPUTIOPHWK C TOPELL, Bb3YX 1 AKCECOAPU
MAHEN 3A YTMPABJTIEHUE

MPEOV MbPBOHAYANTHA YMOTPEBA

O O 0 N W

YKA3AHNA 3A PABOTA

ABTOMaTWUYHO roTBEHE

PbyHO roteeHe

[oTBEHE Ha 3amMmpaseHu XpaHu

MpepBaputenHo 3atonnaHe
MoBTOpHO 3aTONNAHE.

MopabpkaHe Ha TemnepaTypa
MPOOUNAKTUKA N MOAAPBKKA

YKA3AHNA 3A MOYNCTBAHE

CbXPAHEHWE

OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTU
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I1p|n n3nons3BaHe Ha eNeKTpun4yeckn ypeaum e HeOGXOAIIIMO
BVHarm ga 6'bp,aT ceaBaHN OCHOBHU nMpaBuiia 3a
6e3onacHoCT, BKJ/IlOuUBaLin:

JNeuata Tpabsa fa 6baat HabnogaBaHw, 3a ga HE CU UTPAAT
cypega.

YpenbT He e npefHa3HayeH fa 6bAe n3non3BaH oT nua
(BKNIOUNTENHO AeLa) C HamaneHn GuanYeckn, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMOCOOHOCTU UK C IMMcaTa Ha ONUT 1 3HaHWSA,
OCBEH aKo ca NoA HaA30p UM ca UHCTPYKTUPAHU OT nvue,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30nacHOCT.

MNouncTBaHeETO Ha KOLWHMULATA Y BbTPELUHUA KOHTENHEP
TpAbGBa ga 6bae M3NbIHABAHO C Kbpra, HaBla)kKHEHA B
canyHeHa Bofa. He nsnonssanrte CUAHN NOYMNCTBALLN
npenaparu.

HE MOYUNCTBAWTE c gomakmHcKa Ten. BbaMoxHo e aa ce
OTUYMAT NapyeHLUa, KOMTO [ia BN3aT B CbMPUKOCHOBEHME

C eNneKkTpuYeCcKnUTe KOMNOHEHTK, Cb3AaBanKkm OMNAaCHOCT OT
TOKOB yfap. OcBeH TOBa, MOBbPXHOCTUTE MoraT fa 6baaTt
yBpegeHu.

MNpean pa octaBuTe ypeaa 3a CbXpaHeHne unm npegun
HeroBaTa ynoTpe6a, noacyLluete BCUYKM KOMMNOHEHTU C MeKa
Kbpna.

Mpwn Hanuune Ha TPYAHM 3a NOYNCTBAHE NETHa BbpXY
KOLUHMLaTa NN BbTPELUHMA KOHTENHEP, HAaKMCHeTe B ToMnna
BOAaA 3a okono 10 MNHYTK, Cflef KoeTo novncreTe.
KowHuuaTa 1 BbTPELWHUAT KOHTEMHEP noanexart Ha
NOYNCTBAHE B CbAOMUANHA MaLLUKHa.

HE MPEMbNBAWTE npu roteeHe! ToBa MoXe Aa foBefe A0
HapaHABaHe unm NoBpeAa Ha NMYLLECTBO, KaKTO U fla OKaxe
Bb34eNCcTBME Bbpxy 6e3onacHoCTTa Ha paborTa.

HE NOCTABAWTE macno nnv apyru TeYHOCTU BbB
BbTPELIHNA KOHTENHep.
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HE M3MON3BANTE To31 ypes 3a MbpKeHe.

XpaHaTa TpsabBa fa 6bae NpuUroTBeHa HaANEXHO, 3a Aa
6baaT n3berHat pUCKOBE 3a YOBELLKOTO 34 paBe.

XpaHata He TpsAbBa a ce ,OKOCBA A0 HarpeBaTenuTe.
Mpeav ynotpe6a BUHAT/ MPOBEPABAWTE nanu ypeast

€ KOMMNeKTOBaH HaaexHo.

HE NOCTABAWTE cnegHuTe Matepuranu B ypea: KapToH,
nnacTMaca, XxapTma u gp. nogobHu.

KoraTo ypeabT He ce usnonssa, HE OCTABAUTE

3A CbXPAHEHWE B Hero maTepuanu, pa3nnyHmn ot
npunexawuTe My akcecoapu.

HE WU3MON3BANTE To3u ypen no npeHasHaueHue,
Pa3NYHO OT YKa3aHOoTO.

HE U3MNOMN3BANTE Ha oTKpuTO.

B cnyuan ue ce Hy>KgaeTe OT KOHCyNTaLmA OTHOCHO TO3M
NPOAYKT, Ce CBbpKeTe ¢ TenepoHHaTa NMHUA 3a TEXHUYECKA
nomouy Ha Sharp.

XBalwanTe ypefa eqUHCTBEHO 3a NpefHa3HayeHuTe 3a uenTa
APDBXKKN, KaTO N3NOn3BaTe CpeACTBa 3a 3almTa (KyXHEHCKN
pbKaBuLn).

MNpoueTeTe TOBa pbKOBOACTBO AOKPAW, 3a Aa Ce 3arno3HaeTe
C HauMHUTe Ha paboTa ¢ ppuTiopHuKa. HE IOKOCBANTE
HaropeLleHn NOBbPXHOCTU. [Mpn Bb3MOXKHOCT, U3MOn3BanTe
KYXHEHCKWN pbKaBuLW NN PbKOXBATKM (B 3aBUCMMOCT OT
mozena).

YnoTtpebaTta Ha [OMBAHUTENHN MPUCTaBKU He ce
npenopbyBa. Bb3mMoXHO e TOBa Aa goseae 4O ONACHOCT Nan
HapaHABaHe.

To3n npofyKT e npeaHa3HavyeH eanHcTBeHO 3a YITOTPEBA
B JOMALLHW YCITIOBUA.

3a fja npegoTBpaTUTe Bb3MOXKHOCTTA OT NafaHe Ha
BbTPELIHNA KOHTEHEep Ha Noja, ro NoCTaBeTe BbpXy
CTabunHa NOBbPXHOCT, Npean Aa NOBANIHETE KOWHMLATA.
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No Bpeme Ha ynoTpeba ApbxKKaTa TpsabBa Aa 6bae HacoyeHa
KbMm Bac.

BHUMAHMWE: To3n 3Hak & nokassa, ye [TOBbPXHOCTUTE
HA YPEOA CE HATOPELUABAT MO BPEME U CJNEL
YMOTPEBA. HE JOKOCBAWTE HaropelyeHn MOBbPXHOCTH.
HE MOKPUBAWTE BXxogHWA BEHTUNALMOHEH OTBOP UK
Bb34YLWHOTO OTBEPCTUE, AOKATO ypeabT paboTn. Toa bu
Bb3MPenATCTBANO PABHOMEPHOTO M3MNYAHE N € Bb3MOXKHO
Ja foBefe [0 NoBpeda Unv nperpaBaHe Ha ypega.

HE JOKOCBAWTE akcecoapuTe no Bpeme unu
HenoCpefCTBEHO Cflef roTBeHe.

bbaete MHOro BHUMaTeNHW, KOraTo B ypefa nma ropetia
XpaHa. MNpun HenpaeunHa ynotpeba CbLecTByBa ONACHOCT
OT HapaHABaHe.

Cnep ynotpeba nsvakanTe, JOKATO Ce OXNTaAn AOCTAaTbUYHO.
MNpean ga NnpucTbNNTE KbM NOYNCTBAHE, N3YaKaTe OKATO
ypeabT ce oxnaau.

MNPEOYMNPEXAEHWE: Mo Bpeme Ha ynoTpeba To3u ypep ce
HarpsABa 3HAYMUTENHO U HAKOW OT MOBbPXHOCTUTE MOraT Aa
ce HaropewAT. l3anon3ssanTte C NOBULLEHO BHUMaHME.,
KoraTo gokocBaTe HaropelleHn NOBbPXHOCTM (KOWHMLATA,
BbTPELIHNA KOHTENHEP, NPUrOTBEHATA XPaHa U T.H.),
N3MON3BanTe roTBApPCKM PbKaBULM.

KoraTto n3nonssate 1031 ypes, BUHaru obpbluante
BHMUMaHMe OKOJIO 1 Haf, Hero aa nma foCTaTbyHO
NPOCTPaAHCTBO, Taka Ye Bb3ayLlHaTa UMpKynauma a He e
Bb3npenATcTBaHa. [lpean aa craptupate rotseHe, BUHATU
MPOBEPABAWTE ganu BbTPELIHUAT KOHTENHEp € Haa/1eXHOo
3aTBOpEH.

HE MO3BONABAWTE 3axpaHBalmaT Kaben ga NpoBmcBa

oT pbba Ha paboTHaTa MOBBPXHOCT UK Aa Ce AOKOCBa 0
HaropeLeH NOBbPXHOCTH.
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HE BKJIIOUBAWTE ypena ako 3axpaHBaLMAT Kaben unu
LencenbT ca NOBPeAeHn Un ako YCTaHOBUTE HAKAKBa
Apyra Hem3npaBHOCT.

HE 3AMEHAWTE v He moanduumpaiTe 3axpaHBalymnsa Kaben
n wencena.

He n3nonssante ygbnxuTen.

Korato ¢puTIOpHUKBT Ce N3M0N3Ba, € HeobxoaAnmo fa

nma cBOOOAEH AOCTBM A0 eNEeKTPUYECKNA KOHTAKT/
npeBK/oYBaTens.

To3w ypepn He e npurogeH 3a ynotpeba ¢ BbHLLEH TarMep
NN oTAenHa cucTema 3a ANCTaHUMOHHO ynpaBneHue.
Korato ypeabT He ce 13M0M3Ba, KAaKTO 1 Npean novyncTBaHe,
ro N3KJKoYBanTe OT efleKTprnyeckKaTa mpexa.

Mpw n3BaxkaaHe Ha 3axpaHBaLLmA Kabesn, BUHaru xgalyanTe
wencena, 6e3 ga gbpnarte Kabena.

KoraTo npukntousaTe paboTa c ypeaa, HaTucHeTe 6yTOH
STOP/CANCEL, 3a ga ro npusefeTte B peXnm Ha rOTOBHOCT,
cnep KOeTo U3KJIIYeTe 3axpaHBalma Kaben.

3a fja npefoTBpaTUTe Bb3MOXHOCTTA OT TOKOB yaap, HE
MOTANAWNTE ypena BbB BOAa WM Apyra TEUHOCT.

HE NOKPVIBAMTE HMKoA YacT OT ypeaa no Bpeme Ha pabora.
B npoTuBeH cnyyanm moxe ga ce cTurHe fo nperpsBaHe.

HE NOCTABAWTE $puTIOPHMKa BbPXY HaropeLLeHy
NMOBBPXHOCTU, B 6IN30CT O HaropeLleH ra3oB KOTIIOH U
roTBapCKu NOT UK B ropeLla ¢pypHa.
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« Korato n3nonssate GpuUTIOPHIMKA, € Heobxoanmo aa 6vae
oCUrypeHo cBO60AHO MNPOCTPAHCTBO OT NoHe 100 mm
OT BCAKA OT CTPAHUTE My, C Lief1 afeKBaTHA Bb3ayLiHa
LUMpKynauums.

3AMA3ETE TOBA PbKOBOCTBO 3A 6bJELLIM CIMPABKA

HaumeHoBaHue Ha mogena AF-GS552A

MouwHocT (W) 1650

TemnepaTtypeH ananasoH (°C) 80 °C go 200 °C

8 aBTOMaTU4HM Nporpamm MbpxeHn kapTodw, floBex[o, 3eneHuyLu, manko nune, bekoH, Puba, Kaptodu, Muua
4 ¢yHKLll/IVI I'Ipe/:(BameenHo 3aronnaHe, nﬂ;:g':,?::&g%?;‘;?:a 3aMpaseHun XpaHu, I'Io;:uqbp-
Kanauutet (nutpu) 55

MaHen 3a ynpasnexue Lindppos

MokpuTue Ha KowHMLaTa Hesanensauo

Pa3mepw Ha kowHuyaTa (L x B x 1 8 mm) 228x221x110

MoKpuTUe Ha BBTPELIHUA KOHTEHEp Hesanensauo

Pa3mepw Ha BbTpeLuHNA KoHTerHep (LU x B x 18 mm) 253 x248x 128

[bmkuHa Ha 3axpaHBalyua kaben (mm) 900

HviBo Ha wym (dB) 55-62

KoHcymaums Ha eHepruis (W) 1650

MN3unckBaHumA 3a 3axpaHBaHe 220-240V 50 Hz

KoHcymaumsa Ha eHeprua B pexum Ha rotosHocT (W) <0.5

Pasmepwu (LW x B x 1 8 mm) 395x321x314

Terno (kg) 6,8

To3u NpoAyKT e B CbOTBETCTBUE C Npunoxumute Pasnopeabu n Crangaptv B O6eanHeHoTo Kpanctso n EC.

KATO YACT OT MNOJIUTUKATA 3A HEMPEKbCHATO YCbBbPLUEHCTBAHE, HME C/ 3ANA3BAME MNMPABOTO [IA
MPOMEHAME AN3ANHA U CNELNOUKALUATE BE3 NPEAYMPEXIEHUE.
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AKCECOAPU

Mons, npean Aa npucTbNUTe KbM YNoTpe6a, ce 3anosHaiTe Cbe ciefHNTe GYHKLUN 1 aKcecoapu:
BbTpelueH KOHTelHep: [locTaBeTe KOLWHMLAaTa BbB BbTPELLHWA KOHTENHEP, Cef KOeTO v ClIoXKeTe BbB
dpuTIOpHYIKa.

KowHunua: CnoxeTe xpaHaTa KolHMLaTa. [locTaBeTe KOLWHMLATa BbB BbTPELUHUA KOHTEHep.

ByToH 3a oTBapsiHe (3a KowWHMLaTa): 3a M3BaXKAaHe Ha KOLWHMLATaA, HAaTUCHETe ByTOHa 3a OTBaPsAHE, Cllefj KOeTo
A NOBAUrHeTe.

3ABEJIEXKKA: 3a ga npepoTBpaTiiTe Bb3MOXHOCTTA OT NMajaHe Ha BbTPELUHWA KOHTEHep Ha Noja, ro noctaBeTte
BbPXY CTabuHa NOBbPXHOCT, NPean fa NoBAUrHETe KOLIHULATa.

BeHTunaumoHeH oTBOp 3a oTpaboTeH Bb3AyX: [10 Bpeme Ha ynoTpeba OT HEro ce OTAeNA HaropelleHa napa. Tosa
€ Hamb/IHO HopMasHo. Ma3eTe NULETO 1 pbLeTe Cv Aaney OT BEHTUNALMOHHNA OTBOP, 3a Aa n3berHeTe nsrapsaHe.
Kanak Ha 6yToHa 3a ocBo60xaaBaHe: Cry1 3a NpefoTBpaTABaHE Ha HenpeHamMmepeHo 0CBOGOXAaBaHe Ha
BBTPELUHUA KOHTENHEP U KOLWHMLATa OT GpUTIOPHUKA. AKO »KenaeTe Aa n3nonssate 6yToHa, e Heo6XxoaMMO Aa
noBAMrHeTe Kanaka.

ApbKKa: /3non3sa ce 3a U3BaxaaHe 1 NOCTaBAHE Ha BbTPELUHNA KOHTENHEP 1 KOLWHWLATa BbB GPUTIOPHUKA.

1. KowHwnua

2. bByToH 3a ocBOb6OXAaBaHe

3. BbTpeLleH KoHTelHep

4. TaHen 3a ynpaBneHune

5. CmykaTeneH oTBop

6. Kanak Ha 6yToHa 3a
ocBobokaaBaHe

7. [pbxKKa Ha KowHuuaTa

8. BeHTunauvoHeH oTBOP
3a oTpaboTeH Bb3AyX

9. [lpbxKa 3a npeHacaHe

10. 3axpaHBaly Kaben

11. HarpeBaten

MOCOKA HA Bb34YLUHUA NOTOK

Mo Bpeme Ha roTBeHe ropeLumAT Bb3Ayx OT HarpesaTens UMpKynvpa no

HauvHa, NocoueH Ha n3obpaxkeHneTo. Mo TO31 HauKH XxpaHaTa ce NPUroTea
PaBHOMEPHO Npu 3afjafieHaTa TemnepaTypHa CTONHOCT 1 BpemeTpaeHe. He
13non3BaiiTe AOMbAHUTENHN MaTeprany (Hanp. MeTanHo GonKo), Tbid KaTo ToBa
MOXe [ Bb3MPensTCTBa Bb3AYLWHMWA NOTOK UM Aia AOBeAE [0 NPeMb/BaHe Ha
KOWHMUaTa.
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MAHEN 3A YINPABJIEHUE

1. ByTOHUW 3a aBTOMaTM4HO FOTBEHe - NPOorpamy 3a aBTOMaTUYHO rOTBEHeE, Bb3MOXXHOCT 3a 1360p oT 8 onuuu.

2. Pre-Heat/Reheat - n3non3sa ce 3a npefBapyTeNHO 3aTOMNAHE Ha ypeaa [0 JOCTUraHe Ha HeobxoarmaTa
TeMnepaTypa 3a roTBeHe, KakTo ¥ 3a MPeTornIAHe Ha CTyfleHa XpaHa.

3. Frozen/Keep Warm - roTBeHe Ha 3amMmpa3eHu XpaHu Unv nogabpKaHe Ha Temneparypa.

4. Temperature - pbyHO yrnpasieHne Ha TemnepaTypHaTa CTOVHOCT.

5. Time - pbyHO BbBEXAaHE Ha BPEMETPaeHe Ha roTBeHe.

6. Stop/Cancel - aHynvipaHe Ha GyHKLMA 1M NOCTaBAHETO N B May3a.

7. Start - cTapTvpaHe Ha paborta.

8. MpubaBaHe/n3BaxkaaHe (Ha TemnepaTypHa CTOMHOCT UM BpeMeTpaeHe) - 33/jlaBaHe Ha CTOMHOCT 3a
TemnepaTtypa v BpemeTpaeHe.

™= = - - - - ---m-m-e--e_-e_-e_-_e_-_e-_e-m-—an

PIZZA

1 P 4 !
TR T T

PRE-HEAT/
2 REHEAT TEMP & 4

FROZEN,
3 KEEHARM 5

MPEAU MbPBOHAYAJIHA YINIOTPEBA

Mpepawv pa nsnonssate GppUTIOPHMKA C ropell Bb3AyX 3a MPbB MbT, € NPEnopbynTeNHO Clef KaTo ro pasonakosate
HaMbJIHO U OTCTPAHWTE BCMYKU OMAKOBBYHM MAaTePUAnK OT HEro, Ad MOUMCTUTE KOLWHWLATA U BBTPELIHNA KOHTeHep
cropelua canyHeHa BoAa WA B CbAOMUANHA MallmHa. Cnepj ToBa NOACYLLIETE HaMb/IHO BCUYKM akcecoapu v crnobete
dpuTiopHYiKa. Mpeamn ynotpeba n3bbpLueTe BbHWHNTE NOBbPXHOCTY U BBTPELIHNTE KOMMOHEHTY C BlaXKHa Kbpra,
cnep KOeTo rv nopcyluete.

BkntoueTe ypepna B enekTpryeckaTa Mpexa 1 ro HaCcTpoTe 3a MPUrOTBAHE Ha MbpPXXeHW KapTodu (He nocTasaiTe
HVKaKBW XpaHu B ypeaa). Tosa Le BKoun ypefa Ha 180°C 3a 23 MUHYTH, 3a fla Ce Pa3CcenaT BCUYKM OCTaTbL1, KOUTO
MOXe Aa Ca MonenHany No HarpeBaTesIHWA eIeMeHT Mo Bpeme Ha MPon3BOACTBOTO.

MpenopbunTenHo e npeav ynotpeba fa npoyeTeTe HaCTOALIOTO PbKOBOACTBO JOKpPaiA.

YKA3AHUA 3A PABOTA

OpUTIOPHUKDBT € ropell, Bb3yX pa3snonara ¢ HAKONKO peXuma Ha pa6ora:

ABTOMaTU4HO roTBeHe - 136epeTe efHa OT OCemTe NPeABaPUTENHO NPOrPaMUPaHI OMLN.

PbuHO roTBeHe - HeO6X0AMMO € Aia 3aAaAeTe TeMnepaTyparta i BPEMETPAEHETO PbYHO.

FoTBeHe Ha 3aMpaseHN XpaHu — FOTBEHE Ha 3aMPa3eH XPaHw (3eneHuyLm, LA VAV MbPXKeHU KapTodn).
MpepBapuTenHo 3aTonisAHe - M3M0O/3Ba Ce 3a AOCTUraHe Ha HeobXOAVMAaTa TemMnepaTypa NPeAn Hayano Ha roTBeHe.
MpeTonnsHe - npeTonnsHe Ha Beye NPUroTBeHa XpaHa.

MoaabpkaHe Ha TemnepaTtypa — GYHKLUMA 3a NOAABPXKAHE Ha XpaHaTa Tonna.

BenexKun OTHOCHO nNpoueca Ha roTBeHe

« KonnuecTBoTO Ha NocTaBeHaTa XxpaHa He 61Ba fja HaABWLWaBa 4/5 oT 06LMA KanayuTeT Ha KOLIHMLATa.
- TemnepaTtypata 1 BpemeTpaeHeTo MoraT Aa 6bAaT perynupaHyi No Bpeme Ha rotBeHe.

+ 3a fja nocTaBMTe NpoLieca Ha roTBeHe B May3a, HaTUCHeTe eaHOKpaTHO 6yToH STOP/CANCEL.
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3a oTMAHa Ha 3alafieHaTa nporpama 3a roteeHe, HatucHete 6yToH STOP/CANCEL fBa nbty.

Mo Bpeme Ha roTBeHeTO HAKOU XpaHu TpA6Ba fia ce pa3bbpKBaT/pasKnallaT: M3gbpnaiite BbTPELLHNA CbA OT
ypena, pa3bbpkKaiite/pasknaTeTe, ako € He06XOANMO, U CNlefj TOBa BbpPHETe BbTPELLHNA CbA BbB GPUTIOPHIMKA;
bPUTIOPHUKDT LLe ce pecTapTpa aBTOMATUYHO.

MorpwkeTe ce xpaHaTa Aa 6bae AocTaTbuHO Aobpe n3neyeHa. B cnyyaii Ye nma Hy»Ka OT JOMBAHUTENHO U3NUYaHe,
A nocTaBeTe 06paTHO BbB GPUTIOPHUKA, Clief KoeTo HaTucHeTe 6yToH PRE-HEAT/REHEAT fiBa nbTu 3a rotBeHe

C NPOABHKNTENHOCT OT HAKOJSIKO MUHYTH.

3a fla npefoTBpaTHTE Bb3MOXKHOCTTA OT MaflaHe Ha BbTPELUHWA KOHTEeHep Ha MOA], ro NocTaBeTe BbpXy CTabuaHa
NOBbPXHOCT, NPeAV Aa NOBAWIHETEe KOLWHMLaTa.

MocTaBAlTe XpaHaTa €ANHCTBEHO B KOLWHNMLATA.

HE V3MOJ3BANTE 3a nbpxeHe ¢ Ma3HuHal

ABTOMAaTN4YHO roTBeHe

3a Balue ynecHeHue 1 yno6cTBo ypeabT npefnara 8 nporpamu 3a aBToMaTnyHo roteeHe. Moxete fia rn n3bepete Kato
13ron3Bate creuyanHuTe 6yTOHW BbPXY NaHena 3a yrpasneHue.

MuHyTh 32
Bpeme-
Mbpeo- MakcumanHo | o6pbujaHe
Bpeme- TpaeHe 3a
HavanHa Aonbn- Ha XpaHaTa Temnepa-
XpaHa Terno TpaeHe Ha roTeeHe Ha KomenTapn
Temnepatypa HUTENHO npean npn- Typa
roteeHe 3ampaseHu
Ha XpaHaTa Bpeme K/louBaHe Ha
XpaHu
roTeeHeTo
MbpxeHn 3009407009 18 23 5 2% 180 He npeToBapsaiite
KapTopu KOLWHMLaTa.
Morar ga 6bgat
Tenewko 150 g no500g 12 16 6 - 200 npuroTsexn Ao 270 g
TenewkKkn cTek.
Hapexerte 3eneHuyuyure
3eneHuyun 100gno400g 10 13 5 14 190 Ha napueTta ¢ pasmepu
2x3cem.
Mune 8009 no 30 39 5 ~ 190 Manko uano nune unn
1000 g ronemu napuyerta.
CratiHa PasnpegeneTe peseHue-
4 1o 6 peseH-
BekoH vera Temnepatypa 9 12 - - 180 TaTa 6eKOH paBHOMEPHO
B KOWHWUaTa
MocTaBeTe napyetata
Pu6a 1009405009 12 16 5 - 200 Py AMPeKTHO BbpXy
/ABHOTO Ha KOWHWLATa
3a MbpxeHe.
~ MocTaseTe Ao 3 KapToda
Kaptodu o 250 g Ha 6p. 40 52 5 200 16250 g 8 KoWHYLaTa
MocTaBeTe Lenu napyeTa
Muua 10090400 g 13 17 - 18 160 YNV napteta niua A
PEKTHO BbpXY TbHOTO
Ha TuraHa.

KoraTo 3apafieHoTO Bpeme 3a rotBeHe e Haj 10 MUHYTW, PPUTIOPHUKDT L€ HAaNOMHM [la 06bpHeTe XpaHaTa, Korato
0CTaBalLOTO BpeMe e MOJIOBMHATa OT 06LIOTO Bpeme 3a roTBeHe (MM KaKTo e MoKasaHo B Tabnuuata no-rope). AKo
3a7jaleHOTO BPeMe 3a roTBeHe e No-Masko oT 10 MUHYTW, HAMa fia ce NOABM HaNMOMHAHE 3a O6pbLaHe.

Mo-gony e nocoueH Npumep 3a NPUroTBAHe Ha rosexao. He e HeobxoaMMO Aa perynupare Temnepatypara uim
BPeMeTpaeHeTo, OCBEH aKo He MCKaTe XpaHaTa fja 6bae No-mManko unu no-fobpe nsneveHa.

| Ta3m onepauusa moxe faa 6bae nponycHara. 1

] . 3apanTe 1
1 HatucHete 3apaiTe 1
| Hatnchete KenaHoTo 1 HatucHete
HatucHeTe , 6yToH TEMP, »KenaHarta 1
| 6yToH TIME, 32 BpemeTpaeHe , 6yTtoH START, 3a
e[HOKpaTHO , 3a/a BbBefeTe Temnepatypa \
| fia BbBegeTe HarotBeHeC , JacTapTupare
6yToH BEEF. | TemnepartypHa C nomoLyTa Ha 1
| o BpemeTpaeHe. nomowraHa roTeeHe.
| CTOWHOCT. GYTOHU ~/+. \
| OYyTOHU -/+.
\ \
BEEF ‘ .
: * TIME © * @ +>
\ \
1 1

1. Pa3snpepenete xpaHaTa paBHOMEPHO B KOLIHMLATA.
2. MocTaBeTe KOLHMLATa BbB BbTPELLUHMsA KOoHTenHep. CrioxeTe BaTa CbAa BbB GPUTIOPHIMKA.
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3. BkrnoyeTe ypefa B enekTpuyeckata Mpexa.

4. U36epeTe KenaHaTa XpaHa, KaTo HaTCHeTe CbOTBETHYA OYTOH 3a aBTOMATVYHO FOTBEHE BbPXY NaHena 3a
ynpasneHue. 3aaageHuTte no nogpasbupaHe Temnepatypa v BpemeTpaeHe Lie 3arnoyHaT Aa npemMuraaT Bbpxy
aucnnes.

a. [Mpu HeobxoAMMOCT, HaTUCHeTe eaHOKpaTHO B6yToH TEMP, cniep KoeTo 3aaaiiTe XkenaHata TemrepaTtypa Ha
roTBEHe C MOMOLLTA Ha BYTOHY - UnK +.

b. B cnyuaii ye e HeobxoaMMO, HaTCHeTe eaHOKpaTHO ByToH TIME, cnef KOeTo HaTucHeTe ByTOHU - Unw +, 3a Aa
3a/lafieTe XenaHoTO BPeMETPAEHe Ha roTBeHe.

5. HatucHete 6yToH START, 3a Aa cTapTvpaTte rotBeHe. BpemeTpaeHeTo Lie 3anoyHe o6paTHO oT6ponBaHe.

6. Cnep 3aBbpLuBaHe Ha NPOLIECa Ha roTBEHe, Le 6bAe N3JafeH ayano CUrHan v ypeasT Le NPemMyHe B PeXnM Ha
rOTOBHOCT.

7. BHumaTenHo m3gbpraiiTe ApbKKaTa Ha BBTPELHVA Cb U He3abaBHO 13BajeTe XpaHaTta OT KOLWHWLATa 3a
MbpXKeHe, B NPOTUBEH Clyyaii TOMMHATA, KOATO OCTaBa BbB GPUTIOPHUKA, Lie NPOABKY Ad FOTBY U LU N3CYLN
XpaHata BU.

3a6enexKa: MmaiiTe Npeasma, ye ako pelmnTe Aa Aob6aBATe JOMBIHUTENHN MAHYTU KbM NPOrpammTe ot
aBTOMATUYHOTO MEHI0, MaKCMMasHOTO BpeMeTpaeHe MoXe Aa 6bje yBenmueHo caMo B pamKuTe Ha 30%. Tosa e c Lien
n36ArBaHe Ha Bb3MOXXHOCTTa OT NperapsHe Ha XpaHara.

PbuyHO rorBeHe

Mpu pbYHO roTBeHe e HeO6Xx0AMMO NMBbPBO fa 3b6epeTe BpeMeTpaeHeTo, C/ief TOBa Temneparypara.

| Ta3u onepauusa moxe fa 6bae nponycHara. \

\ o \
. 3apaiite

| HatucHete 3apaiite 1

4 HatucHete »KenaHoTo 1 HatucHete

, 6yToH TEMP, »KenaHata 1

| 6yTOH TIME, 32 BpemeTpaeHe , GytoH START, 3a

| 3afdaBbBegeTe Temnepartypa ]

| fia BbBegeTe HaroTBeHeC , jacTapTupate

\ TemnepatypHa CnomolyTa Ha )

| o BpemeTpaeHe. nomowjta Ha roTBeHe.

| CTOMHOCT. GYTOHY -/+. \

| OyTOHU -/+.

TIME ©

¥

1. BknioueTe ypepa B eneKkTpuyeckata mpexa.

2. lI3BapeTe BbTpeLUHVA KOHTeHep, MOCTaBeTe XpaHaTa B KOLWHMLATa U BbpHeTe [jBaTa Cba 06paTHO B ypeaa.

HatucHete egHokpaTHO 6yToH START. Bbpxy Avcnnes wwe 6baaT nokasaHu 3ajafeHnTe no noapasbripaxe

BpemeTpaeHe 1 Temnepatypa (15 muHyTv npu 180°C).

4. 3anpomsaHa Ha BpemeTpaeHeTo, HaTucHeTe 6yToH TIME, cnep koeTo n3nonsgaiTe 6yToHu +/-, 3a Aa 3apjafeTe
KenaHata cToMHOCT (0T 1 o 60 MUHYTH).

5. Cnep ToBa HaTucHeTe 6yToH TEMP 11 n3nonsBaite 6yToHN +/-, 3a Aa 3afiaieTe XenaHaTa Temnepatypa (ot 80 o

200°C).

HatucHete 6yToH START, 3a aa cTapTupaTe npoueca Ha rotBeHe.

w

o
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nO-AOﬂy NMa noKa3aHN HAKON Bb3MOXXHOCTW 3a NPUroTBAHE Ha XpaHa.

MbpeoHayanHa @ M| Pazknawane/
XpaHa Terno Temnepatypa Ha U 06p Ha
roteeHe roteeHe
XpaHata XpaHata
3ampaseHu MbpXKeHn KapTo-
v (aebenu) 300 go 700 12016 200 Ha
3ampaseHy MbpXKeHn KapTo-
Su (ToHKn) 300 go 700 12 go 20 200 Ha
JomaluHu nbpxeHu Kaptodu Ho6aseTe Ma3H1Ha:
(0,7 cm x 7/8 cm) 3000 800 184030 180 Ha 1/2 nexuya
JlobaseTte mMasHuHa:
JomalueH unnc 300 go 800 18 po 22 180 Ha 1/2 moiua
JlobaseTte masHuHa:
JlomallHn HapsA3aHu KapTopu 300 po 750 12p018 180 Ja 1/2 mowmua
Xaw 6payHc 250 150018 180
3apyweHn kapTodu Cbe 500 187022 180
cmeTaHa
Crek 100 go 500 8p012 180
CBUHCKM KOTNEeTn 100 go 500 CraiiHa Temne- 10 po 14 180
Xam6yprep 100 A0 500 patypa 70014 180
HapeHnukn 100 o 500 120015 180
MNunewku KbAKKn 100 go 500 18 po 22 180
Munewku repan 100 go 500 108015 180
Puba 100 go 500 8p012 180
Ckapuan 100 o 500 5p010 180
Payun 100 go 500 81012 180
Kekc 100 go 400 15 po 30 180
Bbp3n nponethn
Mponethu pynua 100 po 400 81010 200 a
P Py A A A pynua
3ampaseH NUnewwKu Horet 100 o 500 61010 200 Ja
3ampaseHun pubHW NpbUNLK 100 go 400 N 60010 200
3ampaseHa pa3aaka cbC 100 20 400 81010 180
cupeHe
Akntopn 100 go 400 CraiiHa Temne- 8p010 200
Cnagku kapTodn 100 o 500 patypa 304045 200

foTBeHe Ha 3ampa3eHu XpaHu

3aroTBeHe Ha 3aMpa3eHn XpaHn HaTUCHETe 6yTOH FROZEN u cneppavite YKa3aH1ATa 3a aBTOMATUYHO roTBeHe.

1 Tasn onepauuva Mmoxe fa 6‘bﬂe nponycHata.

| HatucHete
HaTtncHeTe '
e[iHOKpaTHO ] By
W3bepete , TEMP,3apga
GyTon XpaHa | BbBegeTe
FROZEN/ P :Temne gT Ha
KEEP WARM. : LELRTE
| CTOWHOCT.

3apante
KenaHata
Temnepatypa
C nomouyTa Ha
6YTOHU -/+.

HatucHete
6yTOH
TIME, 3a fa
BbBegeTe
BpemeTpaeHe.

3apauTe
KenaHoTo
BpemeTpaeHe
CnomoLyTa Ha
GYTOHU -/+.

HatucHete
6yTOH
START, 3a fa
cTapTupare
roTeeHe.

= - H- -8
Ll

. Pa3npepnenete xpaHaTa paBHOMEPHO B KOLUHMLATa.
. MocTaBeTe KoWHMLATa BbB BbTpeLHUA KOHTEI?IHep. CrnoxeTe ABaTa CbJja BbB ¢pI/IT}OpHI/IKa.

. HatncHete eaHokpaTHo 6yToH FROZEN/KEEP WARM.

1
2
3. BknioueTe ypeaa B enekTpuyeckata Mpexa.
4
5

. M36epete xenaHata GyHKLMA Ype3 HaTNCKaHe Ha CbOTBETHYA GYTOH BbpXy NaHena 3a ynpasneHuve. 3ajafeHnTe
no nogpasbupaHe TemMnepaTypa U BpeMeTPaeHe LLe 3arnoyHaT fja PemMnraaT Bbpxy AUCTes.
a. [Mpu HeobxoAUMOCT, HaTUCHeTe eaHOKpaTHO B6yToH TEMP, ciep KoeTo 3aaaiiTe XKenaHata TemrepaTtypa Ha

roTBEHEe C MOMOLLTA Ha BYTOHY - UK +.
b. B cnyuaii ye e HeobxoaMMO, HaTCHeTe eaHOKpaTHO ByToH TIME, cnef KoeTo HaTucHeTe ByTOHU - Unu +, 3a Aa
3afjafeTe XenaHoTo BpeMeTpaeHe Ha roTBeHe.
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6. HatucHete 6yToH START, 3a Aa cTapTvpaTe rotBeHe. BpemeTpaeHeTo e 3anoyHe o6paTHO oT6ponBaHe.
7. Cnep 3aBbpluBaHe Ha NpoLieca Ha rotBeHe, Lie 6bAe N3AaAeH ayavo CUrHam 1 YPeasT We NPeMyHe B PeXUM Ha

rOTOBHOCT.

8. BHumatenHo I/I3ﬂ'bp|'|al7ITe BbTpelWHaTa APpbXKKa Ha Cbja 1 U3BajeTe XpaHata.

DOyHKUMATA 32 FOTBEHE Ha 3aMpa3eHN XpaHu Moxe Aa 6bae nsbpaHa egnHcTeeHo 3a MbPXKEHU KAPTOOU,
3EJIEHYYL v NULA.
3a NpuUroTBAHe Ha APYT BUA 3aMPa3eHIN XPaHu, MOMA BX. MPENOPBKUTE 33 PbYHO FOTBEHE.

MpepBapuTenHo 3aTonnsaHe

3a pa ce rapaHTupa, Ye NpaBunHaTa TemnepaTypa 3a NPUroTBAHE Ha XpaHaTa e AOCTUrHaTa, ypeabT pasnonara
¢ dyHKLMA 3a NpefBapuTeNHO 3aTonnsaHe. Ta Moxe fa 6bhe n3nonseaHa npegun GyHKUMUTE 3a aBTOMATUYHO rOTBEHE,
PBUYHO roTBeHe 1 roTBeHe Ha 3ampa3seHn xpaHu. Heobxoammo e camo aa HaTucHeTe 6yToH PRE-HEAT npeav fa

Tasu onepaums moxe ga 6bae nponycHara.

| \
HaTtncHete . .

HatucHete ] 6yTOH 3apanite HatucHete 3apgante | HatucHere 6y-

e[JHOKpaTHO ] 4 KenaHata 6YTOH »)enaHoto ; ToH START, 3a
M3b6epete |, TEMP,3a ga 1

6yTOH 4 Temnepatypa TIME, 3a ga BpeMeTpaeHe , Aa ctaptuparte
XpaHa. \  BbBepeTe \

PRE-HEAT/ ' C nomoLyTa Ha BbBefeTe C nomolyTa Ha , npepsapuTten-
| TemnepaTypHa !

REHEAT. | . O6yTOHU -/+. | BpemeTpaeHe. | OYTOHW -/+.  HO 3aToMnAHe.
| CTOWHOCT. |

m-E E-ee-E-E
1

1. MNocTaBeTe KOLWHMLATA BbB BLTPELLHUA KOHTeMHep. ClioXeTe ABaTa Cbfia BbB GpPUTIOPHYKA.

2. BknioyeTe ypefa B enekTpuyeckata Mpexa.

3. HatucHete egHokpaTHo 6yToH PRE-HEAT/REHEAT.

4. l136epeTe xenaHusA B XpaHa upe3 HaTUCKaHe Ha CbOTBETHWA BYTOH OT GpyHKLMUTE 33 aBTOMATUYHO roTBEHEe
BbPXY NaHena 3a ynpasneHue. 3afjaeHunTe no noapasbupaHe TemnepaTypa U BpeMeTpaeHe Lie 3arnoyHar aa
nNpemMureaTt Bbpxy Ancnnes.

a. [pu HeobXoAMMOCT, HaTVCHeTe efHOKpaTHO 6yToH TEMP, Cnep KoeTo 3aAaiTe XenaHaTa TemnepaTypa Ha
roTBEHe C MOMOLLTA Ha BYTOHY - UnK +.

b. B cnyuain ye e HeO6X0AMMO, HaTVCHeTe efAHOKpaTHO 6yToH TIME, cnep KoeTo HaTVCHeTe GYTOHY - unu +, 3a fia
3afjafeTe XKenaHoTo BpeMeTpaeHe Ha roTBeHe.

5. HatucHete 6yToH START.

6. Cnep pocturaHe Ha HeobxofuMaTa TemnepaTypa Ha NpeABapuUTENHO 3aTonNAHe, Le 6bae U3[afeH ayano curHan.

7. VI3BapeTe BbTPELUHMA KOHTEHEP U Pa3MoNoXeTe XpaHaTa paBHOMEPHO B KOLIHMLATA.

8. [locTaBeTe ABaTa CbAa 06pPaTHO B ypepa.

9. HatucHete 6yToH START, 33 Aa cTapTvpaTe rotBeHe. BpemeTpaeHeTo e 3anouHe o6paTHO 0T6posBaHe.

10. Cnep 3aBbpLUBaHe Ha NpoLieca Ha roTBeHe, Le 6bae U3[aZieH ayAno CUrHan 1 ypeabT We NpeMuHe B PeXxnm Ha
FOTOBHOCT.

11. HatncHeTe 6yToHa 3a OTBapsAHe ¥ BHMATENHO U3AbPranTe BbTPELIHNA KOHTeNHEeP 1 KOLWHWLATa, U3MN0A3Bankm
ApPbXKKaTa. M3BapeTe xpaHaTta oT ypefja He3abaBHO, Tbii KaTo OCTaTbyHaTa TOMVHA Le NPOABIIKYM NpoLieca Ha
roTBEHEe 1 13CyLIaBaHe Ha XpaHaTa.

DyHKUMATa 32 NPeABaPUTENHO 3aTOMN/AHE MOXKe fa ObJe N3Mnon3BaHa Npu roTBeHe Ha 3aMpa3eHun XpaHy C NoMoLLyTa
Ha aBTOMaTU4YHUTE MeHtoTa. 3a uenTa HaTucHete PRE-HEAT/REHEAT > FROZEN/KEEP WARM > ¢yHKLWA 32
aBTOMaTU4HO roteeHe > START.

OcBeH ToBa, PyHKLMATA 33 Npe/iBapUTENTHO 3aTOMIAHE MOXe [la Ob/le N3MoN3BaHa U B PEXVIM Ha PbYHO rOTBEHe.
HatucHete PRE-HEAT/REHEAT > 3apaBaHe Ha Temnepatypa > START.

1. [locTaBeTe KOLWHNLATa BbB BbTPELIHNA KOHTeHep. CoxeTe iBaTa CbAa BbB GPUTIOPHUKA.

2. BkrnioyeTe ypefa B enekTpuyeckata Mpexa.

3. HatucHete 6ytoH PRE-HEAT/REHEAT.

4. HatucHete egHokpaTHO 6yToH TEMP, cnep KoeTo 3afjaiiTe xenaHaTa TemnepaTypa Ha roTBeHe ¢ NoMoLLTa Ha
GYTOHM - UNN +.

HatucHete 6yToH START.

Cnep pocTriraHe Ha HeobxofuMaTa TemnepaTtypa Ha npefBapyTENHO 3aTOMNAHe, We 6bae n3fafeH ayamo CUrHan.

oW
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7. Vi3BapieTe BbTPeLIHMA KOHTEHep 1 pa3nosioxeTe XpaHaTa paBHOMEPHO B KOLLIHMLATa.

lMocTaBeTe BLTPELLHYA KOHTEHEP/KOLLHNLaTa 06paTHO BbB GPUTIOPHUKA.

9. 3apaiiTe BpemeTpaeHe Ha roTBeHe KaTo HaTUcHeTe efHoKpaTHo 6yToH TIME, cnep KoeTo ro perynupaiTte
C nomoLyTa Ha 6yTOHU - VNN +.

10. HatncHete 6yToH START, 3a fa ctapTupate rotBeHe. BpemeTpaeHeTo Lye 3anoyHe o6paTHO oTOposABaHe.

11. Cnep 3aBbplUBaHe Ha NpoLieca Ha roTBEHe, Le 6bAe n3faZieH ayAno CUTHaN 1 ypepbT Lie NPEeMUHE B PEXIM Ha
rOTOBHOCT.

12. HaTncHeTe 6yTOHa 3a OTBapsAHe N BHUMATENIHO N3AbPNaiTe BbTPELHUA KOHTENHEP 1 KOLWIHMLIATa, M3MON3Baliku
ApbXKaTa. M3BafeTe xpaHaTa OT ype/fia He3abaBHO, Tbii KaTo OCTaTbyHaTa TOMVHA Le NPOABLIIKM NpoLieca Ha
roTBeHe 1 13CyllaBaHe Ha XpaHaTa.

®

HOBTOPHO 3aTonjidHe

Tazun ¢yHKL|VI$I NO3BOJIABA MPETOMNJIAHETO Ha BeYe NMPUroTBeHa XpaHa.

HatucHete
6yToH START, 32
3a pa n3beperte dyHKuma MPETOMNAHE, [la cTapTupare

HaTucHete 6yToH PRE-HEAT/REHEAT npoueca. Bbpxy
fiBa MbTu. aucnnen we
3anouHe obpaTHO

oT6posBaHe.
PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT = REHEAT -

1. HatucHete 6yToH PRE-HEAT/REHEAT fiBa nbTut.
M3BageTe BbTpeLIHNA KOHTeNHep. Pa3nonoxeTe paBHOMEPHO B KOLIHMLATA XpaHaTa, KOATO hcKaTe Aa 6bae
npeTonseHa.

3. HatucHete 6yToH START. OpUTIOPHUKDT LLe 3aMOYHe Aa U3MbIHABA NPeTonAHe.

4. llle 6bae U3NbAHEHO NpeTONAAHE B NPOAb/KEHNE Ha 4 MHYTV Npw TemnepaTypa 180°C.

MopabpKaHe Ha TeMnepaTtypa

Cnep kaTo xpaHaTa 6bAie NpUroTBeHa, MoXeTe Aia A NoaAbp»KaTe Tonna, bnaropapeHne Ha gyHkuma NMOAAbPKAHE HA
TEMIEPATYPA.

i Tasu onepauyus moxe ga 6bae nponycHara. ]

1 o \
HaTtncHer T
HatucHete 6yton FROZEN/ | aTncHETe 3apaiite HatucHete SRRELLG | HatucHete
! 6yTOH KefnaHoto |
KEEP WARM fBa nbt, 3 KenaHata 6yTOH 1 6yTOH

. TEMP, 3a pa BpemeTpaeHe ,

3a fa usbepete GpyHKLWA 4 Temnepatypa TIME, 3a ga . START, 3a a
\  BbBegeTe HarotBeHe C ,

NOAABPKAHE HA - C nomMoLTa Ha BbBejeTe —— cTapTupate

TEMMNEPATYPA. ] p YP 6yTOHU -/+. | BpemeTpaeHe. - | roTseHe.

| CTOWHOCT. OYTOHU ~/+.

o B B - T O

1. HatncHete 6yToH FROZEN/KEEP WARM fBa nbTu.
2. (®abpuuHo 3aaafeHaTa CTOMHOCT 3a GpyHKLMATa MoaabpxaHe Ha TemnepaTypa e 80°C ¢ BpemeTpaeHe oT
30 MVHYTU. AKO € HEOBXOAVMO, Te31 HACTPOMNKM MoraT Aa 6bAaT MPOMEHSAHN.
a. 3anpomsaHa Ha BpeMeTpaeHeTo, HaTucHeTe 6yToH TIME, cnea KoeTo 13non3sgaiite 6yToHu +/-, 3a fla 3aaafeTe
»KenaHata cTonHocT (0T 1 4o 60 MUHYTH).
b. Cnep ToBa HaTucHeTe 6yToH TEMP v nsnonssaiite 6yToH +/-, 3a Aa 3afafieTe xenaHaTta Temnepatypa (ot 80
A0 200°C).
3. W3BapeTe BbTPELIHNA KOHTeHep. Pa3nonoxeTe paBHOMePHO B KOLLHMLIATa XpaHaTa, KOATo uckate fa 6bae
npeTornieHa.
4. OpuTIOPHUKDT LLie NoAAbPXa XpaHaTa Tonna.
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To3un ypep ce HyX[jae OT eleMeHTapHM CTHINKM Ha NPodUNaKkTKKa, cnep Kato e 6un nsnonssax. Mouncreaite
dpuTIOpHUKa Cnep BcAKa ynoTtpeba, 3a ia yAb/DKUTE eKCMIoaTaLMOHHNA My XUBOT.

OpPUTIOPHUKDBT C ropell Bb3/lyX He Cbibp»Ka YacTuh, KOUTO nogiexkaT Ha obcnyBaHe oT noTpebutena. He ce
onuTBaliTe ia U3Mb/IHABATE CAMOCTOATEHI PEMOHTHY AEMHOCTA. AKO BCe Mak Bb3HVKHE HEU3MPABHOCT, Ce CBbpKeTe
C LeHTBbp 3a 06CNyKBaHe Ha KNMeHTU Ha SHARP, kaTo n3non3ssate AaHHWTE OT HAaYaIoOTO Ha HACTOALLOTO PbKOBO/ACTBO.

BHUMAHME: 3a fa npefoTBpaTiTe Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB yaap, HE MOTAMNANTE YPEAA BbB BOAA U APYTA
TEYHOCT.

DOpUTIOPHUKBT € ropeLy Bb3ayx TpAGBa Aa 6bae nouncTBaH pefoBHO. M0 To31 HauvH eGeKTUBHOCTTA Ha paboTa u
eKCMIoaTaLMOHHNUAT My XMBOT e 6bAaT CbXpaHeH! B MakcMMasHa cteneH. OCBeH TOBa, pelOBHOTO NOYMCTBaHe
HaManABa OMacHOCTTa OT Bb3HWMKBaHe Ha noxap. Mpn nouncTeaHe cnaspaiTe NocoueHnTe yKasaHuaA:

1. VI3BageTe wencena oT KOHTaKTa. M3yakaliTe fOKaToO ypeabT ce oxnaau.

2. [louyncTBaHeTO Ha KOLHULATA U BLTPELLUHUA KOHTENHeP TPAGBa Aa 6bAe U3MbBIHABAHO C Kbpra, HaBaXHeHa
B canyHeHa Boga. He nsnonsgairte cuntim nouncTeawm npenapatu. Mpy Hannume Ha TPyAHW 3a NOYMCTBaHe
neTHa BbpPXy KOLIHMLaTa W BbTPELLHNA KOHTENHEP, HaKUCHeTe B ToM/a Bofa 3a okosio 10 MUHYTW, criefi KOeTo
nouucrerte.

3. [louncTBaHeTO Ha HarpeBaTenuTe TPAGBa fja Ce U3BBPLLBA CbC CyXa U MeKa Kbpra.

4. 136bplueTe BbHLIHMTE NOBbPXHOCTY Ha YpeAa C MeKa HaBNnaXHeHa Kbpra, cnef KOeTo rvi NoAcyLeTe.

BHUMAHWE: HE YNOTPEBABATE ABPA3VBHI MOYNCTBALLIM MPEMAPATU MW IOMAKUHCKA TEN, gokato
nouncTBaTe NOBbPXHOCTUTE HA KOLWHMLATA M BbTPELWHMA KOHTeHep. /i3non3BaiTe eAnHCTBEHO MeKa canyHeHa Boaa.
A6pa3nBHUTE MOYNCTBALYM NPENapaTyi U XMMUKaU, KakTo U TeNleHNTe YeTKY, Liie YBPeaAT NOKPUTMETO Ha TO3U ypep.
OcBeH npenopbunTeNHUTE AeiCTBUA NO NOYNCTBaHE, He @ HeOOXoMMa JOMbAHNTENHA NOAAPbXKKa OT NoTpebuTens.
Mpy HEOBXOAUMOCT OT PEMOHTHY IHOCTY, ChlLMTe TPABBa Aa 6bAAT N3MbAHABAHY €AVHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEHN
CEepPBU3HUN NPeACTaBUTENN.

Mpean pa nprbepeTe ypeaa 3a CbxpaHeHUe, ro N3K/loUeTe OT KOHTAKTa, M34akaliTe JOKaTo ce OXNafu U ro novuncTeTe.
MocTaBeTe ro B KyTWsATa 11 rO OCTABETE Ha YMCTO 1 CyXO MACTO. HuKora He nprbupariTe 3a CbXxpaHeHe ypefa,

[l0KaTo e BCe OLLe TOMb UM BKIIOYEH B eleKTpryeckaTa Mpexa. Hukora He yBuBaiiTe 3axpaHBalyuna Kaben nibTHo
0KOJ10 ypepa. He ynpaxHsBaiTe ycunve BbpXy MACTOTO, Ha KOETO KabesnbT Bin3a B ypeaa. ToBa MOXe Aa joBeae A0
NpoTpuBaHe 1 NpeKkbcBaHe.

B cnyuait ye nnaHmparte CbXxpaHeHvie 3a MPOAbIKMTENEH NMEPUOA Ce YBepeTe, e GPUTIOPHUKBT € MOUNCTEH 1 B HETO
HAMa OCTaTbLM OT xpaHa. CbXpaHABaiiTe ypefia Ha CyXo MACTO, HaNp. BbPXy Maca, KyXHeHCKW NioT Unu B wkag.
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OoCTHU

B cnyuait ye ¢ GpUTIOPHMKA Bb3HUKHE NPo6/iem, pasriefaiTe NOCOUEHNTE NO-A0AY NPEANOKEHN.

DPUTIOPHYKBT € ropeLy
Bb3yX He paboTu.

YpenwT He e cBbP3aH KbM eflekTpuyeckara Mpexa
WU He € BKITIOYEH.

I'Iposepe're Aanu wencensT e NoCTaBeH HaaNeXHo
B €N1IeKTPUYECKM KOHTaKT U Aann ypeabt
€ BKJIIOYeH.

He e 3agapeHo BpemeTpaeHe unu Temnepartypa.

3apaiiTe BpemeTpaeHe 1 Temneparypa, cnef Koeto
HaTucHeTe 6yToH START.

BbTPeLHVAT KOHTENHEP HE € HafIEeXHO 3aKioueH
BbB GPUTIOPHUKA.

HatucHete BbTpewHna KOHTeﬁIHep, AOKaTo vyeTe
NeKo WpakeaHe.

C'bCTaBKI/ITe, nocTtaBeHn
BbB PPUTIOPHIIKa, He ca
croteHu fjobpe.

B KOWHMLaTa iMa NpeKaneHo ronamo KONMYeCTBO
XpaHa.

MocTaBeTe NO-ManKko KONNYECTBO XpaHa. Mo To3mn
Ha4yuH TA Ce n3nn4va No-paBHOMEpPHO.

3apapeHata TemnepaTtypa e npekaneHo H1UCKa.

Perynupatite Temnepartypata Ao Heobxofumara
CTOMHOCT.

BpemeTpaeHeTo Ha roTBEHe € TBbP/Ae KPaTKo.

Perynupatite Taiimepa 1o AOCTUraHe Ha
HeobXoAMMOTO BpeMeTpaeHe.

MpuroTeeHaTa BbB
bpuTIOPHIIKa XpaHa He e
XpyrnKaBa.

M3nonsBanu cTe BUA XpaHa, NpejHa3HaueH 3a
NbpKeHe B KOHBEHLIVIOHANEH GPUTIOPHIIK.

W3non3BaiiTe BUAOBe XpaHa, NpeAHa3HaueHn
3a NpUroTBAHe BbB dypHa 1NN N1eKO HamaxeTe
XpaHata C Macso.

BbTpewHnAaT KoHTelHep

1 KOLUHULATa Ce Mb3rat
TPYAHO WAV He BNN3aT BbB
bpuUTIOpHUKa.

B KowHwMLaTa ma npeKaneHo rofifiMo KoN4ecTBo
XpaHa.

He npenanal?lTe KOowHnuarta.

KOLIJHI/IL[aTa He e NnoCTaBeHa NPaBuIHO BbB
BbTpewHua KOHTeﬁHep.

HatncHete KOWHMUaTa B KOHTeIhHepa, AoKaTo
uyeTe f1eKO LWpaKBaHe.

OT ypepna usnusa 6an gum.

MpuroTeATe XxpaHa ¢ 6orato CbAbPMKaHME Ha
Ma3sHUHN.

AKO NpUroTBATe XpaHu ¢ 60raTo CbAbpXKaHne Ha
Ma3HWHYN BbB GPUTIOPHMKE, FONIAMO KONMYECTBO
OT TAX LLje U3Teye BbB BLTPELLUHNA KOHTEHep.
ToBa MOXe Aa fosefe [0 oTgensHe Ha 6an gum

1 NO-ronAmMo HaropelaBaHe Ha KOHTeVIHepa ot
o6unyaitHoTo. ToBa He OKa3Ba Bb3[lelCTBIE BbPXY
yPefia U pesyntaTute OT roTBeHeTO.

:33:] BbTPEeWHNA KOHTEMHEP “Ma ocTaTbum ot
Ma3HuHa.

BenuAT aum ce noABABa BCNeACTBUE Ha
HaropeLABaHeTo Ha Ma3HNHaTa B KOHTeHepa.
MouncTBaiiTe cTapaTeNHO KOLHMLaTa U
BBTPELIHUAT KOHTEeHep cneq BCAKa ynotpe6a.

MbpxeHuUTe KapTodu ce
NPUroTBAT HEPaBHOMEPHO.

He cte nsnonssann NpaBUNHNA BUA KapTO¢M.

W3non3gaiiTe npecHn kaptodu 1 nposepsBsante
[lanv ocTaBaT TBbPAV MO Bpeme Ha NpUroTeaHe.

HapszanwnTe KapTodu He ca U3nnakHatv fobpe
npeav aa 6baaT NocTaBeHN BbB GPUTIOPHUKA.

M3nnakHeTe HapAsaHuTe KapTodu Ao6pe, Taka ye
ckopbAanata aa 6bae otTMuUTa.

MpecHnTe KapTodu He ca
XpyrnKaBsw, Korato 6baat
NpUroTBeH ¢ ppUTIOPHMKA
C ropeli Bb3gyx.

CTeneHTa Ha XpYnKaBOCT Ha MbpXXeHnTe KapTopu
3aBICY OT KONINYECTBOTO/TUNA Ha Ma3HUHaTa 1
BOJjaTa B TAX.

YBeperTe ce, 4e HapA3aHWTe KapTopu ca jobpe
V3CyLIeHn, Npeau fa AobGaBuTe MasH1HaTa.

3a No-xpyrikae pesynTart, HapexeTe KapToduTe Ha
NO-TbHKO.

3a fja cTaHaT KapToduTe No-xpynkasu, fobaseTe
CbBCEM MajIko Ma3HUHa.

B cnyuait ue npobnembT He 6bae OTCTPaHEH, Ce CBbPXKETE C LIeHTbP 3a 06CyKBaHe Ha KnueHTn Ha SHARP, kaTo
13non3Bate JaHHUTE OT HAaYaNOTO Ha HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.
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Pozor:

Vas produkt je
oznacen timto
symbolem.
To znamena,
Ze pouzité
elektrické a
elektronické
produkty by se
neméli michat
s béznym
odpadem
domacnosti. Pro
tyto produkty
existuje zvlastni
sbérny systém.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informace pro uzivatele ohledné likvidace
(domacnosti)

1.V Evropské unii

Pozor: Pokud chcete toto zafizeni zlikvidovat, nevyhazujte ho do bézného
odpadkového kose!

S pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zatizenimi se musi nakladat
zvlast a v souladu s legislativou, kterd vyzaduje spravné osetreni, opétné
zuzitkovani a recyklaci pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni.
Po implementaci ¢lenskymi staty mohou soukromé domacnosti v statech
EU bezplatné* odevzdat sva pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni na
prislusnd sbérnd mista.

V nékterych zemich* néktefi maloobchodnici pfijmou bezplatné vas stary
produkt, pokud si zakoupite podobny novy produkt.

* Dalsi podrobnosti vam sdéli orgény vasi mistni samospravy.

Pokud ma vase pouzité elektrické nebo elektronické zarizeni baterie
nebo akumulétory, zlikvidujte je pfedem v souladu s mistnimi pozadavky.
Spravnou likvidaci vaseho produktu pomzete zajistit, ze odpad projde
potiebnym osetifenim, opétovnym zuzitkovanim a recyklaci, a tim se
predejde potencidlnim negativnim vliviim na Zivotni prostfedi a zdravi
¢lovéka, které by mohla zpusobit nespravna manipulace s odpadem.

2.V zemich mimo EU

Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosim své mistni
orgény a informujte se na spravny zptsob likvidace.

Pro Svycarsko: Pouzita elektricka nebo elektronicka zafizeni se daji bezplatné
vratit obchodnikovi, a to i v pfipadé, Ze nezakoupite novy produkt. Dalsi
sbérna mista jsou uvedena na webové strance www.swico.ch nebo www.
sens.ch.

B. Informace o likvidaci - pro obchodni uzivatele

1.V Evropské unii

Pokud se produkt pouziva na obchodni tcely a chcete ho zlikvidovat:
Kontaktujte prosim svého prodejce SHARP, ktery vam poda informace

o navraceni produktu.Maze dojit k tomu, ze vam budou uctovany poplatky
vychdzejici z navraceni a recyklace produktu. Malé produkty (a mald
mnozstvi) mohou byt prijaty vasimi mistnimi sbérnymi misty.

Pro Spanélsko: Kontaktujte prosim zfizeny sbérny systém nebo vase mistni
orgény pro vraceni vasich pouzitych produkt.

2.V zemich mimo EU

Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosim své mistni
orgény a informujte se na spravny zptsob likvidace.

N

Informace o servisnich sluzbach naleznete na www.sharpconsumer.com/contact/, informace o vasich zéru¢nich
pravech naleznete na www.sharpconsumer.com/support/ nebo kontaktujte prodejce, u kterého jste sv(ij produkt

zakoupili.

Prohlaseni o shodé je dostupné na www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BezpEcNOSTNI POKYNY

Pri pouzivani elektrického spotrebice vzdy dbejte na
dodrzovani zakladnich bezpecnostnich opatieni vcetné
téchto:

- Na déti je potfeba dohlizet, aby se zarucilo, ze si se
spotiebi¢em NEBUDOU hrat.

« Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud na né nedohlizi osoba zodpovédna za jejich
bezpecnost, nebo pokud jim tato osoba nedala pokyny
ohledné pouzivani.

. Cistéte ko horkovzdusné fritézy a vnitini nadobu vihkym
hadrem s mydlovym pripravkem. Pouzivejte pouze jemnou
mydlovou vodu.

- NECISTETE kovovymi draténkovymi hadfiky. Z hadfik(
se mohou odlamovat kousky materialu a pfi kontaktu s
elektrickymi soucastmi zpUsobit riziko zasahu elektrickym
proudem. Dojde také k poskozeni povrchu.

« Jednotku i soucasti osuste pred uskladnénim nebo pouzitim
mékkym hadfikem.

+ Pokud budou na ko3i nebo vnitini ndadobé néjaké necistoty,
které bude tézké vycistit, nechejte je pred Cisténim asi
10 minut namocené v teplé vodé.

« Ko$ na smazeni a vnitini nadobu muzete myt v mycce na
nadobi.

« NEPREPLNUJTE spotfebi¢ pfi ptipravé jidel. Nadmérné
naplnéni maze zplsobit zranéni nebo poskozeni majetku
nebo muze ovlivnit bezpecnost pouzivani spotiebice.

- NEPOUZIVEJTE ve vnitini nadobé olej ani jinou tekutinu.

- NEPOUZIEJTE tento spotfebi¢ na fritovani.

+ Dbejte na spravnou pfipravu a vareni jidla, abyste predesli
ohrozeni zdravi.

« Zabrante kontaktu jidla s topnymi prvky.

« VZDY se pted pouzitim presvédite, ze je spotrebi¢ spravné
sestaven.

- NEUMISTUJTE do horkovzdu3né fritézy zadné z nasledujicim
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material(: papirova lepenka, plast, papir ani cokoli
podobného.

Kdyz horkovzdusnou fritézu nepouzivate, NESKLADUJTE v ni
nic jiného kromé pfislusenstvi dodaného s produktem.
Spotiebi¢ NEPOUZIVEJTE k jinym Géeltm, nez pro jaké je
urcen.

NEPOUZIVEJTE venku.

Pokud budete potfebovat jakoukoli radu tykajici se tohoto
produktu, kontaktujte svou asistencni linku Sharp.

Drzte spotiebic pouze za spravna drzadla a pouzivejte
opatreni chranici pred horkem, jako jsou chhapky nebo jiné
produkty na drzeni horkého nadobi.

Prectéte si vSechny tyto pokyny, abyste se fadné seznamili

s provozem této horkovzdusné fritézy. NEDOTYKEJTE se
horkych povrchu a pokud to bude mozné, pouzijte rukojeti
nebo ovladaci prvky (v zavislosti na modelu).

Pouziti pfislusenstvi v podobé nastavcl se nedoporucuje,
protoze to muze zpuUsobit nebezpedi nebo zranéni.

Tento spotfebi¢ je uréen pouze pro POUZITIV DOMACNOSTI.
Abyste predesli upadnuti vnitini nddoby na zem, polozte
vnitini nddobu pred zvednutim ko3e horkovzdusné fritézy
na stabilni povrch.

Pfi pouziti dbejte, aby rukojet smérovala smérem k vam.

UPOZORNENI: Znac¢ka znamena, ZE POVRCHY
SPOTREBICE JSOU BEHEM POUZ{VANi NEBO PO NEM HORKE.
NEZAKRYVEJTE béhem pouzivani spottebice praduch pro
vstup vzduchu nebo vystup vzduchu. Pfiprava jidla nebude
rovnomérna a mize dojit k poskozeni jednotky vlivem
prehrati.

NEDOTYKEJTE se béhem ptipravy jidla nebo ihned po ni
prislusenstvi spotiebice.

Budte mimoradné opatrni, pokud je ve spotiebici horké
jidlo. Nespravné pouziti mze mit za nasledek osobni
zranéni.

Po pouziti nechejte jednotku stat, aby méla dostatek casu
vychladnout.

Pred cisténim nechejte horkovzdusnou fritézu vychladnout.
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UPOZORNENI: Protoze se horkovzdu3na fritéza béhem
pouzivani zahfiva, maze byt na nékterych povrsich vysoka
teplota. Protoze lidé jsou citlivi vici teplotam, je tfreba byt
pfi pouzivani tohoto spotiebice opatrny.

Kdyz se budete dotykat horkych povrchi nebo horkého
kose horkovzdusné fritézy, vnitini nddoby nebo jidla,
pouzivejte ochranné rukavice.

Pfi pouzivani tohoto spotiebice dbejte, aby byl nad nim

a po vsech jeho stranach dostatecny prostor pro cirkulaci
vzduchu. VZDY dbejte, aby byla pfed spusténim spravné
zaviena vnitfni nadoba.

Napdjeci kabel NESMI viset pfes hranu pracovni desky nebo
se dotykat horkych povrchu.

NEPOUZIVEJTE spotfebi¢, pokud jsou napéjeci kabel nebo
zastrcka jakkoli poskozené, doslo k poruse spotrebice nebo
byl néjak poskozen.

NEVYMENUJTE a NEUPRAVUJTE napajeci kabel ani zastréku.
NEPOUZIVEJTE prodluZovaci $idru.

Dbejte, aby byly zastrcka/spinac pfi pouzivani horkovzdusné
fritézy pristupné.

Tato horkovzdusna fritéza neni uréena pro provoz pomoci
externiho ¢asovace nebo samostatného systému dalkového
ovladani.

Pokud spotrebi¢ nepouzivate nebo se ho chystate (istit,
odpojte ho ze zdroje napdjeni.

Pfi odpojovani zastrcky ze zdroje vzdy drzte zastréku — nikdy
netahejte za kabel.

Kdyz dokoncite pouzivani horkovzdusné fritézy, stisknutim
tlacitka STOP/ZRUSIT ji pfepnéte do pohotovostniho rezimu
a pak ji odpojte od zdroje napajeni.

Abyste predesli urazu elektrickym proudem, NEPONORUJTE
horkovzdusnou fritézu do vody ani do jinych kapalin.
NEZAKRYVEJTE zadnou ¢ast horkovzdusné fritézy, kdyz je
pusténa — doslo by k prehfrati.

NEUMISTUJTE horkovzdusnou fritézu na horky povrch,
pobliz plynovych nebo elektrickych hofakd ani do rozehfaté
trouby.
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« Pfi provozovani horkovzdusné fritézy ponechejte ze viech

stran prostor alespori 100 mm, aby mohlo dochézet k

dostatec¢né cirkulaci vzduchu. o ) B
UCHOVEJTE TYTO POKYNY NA BEZPECNEM MISTE PRO PRIPAD,

ZE JE BUDETE POTREBOVAT V BUDOUCNOSTI.

30cm '

Nazev modelu: AF-GS552A
Vykon horkovzdusné fritézy (W) 1650
Teplotni stupné horkovzdusné fritézy (Celsius) 80°Caz200°C

8 automatickych programti

hranolky, hovézi, zelenina, malé kufe, slanina, ryba, brambora, pizza

4 funkce predehfivani, ohfivani, pfiprava mrazeného jidla, udrzeni teploty
Objem (litry) 55

Ovladaci panel Digitalni

Povrchova Uprava ko3e na smazeni Nepfilnava

Rozméry kose na smazeni (5 x v x h mm)

228x221x110

Povrchova tprava vnitini nadoby Nepfilnava
Rozméry vnitini nddoby (5 x v x h mm) 253x248x 128
Délka napajeciho kabelu (mm) 900
Hladina hluku (dB) 55-62
Spotieba energie (W) 1650

Potfebné napéti

220-240V 50 Hz

Spotieba energie v pohotovostnim rezimu (W)

<0.5

Velikost (3 X v x h mm)

395x321x314

Hmotnost (kg)

6,8

Tento produkt vyhovuje pfislusnym nafizenim a normam pro Spojené kralovstvi a EU.
JAKO SOUCAST POLITIKY NEUSTALEHO ZLEPSOVANI SI VYHRAZUJEME PRAVO NA UPRAVY DESIGNU A TECHNICKYCH

UDAJU BEZ PREDCHOZIHO UPOZORNENI.
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USENSTVI

Pfed prvnim pouzitim se seznamte s nasledujicimi funkcemi a pfislusenstvim horkovzdusné fritézy:

Vnitfni nadoba: Umistéte ko$ na smazeni na vnitini nadobu a vloZte vnitini nadobu do horkovzdusné fritézy.

Kos na smazeni: Umistéte jidlo do kose na smazeni a pak vlozte ko$ na smazeni do vnitini nadoby, kde se bude jidlo
pfipravovat.

Tlacitko pro otevreni (pro ko$ na smazeni): Abyste mohli vyndat ko$ na smazeni, stisknéte tlacitko pro otevieni

a pak zdvihnéte kos na smazeni.

POZNAMKA: Abyste predesli upadnuti vnitini nddoby na zem, poloZte vnitfni nadobu pred zvednutim kose na
smazeni na stabilni povrch.

Priduch pro vystup vzduchu: Béhem pouzivani spotiebice odchazi z prduchu pro vystup vzduchu horka para (to je
normalni jev). Udrzujte ruce a obli¢ej pfi vafeni mimo vystupy vzduchu, abyste predesli opareni.

Kryt tla¢itka: Brani tomu, aby doslo k nechténému vyjmuti vnitini nddoby a kose na smazeni z horkovzdusné fritézy.
Tlacitko odkryjte zatlacenim krytu smérem nahoru.

Rukojet: Pouziva se pro pfemistovani vnitini nddoby a kose na smazeni do horkovzdusné fritézy a z horkovzdusné
fritézy.

1. Kos na horkovzduiné smazeni
2. Tlacitko pro uvolnéni

3. Vnitfni nadoba

4. Ovladaci panel

5. Vstup vzduchu

6. Kryt tlacitka pro uvolnéni

7. Rukojet kose na smazeni

8. Otvor pro vystup vzduchu
9. Rukojet pro drzeni

10. Napajeci kabel 2
11. Topné téleso

SMER PROUDENI VZDUCHU

Pri pfipravé jidla horky vzduch z topného télesa proudi tak, jak muizete vidét na obrazku nize. To zajistuje, Ze se jidlo
pfi nastavené teploté a v nastaveném case pripravi rovnomérné. Nepouzivejte zadné materialy, jako je kovova fdlie,
protoze by branily tomuto proudéni vzduchu. Nenaplnujte kos na smazeni pfilisSnym mnozstvim jidla.




OVLADACI PANEL

1. Tladitka pro automatickou pfipravu jidla - automatické programy, vybér z 8 moznosti.

2. Predehfrati/Ohfati - pii predehfivani nastavte horkovzdusnou fritézu na spravnou teplotu pro pfipravu nebo
ohrati studeného jidla.

3. Mrazené jidlo / udrzovani teploty - pfiprava zmrazeného jidla nebo udrzovani teploty jidla.

4. Teplota - pouZzijte toto tlacitko pro manudlni nastaveni teploty.

5. Cas - pouzijte pro manuélni nastaveni délky vareni.

6. Stop/zrusit - pro zastaveni nebo pozastaveni funkce.

7. Start - spusténi chodu horkovzdusné fritézy.

8. Nahoru/dolt (pro teplotu a ¢as) - nastavte hodnotu pro teplotu nebo ¢as.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

PRED POUZITiM HORKOVZDUSNE FRITEZY

Pfed prvnim pouzitim horkovzdusné fritézy doporucujeme, abyste ji nejprve zcela vybalili, odstranili veskeré obalové
materialy a umyli vnitini nadobu a kos na smazeni v horké mydlové vodé. Pak dlkladné osuste viechno pfislusenstvi
a zase horkovzdusnou fritézu sestavte. Pfed pouzitim otfete vnéjsi plast a vnitini ¢asti vihkym hadrem a osuste je.
Zapojte pristroj do elektrické sité a nastavte jej na pfipravu hranolek (nevkladejte do néj zadné potraviny). Tim se
pfistroj zapne na teplotu 180 °C na 23 minut, aby se rozptylily vsechny zbytky, které mohly ulpét na topném télese
béhem vyroby.

Doporucujeme precist si pred pouzitim cely tento ndvod k pouziti.
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Tato horkovzdusna fritéza ma nékolik reZimii provozu:
Automaticka pfiprava jidla - vyberte jeden z 8 predem nastavenych programd.
Manualni ptiprava jidla - nastavte manualné teplotu a ¢as.

Pfiprava mrazeného jidla - uvarite si zmrazené jidlo (pouze zeleninu, pizzu a hranolky).

Predehfati - dbejte, aby byla horkovzdusna fritéza pred pfipravou jidla vyhfata na spravnou teplotu.
Ohf¥ati - ohféati hotového jidla.
Udrzovani teploty - program udrzuje vase jidlo teplé.

Poznamky k pfipravé jidla

Mnozstvi jidla by mélo zaplnit maximalné 4/5 celkového objemu kose na smazeni.
Teplotu a ¢as pro pfipravu jidla mizete béhem pfipravy upravit.

Pro pozastaveni pfipravy stisknéte jednou tla¢itko,STOP/ZRUSIT.
Pro zrudeni pFipravy jidla stisknéte dvakrat tlacitko,STOP/ZRUSIT".
Nékteré potraviny je tfeba béhem vafeni michat/tfepat: Vnitini nadobu vytdhnéte z pfistroje, v pfipadé potieby ji

promichejte/vytiepejte a poté ji vratte zpét do fritézy; fritéza se automaticky znovu spusti.

dvakrét tla¢itko,PREDEHRAT/OHRAT", aby se jest& nékolik minut pfipravovalo.

odolny proti vysokym teplotam.

Automaticka priprava jidla

Pfipravujte jidlo pouze v kosi na smazeni.
NEPOUZIVEJTE ho na fritovéni v oleji.

Presvédcte se, Ze se jidlo spravné uvafilo. Pokud je nedovarené, dejte ho zpét do horkovzdusné fritézy a stisknéte

Abyste predesli upadnuti vnitini nddoby na zem, polozte vnitini nddobu pied zvednutim ko3e na stabilni povrch

Pro vase pohodli a snadnou pfipravu ma fritéza 8 automatickych programd. Ty jsou snadno pfistupné pres specidlni
tlacitka na ovladacim panelu.

Kolik minut
vl oy . .. | predkoncem | Cas pfipravy
Jidlo Hmotnost t:oliattae"i::a Cas vareni ng::'“";::,:' pFipravy je zmrazeného Teplota Poznamky
plota) treba jidlo jidla
otocit
Hranolky 300gaz700g 18 23 5 26 180 Ko3 nepfretézujte.
ot 3 Pipravit Ize a2 270 g
Hovézi 150gaz500g 12 16 6 200 hovéziho steaku.
Zelenina 100 g a2 400 10 13 5 14 190 Nakrajejte zeleninu na
9 9 kousky 2 x 3 cm.
Kufe 800 gaz1000g 30 39 5 190 Malé celé kure nebo
velké kusy.
Platky slaniny rozlozte
Slanina 4 az 6 platka o 9 12 180 rovnomérné do koe na
Pokojova smazeni.
teplota
Kousky ryby polozte
Ryba 100gaz500g 12 16 5 200 pfimo na dno fritovaciho
koge.
Vlozte do kose na
Kazda o hmot- smazeni az 3 brambory
Brambory nosti 250 g 40 52 s 200 s individualni hmotnosti
250 g.
Celou pizzu nebo jeji
Pizza 100gaz400g 13 17 18 160 kousky polozte pfimo na
dno fritovaciho kose.

Pokud je nastavena doba vafeni delsi nez 10 minut, fritéza pfipomene, abyste jidlo otocili, kdyz zbyvajici ¢as bude
polovi¢ni oproti celkové dobé vareni (nebo jak je uvedeno v tabulce vyse). Pokud je nastavena doba vareni kratsi nez
10 minut, nezobrazi se Zddné pfipomenuti o otoceni.
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V prikladu nize se pfipravuje hovézi maso. Pokud nechcete maso méné ¢i vice propecené, neni nutné upravovat

teplotu nebo cas.

Tuto operaci mizete pieskocit.

Stisknéte jednou |

tla¢itko HOVEZI. |

Stisknutim
tla¢itka TEPLOTA
nastavte jinou
teplotu.

Stisknutim
tlacitek -/+
upravte
nastaveni teploty.

Stisknutim
tla¢itka CAS
zadejte novy cas.

Stisknutim
tlacitek -/+
nastavte dobu
pripravy jidla.

Stisknutim
tlacitka START
spustte pfipravu
jidla.

1. Jidlo, které chcete pfipravovat, rozmistéte rovhomérné do kose na smazeni.

2. Umistéte kos na smazeni do vnitini nddoby. VloZte vnitini nadobu do horkovzdusné fritézy.
3. Zapnéte horkovzdusnou fritézu do zasuvky.
4. Zvolte pozadované jidlo stisknutim tlacitka pro automatickou pfipravu jidla na ovladacim panelu. Na LED displeji
bude blikat naprogramovana teplota a cas.

a. Pokud to bude potieba, stisknéte jednou tlacitko,, TEPLOTA" a pak pomoci tlacitek,-" nebo,+" nastavte
pozadovanou teplotu vareni.

b. Pokud to bude potteba, stisknéte jednou tla¢itko,CAS” a pak pomoci tlacitek,-“ nebo,+* nastavte

pozadovany

cas vareni.

5. Stisknutim tlacitka,START” spustte pfipravu jidla — za¢ne odpocitavani ¢asu do konce pfipravy.
6. Azbude pfiprava jidla u konce, ozve se zvukové znameni a jednotka se prepne do pohotovostniho rezimu.
7. Opatrné vytahnéte vnitini rukojet hrnce a okamzité vyjméte potraviny z fritovaciho kose, jinak bude teplo

zbyvajici ve fritéze pokracovat ve vafeni a vysusovani potravin.

Poznamka: Pokud budete ménit délku pfipravy pfi automatické pfipravé jidla, mizete ji prodlouzit maximalné o 30
%. To proto, aby se predeslo potencidlnimu spaleni jidla.

Manualni vareni

Pfi manualnim vafeni nejprve zvolte ¢as a pak teplotu.

"

Tuto operaci muzete preskocit.

Stisknutim
tlacitka TEPLOTA
nastavte jinou
teplotu.

Stisknutim
tlacitek -/+
upravte
nastaveni teploty.

Stisknutim
tla¢itka CAS
zadejte novy cas.

Stisknutim
tlacitek -/+
nastavte dobu
pripravy jidla.

Stisknutim
tlacitka START
spustte pfipravu
jidla.

1. Zapnéte horkovzdus$nou fritézu do zasuvky.
2. Vytadhnéte nadobu, dejte jidlo do kose a vratte nadobu do jednotky.
3. Stisknéte jednou tlacitko,START". Na displeji se zobrazi naprogramovany ¢as a teplota (15 minut pfi 180 °C).
4. Pokud budete chtit zménit ¢as, stisknéte tla¢itko,CAS” a pak pomoci tlacitek +/- zmérite ¢as na pozadovanou
hodnotu (1 az 60 minut).
5. Nyni stisknéte tlacitko,, TEPLOTA" a pak pomoci tlacitek +/- zménte teplotu na pozadovanou hodnotu (80 °C az

200 °C).

6. Stisknutim tlacitka,START" spustte piipravu jidla.
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Nize uvadime navrhované moznosti pfipravy.

Jidlo Hmotnost Pocatesm eplota Cas vareni Teplota pFipravy Protrevpa[n/ Poznamky
jidla otoceni
Mrazené hranolky (silné) 300 az 700 12az16 200 Ano
Mrazené

Mrazené hranolky (tenké) 300 az 700 12az20 200 Ano

Doméci hranolky (0,7 cm 30023 800 182330 180 Ano Prldejtsolejz

X 7/8 cm) 1/2 lzice

Doméci chipsy 300 a2 800 182222 180 Ano Pridejte olej:
1/2 Izice

- . . Pridejte olej:

Doméci kousky brambor 300az 750 122218 180 Ano 50
1/2 lzice

Bramboracky 250 15a218 180

Restované dusené krémové 500 182322 180

brambory

Steak 100 az 500 8az12 180

Vepfova kotleta 100 az 500 10az14 180

Pokojova teplota

Hamburger 100 az 500 7az14 180

Pérek v tésté 100 az 500 12az15 180

Kufeci palicky 100 az 500 18az22 180

Kufeci prsa 100 az 500 10az15 180

Ryba 100 az 500 8az12 180

Krevety 100 az 500 5az10 180

Krab 100 az 500 8az12 180

Kolac 100 az 400 15az30 180

Jarni zévitky 100 a2 400 8a210 200 Ano Instantni jarni
zévitky

Mrazené kufeci nugety 100 az 500 6az10 200 Ano

Mrazené rybi stripsy 100 az 400 Mrazené 6az10 200

Mrazeny obalovany syr 100 az 400 8az10 180

Spizy 100 az 400 8az10 200

Pokojova teplota
Batat 100 az 500 30az45 200

Priprava zmrazeného jidla

Pokud chcete pfipravovat zmrazené jidlo, postupujte podle pokynil pro automatickou piipravu jidla, ale nejprve
stisknéte tlacitko,, MRAZENE”

Tuto operaci muzete pieskodit.

Stisknéte
jednou
tlacitko

MRAZENE
JibLo/
UDRZOVANI
TEPLOTY.

1
;
Vyberte jidlo. |
1
1

Stisknutim Stisknutim

tlacitka tlacitek -/+
TEPLOTA upravte

nastavte jinou nastaveni
teplotu. teploty.

Stisknutim
tlacitka CAS
zadejte novy

cas.

Stisknutim
-/+ nastavte
teplotu.

Stisknutim
tlacitka START
spustte
pfipravu jidla.

= - EH- -8
Ll

. Jidlo, které chcete pfipravovat, rozmistéte rovnhomérné do kose na smazeni.
. Umistéte ko$ na smazeni do vnitini naddoby. Vlozte vnitini nddobu do horkovzdusné fritézy.

. Stisknéte jednou tla¢itko, MRAZENE JIDLO / UDRZOVANI TEPLOTY".

1
2
3. Zapnéte horkovzdusnou fritézu do zésuvky.
4
5

. Stisknutim tlacitka pro vybér funkce na ovlddacim panelu vyberte pozadovanou funkci. Na LED displeji bude
blikat naprogramovana teplota a ¢as.
a. Pokud to bude potieba, stisknéte jednou tlacitko,, TEPLOTA" a pak pomoci tlacitek,-" nebo,+" nastavte

pozadovanou teplotu vareni.
b. Pokud to bude potteba, stisknéte jednou tlacitko,CAS” a pak pomoci tlacitek,-* nebo ,+* nastavte
pozadovany cas vareni.
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6. Stisknutim tlacitka,START” spustte pfipravu jidla — za¢ne odpocitavani ¢asu do konce pfipravy.
7. Azbude pfiprava jidla u konce, ozve se zvukové znameni a spottebi¢ se pfepne do pohotovostniho rezimu.
8. Opatrné vytdhnéte vnitini rukojet hrnce a vyjméte potraviny.

PFiprava zmrazeného jidla je mozna pouze u HRANOLKU, ZELENINY a PIZZY.
Radu pro pfipravu jiného mrazeného jidla naleznete v ¢asti pro manualni vareni.

Predehrati
Abyste zajistili, Ze ma horkovzdusna fritéza spravnou teplotu pro pfipravu vaseho jidla, pouzijte funkci predehfati.

Mzete ji pouzit pred pouzitim funkci automatické pfipravy jidla, manudlni pfipravy jidla i pfipravy mrazeného jidla.

' Tuto operaci muZete pieskodit. 1

Stisknéte 1 Stisknutim Stisknutim Stisknutim ] Stisknutim

jednou , tlacitka tlacitek -/+ oL Stisknutim | .

tla¢itko Vyberte jidlo. ;  TEPLOTA upravte tIaC|t'ka CAS, -/+ nastavte | tacitka S,TART
PREDEHRAT/ | nastavte jinou nastaveni zadE{te novy teplotu. 1 spusvtrtel .

OHRAT. | teplotu. teploty. cas ; predehfivani

Y

. Umistéte ko3 na smazeni do vnitini nadoby. Vlozte vnitini ndadobu do horkovzdusné fritézy.
Zapnéte horkovzdusnou fritézu do zasuvky.
. Stisknéte jednou tla¢itko PREDEHRAT/OHRAT.
. Zvolte pozadované jidlo stisknutim tlacitka pro pfislusnou automatickou pfipravu jidla na ovladacim panelu. Na
LED displeji bude blikat naprogramovana teplota a cas.
a. Pokud to bude potieba, stisknéte jednou tlacitko, TEPLOTA" a pak pomoci tlacitek,-" nebo,+" nastavte
pozadovanou teplotu vareni.
b. Pokud to bude potteba, stisknéte jednou tlacitko,,CAS” a pak pomoci tlacitek,-“ nebo,+* nastavte
pozadovany ¢as vareni.
5. Stisknéte tlacitko,START"
6. Azjednotka dosahne spravné teploty predehfati, ozve se zvukové upozornéni.
7. Vyndejte vnitini nddobu. Jidlo, které chcete pfipravovat, rozmistéte rovnomérné do kose na smazeni.
8. Vratte vnitini nddobu / ko3 na smazeni do horkovzdu3né fritézy.
9. Stisknutim tlacitka,START” spustte pfipravu jidla — za¢ne odpocitavani ¢asu do konce pfipravy.
10. Az bude pfiprava jidla u konce, ozve se zvukové znameni a spotiebic se piepne do pohotovostniho rezimu.
11. Stisknéte tlacitko pro otevieni, opatrné zatahnéte za rukojet vnitini nddoby a ihned vyndejte jidlo z kose na
smazeni. Pokud to neudélate, zbyvajici teplo v horkovzdusné fritéze bude jidlo dale vafit a vysusovat.

MwN

Predehfati mizete pouZzit také pii piipravé mrazeného jidla za pouZiti automatického programu: Stisknéte
,PREDEHRAT/OHRAT” > ,MRAZENE JIDLO / UDRZOVANI TEPLOTY” > funkce automatické pfipravy >,START".

Kromé toho muzete predehiati pouzit i pfi manualni ptipravé jidla: stisknéte ,PREDEHRAT/OHRAT” > nastavte teplotu
>,START"

Y

Umistéte ko$ na smazeni do vnitini nddoby. Vlozte vnitini nadobu do horkovzdusné fritézy.

Zapnéte horkovzdusnou fritézu do zasuvky.

Stisknéte ,PREDEHRAT / OHRAT".

Stisknéte jednou tlacitko,, TEPLOTA” a pak pomoci tlacitek,-” nebo,+" nastavte pozadovanou teplotu vareni.
Stisknéte tlac¢itko,START",

Az jednotka dosdhne spravné teploty predehfati, ozve se zvukové upozornéni.

Vyndejte vnitini nddobu. Jidlo, které chcete pfipravovat, rozmistéte rovhomérné do kose na smazeni.

Vratte vnitfni nddobu / kos na smazeni do horkovzdusné fritézy.

Nastavte ¢as pripravy jidla: nejprve stisknéte tla¢itko,,CAS” a pak pomoci tla¢itka,-" nebo ,+" nastavte pozadovany
cas vareni.

10. Stisknutim tlacitka,START” spustte pfipravu jidla - za¢ne odpocitavani ¢asu do konce pfipravy.

11. Az bude pfiprava jidla u konce, ozve se zvukové znameni a spotiebic se prepne do pohotovostniho rezimu.
12. Stisknéte tlacitko pro otevieni, opatrné zatahnéte za rukojet vnitini nadoby a ihned vyndejte jidlo z kose na
smazeni. Pokud to neudélate, zbyvajici teplo v horkovzdusné fritéze bude jidlo déle vafit a vysusovat.

WO NGOV AWN
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Ohrev

Tato funkce zéroveri umoznuje ohfatijidla.

Stisknutim tlacitka

Kdyz dvakrat stisknete tlacitko START spustite
PREDEHRAT/OHRAT, zvolite funkci ohfivani. Na displeji
OHRATI. se zaroven zobrazi

odpocitavani casu.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/
REHEAT -

Stisknéte dvakrat tla¢itko,PREDEHRAT/OHRAT".

Vyndejte vnitini nddobu a umistéte jidlo, které chcete ohfat, do kose na smazeni. Dbejte, aby v ném bylo
rovnomérné rozlozené.

Stisknéte tlacitko ,START". Horkovzdusna fritéza za¢ne ohfivat.

Horkovzdusna fritéza bude jidlo ohfivat 4 minuty pfi 180 °C.

Udrzovani teploty

| Tuto operaci miizete preskocit. \

Kdyz dvakrat stisknete 1 Sttlls:;;(t;m 322:;2?“7_: Stisknutim Stisknutim |  Stisknutim
tla¢itko MRAZENE JIDLO/ | TEPLOTA Ubravte tla¢itka CAS tlagitek -/+ | tlacitka START
UDRZOVANI TEPLOTY, zvolite ; nastavte jinou na’;tavenl’ zadejte novy | nastavtedobu;  spustte
funkci UDRZOVANITEPLOTY. | cas. fi jidla. © pfi jidla.
unkci UDRZO! (0) ! e el cas. pfipravy jidla ! pripravu jidla

[ 1

! 1
En-En- e e-EN-0E8 -8

|

Stisknéte dvakrat tla¢itko, MRAZENE JiDLO / UDRZOVANI TEPLOTY".

Teplota na udrzovani teplého jidla je standardné nastavena na 80 °C s dobou 30 minut. Tyto hodnoty mUzete v

pfipadé potieby zménit.

a. Pokud budete chtit zménit ¢as, stisknéte tlacitko,CAS” a pak pomoci tlacitek +/- zménte ¢as na pozadovanou
hodnotu (1 az 60 minut).

b. Nyni stisknéte tlacitko, TEPLOTA" a pak pomoci tlacitek +/- zménte teplotu na poZzadovanou hodnotu (80 °C
az 200 °C).

Vyndejte vnitini nddobu a umistéte jidlo, které chcete ohfat, do kose na smazeni. Dbejte, aby v ném bylo

rovnomérné rozlozené.

Horkovzdusna fritéza nyni bude udrzovat jidlo teplé.
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Tento spotiebi¢ vyzaduje pii pouzivani velmi malo udrzby. Po kazdém pouziti horkovzdusnou fritézu vycistéte, abyste
prodloutzili jeji Zivotnost.

Tato horkovzdusna fritéza neobsahuje zadné soucasti, jejichZ servis mlize provadét uzivatel. Nesnazte se spotiebic¢
opravovat sami. V nepravdépodobném piipadé poruchy kontaktujte telefonické centrum SHARP - kontaktni udaje
najdete na zacatku tohoto Navodu k pouziti.

UPOZORNENI: Abyste predesli Grazu elektrickym proudem, NEPONORUJTE HORKOVZDUSNOU FRITEZU DO VODY

ANI DO JINYCH KAPALIN.

Tuto horkovzdusnou fritézu byste méli ¢istit pravidelné, aby fungovala co nejlépe a méla dlouhou Zivotnost.

Pravidelné ¢isténi také snizuje riziko pozaru. Pfi ¢isténi postupujte podle nize uvedenych pokyna:

1. Vytdhnéte zastrcku ze zasuvky. Nechejte horkovzdu$nou fritézu vychladnout.

2. Vycistéte kos na horkovzdusné smazeni a vnitini nddobu vihkym hadrem s mydlem. Pouzijte pouze jemnou
mydlovou vodu. Pokud budou na kosi nebo vnitini nadobé néjaké necistoty, které bude tézké vycistit, nechejte je
pred cisténim asi 10 minut namocené v teplé vodé.

3. Ocistéte topna télesa suchym mékkym hadiikem.

4. Otiete vnéjsi prostor horkovzdusné fritézy mékkym vihkym hadiikem a pak ho osuste.

UPOZORNENI: Na povrch koe na smazeni ani na vnitfni nadobu NEPOUZIVEJTE ABRAZIVNI CISTICI PROSTREDKY ANI
DRATENKOVE POMUCKY NA CISTENI. Pouzivejte pouze jemnou mydlovou vodu. Abrazivni ¢istici prosttedky, draténky
a chemické cistici prostiedky poskodi povrch jednotky.

Kromé doporuceného cisténi by nemélo byt potieba, aby uzivatel provadél dalsi udrzbu.

Dalsi servisni idrzbu by mél provadét pracovnik autorizovaného servisu.

Pred uskladnénim odpojte spotiebi¢ ze zasuvky, nechejte ho vychladnout a vycistéte ho. Skladujte horkovzdusnou
fritézu v plvodni krabici na ¢istém a suchém misté. Neomotévejte kabel pevné kolem spotiebice. Nevyvijejte na kabel
tlak v misté, kde vstupuje do jednotky, protoze by se mohl rozedfit a zlomit.

Pokud se chystate horkovzdu$nou fritézu uskladnit na del3i dobu, pfesvédcte se, Ze je Cistd a nejsou v ni zbytky jidel.
Skladujte horkovzdusnou fritézu na suchém misté, jako je sttil, kuchynska linka nebo police kuchyriské skiirky.

CZ-14



Pokud se pfi pouzivani horkovzdusné fritézy setkate s problémy, fidte se pokyny nize.

Horkovzdusna fritéza
nefunguje

Spotiebi¢ bud neni zapojeny do zasuvky nebo
zapnuty.

Presvédcte se, Ze je zastrcka zastréend v zasuvce
azapnutd.

Nenastavili jste teplotu nebo cas.

Nastavte cas a teplotu a stisknéte, ,START".

Vnitini nddoba neni spravné usazena uvnit¥
jednotky

Zatlacte vnitini ndadobu do horkovzdusné fritézy
tak, aby,zacvakla”.

Ingredience pfipravované v
horkovzdusné fritéze nejsou
hotové.

V kosi na smazeni je pfilis mnoho jidla.

Vkladejte do kose na smazeni mensi davky jidla.
Mensi davky se smazi rovnomérnéji.

Nastavena teplota je pfili3 nizka.

Nastavte teplotu na pozadovanou hodnotu.

Cas pripravy jidla je pfilis kratky.

Nastavte ¢asovac na pozadovanou délku pfipravy.

Drobna jidla z polotovart
nejsou po vytazeniz
horkovzdusné fritézy
kfupava.

PouZili jste polotovar, ktery se ma pfipravovat v
tradi¢nim fritovacim hrnci.

Pouzijte polotovar, ktery je uréeny k piipravé
v troubé, nebo polotovar lehce potiete olejem, aby
byl po pfipravé ve spotiebici kiupaveéjsi.

Je obtizné nebo nemozné

zasunout vnitfni nadobu a
ko$ na smazeni spravné do
spotiebice.

V kosi na smazeni je pfilis mnoho jidla.

Nenapliujte kos na smazeni prespiilis.

Kos na smazeni neni spravné umistén ve vnitni
nadobé.

Zatlacte kos na smazeni smérem dolt do vnitini
nadoby, abyste uslyseli lehké cvaknuti.

Ze spotiebice vychazi bily
kour.

Pripravujete mastné ingredience.

Kdyz smazite v horkovzdu3né fritéze mastné
ingredience, unika do nadoby velké mnozstvi
oleje. Olej muze vytvaret bily kout a nadoba
se muze ohfat na vyssi teplotu, nez je obvyklé.
To viak nema vliv na spotfebi¢ ani na vysledek
pripravy jidla.

Nédoba obsahuje zbytky mastnoty z pfedchoziho
pouZziti.

Bily kouf je zplisoben zahfivanim mastnoty ve
vnitini nddobé. Nezapomerite po kazdém pouziti
dikladné vycistit ko$ na smazeni a vnitini nadobu.

Cerstvé hranolky se
v horkovzdusné fritéze
smazi nerovhomérné.

Nepoutzili jste spravny druh brambor.

Pouzijte ¢erstvé brambory a dbejte, aby béhem
smazeni ztistaly pevné.

Pred smazenim jste syrové hranolky nedostate¢né
proplachli.

Dukladné proplachnéte syrové hranolky, aby se
z jejich povrchu odstranil $krob.

Cerstvé hranolky nejsou po
vytazeni z horkovzdusné
fritézy kiupavé.

Kfupavost hranolek zavisi na mnozstvi/typu oleje a
na vodé v hranolcich.

Pied pridanim oleje syrové hranolky fadné osuste.

Nakrajejte brambory na silnéjsi kousky — hranolky
pak budou kiupavéjsi.

Pridejte o néco vice oleje - hranolky pak budou
kiupavéjsi.

Pokud budou obtize pretrvavat, kontaktujte telefonické centrum SHARP - kontaktni idaje najdete na zacatku tohoto

Navodu k pouziti.
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4 N A. Oplysninger om bortskaffelse for brugere N

(private husholdninger)
1.1EU
— Vigtigt: Hvis du vil bortskaffe dette udstyr, ma du ikke bruge en almindelig
Vigtigt: skraldespand.
. Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat og i
Dit produkt er overensstemmelse med lovgivningen, der kraever korrekt behandling,
markeret med indsamling og genbrug af brugt elektrisk og elektronisk udstyr.
dette symbol. Efter implementeringen i medlemslandene kan private husholdninger inden
Det betyder, at for landene i EU gratis returnere deres brugte elektriske og elektroniske
brugte elektriske udstyr pé& angivne genbrugsstationer*.
0g elektroniske I nogle lande* vil din lokale forhandler muligvis ogsa modtage dit gamle
produkter ikke produkt uden omkostninger, hvis du keber et tilsvarende nyt produkt.
ma blandes med * Kontakt de lokale myndigheder for yderligere oplysninger.
almindeligt hus- Hvis dit brugte elektriske eller elektroniske udstyr indeholder batterier eller
holdningsaffald. akkumulatorer, skal du bortskaffe dette produkt i henhold til lokale krav. Ved
Der findes et at bortskaffe dette produkt pa korrekt vis, hjeelper du med at sikre, at affaldet
separat indsam- underkastes den ngdvendige behandling, genindvinding og genbrug
lingssystem til og saledes forebygger potentielle, negative virkninger pa miljget og

| disse produkter. | | enneskers sundhed, som ellers kunne opsta som falge af uhensigtsmaessig
handtering af affaldet.

2. 1lande uden for EU

Hvis du vil bortskaffe dette produkt, bedes du kontakte de lokale
myndigheder og sparge efter den korrekte bortskaffelsesmetode.

| Schweiz: Brugt elektrisk eller elektronisk udstyr kan returneres gratis til
forhandleren, selv hvis du ikke kgber et nyt produkt.

Yderligere genbrugsstationer er angivet pa hjemmesiden www.swico.ch eller
www.sens.ch.

www.sharpconsumer.com/
contact/

B. Oplysninger om bortskaffelse for erhvervsbrugere

1.1EU

Hvis produktet anvendes til forretningsformal og du vil bortskaffe det:
Kontakt venligst din SHARP-forhandler, som vil informere dig om returnering
af produktet. Du kan blive opkraevet for omkostningerne i forbindelse med
returnering og genbrug. Mindre produkter (og sma maengder) kan muligvis
afleveres til din lokale genbrugsstation.

| Spanien: Kontakt venligst det etablerede indsamlingssystem eller de lokale
myndigheder for returnering af dine brugte produkter.

2.l lande uden for EU
Hvis du vil bortskaffe dette produkt, bedes du kontakte de lokale

www.sharpconsumer.com/ | myndigheder og sperge efter den korrekte bortskaffelsesmetode.
documents-of-conformity/ k j

www.sharpconsumer.com/
support/

For at fa oplysninger om service bedes du se www.sharpconsumer.com/contact/, for at fa oplysninger om dine
garantirettigheder bedes du se www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakt forhandleren, hvor du kebte
produktet.

Erkleeringer om overensstemmelse kan hentes fra www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SIKKERHEDSANVISNINGER

SPECIFIKATIONER

AIRFRYER OG TILBEH@R

BETJENINGSPANEL

F@R DU BRUGER DIN AIRFRYER

BETJENINGSVEJLEDNINGNING

Automatisk tilberedning

O 0 00N O W

°

Manuel tilberedning

Tilbered fra frossen tilstand

Forvarmning

Genopvarmning

Hold det varmt

VEDLIGEHOLDELSE UNDER BRUG
RENG@RINGSVEJLEDNING

OPBEVARING

FEJLFINDING
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Ved brug af elektriske apparater skal grundleeggende
sikkerhedsforanstaltninger altid efterleves, herunder de
nedenstaende:

Born bar vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer
(heriblandt barn) med nedsatte fysiske, sensoriske

eller mentale evner, eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller far instruktion i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Renggr kurven og inderskdlen med en fugtig seebeklud. Serg
for, kun at bruge mildt seebevand.

Renggar IKKE med metalskuresvampe. Stykker kan knaekke

af svampen og bergre elektriske dele, hvilket kan medfare
elektrisk stad. Der vil ogsa opsta skader pa overfladen.

Tor enheden og alt tilbehgr med en blgd klud far opbevaring
eller brug.

Hvis der er pletter pa kurven eller inderskalen, som er for
sveere at renggre, skal de leegges i blgd i varmt vand i ca.

10 minutter for renggring.

Friturekurven og inderskalen kan vaskes i opvaskemaskine.
Overfyld IKKE under tilberedning. Overfyldning kan forarsage
personskade eller tingskade eller pavirke sikker brug af
apparatet.

Brug IKKE olie eller anden vaeske i inderskalen.

Brug IKKE apparatet til friturestegning i olie.

Serg for, at maden er forberedt og tilberedt korrekt for at
undga sundhedsfare.

Undga, at maden kommer i kontakt med varmelegemerne.
Serg ALTID for, at apparatet er korrekt samlet, for det tages

i brug.

Placer IKKE fglgende materialer i airfryeren: Pap, plastik, papir
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eller lignende.

Opbevar IKKE andre materialer end det medfglgende tilbehar
i airfryeren, ndr de ikke er i brug.

Brug IKKE apparatet til andre formal, end det er beregnet til.
Brug det IKKE udendgrs.

Hvis der er behov for rddgivning om dette produkt, skal du
kontakte din SHARP Help Line.

Hold kun apparatet i handtagene, og brug sadanne
varmebeskyttende foranstaltninger som f.eks. handsker eller
grydelapper.

Laes alle disse instruktioner for at sikre, at du er fortrolig med
brugen af denne airfryer. Rar IKKE ved varme overflader, hvor
det er muligt, brug handtag eller betjeningsanordninger
(afhaengigt af model).

Brug af tilbehgr, som ikke er anbefalet, da det kan forarsage
farer eller skader.

Dette produkt er udelukkende beregnet til brug i PRIVATE
HJEM.

For at undgd, at inderskalen falder ned pa gulvet, skal

du anbringe den pa en stabil overflade, for du lofter
airfryerkurven op.

Under brug skal du sgrge for, at handtaget peger mod dig
selv.

FORSIGTIG: Maerket & betyder, AT APPARATETS
OVERFLADER ER VARME UNDER ELLER EFTER BRUG. Rar IKKE
ved varme overflader.

Tildeek IKKE luftindsugningsventilen eller luftudbleesningen,
mens apparatet er i drift. Hvis du ger det, forhindres
madlavning, og apparatet kan blive beskadiget eller
overophede.

Rer IKKE ved tilbehgr under eller umiddelbart efter
tilberedningen.

Der skal udvises stor forsigtighed, nar apparatet indeholder

varm mad. Forkert brug kan medfgre personskade.
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Lad apparatet sta efter brug, sa den har tilstraekkelig tid til at
kole af.

Lad din airfryer kgle af, for du renger den.

ADVARSEL: Da denne airfryer bliver varm under brug, og visse
overflader kan udvikle hgje temperaturer. Nar du opfatter hgj
varme, skal dette apparat anvendes med forsigtighed.

Brug beskyttende, isolerede handsker, nar du rgrer ved varme
overflader eller friturekurven, inderskalen og madvarer.

Nar du bruger dette apparat, skal du s@rge for tilstreekkelig
plads over og pa alle sider til luftcirkulation. Serg ALTID for, at
inderskalen er lukket korrekt, for du tager apparatet i brug.
Lad IKKE streamkablet haenge ud over kanten af arbejdsfladen
eller rgre ved varme overflader.

Brug IKKE apparatet, hvis netledningen eller stikket pa nogen
made er beskadiget, eller hvis apparatet ikke fungerer korrekt,
eller hvis det er blevet beskadiget pa anden made.
Stremkablet eller stikket ma IKKE udskiftes eller aendres.

Brug IKKE en forleengerledning.

Serg for, at der er adgang til stikkontakten/kontakten, nar
airfryeren eri brug.

Denne airfryer er ikke beregnet til at blive betjent ved hjzelp
af en ekstern timer eller separat fjernstyringssystem.

Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug,
eller for rengaring.

Nar du tager streamstikket ud af stikkontakten, skal du altid
holde i stikket og aldrig treekke i ledningen.

Nar du er feerdig med at bruge airfryeren, skal du trykke

pa STOP/CANCEL (stop/annuller) for at vende tilbage til
standbytilstand og derefter tage stikket ud af stikkontakten.
Beskyttelse mod elektrisk stad. Nedsaenk ikke netledningen,
stikket eller apparatet i vand eller andre vaesker.

Daek IKKE nogen del af airfryeren, mens den er i brug, da den
derved vil overophede.

Placer IKKE airfryeren pa varme overflader, i naerheden af
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varm gas/elektriske braendere eller i en opvarmet ovn.

« Nar du bruger airfryeren, skal du have mindst 100 mm plads
pa alle sider, sa der er tilstraekkelig luftcirkulation.

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER PA ET SIKKERT STED TIL

FREMTIDIG REFERENCE

Modelnavn AF-GS552A

Airfryer effekt (W) 1650

Airfryer temperaturniveuer (Celsius) 80 °C til 200 °C

8 Automatiske programmer Pommes frites, oksekad, grentsager, lille kylling, bacon, fisk, kartofler, pizza
4 funktioner Forvarmning, genopvarmning, tilberedning fra frossen tilstand, hold varm
Kapacitet (liter) 5,5.

Betjeningspanel Digital

Belaegning pa friturekurv Slip-let

Kurvens stgrrelse (B x H x D) i mm 228x221x110

Belaegning pé inderskalen Slip-let

Inderskalens stgrrelse (B x Hx D) i mm 253 x248x 128

Laengde pa netledning (mm) 900.

Stejniveau (dB) 55-62

Stremforbrug (W) 1650.

Kraevet effekt 220-240V 50 Hz

Standby-stremforbrug (W) <0.5

Storrelse (BxHx D imm) 395x321x314

Veegt (kg) 6,8.

Dette produkt overholder relevante regulativer og standarder for Storbritannien og EU.

SOM EN DEL AF EN POLITIK OM KONTINUERLIG FORBEDRING FORBEHOLDER VI OS RET TIL AT ANDRE DESIGNET OG
SPECIFIKATIONERNE UDEN VARSEL.
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Gor dig bekendt med felgende funktioner og tilbehor til airfryeren for forste brug:

Inderskal: Placer friturekurven i inderskalen, og seet derefter inderskalen ind i airfryeren.

Friturekurven: Placer maden i friturekurven, og seet derefter friturekurven ned i indersélen for at tilberede maden.
Open (abn) knappen (til friturekurven): For at tage friturekurven ud af inderskalen skal du trykke pa Abn-knappen,
og derefter lofte kurven ud af inderskalen.

BEMARK: For at undga, at inderskalen falder ned pa gulvet, skal du anbringe den pa en stabil overflade, for du lofter
airfryerkurven. op.

Udblzesningsabning: Der vil veere varm damp, der kommer ud af udblaesningsabningen under brug (dette er
normalt). Hold haender og ansigt veek fra dbningen under madlavning for at undga skoldning.

Knapdaeksel: Dette forhindrer, at inderskalen og friturekurven ved en fejl fiernes fra airfryeren. Tryk deekslet opad for
at synliggere Abn-knappen.

Handtag: Dette bruges til at flytte inderskalen og friturekurven ind og ud af airfryeren.

Friturekurv
Udlgserknap

Inderskal
Betjeningspanel
Luftindtag

Daeksel til udlgserknap
Héndtag pa friturekurv
Udblaesningsébning
Holdehandtag

10. Netledning

11. Varmeelement

®NowhwWN=

©

RETNING AF LUFTSTRGMMEN

Ved tilberedning bevaeges den varme luft fra elementet rundt som vist pa billedet nedenfor. Dette sikrer, at maden
tilberedes jeevnt ved den indstillede temperatur og tidsperiode. Brug ikke materialer som metalfolie, der kan hindre
luftstrammen, eller fyld ikke friturekurven for meget.




BETJENINGSPANEL

1. Auto-tilberedningsknapper - Automatiske tilberedningsprogrammer. Vaelg mellem 8 muligheder.

2. Pre-Heat/Reheat - (Forvarmning/genopvarmning) Bruges til at forvarme airfryeren til den indstillede
tilberedningstemperatur eller til at genopvarme kold mad.

3. Frozen/Keep Warm - (Frosset/Hold varm) Tilbered fra frossen tilstand, eller hold maden varm.

4. Temperature - (Temperatur) Brug denne knap til at styre temperaturen manuelt.

5. Time - (Tid) Manuel indstilling af tilberedningstiden.

6. Stop/Cancel - Stop eller saet en funktion pa pause.

7. Start - Seet airfryeren i gang.

8. Up/Down (op og ned) (for temperatur og tid) - Indstiller temperaturen eller tilberedningstiden.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

FOR DU BRUGER DIN AIRFRYER

For du bruger din airfryer forste gang, anbefales det, at inderskélen og friturekurven rengeres i varmt saebevand eller
i opvaskemaskinen, efter at du har pakket dem helt ud og flernet emballagen. Ter derefter alt tilbeher grundigt, og
saml det igen i airfryeren. Brug en fugtig klud pa den ydre kappe og de indvendige dele, og ter dem, for du bruger
dem.

Seet stikket i stikkontakten, og indstil enheden til at tilberede pommes frites (kom ikke mad i enheden). Dette

vil teende enheden ved 180°C i 23 minutter, sa eventuelle rester, der kan have klaebet til varmeelementet under
fremstillingen, kan forsvinde.

Det anbefales at lzese denne vejledning grundigt fer brug.
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Din airfryer har flere forskellige driftstilstande:

Automatisk tilberedning - valg en af de 8 forprogrammerede tilberedningsmuligheder.

Manuel tilberedning - indstil temperaturen og tiden manuelt.

Tilbered fra frossen tilstand - Tilbered fra frossen tilstand (kun grentsager, pizza og pommes frites).
Forvarmning - Serg for. At din airfryer har den korrekte temperatur, for du begynder tilberedningen.
Genopvarm - Genopvarm tidligere tilberedt mad..

Hold varm - Hold din mad varm.

Bemaerkninger om tilberedning

Maengden af mad ma ikke fylde mere end 4/5 af den samlede maengde af friturekurven.
Tilberedningstemperaturen og -tiden kan justeres under tilberedningen.

Tryk pa knappen "STOP/CANCEL" (stop/annuller) for at seette tilberedningen pa pause.

Hvis du vil annullere tilberedningen, skal du trykke pa knappen "STOP/CANCEL" (stop/annuller) to gange.

Noget mad skal omrgres/rystes under tilberedningen: Traek den indvendige gryde ud af enheden, ror/ryst efter
behov, og saet derefter den indvendige gryde tilbage i Air Fryer; Air Fryer genstarter automatisk.

Serg for, at maden er tilberedt korrekt. Hvis maden ikke er feerdigtilberedt, skal du seette den tilbage i airfryeren og
trykke to gange pa knappen "PRE-HEAT/REHEAT" (forvarm/genopvarm) for at fortseette tilberedningen i et par
minutter.

For at undga, at inderskalen falder ned pa gulvet, skal du anbringe den pa en stabil og varmesikret overflade, for du
lofter airfryerkurven ud.

Tilbered kun mad i frityrekurven.

Ma IKKE anvendes til traditionel friturestegning i olie..

Automatisk tilberedning

For at gere det nemt og bekvemt er der 8 automatiske tilberedningsprogrammer. De er nemme at fa adgang til via de
dedikerede knapper pé kontrolpanelet.

Vend
Indledende Tilbered- Maksimal maden et par Tilbered
Madvare Vaegt temperatur af e ekstra tilbe- | minutter for fra frossen
madvarerne 9 redningstid | tilberednin- tilstand
gen slutter
?:tr:smes 300g1il 700 g 18. 23. 5. 26. 180. Overbelast ikke kurven.
: Op til 270 g boffer kan
Oksekod 150gtil500g 12. 16. 6. 200. tilberedes.
" Skeer grentsagerne i
Grontsag 100 g til 400 g 10. 13. 5. 14. 190. stykker pd 2x 3 cm.

: " Lille hel kylling eller
Kylling 800 gti 1000 g 30. 39, 5. 190. store stykker
Bacon 41l 6 skiver Rumtempe- 9. 12. R R 180. Fordel baconskiverne

bacon ratur jaevnt i friturekurven.
Laeg fiskestykkerne
Fisk 100 gtil 500 g 12. 16. 5. - 200. direkte pa bunden af
stegekurven.
Laeg op til 3 kartofler
Kartoffel 250 g hver 40. 52. 5. - 200. pa 250 gram hver i
friturekurven.
Laeg hele stykker eller
Pizza 100gtil400g 13. 17. - 18. 160. pizzastykker direkte pa
bunden af stegepanden.

Nar den indstillede tilberedningstid er over 10 minutter, vil frituregryden minde om at vende maden, nar den
resterende tid er halvdelen af den samlede tilberedningstid (eller som vist i tabellen ovenfor). Hvis den indstillede
tilberedningstid er mindre end 10 minutter, vises der ingen pamindelse om at vende maden.

DA-9



| eksemplet nedenfor tilberedes der oksekad. Det er ikke ngdvendigt at justere temperaturen eller tidspunktet,
medmindre du gnsker, at maden tilberedes mere eller mindre.

Denne handling kan springes over.

(oksekad) én

Tryk p4 BEEF |
gang. :

Tryk pa TEMP
(temperatur) for
at indtaste tem-

Tryk pé -/+ for at
justere tempera-
turen.

Tryk pa TIME (tid)
for at indtaste
tidsjusteringen.

Tryk pa -/+ for at
justere tilbered-
ningstiden.

Tryk pa START
for at pdbegynde
tilberedningen.

pwp o

o

Placer maden der skal tilberedes, jeevnt i friturekurven.
Placer friturekurven i inderskalen. Indsaet inderskalen i airfryeren.

. Seet airfryerens stik i stikkontakten.
. Veelg den gnskede mad ved at trykke pa knappen til automatisk tilberedning pa kontrolpanelet.

Standardtemperaturen og -tiden blinker i LED-displayet.

a. Tryk om ngdvendigt pa knappen "TEMP" (temperatur) én gang, og tryk derefter pa knappen
indstille den gnskede tilberedningstemperatur.

b. Tryk om nedvendigt pa knappen "TIME" (tid) én gang, og tryk derefter pa knappen "-" eller "+" for at indstille
den gnskede tilberedningstid.

eller "+" for at

. Tryk pa knappen "START" for at pabegynde tilberedningen. Tiden begynder at teelle ned.

Nar tilberedningen er afsluttet, udsender airfryeren en lyd, og den vender tilbage til standbytilstand.

. Traek forsigtigt det indvendige grydehandtag ud, og tag maden ud af friturekurven med det samme, ellers vil den

varme, der er tilbage i frituregryden, fortsaette med at tilberede og udterre din mad.

Bemeaerk: Hvis du aendrer tilberedningstiden for den automatiske tilberedning af mad, er det kun muligt at ege
maksimum med 30 %. Dette er for at undga risikoen for at breende maden.

Manuel tilberedning

Ved manuel tllberedmng skal du forst veelge tidspunktet og derefter temperaturen.

Denne handling kan springes over.

Tryk pa TEMP

(temperatur) for
at indtaste tem-

peraturjustering.

Tryk pé -/+ for at
justere tempera-
turen.

Tryk p& TIME (tid)
for at indtaste
tidsjusteringen.

Tryk pa -/+ for at
justere tilbered-
ningstiden.

Tryk pa START
for at pdbegynde
tilberedningen.

. Seet airfryerens stik i stikkontakten.

e E-08-8

1

2. Traekinderskalen ud, anbring maden i friturekurven, og sat inderskalen tilbage i airfryeren.

3. Tryk pa knappen “START” én gang. Displayet viser standardtid og -temperatur (15 minutter ved 180 °C).

4. Du kan aendre tiden ved at trykke pa knappen "TIME" (Tid) og derefter bruge knapperne +/- il at skifte til det
onskede tidspunkt (1 til 60 minutter).

5. Tryk nu pd knappen "TEMP” (temperatur), og brug derefter knapperne +/- til at skifte til den enskede temperatur

(80 til 200 °C).

6. Tryk pa knappen “START" for at pdbegynde tilberedningsprocessen..
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Nedenfor vises nogle forslag til tilberedningsmuligheder.

Indledende Tilberedning-
Madvare Vaegt af Ibered id 9 Ryst/Vend rundt Kommentarer
stemperatur
madvarerne
Frosne pommes frites (tykke) 300-700 12-16 200. Ja
Frossen

Frosne pommes frites (tynde) 300-700 12-20 200. Ja

Gor-det-selv-pommes frites Tilfoj olie:

(0,7cmx 7/8 cm) 300-800 18-30 180. Ja 1/2 spiseske

Gor-det-selv-pommes frites 300-800 18-22 180. Ja Tllfm_o“e:
1/2 spiseske

Gor-det-selv-kartoffelstykker 300-750 12-18 180. Ja Tllfm.Ohe:
1/2 spiseske

Kartoffelsticks 250. 15-18 180.

Grillet kartoffelmos 500. 18-22 180.

Bof 100-500 8-12 180.

Svinekotelet 100 - 500 10-14 180.

Rumtemperatur

Hamburger 100 - 500 7-14 180.

Polsehorn 100 - 500 12-15 180.

Kyllingeunderlar 100 - 500 18-22 180.

Kyllingebryst 100 - 500 10-15 180.

Fisk 100 - 500 8-12 180.

Rejer 100 - 500 5-10 180.

Krabber 100-500 8-12 180.

Kage 100 - 400 15-30 180.

Forarsruller 100 - 400 8-10 200. Ja Hurtige forarsruller

Frosne kyllingenuggets 100 - 500 6-10 200. Ja

Frosne fishfingers 100 - 400 Frossen 6-10 200.

Frossen ostesnack 100 - 400 8-10 180.

Yakitori 100 - 400 8-10 200.

Rumtemperatur
Sede kartofler 100 - 500 30-45 200.

Tilbered fra frossen tilstand

Hvis du vil tilberede mad fra frossen tilstand, skal du falge instruktionerne for automatisk tilberedning, men forst
trykke pa knappen "Frozen” (Frossen).

Denne handling kan springes over.

Tryk pa
FROZEN/
KEEP WARM
(frossen/
hold varm) én
gang.

1
i
Vaelg maden. |
b
1

Tryk pad TEMP
(temperatur)
for at indtaste
temperaturju-
stering.

Tryk pé -/+ for
at justere tem-
peraturen.

Tryk pa TIME
(tid) for at
indtaste
tidsjusterin-
gen.

Tryk pé -/+
for at justere
tiden.

Tryk pa
START for at
pabegynde
tilberednin-

gen.

|
|

FROZEN, (S FRIES S
KEEPWAR/M @ .
1

whRwN=

-tiden blinker i LED-displayet.
a. Tryk om ngdvendigt pa knappen "TEMP" (temperatur) én gang, og tryk derefter pa knappen
indstille den gnskede tilberedningstemperatur.

b. Tryk om ngdvendigt p& knappen "TIME" (tid) én gang, og tryk derefter pa knappen

den gnskede tilberedningstid.
6. Tryk pa knappen "START" for at pabegynde tilberedningen. Tiden begynder at taelle ned.

N

TEMP & -»@

Placer maden der skal tilberedes, jeevnt i friturekurven.
Placer friturekurven i inderskalen. Indsaet inderskalen i airfryeren.
Seet airfryerens stik i stikkontakten.
Tryk pa knappen "FROZEN/KEEP WARM" (Frossen/hold varm) én gang.
Veelg den gnskede funktion ved at trykke pa knappen til funktionen pé kontrolpanelet. Standardtemperaturen og
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Nar tilberedningen er afsluttet, udsender airfryeren en lyd og vender tilbage til standbytilstand.

eller "+" for at

eller "+" for at indstille



8. Traek forsigtigt det indvendige grydehdndtag ud, og tag maden ud.

Det er kun muligt at lave mad fra frossen tilstand til POMMES FRITES, GRONTSAGER og PIZZA.
Hvis du vil tilberede andre frosne fedevarer, skal du se i vejledningen til madlavning.

Forvarmning

For at sikre, at din airfryer har den korrekte temperatur til tilberedning af maden, er der en forvarmningsfunktion, som
kan bruges for automatisk tilberedning, manuel tilberedning og tilberedning fra frossen tilstand. Du skal blot trykke

Denne handling kan springes over.

P;g;g; , ' Tryk pa TEMP Tryk pa TIME ' Trykpé
REHEAT | (temperatur) | Tryk pd -/+ for (tid) for at Trykpd-/+ , START forat
(forvarmning/ Valg maden. | foratindtaste | at justere tem- indtaste forat justere | pabegynde
9 | temperaturju- peraturen. tidsjusterin- tiden. | forvarmnin-
genopvarm- | X 1
: . ' stering. gen. ' gen.
ning) én gang. ' 1

el —>- o TEMP - »@ ->->@ +>
1

Placer friturekurven i inderskalen. Indsaet inderskalen i airfryeren.
. Seet airfryerens stik i stikkontakten.
Tryk pa knappen PRE-HEAT/REHEAT (Forvarmning/genopvarmning) én gang.
. Veelg den gnskede type mad ved at trykke pa knappen til automatisk tilberedning pé kontrolpanelet.
Standardtemperaturen og -tiden blinker i LED-displayet.
a. Tryk om ngdvendigt pa knappen "TEMP" (temperatur) én gang, og tryk derefter pa knappen
indstille den gnskede tilberedningstemperatur.
b. Tryk om ngdvendigt pé knappen "TIME" (tid) én gang, og tryk derefter pa knappen
den gnskede tilberedningstid.
5. Tryk pa knappen "START".
6. Nar airfryeren har naet den korrekte forvarmningstemperatur, kan der heres en lyd.
7. Taginderskalen ud, og fordel den mad, der skal tilberedes, jeevnt i friturekurven.
8. Seetinderskalen/friturekurven tilbage i airfryeren.
9. Tryk pa knappen "START" for at pabegynde tilberedningen. Tiden begynder at taelle ned.
10. Nér tilberedningen er afsluttet, udsender airfryeren en lyd og vender tilbage til standbytilstand.
11. Tryk pa knappen Open, og traek forsigtigt inderskalens handtag ud, og tag straks maden ud af kurven til
luftstegningen, ellers fortsaetter varmen, der er tilbage i airfryeren, med at varme og udterre maden.

PwWwN=

eller "+" for at

eller "+" for at indstille

Forvarmning kan ogsa bruges, nar der tilberedes fra frossen tilstand vha. de automatiske menuer. Tryk pa "PRE-HEAT/
REHEAT" (forvarmning/genopvarmning) > "FROZEN/KEEP WARM" (frossen/hold varm) > auto-tilberedningsfunktion
> " START"

Derudover kan forvarmningen ogsa bruges, nar der tilberedes manuelt. Tryk pa "PRE-HEAT/REHEAT" (Forvarmning/
genopvarming) > indstil temperatur > " START".

1. Placer friturekurven i inderskalen. Indsaet inderskalen i airfryeren.

2. Seet airfryerens stik i stikkontakten.

3. Tryk pa “PRE-HEAT/REHEAT" (Forvarmning/genopvarmning)

4. Tryk pa knappen "TEMP" (temperatur) én gang, og tryk derefter pa knappen "-" eller "+" for at indstille den
onskede tilberedningstemperatur.

5. Tryk pa knappen "START".

6. Nar airfryeren har ndet den korrekte forvarmningstemperatur, kan der hgres en lyd.

7. Taginderskalen ud, og fordel den mad, der skal tilberedes, jeevnt i friturekurven.

8. Seetinderskélen/friturekurven tilbage i airfryeren.

9. For atindstille tilberedningstiden skal du trykke pa knappen "TIME" (tid) én gang, og derefter trykke pa knappen

eller "+" for at justere den gnskede tilberedningstid.

10. Tryk pad knappen "START" for at pabegynde tilberedningen. Tiden begynder at teelle ned.

11. Nar tilberedningen er afsluttet, udsender airfryeren en lyd og vender tilbage til standbytilstand.

12. Tryk pa knappen Open, og traek forsigtigt inderskalens handtag ud, og tag straks maden ud af kurven til
luftstegningen, ellers fortszetter varmen, der er tilbage i airfryeren, med at varme og udterre maden.
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Genopvarmning
Denne funktion lader dig genopvarme mad.
Tryk pa START
Tryk pa PRE-HEAT/REHEAT (forvarm/ for at pabegynde
genopvarm) to gange for at vaelge genopvarmningen.
GENOPVARMNINGsfunktionenn. Displayet begynder
at teelle ned.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/
REHEAT -

1. Tryk pa knappen "PRE-HEAT/REHEAT" (Forvarmning/genopvarmning) to gange.

2. Taginderskalen ud, og leeg den mad, der skal opvarmes, i friturekurven. Serg for, at den er jeevnt fordelt i
friturekurven.

3. Tryk pa knappen “START". Airfryeren begynder at genopvarme..

4. Airfryeren vil nu genpopvarme din mad i 4 minutter ved 180 °C.

Hold det varmt
Nar du har tilberedt maden, kan den holdes varm ved hjzelp af HOLD VARM-funktionen.

| Denne handling kan springes over. \

Tryk pa FROZEN/KEEP WARM | /K Pa TEMP . TykpaTIME |y s 1 Tkpd
\ (temperatur) | Tryk pé -/+ for (tid) for at ' , START for at
(Frossen/Hold varm) to gange . | . foratjustere , ",
) , foratindtaste | at justere tem- indtaste . . ,  pabegynde
for at vaelge funktionen HOLD temperaturju eraturen. tidsjusterin tilberednings- , tilberednin
VARM. . S‘t)ermg L P J tiden. |
1 1

i
WEROZEN | I, FRCZEN —» TEMP & »@ .—> TIME © »@ . -{->

1. Tryk pa knappen "FROZEN/KEEP WARM" (Frossen/hold varm) to gange.
2. Standard hold varm-temperaturen er 80 °C med en tid pa 30 minutter. Dette kan @&ndres, om ngdvendigt.
a. Du kan eendre tiden ved at trykke pa knappen "TIME" (Tid) og derefter bruge knapperne +/- til at skifte til det
onskede tidspunkt (1 til 60 minutter).
b. Tryk nu pa knappen "TEMP” (temperatur), og brug derefter knapperne +/- til at skifte til den gnskede
temperatur (80 til 200 °C).
3. Taginderskalen ud, og leeg den mad, der skal opvarmes, i friturekurven. Serg for, at den er jeevnt fordelt
i friturekurven.
4. Airfryeren vil nu holde din mad varm.

DA-13




Dette apparat kraever kun lidt vedligeholdelse, nar det er i brug. Renger din airfryer efter hver brug for at forleenge
dens levetid.

Denne airfryer indeholder ingen dele, der kan serviceres af brugeren. Forsgg ikke selv at reparere den. Hvis det
usandsynlige skulle ske, at der opstar fejl, skal du kontakte SHARP Call Center ved hjeelp af oplysningerne i starten af
denne brugervejledning.

FORSIGTIG: NEDSANK IKKE AIRFRYEREN | VAND ELLER ANDRE VASKER for at beskytte mod elektrisk stad.
Din airfryer skal rengores regelmaessigt for at opné den bedste ydeevne og lang levetid. Regelmaessig rengering
reducerer ogsa risikoen for brand. Ved rengering skal du felge nedenstaende instruktioner:

1. Tag netstikket ud af stikkontakten. Lad din airfryer kole af.

2. Renger friturekurven og inderskalen med en fugtig, seebeklud. Serg for kun at bruge mildt seebevand. Hvis
madresterne i kurven eller inderskalen er for sveere at rengere, skal de leegges i bled i varmt vand i ca. 10 minutter.

3. Renggr varmelegemerne med en ter og bled klud.

4. Aftor ydersiden af din airfryer med en bled klud, og ter den.

FORSIGTIG: ANVEND IKKE SKUREMIDLER ELLER NOGEN SLAGS SKUREMATERIALE pa overfladen af friturekurven
og inderskalen. Serg for kun at bruge mildt saeebevand. Skuremidler, skureborster og kemiske renggringsmidler vil
beskadige beleegningen pa apparatet.

Ud over den anbefalede rengering ber der ikke foretages yderligere vedligeholdelse.

Al anden service skal udfgres af en autoriseret service skal udfgres af en autoriseret servicerepraesentant.

Tag apparatet ud af stikkontakten, lad det kole af, og renger det, for det stilles vaek. Opbevar airfryeren i sin kasse

et rent og tert sted. Stil aldrig apparatet til side, mens det er varmt eller stadig er tilsluttet. Rul aldrig ledningen taet
omkring airfryeren. Laeg ikke noget pres pa ledningen, der hvor den kommer ind i apparatet, da det kan fa ledningen
til at flosse og knaekke.

Hvis du opbevarer airfryeren i leengere tid, skal du serge for, at den er ren og fri for madpartikler. Opbevar airfryeren
pa et tort sted, f.eks. pa et bord eller pa kekkenbordet eller pa en hylde i et skab.
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Hvis du oplever problemer med din airfryer, skal du fglge vejledningen nedenfor.

Airfryeren virker ikke

Apparatet er enten ikke sat i stikkontakten eller
kontakten er ikke teendt.

Serg for, at netstikket er sat i en stikkontakt og
er teendt.

Du har ikke indstillet tid eller temperatur.

Indstil klokkeslaet og temperatur, og tryk derefter
pa "START".

Inderskalen er ikke sat rigtigt ind i airfryeren.

Tryk inderskalen ind i airfryeren, indtil det siger
"Klik".

Ingredienserne, der
tilberedes i airfryeren, er
ikke feerdige.

Der er for megen mad i friturekurven.

Leeg mindre portioner mad i friturekurven. Mindre
portioner tilberedes mere jeevnt.

Den indstillede temperatur er for lav.

Juster temperaturen til den enskede
temperaturindstilling.

Tilberedningstiden er for kort.

Juster tiden til den kreevede tilberedningstid.

Tilberedte snacks bliver ikke
sprade, nar de tages ud af
airfryeren.

Du har brugt en type snack, der er beregnet til
tilberedning i en traditionel frituregryde.

Brug snacks, der er lavet til at blive tilberedt i
ovnen, eller pensl lidt olie pa snacksene for at opna
et sprgdere resultat.

Det er sveert eller umuligt

at skubbe inderskalen og
friturekurven ordentligtind i
apparatet.

Der er for megen mad i friturekurven.

Fyld ikke for meget pa friturekurven.

Friturekurven er ikke placeret korrekt i inderskalen.

Skub friturekurven ned i inderskalen, til du hgrer
et svagt klik.

Hvid reg kommer ud af
airfryeren.

Du tilbereder fedtede ingredienser.

Nar du tilbereder fedtede ingredienser i airfryeren,
drypper der en stor maengde olie ned i skalen.
Denne olie kan ryge hvidt, og gryden kan

varme op mere end normalt. Dette pavirker ikke
apparatet eller slutresultatet.

Skélen indeholder stadig fedtrester fra tidligere
brug.

Hvid reg skyldes, at fedtet opvarmes i inderskalen.
Serg for at rengere friturekurven og inderskalen
grundigt efter hver brug.

Friske pommes frites
bliver tilberedt uensartet i
airfryeren.

Du har ikke brugt den rigtige type kartofler.

Brug friske kartofler, og serg for, at de forbliver
faste under tilberedningen.

Du har ikke skyllet kartoffelsticks tilstraekkeligt, for
du tilberedte dem.

Skyl kartoffelsticks grundigt for at fierne stivelse fra
ydersiderne af sticksene.

Friske pommes frites er ikke
sprade, nar de tages ud af
airfryeren.

Spredheden af pommes frites afhaenger af
maengden/typen af olie og vand i kartoflerne.

Serg for at terre kartoffelsticks ordentligt, for du
tilseetter olie.

Skeer kartoflerne i tyndere stave for at opna et
spredere resultat.

Tilszet lidt mere olie for at opna et spradere
resultat.

Hvis du stadig har problemer, skal du kontakte SHARP Call Center ved hjaelp af oplysningerne i starten af denne

brugervejledning.
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Achtung:
lhr Produkt ist
mit diesem
Symbol
gekennzeichnet.
Dies bedeutet,
dass Elektro-Alt-
gerdte nicht mit
dem allgemei-
nen Hausmiill
vermischt
werden durfen.
Es gibt ein sepa-
rates Sammel-
system fiir diese
Produkte.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Entsorgungsinformationen
(fiir private Haushalte)

1. Inder EU

Achtung: Bitte entsorgen Sie das Gerét nicht Gber den Hausmill!
Elektro-Altgerdte miissen getrennt vom tbrigen Abfall und gemaf den gliltigen
gesetzlichen Vorschriften zur Entsorgung und zum Recycling elektrischer und
elektronischer Altgerate behandelt werden.

GemaB der Umsetzung der Altgeraterichtlinie seitens der Mitgliedsstaaten
konnen Privathaushalte in der Europdischen Union ihre elektrischen und
elektronischen Altgerdte an dafiir vorgesehenen Entsorgungsstellen kostenlos
abgeben.

In einigen Landern* kann auch lhr 6rtlicher Handler Ihr Altgerat kostenlos
entgegennehmen, wenn Sie ein vergleichbares Neugerat kaufen.

* Kontaktieren Sie hierfiir bitte lhre 6rtlichen Behorden.

Wenn lhr Elektroaltgerat Batterien oder Akkus enthélt, sollten Sie diese vorher
getrennt entsorgen, gemél den ortlichen Anforderungen. Wenn Sie dieses
Produkt korrekt entsorgen, tragen Sie zu einer korrekten Schadstoffbehandlung
und zu einem effizienten Recycling und im Endeffekt zum Umweltschutz und zur
Verhinderung von eventuellen Gesundheitsrisiken bei.

Informationen giiltig fiir Deutschland

Altgeréte sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Besitzer von Altgeraten
tragen damit zur sicheren Entsorgung bei und helfen, mogliche umwelt- oder
gesundheitsschadliche Folgen zu vermeiden.

Entnehmbare Lampen, die zerstérungsfrei zu entnehmen sind, sind vor der
Entsorgung zu entfernen und getrennt zu behandeln.

Informationen liber geschaffene Sammel- bzw. Riickgabemdglichkeiten sowie
die Verpflichtungen des Handels/der Vertreiber gegeniiber Endnutzern zur
kostenfreien Riicknahme von Altgeraten finden Sie auf der lokalen Website des
Herstellers des Produktes (www.sharpconsumer.eu), oder wenden Sie sich an den
Héndler, von dem das Produkt bezogen wurde.

Die Verantwortung fiir das Loschen von personenbezogenen Daten, die sich auf
dem zu entsorgenden Gerat befinden, liegt beim Endnutzer.

Das Symbol mit der durchgestrichenen Milltonne weist darauf hin, dass Produkte
und/oder Verpackungen getrennt vom Hausmiill gesammelt und entsorgt
werden missen. Der schwarze Balken zeigt an, dass das Produkt nach dem 13.
August 2005 auf den Markt gebracht wurde.

2. In Nicht-EU-Léndern

Bitte kontaktieren Sie Ihre 6rtlichen Behorden fiir mehr Informationen Gber die
korrekte Entsorgung lhres Produkts.

Fur die Schweiz: Gebrauchte elektrische und elektronische Gerate konnen beim
Héndler kostenlos abgegeben werden, auch wenn kein neues Produkt gekauft
wird. Weitere Einrichtungen zur Entsorgung finden Sie auf der Homepage von
www.swico.ch oder www.sens.ch.

B. Entsorgungsinformationen fiir gewerbliche Nutzer

1. Inder EU

Wenn das Produkt fuir gewerbliche Zwecke benutzt wurde und Sie es entsorgen
mochten:

Kontaktieren Sie bitte lhren SHARP-Héndler, der Sie tiber die Zurticknahme

des Produkts informieren wird. Es kénnten lhnen dabei Riicknahme- und
Recyclingkosten in Rechnung gestellt werden. Kleine Produkte (und kleine
Mengen) werden mdglicherweise auch von ihrem 6rtlichen Recyclinghof
entgegengenommen.

In Spanien: Kontaktieren Sie bitte ihr 6rtliches Entsorgungsunternehmen oder die
ortlichen Behorden, um mehr tber die Entsorgung lhrer Altgeréte zu erfahren.

2. In Nicht-EU-Ldndern

Bitte kontaktieren sie Ihre 6rtlichen Behorden fiir mehr Informationen Gber die
Q)rrekte Entsorgung lhres Produkts.

/

Serviceleistungen finden Sie unter www.sharpconsumer.com/contact/, lhre Garantierechte unter
www.sharpconsumer.com/support/ oder bei dem Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.
Konformitatserklarungen finden Sie unter www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/

DE -1



SICHERHEITSHINWEISE 3
TECHNISCHE DATEN 7
HEISSLUFTFRITTEUSE UND ZUBEHOR 8
BEDIENFELD 9
VOR DER BENUTZUNG IHRER HEISSLUFTFRITTEUSE 9
BETRIEBSANLEITUNG 10
Automatischer Garvorgang 10
Manuelles Garen 1
Garen gefrorener Speisen 12
Vorheizen 13
Aufwarmen 14
Warmbhalten 14
WARTUNG WAHREND DER BENUTZUNG 15
REINIGUNGSHINWEISE 15
LAGERUNG 15
FEHLERBEHEBUNG 16

DE-2



Bei der Verwendung eines Elektrogerats sollten grund-
legende Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden, ein-

schlieB3lich der Folgenden:

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie NICHT mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten, oder einem Mangel
an Erfahrung und Wissen bestimmt, sofern sie keine ange-
messene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung zur Benut-
zung des Gerats durch eine verantwortliche Person fiir ihre
Sicherheit erhalten haben.

Reinigen Sie den Frittierkorb und den Innentopf mit einem
feuchten, seifenhaltigen Tuch. Verwenden Sie dazu nur mil-
de Seifenlauge.

Benutzen Sie zur Reinigung KEINE Scheuerschwamme aus
Metall. Es konnten Teile davon abbrechen und mit elekt-
rischen Bauteilen in Berihrung kommen - dies konnte zu
einem Stromschlag fihren. Aul3erdem kénnen sie die Ober-
flache beschadigen.

Trocknen Sie das Gerat und alle Teile mit einem weichen
Tuch, bevor Sie es einlagern oder benutzen.

Wenn sich Flecken auf dem Korb oder dem Innentopf be-
finden, die sich nur schwer entfernen lassen, weichen Sie
sie vor der Reinigung etwa zehn Minuten lang in warmem
Wasser ein.

Der Frittierkorb und der Innentopf sind splilmaschinenfest.
Bei der Zubereitung von Speisen diirfen Sie das Gerat NICHT
tberfillen. Ein Uberfiillen kann zu Verletzungen oder Sach-
schaden flihren oder die sichere Nutzung des Gerats beein-
trachtigen.
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Verwenden Sie im Innentopf KEIN Ol und KEINE andere Fliis-
sigkeit.

Verwenden Sie dieses Gerat NICHT zum Frittieren mit Fett.
Versichern Sie sich, dass die Lebensmittel richtig zubereitet
und gegart werden, um jegliche Gesundheitsgefahrdung
auszuschlieBen.

Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht mit den Hei-
zelementen in Berihrung kommen.

Achten Sie IMMER darauf, dass das Gerat vor dem Gebrauch
richtig zusammengebaut ist.

Geben Sie KEINE der folgenden Materialien in die Heil3luft-
fritteuse: Pappe, Plastik, Papier oder Ahnliches.

Wenn die Heilluftfritteuse nicht in Gebrauch ist, dirfen Sie
KEINE anderen Materialien als das mitgelieferte Zubehor
darin aufbewahren.

Verwenden Sie das Gerat flir KEINEN anderen als den vorge-
sehenen Zweck.

Benutzen Sie das Gerat NICHT im Freien.

Sie brauchen einen Rat zu diesem Produkt? Dann wenden
Sie sich an die Sharp Help Line.

Halten Sie das Gerat nur an den dafilir vorgesehenen Griffen
und wenden Sie entsprechende HitzeschutzmalBnahmen

an — tragen sie beispielsweise Handschuhe oder Topflappen.
Lesen Sie diese Anleitung vollstandig durch, damit sie auch
wirklich mit der Bedienung dieser Heil3luftfritteuse vertraut
sind. Berlihren Sie NICHT die heien Oberflachen, sondern
verwenden Sie nach Méglichkeit Griffe oder Hilfsmittel (je
nach Modell).

Die Verwendung von Zubehor, das nicht empfohlen wird,
kann eine Gefahr darstellen oder zu einer Verletzung fiihren.
Dieses Gerat wurde NUR FUR DEN HAUSGEBRAUCH entwi-
ckelt.

Um ein Herunterfallen des Innentopfes zu verhindern, stel-
len Sie den Innentopf auf eine stabile Unterlage, bevor Sie
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den Frittierkorb anheben.

Vergewissern Sie sich bei der Benutzung, dass der Griff zu
Ihnen zeigt.

ACHTUNG: Die Markierung bedeutet: DIE OBERFLA-
CHEN DES GERATS SIND WAHREND ODER NACH DEM GE-
BRAUCH HEISS. Berlihren Sie NICHT die hei3en Oberflachen.
Decken Sie die Lufteinlass- oder Luftauslassoffnung NICHT
ab, wahrend das Gerat in Betrieb ist. Ein derartiges Abde-
cken verhindert das gleichmafige Garen und das Gerat
kann beschadigt werden oder tiberhitzen.

Wahrend oder unmittelbar nach dem Garvorgang diirfen
Sie das Zubehor NICHT berdhren.

Wenn im Gerat heil3e Lebensmittel sind, miissen Sie dul3ers-
te Vorsicht walten lassen. Eine unsachgemafle Handhabung
kann zu Verletzungen fiihren.

Lassen Sie das Gerat nach dem Gebrauch ausreichend lange
abkihlen.

Lassen Sie Ihre HeiBBluftfritteuse vor der Reinigung abkiih-
len.

ACHTUNG: Diese HeiBluftfritteuse wird wahrend des Ge-
brauchs heil3 und einige Oberflaichen kdnnen hohe Tempe-
raturen entwickeln. Da Menschen temperatursensibel sind,
sollte dieses Gerat mit Vorsicht verwendet werden.

Tragen Sie isolierte Schutzhandschuhe, wenn Sie hei3e
Oberflachen oder den hei3en Frittierkorb, den hei3en In-
nentopf und die heiBen Lebensmittel beriihren.

Bei der Nutzung dieses Gerats miissen Sie darauf achten,
dass oberhalb und an allen Seiten ausreichend Platz flir die
Luftzirkulation vorhanden ist. Versichern Sie sich STETS, dass
der Innentopf vor dem Betrieb richtig geschlossen ist.

Das Netzkabel darf NICHT Uber die Kante der Arbeitsflache
hangen und es darf KEINE heif3en Oberflachen berihren.
Sie diirfen das Gerat NICHT verwenden, wenn das Netzkabel
oder der Netzstecker beschadigt sind, wenn bei dem Gerat
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eine Fehlfunktion aufgetreten ist oder es in anderer Weise
beschadigt wurde.

Ersetzen oder modifizieren Sie NICHT das Netzkabel oder
den Stecker.

Verwenden Sie KEIN Verlangerungskabel.

Vergewissern Sie sich, dass die Netzsteckdose/der Netz-
schalter bei Verwendung der Hei3luftfritteuse zuganglich
ist.

Diese HeiBluftfritteuse wurde nicht fiir die Verwendung mit
einer externen Zeitschaltuhr oder einem externen Timer
entwickelt und darf nicht mit einem separaten Fernsteue-
rungssystem verwendet werden.

Stecken Sie den Netzstecker aus, wenn Sie das Gerat nicht
benutzen oder bevor Sie es reinigen.

Wenn Sie den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, halten
Sie immer den Stecker fest und ziehen Sie nicht am Kabel.
Wenn Sie die HeiBluftfritteuse nicht mehr benutzen, dri-
cken Sie die Taste STOPP/ABBRECHEN, um sie wieder in den
Stand-by-Modus zu schalten, und ziehen Sie danach den
Netzstecker aus der Steckdose.

Um einen Stromschlag zu vermeiden: Tauchen Sie die Heil3-
luftfritteuse niemals in Wasser oder andere Fllssigkeiten.
Decken Sie keinen Teil der HeiBluftfritteuse ab, wahrend sie
lauft, denn dies wiirde zu einer Uberhitzung fiihren.

Stellen Sie die Heil3luftfritteuse NICHT auf hei3e Oberfla-
chen, in die Nahe von hei3en Gas- oder Elektrobrennern
oder in einen beheizten Ofen.

DE-6



- Wenn Sie die HeiBluftfritteuse benutzen, lassen Sie an allen
Seiten mindestens 100 mm Platz, damit die Luft ausreichend
zirkulieren kann.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLA-

GEN AN EINEM SICHEREN ORT AUF

Modellname AF-GS552A

Leistung der HeiBluftfritteuse (W) 1650
HeiBluftfritteuse-Temperaturstufen (Celsius) 80 °C bis 200 °C

8 automatische Programme Pommes frites, Rindfleisch, Gemuse, Kleines Huhn, Speck, Fisch, Kartoffeln, Pizza
4 Funktionen Vorheizen, Aufwarmen, Gefrorenes zubereiten, Warmhalten
Kapazitat (Liter) 55

Bedienfeld Digital

Frittierkorb-Beschichtung Antihaft

Frittierkorb-GroBe (B x H x T in mm) 228x221x110
Innentopf-Beschichtung Antihaft

Innentopf-GréBe (B x HxTin mm) 253 x248x 128

Netzkabel-Lénge (mm) 900

Gerauschpegel (dB) 55 bis 62

Stromverbrauch (W) 1650

Strombedarf 220-240V 50 Hz
Stand-by-Stromverbrauch (W) <0.5

GroBe (BxHxTinmm) 395x321x314

Gewicht (kg) 6,8

Dieses Produkt entspricht den einschlagigen Vorschriften und Normen fiir Gro8britannien und die EU.

IM RAHMEN EINES BESTREBENS NACH STANDIGER VERBESSERUNG BEHALTEN WIR UNS DAS RECHT VOR, JEDERZEIT
UND OHNE ANGABE VON GRUNDEN, TECHNISCHE DATEN ODER DAS DESIGN ZU VERANDERN.
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Bitte machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit den folgenden Funktionen und dem Zubehér der Heif3-
luftfritteuse vertraut:

Innentopf: Setzen Sie den Frittierkorb in den Innentopf ein und stellen Sie den Innentopf anschlieBend in die Heil3-
luftfritteuse.

Frittierkorb: Legen Sie die Lebensmittel in den Frittierkorb und stellen Sie den Frittierkorb anschlieBend zum Garen
in den Innentopf.

Offnen-Taste (fiir den Frittierkorb): Zum Herausnehmen des Frittierkorbs driicken Sie die Offnen-Taste und heben
den Frittierkorb anschlieBend an.

HINWEIS: Um ein Herunterfallen des Innentopfes zu verhindern, stellen Sie den Innentopf auf eine stabile Unterlage,
bevor Sie den Frittierkorb herausheben.

Abluftgitter: Wahrend der Benutzung entweicht heif3er Dampf aus der Abluftéffnung (das ist normal) — achten Sie
beim Garen darauf, dass lhre Hande und lhr Gesicht nicht in die Nahe der Abluftéffnung kommen, um Verbriihungen
zu vermeiden.

Tastenabdeckung: Sie verhindert, dass der Innentopf und der Frittierkorb versehentlich aus der HeiBluftfritteuse
genommen werden. Driicken Sie die Tastenabdeckung nach oben, um die Offnen-Taste freizugeben.

Griff: Damit stellen Sie den Innentopf und den Frittierkorb in die HeiB8luftfritteuse und entnehmen diese wieder.

HeiBluft-Frittierkorb
Entriegelungsknopf
Innentopf
Bedienfeld
Lufteinzug
Entriegelungsknopf-
Abdeckung

7. Frittierkorb-Griff

8. Abluftgitter

9. Haltegriff

10. Netzkabel

11. Heizelement

oUnHrwN=

LUFTSTROM-RICHTUNG
Beim Garen bewegt sich die vom Heizelement erzeugte hei3e Luft im Gerét,
wie es in der unteren Abbildung zu sehen ist. Dies garantiert, dass Ihre Speisen
mit der eingestellten Temperatur und innerhalb der gewahlten Zeitspanne
gleichméBig gegart werden. Verwenden Sie keine Materialien wie Metallfolie,
die diesen Luftstrom behindern oder den Frittierkorb tberfiillen kénnten.
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BEDIENFELD

1. Autogaren-Tasten - automatische Garprogramme; Sie kénnen aus 8 Optionen wahlen.

2. Vorheizen/Aufwdrmen - zum Vorheizen der Hei3luftfritteuse auf die richtige Gartemperatur oder zum
Aufwédrmen kalter Speisen.

3. Gefroren/Warmhalten - starten Sie den Garvorgang mit gefrorenen Speisen oder halten Sie Ihr Essen warm.

4. Temperatur - mit dieser Taste konnen Sie die Temperatur manuell einstellen.

5. Zeit - mit dieser Taste konnen Sie die Garzeit manuell einstellen.

6. Stopp/Abbrechen - schalten Sie eine Funktion aus oder auf Pause.

7. Start - starten Sie den Betrieb der HeiBluftfritteuse.

8. Nach oben/unten (fiir Temperatur und Zeit) - stellen Sie den Wert fiir die Temperatur oder die Zeit ein.

1

2 : 4
3 CEEPARY 5
6 7

VOR DER BENUTZUNG IHRER
HEISSLUFTFRITTEUSE

Vor der ersten Verwendung Ihrer HeiB3luftfritteuse muss das Gerat vollsténdig ausgepackt und die Verpackung
entfernt werden. AnschlieBend sollten Sie den Innentopf und den Frittierkorb in heiBer Seifenlauge oder in

der Spiilmaschine reinigen. Dann trocknen Sie alle Zubehérteile griindlich ab und setzen Sie sie wieder in die
HeiBluftfritteuse ein. Wischen Sie das AuRengehduse und die Innenteile mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie
sie, ehe Sie das Gerat benutzen.

SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an und stellen Sie es auf "Pommes frites" ein (geben Sie keine Lebensmittel
in das Gerét). Dadurch wird das Gerat 23 Minuten lang auf 180 °C erhitzt, so dass sich eventuelle Riickstande, die
wahrend der Herstellung am Heizelement haften geblieben sind, verfliichtigen konnen.

Sie sollten sich diese Anleitung vor dem Gebrauch vollstandig durchlesen.

DE-9



Ihre HeiBluftfritteuse hat mehrere Betriebsarten:

Automatisches Garen - wéhlen Sie eine der 8 vorprogrammierten Garoptionen.

Manuelles Garen - stellen Sie die Temperatur und die Uhrzeit manuell ein.

Garen aus dem Gefrierfach - garen Sie gefrorene Speisen (nur Gemdse, Pizza und Pommes frites).

Vorheizen - vergewissern Sie sich, dass lhre HeiBluftfritteuse vor dem Garen die richtige Temperatur erreicht hat.
Aufwidrmen - erwdrmen Sie bereits zubereitete Speisen.

Warmbhalten - halten Sie Ihr Essen warm.

Garhinweise

Die Lebensmittelmenge sollte nicht mehr als 4/5 des Fassungsvermdgens des Frittierkorbs ausmachen.
Temperatur und Dauer kdnnen wahrend des Garvorgangs angepasst werden.

Um den Garvorgang zu unterbrechen, driicken Sie einmal die Taste, STOPP/ABBRECHEN".

Um den Garvorgang abzubrechen, driicken Sie zweimal die Taste , STOPP/ABBRECHEN".

Einige Lebensmittel missen wahrend des Garvorgangs umgeriihrt/geschittelt werden: Nehmen Sie den Innentopf
aus dem Gerat, riihren/schitteln Sie nach Bedarf und setzen Sie den Innentopf dann wieder in die Fritteuse ein; die
Fritteuse startet automatisch neu.

Vergewissern Sie sich, dass die Lebensmittel richtig gegart wurden. Wenn die Lebensmittel nicht gar sind, geben
Sie sie erneut in die HeiBluftfritteuse und driicken Sie zweimal die Taste, VORHEIZEN/AUFWARMEN’, um sie noch
einige Minuten lang zu garen.

Um ein Herunterfallen des Innentopfes zu verhindern, stellen Sie den Innentopf auf eine stabile und
hitzebestédndige Oberfliche, ehe Sie den Korb herausheben.

Garen Sie Lebensmittel nur im Frittierkorb.

Verwenden Sie dieses Gerat NICHT zum Frittieren mit Fett.

Automatischer Garvorgang

Fiur Ihren Komfort gibt es 8 automatische Garprogramme. Sie kénnen leicht ber die entsprechenden Tasten auf dem
Bedienfeld darauf zugreifen.

Anfingliche Maximale (iEEED, At
Lebens- q glic! A a m Minuten vor Garens
Gewicht Lebensmit- Garzeit Zeitverlan-
mittel teltemperatur erun Ende der gefrorener
P 9 9 Garzeit Speisen
Pommes 3009,700g 18 23 5 2 180 Uberladen Sie den Korb
nicht.
Es kénnen bis zu 270 g
Rindfleisch 1509,500g 12 16 6 - 200 Rindersteak gegart
werden.
" Gemiise in 2 x 3 cm gro-
Gemise 100g,4009g 10 13 5 14 190 Re Stiicke schneiden.
" Kleines ganzes Huhn
Hahnchen 800g,1000g 30 39 5 - 190 oder groRe Stiicke.
. Verteilen Sie die Speck-
Speck 4bis6 .SpeCkr Raumtempe- 9 12 - - 180 scheiben gleichméaBig im
scheiben ratur

Frittierkorb.

Die Fischstiicke direkt
Fisch 1009, 5009 12 16 5 - 200 auf den Boden des
Frittierkorbs legen.

Legen Sie bis zu 3 Kartof-
Kartoffeln je250g 40 52 5 - 200 feln von je 250 g in den
Frittierkorb.

Ganze Stiicke oder Piz-

zastlicke direkt auf den

Boden der Bratpfanne
legen.

Pizza 100g,4009g 13 17 B 18 160

Wenn die eingestellte Garzeit mehr als 10 Minuten betrégt, erinnert die Fritteuse daran, das Essen umzudrehen, wenn
die verbleibende Zeit die Halfte der gesamten Garzeit betragt (oder wie in der Tabelle oben angegeben). Wenn die
eingestellte Garzeit weniger als 10 Minuten betrdgt, wird keine Erinnerung zum Wenden angezeigt.
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Das Beispiel unten zeigt, wie Rindfleisch gegart wird. Sie missen die Temperatur oder die Zeit nicht einstellen, auBBer
Sie mochten, dass Ihre Lebensmittel starker oder schwéacher gegart werden.

| Dieser Schritt kann iibersprungen werden. \

' Driicken Sie . ) . ) ] . )
Driicken Sie | TEMP, um die Driicken Sie DrickensSie | 1y oyensie-rs, | DrickenSie
) | -/+,um die ZEIT, um die X " START,umden
einmalauf | Temperaturan- Temperatur Zeitanpassun um die Garzeit , Garvorgang zu
RINDFLEISCH. | passung einzuge- ce LI 9 einzustellen. | 9ang
| ben einzustellen. einzugeben. \ starten.
1 . 1

Verteilen Sie die zu garenden Lebensmittel gleichméaBig im Frittierkorb.

. Setzen Sie den Frittierkorb in den Innentopf ein. Setzen Sie den Innentopf in die HeiBluftfritteuse ein.

SchlieBen Sie die HeiBluftfritteuse an die Netzversorgung an.

. Wahlen Sie die gewiinschten Lebensmittel aus, indem Sie die Taste fiir das automatische Garen auf dem

Bedienfeld driicken. Auf der LED-Anzeige blinken die standardmaBig eingestellte Temperatur und Zeit.

a. Wenn nétig, driicken Sie einmal die Taste, TEMP” und driicken Sie anschlieBend die Taste - oder,+* um die
gewtinschte Gartemperatur einzustellen.

b. Wenn nétig, dricken Sie einmal die Taste,,ZEIT” und driicken Sie anschlieBend die Taste ,-“ oder,+" um die
gewiinschte Garzeit einzustellen.

PWN =

v

Driicken Sie die Taste,,START", um das Garen zu starten. Die Zeit zahlt herunter.

6. Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, gibt die Heif3luftfritteuse einen Ton von sich. Danach kehrt das Gerét in
den Stand-by-Modus zurtick.

7. Ziehen Sie den Griff des Innentopfes vorsichtig heraus und nehmen Sie die Lebensmittel sofort aus dem

Frittierkorb, da sonst die Resthitze in der Fritteuse lhre Lebensmittel weiter gart und austrocknet.

Hinweis: Wenn Sie die Garzeit fiir die Funktion der automatischen Zubereitung von Speisen @ndern, kdnnen Sie die
maximale Garzeit nur um 30 % erhéhen. So wird vermieden, dass Ihre Lebensmittel anbrennen.

Manuelles Garen

Beim manuellen Garen wéhlen Sie zuerst die Zeit und dann die Temperatur.

| Dieser Schritt kann iibersprungen werden. \

| " : |
Driicken Sie . X . . .

1 T i T Driicken Sie Driicken Sie Driicken Sie -/+ ,  Driicken Sie

] ’ -/+, um die ZEIT, um die ) ' | START,umden

. Temperaturan- X um die Garzeit ,

' . Temperatur Zeitanpassung . 1 Garvorgang zu

1 passung einzuge- . . einzustellen.

| ben einzustellen. einzugeben. \ starten.

1 . 1

@ =6 =8 -

1. SchlieBen Sie lhre HeiBluftfritteuse an die Netzversorgung an.

2. Ziehen Sie den Innentopf heraus, legen Sie die Lebensmittel in den Frittierkorb und setzen Sie den Topf wieder in
das Gerét ein.

3. Dricken Sie einmal die Taste , START". Auf der Anzeige werden die standardméBig vorgegebene Zeit und
Temperatur angezeigt (15 Minuten bei 180 °C).

4. Um die Zeit zu @ndern, driicken Sie die Taste ,ZEIT". Dann dndern Sie die gewiinschte Zeitdauer mit den Tasten
»+/-" (1 bis 60 Minuten).

5. Drlicken Sie jetzt die Taste ,TEMP” und stellen Sie die gewlinschte Temperatur mit den Tasten ,+/-" ein (80 bis
200 °C).

6. Driicken Sie die Taste ,START", um den Garvorgang zu starten.
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Unten sehen Sie einige Vorschldge fiir die Zubereitung.

Anféngliche Schiitteln/
Lebensmittel Gewicht Lebensmitteltem- Garzeit Gartemperatur Wenden Kommentare
peratur
Gefrorene Pommes fites 300 bis 700 12bis 16 200 Ja
(dick)
- Gefroren

Gefrorene Pommes fites 300 bis 700 12bis 20 200 Ja
(dtinn)
Selbstgemachte Pommes . . Ol hinzugeben:
frites (0,7 cm x 7/8 cm) 300bis 800 18bis 30 180 Ja 172 Léffel

. . . Ol hinzugeben:
Selbstgemachte Chips 300 bis 800 18 bis 22 180 Ja 1/2 Loffel
Selbstgemachte Kartof- . . Ol hinzugeben:
felstiicke 300 bis 750 12bis 18 180 Ja 1/2 Loffel
Kartoffelpuffer 250 15 bis 18 180
Geschmorte Sahnekartoffel 500 18 bis 22 180
Steak 100 bis 500 8bis 12 180
Schweinskotelett 100 bis 500 10 bis 14 180
Hamburger 100 bis 500 Raumtemperatur 7 bis 14 180
Wurstbrétchen 100 bis 500 12 bis 15 180
Keule 100 bis 500 18 bis 22 180
Huhnerbrust 100 bis 500 10 bis 15 180
Fisch 100 bis 500 8bis 12 180
Garnelen 100 bis 500 5bis 10 180
Krebs 100 bis 500 8bis 12 180
Kuchen 100 bis 400 15 bis 30 180
Friihlingsrollen 100 bis 400 8 bis 10 200 Ja Instant-Frihlings-

rollen
Gefrorene Chicken-Nuggets 100 bis 500 6 bis 10 200 Ja
Gefrorene Fischstébchen 100 bis 400 Gefroren 6bis 10 200
Gefrorener Kasesnack 100 bis 400 8bis 10 180
Yakitori 100 bis 400 8bis 10 200
Raunr p ur

SuiBkartoffeln 100 bis 500 30 bis 45 200

Garen gefrorener Speisen

Um gefrorene Lebensmittel zu garen, beachten Sie die Anweisungen fiir das automatische Garen, aber driicken Sie
zuerst die Taste,GEFROREN".

| Dieser Schritt kann iibersprungen werden. \

Dricken p fidiangs Druicken Sie Drticken Sie Driicken ; Driicken
Sie einmal Wahlen Sie | TEMP, um die . n A ,  Sie START,

! -/+, um die ZEIT, um die Sie-/+,um

GEFROREN/ das Lebens- | Tempera- X ) . \ um den
. ' Temperatur | Zeitanpassung die Zeit 1

WARMHAL- mittel. 1 turanpassung . . . 1 Garvorgang zu

[ einzustellen. | einzugeben. | einzustellen. .

TEN.  einzugeben. | starten.

R = F’iﬂ'Fs —+ REVE »@
1

uAWN =

*

Verteilen Sie die zu garenden Lebensmittel gleichmé&Big im Frittierkorb.

Setzen Sie den Frittierkorb in den Innentopf ein. Setzen Sie den Innentopf in die HeiBluftfritteuse ein.

SchlieBen Sie die HeiBluftfritteuse an die Netzversorgung an.

Driicken Sie einmal die Taste, GEFROREN/WARMHALTEN".

Wabhlen Sie die gewiinschte Funktion, indem Sie die Funktionstaste auf dem Bedienfeld driicken. Auf der LED-

Anzeige blinken die standardmafig eingestellte Temperatur und Zeit.

a. Wenn nétig, driicken Sie einmal die Taste , TEMP” und driicken Sie anschlieBend die Taste - oder ,+*, um die
gewtinschte Gartemperatur einzustellen.

b. Wenn nétig, driicken Sie einmal die Taste ,ZEIT” und driicken Sie anschlieBend die Taste ,-” oder,+", um die
gewtinschte Garzeit einzustellen.

Driicken Sie die Taste ,START", um das Garen zu starten. Die Zeit zahlt herunter.
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7. Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, gibt das Gerédt einen Ton von sich. Danach kehrt es in den Stand-by-
Modus zurlick.
8. Ziehen Sie den inneren Topfgriff vorsichtig heraus und nehmen Sie das Essen heraus.

Das Garen von gefrorenen Lebensmitteln ist nur bei POMMES FRITES, GEMUSE und P1ZZA méglich.
Wenn Sie andere gefrorene Lebensmittel zubereiten méchten, beachten Sie bitte die Hinweise zum manuellen Garen.

Vorheizen

Um zu gewahrleisten, dass Ihre Hei3luftfritteuse die richtige Temperatur zum Garen lhrer Speisen aufweist, gibt
es eine Vorheizfunktion - diese kann vor den Funktionen ,Automatisches Garen”,,Manuelles Garen” und ,Garen
gefrorener Lebensmittel” verwendet werden. Driicken Sie einfach einmal die Vorheizen-Taste, bevor Sie eine andere

Funktion wéhlen.

| Dieser Schritt kann iibersprungen werden. \

Driicken Wahlen Sie 1 lexljlc’kzrr]nstlje}e Driicken Sie Driicken Sie Driicken | Driicken Sie
Sie einmal ! ! -/+, um die ZEIT, um die Sie-/+,um , START,um
das Lebens- ,  Tempera- X . . ' .
VORHEIZEN/ mittel S ranpatein Temperatur | Zeitanpassung die Zeit , das Vorheizen
AUFWARMEN. : b P 9 einzustellen. | einzugeben. | einzustellen. | zu starten.
1 einzugeben. 1

=B B-ee-I-ae -8
1

1. Setzen Sie den Frittierkorb in den Innentopf ein. Setzen Sie den Innentopf in die HeiBluftfritteuse ein.
2. SchlieBen Sie die HeiBluftfritteuse an die Netzversorgung an.
3. Driicken Sie einmal die Taste VORHEIZEN/AUFWARMEN.
4. Wahlen Sie die gewlinschten Lebensmittel aus, indem Sie die entsprechende Taste fiir das automatische Garen auf
dem Bedienfeld driicken. Auf der LED-Anzeige blinken die standardméfig eingestellte Temperatur und Zeit.
a. Wenn nétig, driicken Sie einmal die Taste,, TEMP” und driicken Sie anschlieBend die Taste - oder .+ um die
gewiinschte Gartemperatur einzustellen.
b. Wenn nétig, driicken Sie einmal die Taste ,ZEIT” und driicken Sie anschlieBend die Taste - oder ,+*, um die
gewiinschte Garzeit einzustellen.
. Driicken Sie die Taste ,START".
Sobald das Gerét die gewlinschte Vorheiztemperatur erreicht hat, erklingt ein Ton.
. Nehmen Sie den Innentopf heraus und verteilen Sie die zu garenden Lebensmittel gleichmaRBig im Frittierkorb.
Setzen Sie den Innentopf/Frittierkorb wieder in die HeiBluftfritteuse ein.
9. Dricken Sie die Taste ,START’, um das Garen zu starten. Die Zeit zahlt herunter.
10. Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, erklingt ein Ton. Danach kehrt das Gerat in den Stand-by-Modus zuriick.
11. Driicken Sie die Offnen-Taste und ziehen Sie den Innentopf vorsichtig an seinem Griff heraus. Nehmen Sie die
Lebensmittel sofort aus dem Frittierkorb, da die in der Hei3luftfritteuse verbleibende Resthitze Ihre Lebensmittel
sonst weiter gart und austrocknet.

N W

Mit der Vorheizen-Funktion kdnnen Sie auch Lebensmittel aus dem Gefrierfach garen. Verwenden Sie dazu die
automatischen Men(is. Driicken Sie, VORHEIZEN/AUFWARMEN" > ,GEFROREN/WARMHALTEN" > automatische
Garfunktion >,START".

AufBerdem konnen Sie die Vorheizfunktion auch beim manuellen Garen verwenden. Driicken Sie ,VORHEIZEN/
AUFWARMEN" > Temperatur einstellen >,START".

1. Setzen Sie den Frittierkorb in den Innentopf ein. Setzen Sie den Innentopf in die Heil3luftfritteuse ein.

2. SchlieBen Sie die HeiBluftfritteuse an die Netzversorgung an.

3. Driicken Sie,VORHEIZEN/AUFWARMEN".

4. Dricken Sie einmal die Taste,, TEMP” und driicken Sie danach die Taste ,-“ oder,,+", um die gewiinschte
Gartemperatur einzustellen.

5. Drlicken Sie die Taste , START".

6. Sobald das Gerét die gewtlinschte Vorheiztemperatur erreicht hat, erklingt ein Ton.

7. Nehmen Sie den Innentopf heraus und verteilen Sie die zu garenden Lebensmittel gleichmaBig im Frittierkorb.

8. Setzen Sie den Innentopf/Frittierkorb wieder in die Hei3luftfritteuse ein.

9. Stellen Sie die Garzeit ein, indem Sie einmal die Taste ,ZEIT” driicken und drticken Sie danach die Taste - oder ,+"

um die gewtinschte Garzeit einzustellen.
10. Driicken Sie die Taste ,START" um das Garen zu starten. Die Zeit zahlt herunter.
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11. Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, erklingt ein Ton. Danach kehrt das Gerat in den Stand-by-Modus zuriick.

12. Driicken Sie die Offnen-Taste und ziehen Sie den Innentopf vorsichtig an seinem Griff heraus. Nehmen Sie die
Lebensmittel sofort aus dem Frittierkorb, da die in der HeiBluftfritteuse verbleibende Resthitze Ihre Lebensmittel
sonst weiter gart und austrocknet.

Aufwarmen
Mit dieser Funktion kénnen Sie Lebensmittel wieder aufwarmen.
Driicken Sie
Driicken Sie zweimal VORHEIZEN/ Ai:a';:r;:\‘l:rs::g

AUFWARMEN, um die AUFWARMEN-

. N zu starten. Die
Funktion auszuwéhlen.

Anzeige beginnt
herunterzuzédhlen.

PRE-HEAT/
REHEAT

-

PRE-HEAT/
REHEAT

-

1. Driicken Sie zweimal die Taste,VORHEIZEN/AUFWARMEN".

2. Nehmen Sie den Innentopf heraus und verteilen Sie die zu erwarmenden Speisen gleichméaBig im Frittierkorb.
3. Dricken Sie die Taste ,START". Die HeiBluftfritteuse wird die Speisen jetzt aufwarmen.

4. Die HeiBluftfritteuse erwdrmt Ihre Speisen nun 4 Minuten lang bei 180 °C.

Warmbhalten
Nach dem Garen kdnnen Sie lhre Speisen mit der WARMHALTEN-Funktion warm halten.

| Dieser Schritt kann iibersprungen werden. \

Driicken Sie zweimal 1 le;lnl;kz:qs;?e Driicken Sie Driicken Sie Driicken | Sir:;ﬁ:‘_
GEFROREN/WARMHALTEN, Ten'; ora- -/+,um die ZEIT, um die Sie -/+,um um den !
um die Funktion WARMHALTEN P Temperatur | Zeitanpassung | die Garzeit
. 1 turanpassung . N X  Garvorgang zu
auszuwahlen. [ einzustellen. | einzugeben. | einzustellen. .
 einzugeben. \ starten.
- e-E-ae- 8
1

1. Driicken Sie zweimal die Taste, GEFROREN/WARMHALTEN".
2. Die Standardvorgabe fiir die Warmhaltetemperatur ist 80 °C und die Dauer betragt 30 Minuten. Dies kann bei
Bedarf gedndert werden.
a. Um die Zeit zu dndern, driicken Sie die Taste ,ZEIT". Dann d@ndern Sie die gewiinschte Zeitdauer mit den Tasten
»+/-" (1 bis 60 Minuten).
b. Driicken Sie jetzt die Taste, TEMP” und stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit den Tasten ,+/-" ein (80 bis
200 °Q).
3. Nehmen Sie den Innentopf heraus und verteilen Sie die zu erwdrmenden Speisen gleichmaBig im Frittierkorb.
4. Die HeiBluftfritteuse halt lhre Speisen jetzt warm.
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Dieses Gerat muss wahrend des Gebrauchs kaum gewartet werden. Reinigen Sie lhre HeiBluftfritteuse nach jedem
Gebrauch, um ihre Lebensdauer zu verlangern.

Diese HeiBluftfritteuse enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Versuchen Sie nicht, sie selbst zu reparieren. In
dem unwahrscheinlichen Fall eines Defekts wenden Sie sich bitte an das SHARP Call Center. Einzelheiten dazu finden
Sie am Anfang dieses Benutzerhandbuchs.

ACHTUNG: Um einen Stromschlag zu vermeiden: TAUCHEN SIE DIE HEISSLUFTFRITTEUSE NIEMALS IN WASSER ODER
ANDERE FLUSSIGKEITEN.

Ihre HeiBluftfritteuse sollte regelmaBig gereinigt werden, damit sie optimal funktioniert und lange hélt. Eine
regelméBige Reinigung verringert auBBerdem das Brandrisiko. Zur Reinigung sollten Sie die nachstehenden
Anweisungen befolgen:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Warten Sie, bis lhre HeiBluftfritteuse abgekihlt ist.

2. Reinigen Sie den Frittierkorb und den Innentopf mit einem feuchten, seifenhaltigen Tuch. Verwenden Sie dazu nur
milde Seifenlauge. Wenn sich die Flecken auf dem Korb oder dem Innentopf nur schwer entfernen lassen, weichen
Sie sie vor der Reinigung etwa zehn Minuten lang in warmem Wasser ein.

3. Reinigen Sie die Heizelemente mit einem trockenen und weichen Tuch.

Wischen Sie die AuBenseite lhrer HeiBluftfritteuse mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie

anschlieBend.

ACHTUNG: VERWENDEN SIE KEINE SCHEUERMITTEL ODER ANDERE SCHEUERNDE MATERIALIEN auf der Oberflache
des Frittierkorbs und des Innentopfs. Vergewissern Sie sich, dass Sie nur milde Seifenlauge verwenden. Scheuernde
Reinigungsmittel, Scheuerbiirsten und chemische Reinigungsmittel beschadigen die Beschichtung des Geréts.
AuBer der empfohlenen Reinigung sollten keine weiteren Wartungsmaf3nahmen erforderlich sein.

Andere Wartungsarbeiten sollten von einem autorisierten Servicetechniker durchgefiihrt werden.

Ed

Vor dem Einlagern ziehen Sie den Netzstecker, lassen Sie das Gerat abkiihlen und reinigen Sie es. Bewahren Sie die
HeiBluftfritteuse in ihrem Karton an einem sauberen, trockenen Ort auf. Lagern Sie das Gerat niemals ein, solange es
noch heif} oder eingesteckt ist. Wickeln Sie das Kabel niemals straff um die HeiBluftfritteuse. Vermeiden Sie es, das
Kabel an der Eintrittsstelle in das Gerét zu belasten, da es sonst ausfransen und brechen konnte.

Wenn Sie die HeiBluftfritteuse Uber einen langeren Zeitraum aufbewahren, sollten Sie sich vergewissern, dass die
HeiBluftfritteuse sauber und frei von Speiseresten ist. Lagern Sie die HeiBluftfritteuse an einem trockenen Ort, z. B. auf
einem Tisch, einer Arbeitsplatte oder einem Schrankregal.
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Wenn Sie Probleme mit Ihrer HeiBluftfritteuse haben, beachten Sie bitte die folgenden Hinweise.

Die HeiBluftfritteuse
funktioniert nicht

Das Gerét ist entweder nicht eingesteckt oder
nicht eingeschaltet.

Vergewissern Sie sich, dass Sie den Netzstecker in
eine Steckdose gesteckt haben und dass das Gerat
eingeschaltet ist.

Sie haben die Zeit oder die Temperatur nicht
eingestellt.

Stellen Sie die Zeit und die Temperatur ein und
dricken Sie dann,,START".

Der Innentopf ist nicht richtig in das Gerét
eingerastet

Schieben Sie den Innentopf in die HeiBluftfritteuse,
bis Sie ein klickendes Gerausch” horen.

Die in der HeiBluftfritteuse
zubereiteten Lebensmittel
sind noch nicht gar.

Es sind zu viele Lebensmittel im Frittierkorb.

Legen Sie kleinere Mengen an Lebensmitteln
in den Frittierkorb. Kleinere Portionen werden
gleichmaBiger frittiert.

Die eingestellte Temperatur ist zu niedrig.

Stellen Sie die erforderliche Temperatur ein.

Die Garzeit ist zu kurz.

Stellen Sie den Timer auf die erforderliche
Zubereitungszeit ein.

Frittierte Snacks sind nicht
knusprig, wenn sie aus der
HeiBluftfritteuse kommen.

Sie haben einen Snack gewahlt, der in einer
traditionellen Fritteuse zubereitet werden muss.

Wiahlen Sie Snacks, die man in einem Ofen
zubereiten kann, oder bepinseln Sie die Snacks
leicht mit Ol, damit sie knuspriger werden.

Der Innentopf und der
Frittierkorb lassen sich nur
schwer oder gar nicht richtig
in das Gerat einsetzen.

Es sind zu viele Lebensmittel im Frittierkorb.

Geben Sie nicht zu viele Lebensmittel in den
Frittierkorb.

Der Frittierkorb ist nicht richtig in den Innentopf
eingesetzt

Driicken Sie den Frittierkorb nach unten in den
Innentopf, bis Sie ein leises Klickgerausch horen.

WeiBer Rauch tritt aus dem
Gerat aus.

Sie bereiten fettige Zutaten zu.

Wenn Sie fettige Lebensmittel in der
HeiBluftfritteuse frittieren, tropft eine grofle
Menge Ol in die Pfanne. Dieses Ol kann einen
weif3en Rauch erzeugen und die Pfanne kann
sich starker als gew6hnlich erhitzen. Dies
beeintrachtigt weder das Gerat noch das
Endprodukt.

In der Pfanne sind noch die Fettriickstdnde der
vorherigen Benutzung.

WeiBer Rauch entsteht, wenn sich das Fett im
Innentopf erhitzt. Vergewissern Sie sich, dass Sie
den Frittierkorb und den Innentopf nach jeder
Verwendung griindlich reinigen.

Die Pommes frites in der
HeiBluftfritteuse werden
ungleichmaBig frittiert.

Sie haben nicht die richtige Kartoffelsorte
verwendet.

Wahlen Sie frische Kartoffeln und achten
Sie darauf, dass sie beim Frittieren ihre feste
Konsistenz behalten.

Sie haben die Kartoffelstadbchen vor dem Frittieren
nicht sorgfaltig abgespult.

Spulen Sie die Kartoffelstdbchen sorgféltig ab,
damit die Stérke auBen an den Stédbchen entfernt
wird.

Die Pommes frites sind nicht
knusprig, wenn sie aus der
HeiBluftfritteuse kommen.

Es hangt von der Menge/Art des Ols und der
Wassermenge in den Pommes frites ab, wie
knusprig sie werden.

Trocknen Sie die Kartoffelstabchen gut ab, bevor
Sie das Ol hinzugeben.

Schneiden Sie die Kartoffeln in diinnere Stabchen,
damit sie knuspriger werden.

Geben Sie etwas mehr Ol hinzu, damit sie
knuspriger werden.

Sollten bei Ihnen weiterhin Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an das SHARP Call Centre — néhere Angaben
finden Sie am Anfang dieses Benutzerhandbuchs.
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Mpoooxn:
To mpoiodv pépel
ofuavon e
auTto 1o OUP-
BoMo.
Autd onpaivel
OTL XpnOoloTol-
nNUéva NAEKTPIKA
Kat NAEKTPO-
VIKA TIpOiovVTa
Sev mpémel va
avapiBouv pe
KOIVA OIKIOKA
amoppippata.
Yndpxel ovotn-
Ha EexwpPLoTAG
TIEPICUANOYNG
yla autd ta

\ mpoidvta. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A.M\npoopisg améppIPng yia XprioTeg
(18w oKiaKA Xprion)

1. Zmnv Evpwmaikn ‘Evwon

Mpoooxn: Av BENETE va AmOpPPIPETE AUTH TN GUCKELT TIAPAKAAW LN XPNOOTOLETE
KAVOVIKOUG KAGOUG amoppIHaTwy!

O XPNOIHOTIOINHEVOG NAEKTPIKAG KAl NAEKTPOVIKOG EEOTTMIOUAG TIPETTEL vl
peTaxelpileTal HEPOVWEVA KAt CUPQWVA LE TN VOUOBEGIO TTOU amattei KATAAANAN
METAXEIPLON, AMOKATACTAON KAl AVOKUKAWGN XPNOIUOTIOINUEVOU NAEKTPIKOU Kall
nAekTPOVIKOU £€0TTNIGHOU.

TOHEWVA LE TNV EQAPHOYN aTTO TA KPATN-UENN, TA VOIKOKUPIA EVTOE TWV HEAWV TNG
EE urmopoUv va eMoTpépouy Tov XPNOIUOTTOINUEVO NAEKTPOAOYIKO KOl NAEKTPOVIKO
€€OTAIONO O€ TIPOOOIOPICUEVES EYKATACTACEIG CUNOYNAG XwpIg emBdpuvon®.

3€ OPIOHEVEC XWPEC® O TOTTIKOG LETATPATNG UITOpEi va TTapaAdBel To TTaAaLd oag
TIPOIOV XWpIg EMBAPUVON av ATOKTACETE £va TTAPOHOLO KAVoUPIO.

* MNopakaAOUE VA ETIKOIVWVIOETE HE TIG TOTTKEG APKES VIO TIEQAITEPW
NEMTOUEPELEC,

AV 0 XPNOIHOTIOINUEVOG NAEKTPIKOG 1) NAEKTPOVIKOG EEOTTMOUOG 0aG EXEL UMATAPIEG
1] CUGOWPEUTEC, TAPAKANOULIE VO TO AMTOPPIYPETE VWPITEPA CUUPWVA HE TIG

TOTIKEG AMAITAOELG. Me Tn owoTr andppiyn autol Tou PoidvTog Ba Bonbrioste
otnv emPePaiwon 611 ta andfAnTa umodAovTal Ty amapaitntn eneepyaoia,
AMOKATAoTAONG KAl AVAKUKAWONG Kot OTL £TOL AmO@eUyovTal €V SUVALIEL APVNTIKEG
emSPATELG 0TO TEPIBANOV KAl 0TIV AVOPWTTIVN UYEID TTOU UITOPoUV oANWE va
TPOKANBoLV e€aITiag TNG AVAPHOOTNG UETAXEIPIONG AMOBARTWV.

2. Z& A\Aeg XWpPEG eKTOG EE

Av BENETE VO amoPPIPETE AUTO TO TIPOTGV, TAPAKAAOUIE VA ETTIKOIVWVICETE IE TIC
TOTTIKEG APXEG KAl VA PWTHOETE yla T owoTr péBodo amdppupng.

lNa v EABetia: Ot XpnoIHomoINHEVES NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG UTOPOUV
Va EMOTPAPOVV XWPIC XPEWON OTO KATAOTNHA AKOMN Kal av Sev BéNeTe va
QAYOPAOETE KAIVOUPYIO TIPOTOV.

Meploo6TEPA ONEi TEPIOUANOYNC AVAYPAPOVTAL OTIC IOTOCENIBES TWV WWW.SWiCO.
ch kat www.sens.ch.

MAnpogopiec amdéppupng yia XprioTe (emayyeApatiki xprion)

1. Ztnv Evpwmaikn Evwon

Av TO TIPOIOV XPNOIUOTIOLETAL VIOl EMTAYYEAUATIKOUG OKOTTOUG Kalt BEAETE va TO

anoppipete:

MapakaAoUUE Va EMKOIVWVHOETE e TOV TTPOUNBEUTH oag TTou Ba oag

TIANPOPOPATEL YIa TNV avaANYN Tou TPoidvTog. Mmopei va xpewBeite yia ta éoda

mIou Ba mpoKUYouLV amé Tnv avaAnyn Kat TRV avakukAwon. Mikpd mpoiovTa (kat

MIKpd TTO0d) Urmopolv va avaAn@Bolv armd TOTIKEG UTTN PECIEC TIEPIOUANOYG.

Ma v lomavia: NMapakaAoUKE EMKOIVWVAOTE HE TO KaBlepwpévo oloTHa

TIEPIOUANOYNG 1 TIG TOTTIKEG APXEG VIO TNV EMIOTPOPI TWV XPNOIUOTIOINHEVWVY 0aG

TIPOIOVTWV.

2. Z& A\\eg XWpPEG eKTOG EE

Av BENETE VO amOPPIPETE AUTO TO TIPOTOV, TAPAKAAOUIE VA ETTIKOIVWVICETE E TIC
kTomKs’q APXEG KOl VA PWTHOETE Yia T owoTr péBodo amoppupng.

/

lNa oépPig, avatpé€te otov IotdTono www.sharpconsumer.com/contact/, yia ta Sikaiwpata mou amoppéouv amd
v eyyunon petapeite otov 10T6ToMO Www.sharpconsumer.com/support/ rj EMKOIVWVAGCTE He TOV EUNOPO amnd Tov
ormoio ayopdoate To PoIov.

O1 SNAWOEIG CUHHOPPWONG gival SLBETIES amd ToV I0TOTOTIO
www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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MPOAIATPADEX 7
OPITEZA AEPA KAl EEAPTHMATA 8
MNINAKAX EAEFXOY 9
MPIN AMO TH XPHXZH THX OPITEZAZ AEPA 9
OAHTIEX AEITOYPTIAX 10
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Kata tn xprion pag nAEKTPIKNG GUOKEVNG, Oa mpénel va
TnPoUVTAl KATOLEG BaCIKEG MPOPUAASELG aoAAElag,
nepIAapBavopévwV TwV aKOAovOwv:

«  Tanaidid Ba mpémel va emPBAEmovTal TPOKEIUEVOU va
Slaocpahiotei 611 AEN maiCouv pe T CUOKEUN.

« H ouokeun autn 6ev mpoopiletal yia xprion ano droua
(mephapPavopévwy madlwv) P HEIWPEVEG CWUATIKEC,
aloOnTpLeg i SlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 amo Atopa Xwpig
EUTEIPIa A YVWON, EKTOC AV TN XPNOLUOTIOIOUV UTIO eMiBAEYN
N €xouv A&l 0dnyieg OXETIKA E TN XPrON TNG CUCKEUNG
arnd ATopo uTTELOLVO YIa TNV AGPAAELA TOUG.

«  KaBapilete To KaAAO1 kal TO eoWTEPIKO doxeio TNG Ppitelag
aépa pe mavi vwmoé pe oamouvdda. Na BefalwveoTe mwg
XPNOLUOTIOLEITE ATTIO OATTOUVOVEPO.

«  MHN kaBapilete pe cuppativa oouyyapta. Eivat mbavo va
QTTOKOTTIOUV KOMMATIA aT1d TO GPOouyydpl Kal va €pBouv o€
EMAPN UE NAEKTPOAOYIKA TUAMATA, TTPOKAAWVTAG KivOUVo
nAektpomnAnéiag. Emiong 8a mpokAnBei {nuid otnv em@avela.

« XTEYVWVETE TN povada kat 6Aa ta e€apTApaTa Ue €va
MaAaKO mravi ptv Tnv amoBrjkeuon 1} tn Xperion.

« Avundpxouv Aekédeg 0To KAAAOL 1] 0TO E0WTEPIKO SOXEIO OL
omoiol agpalpouvtal SUOKOAQ, APAOTE TA VA LOUAIACOUV O€
(€016 vepo yia Tiepimou 10 Aemtd mpiv Tov KaBaplouo.

+ To kKaAdB1 Tnyaviopatog Kal To E0WTEPIKO SOXEIO Pmopouv
va TTAévVovTal G€ TTAUVTHPLO TIIATWV.

«  MHN napayepilete katd to payeipepa. To urtepBoAikd
YEMIOMA UTTOPE( VO TIPOKAAEDEL ATOUIKO TPAUMATIONO
N VAIKA {NUId A va emnpedoel TNV ao@aAni Xprion Tng
OUOKEUNG.

« MH xpnoipomoleite Aad1 i omolodrmote AAO uypod OTO
E0WTEPIKO SoXE(O.

« MH xpnoipomoleite autA Tn cuokeun yia 3adu tnydviopa.
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Na BeBalwveoTte 6TI TO PaAyNTO EXEL TTPOETOIPACTEL Kal
HMOYEIPEVUTEI CWOTA WOTE VA ATTOPEVYETE OTTOIOVONTIOTE
KivOuvo yla tnv vysia.

ATIOQEVYETE TNV EMAPK} TOU PaynToL UE Ta OEpUaVTIKA
oTolxeia.

MANTOTE va dtac@alileTe 0TI N CUOKEUN €XEL
ouvappoloynBei cwotd mplv and Tn Xerion.

MHN tomoBeteite Ta akdAouBa UAIKA otn @pitéla aépa:
XaPTOVL, TAACTIKO, XapPTi, j OTIONTIOTE MAPOUOLO0.

MHN amoBnkeVete omoladiMmOTE UAIKA, EKTOC TWV
TTAPEXOUEVWV €€aPpTNUATWY, 0TN @pItéla aépa étav dev TNV
XPNOIUOTIOIEITE.

MH XpnOIUOTTOLEITE TN CUOKEUN Yl OTIOATIOTE EKTOC ATIO TN
Xpnon yta tnv omoia mpoopiletal.

MHN tnv xpnotuomnoleite o€ e€wTePIKO XWPO.

Av xpeldleote omoladrmote GUUBOUAR o€ oxéon e AuTo
TO TTPOIOV, EMKOIVWVAOTE UE TN Mpauun e€umnpétnong Tng
Sharp.

Kpatdte Tn cuokeur Hévo amod TIC owoTEC AaBEC Kal
XPNOLUOTIOIEITE HETPA TTPOOTAGIAC ATTO TN OEpUdTNTA OTIWG
yavtia A mMAoTtpeg Youpvou.

Alafdaote OAeC aUTEC TIG 00NYieC yia va BeBaiwbdeite 0TI €xeTe
e€olkelwOei pe TN Aertoupyia avtng TnNC @pitélag aépa. MHN
ayyiCete Bepuég emeAveleg, Xpnotpomoleite TI¢ Aaféc A Ta
Xelptotripla émou gival Suvatd (avaloya e TO HOVTEND).

H xprion mpocBetwv e€aptnudtwy dev cuoTAVETAL KABWC
urmopei va mpokAnBei kivduvog | TpaupaTIoUOC.

H ocuokeun autr mpoopiletat MONO TA OIKIAKH XPHZH.
Ma va amo@UyETE TNV TTWON TOU E0WTEPIKOU SOXEIOU OTO
TTATWHA, TOTTODETEITE TO EOWTEPIKO SoXEi0 0 0TAOEPN
ETTIPAVELA TIPIV AVUPWOETE TO KAAAOL TNC ppitélac aépa.
Katd t xprion, Befatwbeite mwe n Aapn eival otpappévn
TIPOG TO PEPOG OAG.

MPOXOXH: To on\ua & onuaivel mw¢ Ol EMIOANEIEXZ THX
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>YXKEYHX EINAI ©EPMEX KATA TH AIAPKEIA 'H META AlNO
TH XPHXZH. MHN ayyilete TI¢ Ogpuéc eM@PAVELEC.

MHN kaAUTITETE TNV O €l0aywyNC 1 e€aywyng aépa

Katd TN S1dpKEla AelToupyiag TNG CUOKEUNG. AV TO KAVETE,
mapePmodieTal TO OUOIOPOPPO HAYEIPEUA KAl UTTOPEL va
TTPOKANO&i {nuid otn povada r urtepOépuavon.

MHN ayyilete Ta e€apTtrpata Katd Tn SIAPKELA 1} APECWC
META amd TO payeipeua.

Mpénel va Seixvete TOANA TTPOCOXH OTAV N CUCKEUN TTIEPIEXEL
(€010 @aynTto. H ecalpévn xprion umopei va odnynoel oe
ATOMIKO TPAUMATIOUO.

A@nveTe eMapKN XpOVO UETA TN XPHON YO VO KPUWOEL N
povada.

Apriote Tn @p1Téla a€Pa va KPUWOEL TIPLV TNV KaBapioeTe.
MPOEIAOMNOIHZH: Kabwc¢ n gpitéla aépa Beppaivetal Katd
TN XPHON KAl MEPLKEG ETTIPAVELIEC UTTOPEL VA avanTUEOUV
Bepuokpaoieg mou Bewpouvtal VPNAEC, Ba mpémel va
X€lpiCeoTE TN OUOKELN UE TTPOCOXN.

Dopdte MPOOTATEUTIKA OEPUOUOVWTIKA yavTia dTav
OKOUUTTATE BEPUEC EMIPAVEIEC 1] TO KAAADL, TO ECWTEPIKO
boxeio TN @pitélag aépa Kat To paynTo.

Katd tn xprion Tng OUOKEUNG, TTAPEXETE EMTAPKN XWPEO TTAVW
yUpw amd autrv yia Kukhogopia tou aépa. MANTOTE va
Slao@alilete MW T0 E0WTEPIKO SOYXEIO €£XEL KAEIOEL CWOTA
Tiptv amd TN Aeltoupyia.

MHN a@rivete To KOAWSIO PEVUATOC VA KPEUETAL OTNV AKPN
TOU TTAYKOU £pYACiag rj v aKOUUTIA O€ OgpUEC ETTIPAVELEC.
MH Aertoupyeite Tn cuokeur av 1o KaAwdio 1} To fuoua
TPoPodoaiag éxel uTOOTEL {NULA e OTTOIOVONTIOTE TPOTIO

1 AoV N CUOKEUN TTapouactdosl SUCAEITOUPYIa i} av €XEL
unooTei (NI pe omolovOrmoTe AANo TpoTIO.

MHN avtikaBiotdte rj Tpomomnoleite To KaAwdI0 A To Buoua
Tpoodoaiac.

MH xpnotuomoleite kaAhwdlo eméktaonc.
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BeBaiwbeite mw¢ n mpifa/o diakémTng TpoPodoaciag ival
TIPOOITA OTav N PpITE(a agpa XPNOIUOTIOLETAL.

AutA n epitéla aépa Sev poopiletal va AEITOUPYEL HECW
e€WTEPIKOV XPOoVvoOSIaKOTITN A EEXWPLOTOU GUCTHUATOG
TNAEXEIPIOMOU.

ATTOOUVOEETE TN CUOKELN ATTO TNV TAPOXH PEVUATOC OTAV
Oev gival og xpron, A Tpiv and Tov KaBaplopo.

Otav amoouvdéete 1o Buoua Tpopodoaiag amd tnv npila,
TMAVTOTE Va KPATATE TO BUOUA, TTOTE PNV TPAPdTe TO
KaAwdlo.

A@oU oTapaTAOETE va xpnolpomoleite Tn @pitela agpaq,
natriote To Kouuri STOP/CANCEL yia emotpo@r otnv
KATAOTAON AVAUOVAG, OTN CUVEXELD ATOCOUVOEDTE TNV ATIO
v mpila.

MNa mpootaocia évavtt nAektpomAn&iag, MH BuBilete tn
ep1téla aépa o€ vepod 1] AAa vypd.

MHN kaAUTTTeTE OTTOIOSATIOTE TURUA TNE PEITECAC AEPA EVW
Bpioketal o€ Aeltoupyia, KABWC AUTO UIMOPE( VA TIPOKAAEDEL
Vv unepBEépuavon InG.

MHN tomoBeteite Tn @p1Téla aépa MAVW o€ BEPUEC
EMPAVELIEC, KOVTA O€ (€0TEC £0TiEC NAEKTPIKEC 1) YKaloy, N
péoa og (01O PoUpVO.
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Katd tn Aertoupyia TN @p1télac aépa, aprioTe KeVO

XWPO ToLAAxIoTov 100 mm o€ ONEC TIG TTAEUPEC WOTE VAl
e€aopaliletal emapkrig KUKAogopia aépa.
OYNA=ZTE AYTEX TIX OAHTIEX ZE A>SOAAEX MEPOZX TIA
MEAAONTIKH ANAOOPA

‘Ovopa povtélou AF-GS552A
loxuc @pitélag aépa (W) 1650
Enineda Beppokpaciag gppirélac aépa (Keaiov) 80 °C w¢g 200 °C

8 auTopaTa mpoypaupaTa

TnyavITéG TATATEG, HOOXAPIGIO, AaXAVIKA, KOTOTIOUAO, HIKPO KOTOTIOUAO, Yapl,
matdra, mroa

4 \ertoupyieg MNpoBéppavon, Lavaléotapa, payeipepa kataguypévou, Slatripnon Beppokpaciag
Xwpntikdtnta (Aitpa) 55

Mivakag ehéyxou Yneako

Emiotpwon kahabiov Tnyaviopatog AVTIKOMNTIK

AlooTaoel; kahabiov tyaviopatog (Mx Y x B
og mm)

228x221x110

Eniotpwon eowtepikovL Soxeiou AVTIKOMNTIKN
ﬁ]lran(;TdGEl(; gowtepikoL doxeiou (Mx Y x B og 253 %248 x 128
Mrkog kahwdiou Tpopodoaiag (mm) 900
EnineSo BopuBou (dB) 55-62
KatavéAwon toxvog (W) 1650

AnaItoeIg 1oxVoG

220-240V 50 Hz

Katavélwon og katdotaon avapovig (W)

<0.5

MéyeBoc (M x Y x B oge mm)

395x321x314

Bapog (kg)

6,8

AUTO TO TIPOIOV CUHHOPPUWVETAL PE TOUG OXETIKOUG KAVOVIOHOUG Kal Ta mpdTura yia To HB kat tnv EE.

0> MEPOX THX MOAITIKHX ZYNEXOYZX BEATIQXHZX, AIATHPOYME TO AIKAIQMA NA TPOMOTMOIHZOYME TO
>XEAIAXMO KAITIZ MPOAIATPA®EX XQPIX MPOEIAOMNOIHXZH.
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E€oikeiwOeite pe 11 ak6AouBeg AerToupyieg kat Ta eapTipata tng pitélag aépa mpv amé TNV mpwtn Xprion:
EcwTtepiko doxeio: TomoBeTroTe TO KAAGO TNYAVIOUATOC TTAVW OTO ECWTEPIKO SOXEIO Kal, OTN CUVEXELD, EICAYETE TO
£0WTEPIKO Soxeio otn @pitéla aépa.

KaAa6t tnyaviopatog: TomoBetioTe 10 @ayntd 6To KaAdO! TNyaviopaTtog Kat 0Th CUVEXELD EICAYETE TO KAAAOL
TNYQVioUaTog 0TO E0WTEPIKSG SOXEIO Yl payeipepa.

Koupmi avoiypatog (Ma kahadu tnyavicpatoc): MNa va agaipéoete 1o KaAaOt Tnyaviopatog, matrioTe To KOUpTi
QVOiYHATOG KAl OTN CUVEXELD ONKWOTE TO KAAGO! TRyaviopaTtog.

THMEIQZH: MNa va amo@UYETE TNV TTWON TO ECWTEPIKOV SOXEIOU OTO MATWA, TOTTOBETEITE TO E0WTEPIKO SOXEiO OF
oTaBEPN EMPAVELD TPV AVUPWOETE TO KAAGO! Tnyaviopatoc.

om\ e§aywyng aépa: Katd tn xprion, and tov e€agploud Ba e&épyetal Beppuog atuog (autd ivat pUOIoNoyIKA),
KPOTAOTE Ta X€PLA Kal TO TPOOWTTO 0AG HAKPIA aTTd TNV o1t £€aywyn¢ aépa Katd To HayEipepa yia va pn (EPATIOTEITE.
KaAuppa Koupmou: AuTO amoTpETel TNV aKOUOLd 0wy TOU ECWTEPIKOU SOXEIOL Kal TOU KAAaBIoV Tnyaviopatog
amnd TN epItéda aépa. TNKWOTE TO yia VO AmTOKAAUQOE( TO KOUMTTE AVOiyHaTOC.

NaBR: AuTri XpNOIUOTIOLETAL YIO TN HETAKIVNON TOU E0WTEPIKOVL SOXKEIOU Kal Tou KaAaBlov Tnyaviopatog péoa Kat é§w
and T epitéda aépa.

-

Kahd6t tnyaviopatog og aépa

2. Kouumi amodéopguong
3. Eowtepikd Soxeio
4. Tivakag eNéyxou
5. Elocaywyn aépa
. , 1
6. Kd&Auppa koupmov 3
anodéopeuong
7. NAapr kahabiov
Tnyaviopatog
8. Omn egaywyng aépa 2

9. AaPn ouykpdtnong
10. Kahwdio tpogodoaiag
11. OgppavTiko otolxeio

KATEYOYNZH POHX AEPA

Katd To payeipgpa, o Bepuog aépag amod To TO OTOIXEI0 KUKAOPOPET OTTwG
@aiveTal oTNV MapaKATw €kOva. AuTo Slac@ahilel 6Ti To eayntd HayelpeveTal
opoldpop@Pa 0TV kaboplopévn Beppokpacia Kal Xpovikn Stapkela. Mn
XPNOIUOTIOIEITE OTOIASHTIOTE UAIKA OTIWG ANOUHIVOXAPTO TTOU UITOPE( va
TIaPEUMOSICEL AUTA TN POK TOU aépa 1y va TTOPAyENioEL To KAAEO! Tyaviopatog.




MINAKAZ EAETXOY

1. Koupmid autopatou payelp€patog — MpoypApupata auTOHATOU HaYEIPEUATOC, SIaNEETE amd 8 emAOYEG.

2. Pre-Heat/Reheat (Mpo@éppavon/=zavaléotapa) - Na va mpoBeppdvete Tn epitéla aépa oTn owoth
Beppokpacia payelpépatog i yia va Eavaleotavete KpUOo @aynTo.

3. Frozen/Keep Warm (Kataypuypévo/Alatripnon Oeppokpacia) - Mayeipépte and tnv katapuén A dlatnpriote
TO ayNnTo oag (eoTod.

4. Temperature (@eppokpacgia) - XpnolHOTOIOTE AUTO TO KOUUTT{ yla XEIPOKIVNTO €AEYX0 TNG BEPUOKPATIaG.

5. Time (Aidpkela) - XpnOIUOTIOLE(TAL VIO XEIPOKIVNTN PUOUION TOU XPOVOU HAYEIPEUATOG.

6. Stop/Cancel (Aiakom/AKUpwan) — Alakorr fj Tavon piag Asttoupyiag.

7. Start (Evapé&n) - Apxiote tn Aetrtoupyia tng ppttélag aépa.

8. NMavw/Katw (yia Ogppokpacia kat xpovo) — OpioTe Tnv T tng Bppokpasiag fj Tou xpovou.

1
PRE-HEAT/
2 REHEAT : 4
FROZEN,
3 KEEHARM 5

e 7

MPIN ANO TH XPHXH THX OPITEZAX AEPA

Mpv XPNOIMOTIOINCETE TN PPITECA AEPA YIA TNV TIPWTN QOPA Kal apol OAOKANPWOETE TNV APAipeDN Kal amopdkpuvon
SAWV TWV LAIKWV CUOKEVAOIAE, CUOTAVETAL VA KAOAPIOETE TO EOWTEPIKS SOXEIO Kal TO KAAAO! Tnyaviopatog pe (eotd
0amouvAVEPO 1) 0TO TTAUVTHPLO TIATWV. ZTr CUVEXELD OTEYVWOTE EVTEAWG OAA TA 0P THHATA KAl CUVAPHOAOYHOTE
Eava tn @pitéla aépa. TKOUTTIOTE TO EEWTEPIKO TEPIBANHA KAl TA ECWTEPIKA TUAHATA HE VWTTO TTAV( KAl OTEYVWOTE TIPIV
amnd T xpron.

JUVS£OTE TO PIG OTNV TTAPOXT PEVUATOG KAl PUBUIOTE T CUOKEUN VA LAYEIPEVEL TNYAVNTEG TTATATEC (UNV ToTTOBETE TE
TPOPIUA 0T cuoKeLn). Autd Ba evepyomolnoel Tn povada otoug 180°C yia 23 Aentd, emtpémovtag va StaAubolv
TUXOV UTTOAEIMUATA TTOU UTTOPET VA £X0UV TTIPOOKOAANBEL 0TO BEPUAVTIKO OTOIXEIO KATA TNV KATAOKEUT).

JuoTrvetal va SlaBAceTe MANPWE AUTEG TIG 08NYIES TTPIV ad TN Xprion.
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H @pitéla aépa éxe1 apkeTOUG TPOTTOUG AgtToupyiag:

Avutoparo payeipepa - SIONEETE éva amd Ta 8 TPoeMAEYUEVA TIPOYPAUMATA HAYEIPEUATOC.

Xepokivnto payeipepa - opioTe xelpokivnta Tn Beppokpacia Kat Tov Xpovo.

Mayeipgpa amé katapuypévo - MayelpéPte kateuBeiav amé TV KatdPuén (HOVo yia Aaxavikd, TToa Kat TNYAVITEG
TIOTATEC).

MpoBéppavon - BeBaiwbdeite mwg n epitéda aépa PpiokeTal 0Tn owoTr BepUOKPaAsia TTPLV amod TO Hayeipepa.
Zavaléotapa - ZEGTAVETE YAYNTO TTOU £XEL EN HAYEIPEUTEL

Awatiipnon Beppokpaciag — AlatnpRoTe To paynTo (eoTo.

INHEWOEIG YIA TO payEipepa

« Hmoodtnta @ayntou Sev Ba mpémel va yepilel meploodTepo amd Ta 4/5 TNG CUVONIKAG XWPNTIKOTNTAG TOu KahaBloU
™¢ epitélag aépa.

H Beppokpacia Kal 0 XpOvog HAYEIPEUATOG UITOPOUV VA PUBIOTOUV KATA TN SIAPKELX TOU HAYEIPEUATOG.

MNa mavon Tou payelpépatog, matrote 1o koupni "STOP/CANCEL" pia gpopad.

Mo akVPWON TOU paYEIPEUATOC, TTATHOTE TO Koupri "STOP/CANCEL" 500 gopéc.

Optopéva Tpd@iua Ba mpémel va avadevovTtal/avakiveital Katd Tn Sidpkela Tou payelpéuatog: Tpafri&te To
£0WTEPIKS SOXEIO amd TN HOVASA, AVAKATEYTE/AVAKIVAOTE OTIWG XPEIAJETAL KAl OTN CUVEXELA EMMOTPEYPTE TO
e0wTEPIKS Soxeio oTn PpItéla aépa. n epitéla aépa Oa EMaVeKKIVAOEL QUTOMATA.

BeaiwBeite mwg 10 Paynto £XEl HAYEIPEUTEI CWOTA. AV TO PayNTO XPELAJETAL EMIMAEOV HAYEIPEUQ, TOTE TOMOBETAOTE
1o {ava otn epitéda aépa Kal matroTe To koupuri "PRE-HEAT/REHEAT" 500 @OpEC yla HaYEIpEUA YIa HEPIKA NETTA.
la va amo@QUYETE TNV ITWON TOU E0WTEPIKOU SOXEIOL OTO MATWHA, TOTTOBETEITE TO EOWTEPIKS SoxEeio o€ oTaBEPN
EMPAVELQ TTPLV AVUYWOETE TO KAAAO! TNyaviopaTtoq.

MayelpeVeTe HOVO GAYNTO 0TO KAAABL Thyaviopatog

MH xpnotpomoteite yia Badu tyavioua.

Avutopato paysipgpa
lNa Sikr oag S1EUKOALVON UTTAPXOLV 8 AUTOUATA TIPOYPAUHATA HAYEIPEUATOC. AUTA gival TPOooBActa VKON Péow
QATTOKAEIOTIKWY KOUUTTIWV OTOV TTiVAKa EAEYXOU.

Aenta amé Xpévog
Apxiki ~ MéyioTog Aén pa- Hayeipé- .
Daynté Bapog Beppokpacia podvecia npéacBeTog YEIpEpaTog parog andé RERHOKES Ixoha
B YEIpEpATOG 4 P oia
@ayntou Xp6vog yia yopiopa Katapuy-
payntov Hévo
Tnvavitég 300gwc700g 18 23 5 % 180 Mnv UTTEPQOPTWVETE TO

natdteg KoAGOL.

Mmopouv va payelpeu-
Mooyxdpt 150 g w500 g 12 16 6 - 200 TouV w¢ 270g pooyapiot-
ag prpilohag.

Koyte ta Aayavika oe

Aaxaviké | 100 gwc400g 10 3 5 14 190 KoppaTia 2 x 3cm.

Mikp6 0AOKANpO
30 39 5 - 190 KOTOTOUAO 1) peydAa
KOMHATIOL

800 g wg

Kotémouho 1000g

ATAOOTE OpOIOHOPPA
Mmnéikov 4 WG 6 PETEC ©eppokpacia 9 12 - - 180 TIC QPETEC UMEIKOV OTO
Swpatiou KaAabl tnyaviopatog

TomoBetriote Ta
KOHPATIA TOU Paplov
anevBeiag otn Baon tou
kaAablov tyaviopatog.

Wapu 100 g wg 5009 12 16 5 - 200

TonoBetrioTe wg
3 natareg 2509 £ékaotn
Héoa 0To KaNGBL Tnya-
vioparog

MNatdta 250 g ékaoTn 40 52 5 - 200

TomoBetriote OAGKANpa
KOPATIA 1 KoppdTia
nitoag angubeiag otn

Béon Tou Taytou.

Mitoa 100 g wg 4009 13 17 - 18 160

‘OTav 0 puBUIoPEVOG XPOVOG HayelpEpaTog eival Tavw amd 10 Aemtd, n epitéla aépa Ba oag umevBupioEl va yupioeTe
TO (AYNTO OTAV O EVATTOHEIVAG XPOVOC Eival TO IO TOU GUVOAIKOU XPOVOU HAYEIPEUATOC (1) OTTWG PaiveTal OTOV
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mapanavw mivaka). Edv o puBpIopéVOG XpOVOG HaYEIPEUATOG Eival HIKPOTEPOG atd 10 Aertd, Sev Ba eppavioTel kapia
uTTEVOUION Y1a TO YUpIoua.
270 MOPAKATW TAPASEIYHa, HayelpeVETAL Hooxapioto. Asv xpeldletal va pubuioeTe T Beppokpacia fj Tov xpdvo,

Mmopeite va mapaleiPpeTe auTto Tov XEIPIONO.

o Namote TEMP | te /oy | NamhoreTime | MOMIOE+ o e START
NatioTe hia |+ yia eloaywyn e By yia pvbuion | @ Evapé
| Beppokpaciac. PHOKPAGIAG, | PUDIONXPOVOU- | e nearog, | MOVEIPERATOS

1
BEEF :
B .

1

1. TomoBEeTAOTE OLOIONOPPA TO PAYNTO TTOU TIPOKELTAL VA HAYEIPEVTEI 0TO KAAEOL Tyaviopatog.

2. TomoBetote To KAAdOI TNyaviopatog péca oTo eowTtePtkd Soxeio. Eloaydyete To eowtepikd Soxeio otn @pitéla
aépa.

3. Zuvdéote Tn epItéla aépa oTnv mapoxr PELUATOG.

4, EmAéCTe TO eMOUUNTO QAYNTO MATWVTAG TO KOUUTTE QUTOUATOU UAYEIPEUATOG OTOV TTivaka eAéyxou. H
mpoemAeypévn BepoKpacia Kat o Xpovog avaBooBrivouv atnv 08évn LED.

n_n

a. Av xpelaletal, matriote To kouurni "TEMP" pia popd Kal, 0Tn CUVEXELD, TATAOTE To Koupumi =" "+" yla va
opiocete TNV emMBLPNTH BgpHOKPATIa HAYEIPEUATOG.
b. Av xpeialetay, matfiote to kKoupmi "TIME" pia @opd Kal, 0Tn CUVEXELD, TTATAOTE TO Koupm{ "-" f "+" yia va

opioeTeE TOV EMBUPNTO XPOVO HAYEIPEUATOG,.

5. Matote to Koupni "START" yia va apyioete 1o payeipepa. Apxilel n avtiotpo@n HETPNON TOU XPOVOu.

6. 'Otav oAokAnpwBEei To payeipepa, n epitéla aépa mapdayel évav X0 Kal n Hovada eMOTPEPEL OE KATAOTAON
QaVapoVAG.

7. Tpapnéte pe mpoooxn Tn Aapr) Tou ecwTePIkoU Soxeiou kat ByaATe apéowg To gayntd amd 1o KaAddt Tng epitéag
aépa, S10QoPETIKA N BepuoTNTA TTOL TTapapével ot PPITé(a aépa Ba CUVEXIOEL va LAYEIPEVEL KAl VO OTEYVWVEL TO
@aynTo oac.

Inpeiwon: Av aAAleTe TOV XPOVO HAYEIPEUATOG YIA GAYNTA AUTOUATOU HAYEIPEUATOC, gival mMOavé va au§ioeTe T

Uéylotn Sidpketa katd 30%. Autd yivetal yla va amo@elyeTal To mOavo KAPIHO Tou gayntou.

Xepokivnto payeipepa

Katd To Xeipokivnto payeipepa, mpwra emAEETE TOV XpOVO, 0T OUVEXELD TN OgppoKpaoia.

Mmopeite va mapaleipeTe auTto Tov XeIPIONO.

: nGTHOTETEN!P Matote -/+ yia | Matrjote TIME I'Ia‘rn(lrre-/+ \ Motrote START
| Yla glcaywyn e e e yia pvbpion yia évapen

i o puBjion es :;K it o8O ypovou, | TOURPOVOU 1 sépato

| Bzppokpaciac, PHOKPATIOG. | PUBHIONXPOVOL. | qyeipgpanog, | MAVEIPEHATOC

1

:
1

1. Zuvdéote Tn @pItéfa aépa oTnV ApPoXH PEVUATOG.

2. TpaPnr&te é€w o Soxeio TNyaviopatog, TomoBETAOTE TO PAYNTO PHECA OTO KAAAB! TNYAVIOUATOC KAl TOTTOBETHOTE
Eava 1o doxegio otn povada.

3. Matriote 1o kouumi “START” pia @opd. H 086vn unmodeikvUel Tov IpoemAeyUEVO XpOVo Kal T Beppokpacia

(15 Aemrtd otoug 180°C).

Ma va aA\aete Tov xpdvo, matriote to koupri “TIME” Kal 0Tn CUVEXELD XPNOILOTIOINOTE TA KOUMTIA +/- yla va

aANa€ete Tov emBuPNTO XPOvo (1 wg 60 AemTd).

5. Twpa matoTe To koupmi “TEMP” Kal 0Tn CUVEXELD XPNOILOTIOINOTE TA KOUMTIA +/- yia va aAAGEETE TNV emOUUNTH
Beppokpaoia (80 wg 200°C).

6. MMatriote to koupumi “START” yia va apyioet n Sladikacia payelpéuatoc.

&= ee-E-88 -

>
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Mapakdtw mapovctalovral HEPIKEG GUOTNVOHEVEG EMAOYEC HAYEIPENATOG.

Daynté Bapog APX'.K“ esppo-' EBCYoS a a Ixoha
Kpacia @ayntov patog payeipéparog Topiopa
Katayuypévee tyavirée 300 wg 700 120¢16 200 Nat
Tatdreg (mayiég)
- - Katapuypévo
Kataguyuévee ardrec 300 wg 700 120620 200 Nat
TNyavITtég (\emTéc)
STITIKEG TTATATES TNYAVITEG MpoaBrikn Aadov:
(0,7cm x 7/8cm) 300w 800 18we30 180 Nat 1/2 koutaht
SmITKa naTatakia 300 wg 800 18w¢22 180 Nau Mpoobrikn Aaiol:
1/2 koutaht
. . . MpooBrikn Aadiov:
STITIKEG KOMHEVEC TTATATEG 300 w¢ 750 12w¢18 180 Nat 1/2 KOUTAA
TPIUHEVEC TATATEC 250 15wg18 180
ZtyoPnpévn matata pe Kpéua 500 18 wg22 180
Mmpi{oha 100 wg 500 8wg12 180
Xolpvo maidakt 100 wg 500 10wg14 180
Oepy
Mmi@Tékt 100 wg 500 Swpatiov 7w 14 180
NoukavikomTékia 100 wg 500 12w¢15 180
MmoUTI TOUAEPIKOU 100 wg 500 18 wg22 180
Zt6o¢ kotdmouhou 100 wg 500 10wg15 180
Yapt 100 wg 500 8wg12 180
Tapida 100 wg 500 5w¢10 180
KaBoupt 100 wg 500 8wg12 180
Kéik 100 w¢ 400 15wg 30 180
PoAd haxavik@v 100 w¢ 400 8wg10 200 Nat XT)I\WIOIG 90)\0
\axavikwv
Kataguyuévec pmoukiée 100 w¢ 500 6w; 10 200 Nau
KoTOTOUAOU
Kataguypéva pmaotoovia 100 we 400 Katayuypévo 6w 10 200
Yaploo
Katayuypévo ovak Tuptol 100 wg 400 8wc10 180
Kahapdki kotomoulo 100 wg 400 Oeppokpacia 8w¢10 200
Mukonatdta 100 wg 500 Swpatiou 30 wG 45 200

Mayeipepa amdé Kartapuypévo

la va payelp€Pete KATAYUYHEVO GayNTO, AKONOUBNOTE TIC 08NYIEC yIa TO QUTOUATO HaYEiPeUA, AANG TTATHOTE TPWTA

T0 Koupri “FROZEN".

| Mmopeite va mapaleiPeTe auTo TOV XEIPIONO.

Mathiote \ MNoatote
FROZEN/ EmMé€te s[;’:MP Yl::
KEEPWARM | gaynus. | codywynom
i popd : pUBUION Bep-
H ’ | Hokpaoiac.

Matrote -/+
yla puBuion
™¢ Beppokpa-
olag.

MNatote TIME
yla loaywyn
otn puBuion

Xpovou.

Matiote
-/+ yla va
pubuioete Tov
XPOvo.

Mathote
START yla
évapén
HayelpépaToq.

= - - -8
Ll

1. TomoBeTOTE OUOIOHOPPA TO PAYNTO TTOU TIPOKELTAL VA LAYEIPEVTEI 0TO KAAGOL TNyaviopaTog,.
2. TomoBetriote To KAAGO! TNyaviopaTog Héoa oTo eowTepIKd Soxeio. Eloaydyete To eowTepikd Soxeio otn epitéla

agpa.

3. Zuvbéote Tn @pitéla aépa oTnv Mapoxr PEVUATOG.

4. TMatrote to kouuni “FROZEN/KEEP WARM pia gopd.

5. Em\é€te v emBupnth Asrtoupyia maTwvTag To KoupTi Aertoupyiag oTtov mivaka eAéyxou. H mpoemAeypévn
Beppokpacia kat 0 xpovog avaBooBrivouv atnv 08évn LED.

a. Av xpelaletal, matroTe 1o koupumi "TEMP" pia popd Kal, 0Tn CUVEXELQD, TTATAOTE TO KOUTT "

opioete TNV eMBLUNTH BEPUOKPATIA PAYEIPEUATOC,

b. Av xpeialeta, matfiote to kouumi "TIME" pia @opd Kal, 0Tn CUVEXELD, TTATHOTE TO KOUpTT{ "~

opioeTe TOV EMBUPNTO XPOVO HAYEIPEUATOG.

EL-12

-E-ea-g

A "+" ylava

N "+" yla va



6. MMatriote to koupmi "START" yla va apxioeTe To payeipepa. Apxilel n avtioTpo®n HETPNON TOU XPOVOU.

7. ‘Otav ohokAnpwbOsi To payeipepa, n povada mapdyet Evav fXo Kat n povada eMOoTPEPEL OE KATAOTACN AVAUOVAG.
8. TpaPr&te pe mpoaooyxr tn Aapr) Tou ecwteptkolL Soxeiou kat BydATe To @aynTo.

To payeipepa amod katayuypévo gival Suvatd pévo yia THFANITEZ NATATEZ, AAXANIKA kai MITZA.

Ta payeipepa ANV KATAPUYHEVWY GayNnTwy, AVOTPEETE OTIC CUMBOUNEG XELPOKIVNTOU HAYEIPEUATOG.

MNpoBéppavon

lNa va e€aopahioete 611 N Ppitéla aépa PpioKeTal 0Tn owoTH BEPUOKPATIA YIa TO HAYEIPEUA TOU GaynToU OaG,
UTTAPXEL AELTOUpYia MPOoBEPUAvoNG TTOU UITOPEL VA XPNOIHOTTOINOE TPV AT TIG AEITOVPYIEG YIA AUTOUATO HAYEIPENT,
XEIPOKIVNTO PAYEIPEUA KAl HOYEIPEHA ATTO KATAYUYHEVO. ATTAWG TTATAOTE TO KOLUTT MPoBEppavong pia opd mpv

| Mmopeite va mapal&iPeTe AuTO TOV XEIPIONO. \

! Matote , ) : ] .
e e N T
HEAT/REHEAT ! soaywyr ot | YIAPUSHON | iaEoaywyn il : Y
, i eayntd. ., ™¢ Beppokpa- | otn puBuion | pubuicete Tov , va apxioeln
Hiapopa.  (PUEIIo - ola 6Vou. 6vo | TTPOBEPUAVG
! HoKpaiac. C. XpP! - Xpovo. 1 povEPU n.

PREHEAT/ O FBBIFS _Ib TEMP & _»@ —>—>@ -{I->
Ll 1

-

. TomoBetriote To KAA&BI Tnyaviopatog péoa oTo eowTePIKd Soxeio. Eloaydyete To eowtepikd Soxeio otn @pitéla
agpa.

2. Zuvbdéote Tn @pITéla aépa oTnv mapoxr PELUATOG.

3. Matriote 1o koupmni PRE-HEAT/REHEAT pia gopd.

EmAé€Te To emMBUPNTS PAYNTO TMATWVTAG TO OXETIKO KOUUTT{ AUTOUOTOU HAYEIPEUATOG OTOV THVOKA EAEYXOU.

H mpoem\eypévn Beppokpacia kat 0 xpovog avaBooBrivouv otnv 08évn LED.

a. Av xpelaletal, matroTe 1o koupmi "TEMP" pia popd Kal, 0Tn CUVEXELD TTATAOTE TO Koupri "-" i "+" yia va
opioete TNV emBupNTH BEpUOKPATIa HAYEIPEUATOC.

b. Av xpeialetal, matriote to kouumi "TIME" pia @opd Kai, 0Tn CUVEXELD, TTATHOTE TO Koupmi "-" i} "+" yia va
opioeTe ToV EMBUUNTO XPOVO HAYEIPEUATOG,

»

5. Matrote to koupmi "START".

6. ‘Otav n povdda @tdoel otn owoth Beppokpacia mpoBépuavong mapdyet évav nyo.

BydATe TO E0WTEPIKS SOYKEIO KAl TOTTOBETHOTE OUOIOHOPPA TO PAYNTO TTOU TIPOKEITAL VA HAYEIPEUTEI OTO KAAEOL

Thyaviopatog.

TomoBetote {avd To eowTeptkd doxeio/Karddi tnyaviopatog otn @pitéla aépa.

9. Matriote to koupmi "START" yia va apyioeTe To payeipepa. Apxilel n avtioTpo®n HETPNON TOU XPOVOU.

10. Otav oAokAnpwOei To payeipepa, n Hovada mapdyel évav X0 Kal EMOTPEPEL OE KATAOTACN AVAUOVAG.

11. MNatAoTe To Koupri avoiypatog Kat TpaBniéte £§w tn Aafr} Tou ECWTEPIKOU SOKEIOU TTPOTEKTIKA Kal BYANTE TO
@aynToé amo To KAAABL TNyaviopaTog o€ aépa apéowg, SIAPOPETIKA N amopévouoa BepuotnTa Péca otn eeItéla
aépa Ba ouveyioel To payeipepa kat Oa OTEYVWOEL TO PayNnTO.

N

®

H mpoBéppavon pmopei emiong va xpnotomoinBei KaTd To Hayeipepa amod KATAPUYHEVO GaynTO, XPNOIUOTIOIWVTAG Ta
autépata pevou: matriote “PRE-HEAT/REHEAT” > “FROZEN/KEEP WARM” > Aeltoupyia auTOHATOU HAYEIPENATOG >
START".

Emmpéo6eta, n mpoBéppavon pmopei va xpnotpomoinOei kat Katd To xelpokivnto payeipepa: matiote “PRE-HEAT/
REHEAT" > opiote Bepuokpacia >" START".

1. TomoBeTrioTe To KAAAOL TNyaviopatog péoa oTo ecwTePIKO Soxeio. Eloaydyete To ecwTeplko Soxeio oTn Ppitéla
aépa.

2. Xuvdéote Tn PpITéda aépa oTnv mapoxr PELUATOG.

3. Matriote “PRE-HEAT/REHEAT”

4. TMatrote to koupri "TEMP" pia opd Kal, 0T CUVEXELD TIATHOTE TO KOUTTI
Beppokpaoia payelpépatog.

5. TMatrote To koupmi "START".

6. ‘Otav n povdda @tdoel otn owoth Beppokpacia mpoBépuavong mapdyet évav nyo.

7. BydAte T0 e0WTEPIKO SOXEIO KAl TOTTOBETAOTE OPOIOHOPPA TO PAYNTO TTOU TIPOKELTAL VA HAYEIPEVTEL OTO KOAABL
Tnyaviopatoc.

8. TomoBetrote avd To ecWTEPIKO Soxei0/KANEOL Tnygvicuagoc otn eptéda agpa.

n_n

="} "+" yla va opioete TNV emMOUUNTAH
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9. Opiote tov Xpdvo yia 1o payeipepa matwvtag 1o Koupri "TIME" pia ¢opd Kal, 0Tn CUVEXELQ TTATAOTE TO KOUMTT{ "=
N "+" yla va puBpioete Tov emMOUUNTO XpOVO HaYEIPEHATOC.

10. MNatrote To Koupuri "START" yla va apyioete 1o payeipepa. Apxiel n avtiotpo@n HETPNON Tou XPOVou.

11. 'Otav ohokAnpwOEei To payeipepa, n povdda mapdyel £vav X0 Kal EMOTPEPEL O KATACTACH AVAHOVIAG.

12. MatAoTe To Koupri avoiypatog kat TpaBrigte £Ew tn Aafr} Tou EcwTEPIKOU SOXEIOU TTPOCEKTIKA Kal BYANTE TO
@aynToé amo 1o KAAGB TNyaviopatog o€ aépa apéows, SIaPOPETIKA N amopévouoa BeppotnTa péca otn epitéla
aépa Ba ouvexioel To payeipepa Kat Ba OTEYVWOEL TO aynTo.

AvaBéppavon

AuTth n Aettovpyia emtpénel To Eavaléotapa eaynTtou.

MNatriote START
yla va apyiost

10 EavaléoTapa
Kal va apxioel

Matote PRE-HEAT/REHEAT Svo
POpPEC yla emMAoyN TNG AelToupyiag yla

=ANAZEITAMA. n avtiotpopn
pétpnon otnv
086vn.

il — kil —

1. Natnote 1o koupmi "PRE-HEAT/REHEAT" SU0 @opéc.

2. BydMte TO £0WTEPIKO SOXEIO KAl TOTTOBETAOTE TO PayNTO Mou MpoopileTal yia EavaléoTapa oTo KaAAot
nyaviopatog. BeBaiwbeite 6Tt £xel TOmMoOeTNOEL OpOIOPOPPA OTO KAAABL TNyaVioUaTOC.

3. Matriote 1o koupmi “START”. H @pitéla aépa Ba Aettoupyroet yia EavaléoTtapa.

4. Hopitéla aépa Twpa Oa Eavaleotavel To gayntd yia 4 Aemtd otoug 180°C.

Awatiipnon Ogppokpaciag
A@oU payelpéPeTe TO paynTtd oag, pmopei va Siatnpnbei {eoTtd xpnotipomotwvtag tn Aettoupyia AIATHPHEIH
OEPMOKPAZIAL.

' Mmopeite va mapal&iPeTe auTo ToV XEIPIONO. 1

Matrjote FROZEN/KEEP WARM | _:_-IE(]“;T,OTIZ Matjote-/+ | Noatiote TIME | Matjote-/+ |, MNatjote
500 POPEC yia va eMNEEeTE V yia puBuion | yaeioaywyy | yiapvBuion ,  START yia
. | Eloaywyn oTn § . \ .
™ Aettoupyia AIATHPHEH | ™G Beppokpa- | otn pubuion TOU XPOVOU évapén
OEPMOKPASIAL ¢ PUBuion Bep- oia vou QVEIPEHOTOC, | HAYEIPELATO
. ! Lokpaoiac. C. XP! - HOYEIPEHATOG. | HAYEIPEUATOS.

1. MNatnote 1o koupmi "FROZEN/KEEP WARM" 5uo gopéc.

- EN-ee-EN-ae -8
1

2. Hmpoemheypévn Beppokpacia Statripnong eivat 80°C pe Sidpketa 30 Aemtwv. Av xpeldletal, autd Umopei va

aMd@&el

a. o va ala&ete Tov xpovo, matiote 1o koupri “TIME” Kal 6T GUVEXELD XPNOIMOTIOIOTE TA KOUUTTIA +/- yia va

aMa€ete Tov emBupNTd Xpovo (1 wg 60 Aemtd).

b. Twpa matiote 1o Kouuni “TEMP” Kat 0Tn CUVEXELD XPNOIUOTIOINOTE T KOUUTIA +/- yla va aAd&eTe T

emBupntr Beppokpaaia (80 w¢ 200°C).

3. Byd\te 10 eowTePIKO SoKEIO KAl TOMOBETAOTE TO PaynTo mou mpoopiletal yia avaléoTtapa oTo Kahadt
nyaviopatog. BeBaiwbeite 6Tt £xel TomoOeTNOEl OpOIOPOPPA 0TO KAAAOL TNyaviopaToC.

4. H opitéla aépa Slatnpei Twpa 1o eaynto (eotd.
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AuTA n ouokeun xpetaletat Aiyn ocuvtripnon otav xpnotuomoleitat. KaBapilete tn @pitéla aépa Petd amod kABe xprion
yla va mapateivete Tn Stapketa {wig Tne.

AuTA N @pITéa aépa Sev MEPIEKEL TUNHATA TTOU UITOPOUV VA EMIOKEUAOTOUV. MV TPOCTIABEITE VAl TNV EMOKEVAOETE
pévol oac. X omdvia mepimTwon BAAPNG, EMKOIVWVAOTE e TO TNAEQWVIKS KévTpo TNG SHARP xpnoipomolmvtag Tig
A\emTOpEPELEG OTNV apXr) AUTOU Tou eyxelpidiou XpoTn.

MPOXOXH: lNa npooTtacia évavtt nAektponAnéiag, MH BYOIZETE TH OPITEZA AEPA XE NEPO 'H AAAA YTPA.
H @pitéla aépa Ba mpémel va kabapiletal TaKTIKA yia BENTIoTn amodoon Kat pakpd Sidpketa {wnc. O TakTIKOG
KABAPIOUOG PEWWVEL EMTIONG TOV KivEUVO QWTIAC. Ma kabaplopd, akoAouBnoTe TIG MapaKATw odnyieg:

1. Agaipéote 1o Buoua Tpopodoaciag amd Tnv NAEKTPIKN TTPila. AQAOTE TN PPITE(a A€Pa VA KPUWOEL.

2. KaBapiote 1o KaAGO! TNYaVIOHATOG OE 0€PA KAl TO ECWTEPIKO SOXEIO PE TTAVi HOUOKEUEVO PE CATIOUVOVEPOD.
BeBawwBeite mwg xpnotpomoleite povo Ao oamouvdvePo. Av ol AekéSeG 0To KaAAOL i} 0To ECWTEPIKS Soxeio
kaBapiCovtal moAU SUoKOAa, aPROTE Ta va pouAidoouy o (e0Td vePO yia Tepimou 10 Aemtd.

3. KaBapiote ta Oeppavtikd otolxeia e Eva oTeyvd Kat HOAAKO TTaVi.

4. YKouTt{oTe TO EEWTEPIKO NG PPITECAG OEPA HE £Va HANAKO, VWTTO TIAVI, OTN CUVEXELD OTEYVWOTE TO.

MPOXOXH: MH XPHXIMOTIOIEITE AMO=EXTIKA KAGAPIZTIKA 'H OMOIOAHMOTE TYTO YAIKO TPIYIMATOX otnv
EMPAVELQ TOU KAAABI0U TNYaVioHATOG Kal TOU E0WTEPIKOU Soxeiou. BeBaiwbeite mw¢ xpnotuomoleite pévo nio
oanouvévepo. Ta amofeoTikd KaBaploTIKA, ot BoUPTOEG TPIPIHATOC KAl TA XNUIKA KaBaploTikd Ba mpokaAéoouv {nuid
oTNV EMOTPWON AUTAG TNG povadag.

Extd¢ amd 1o ouotnvduevo kabBaplopd, Sev Ba TTPEMEL va XPEIOOTEL TEPAITEPW CUVTAPNON ATT6 TOV XPAOTN.
Omoladnimote AAn epyaocia oépPig Ba mpémel va mpaypatomnoleital amod e£0uctodoTnuévo eKTTPOoWTTO GEPPRIC.

ATOOUVOEOTE TN HovASa, a@AOTE TNV VA KPUWOEL Kat KaBapioTe mptv and tn @UAagn. AmobnkevoTe Tn @pitéla aépa
OTO KOUTi TNG 0€ KaBapo, Enpd péPog. MoTé pnv amoBnKeVETE Tn CUCKELN evw gival (eoTh 1) mapauével ouvSeSepévn
070 peva. MoTé unv TUNYETE TO KOAWSIO OPIXTA YUpwW ard Tt epitéla aépa. Mnv KaTamoveite To KaAwSIo 0To onueio
IOV EICEPXETAL OTN POVASa, KABWG Umopei va @BapEi Kat va KOTTEL.

Y& mepintwon UAAENG TS PPITECAC aépa yla HEYANA XPOVIKA S1a0THHATA, OlYOUPEUTEITE TTwG N @PITéla aépa givat
kaBapn kat amaaypévn ané vmoAeippata tpo@wv. DUAGETE TN PpITé(a aépa oe Enpry B£on OMwg mavw o TPamedL iy
TayKo 1 o€ PAP! viouhamiov.
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Av avTipeTwmiCete mpoPARaTa e TN PITECA aéPa, AKOAOUBAOTE TIG TAPAKATW O8NYieC.

H ppitéla aépa Sev
Aertoupyei

H ouokeun eite Sev éxel ouvdEDE( oTO pelpa iy dev
£xel evepyorolnBei.

BePawbeite mwg To Puoua Tpopodoaiag £xel
preL otnv mpida pevpATOg Kat 0Tt n Hovada £xet
gvepyorotnBei.

Agv éxeTe opioel xpovo 1 Beppokpaaia.

Opiote Tov xpdvo Kat T Beppokpacia kat otn
ouvéxela matrjote "START".

To eowtepIKd Soxeio Sev éxel aopaNioel owoTa
otn povada

IMpwETE To E0WTEPIKO Soxeio Péoa 0Tn PpITéa
aépa WOTTOU va KAvel "KAIK".

Tameplexdueva mou
yavifovtal pe ™ @pitéla
aépa Sev éxouv yivel.

Yrdpyet oAU payntd péoa oTo Karddt
TNyaviopatog.

TomoBEeTOTE MIKPOTEPEC HEPISEC TTIEPIEXOHEVOL
070 KAAABL Tyaviopatog. Ot HIKpOTEPES HEPISES
Tnyavifovtal mo opotdpHop@a.

H kaBopiopévn Beppokpacia eival TOND XapnAn.

Mpooapudote ™ BeppoKpacia 0TV AmATOVHEVN
pUBUION Beppokpaaiac.

O XPOVOC HAYEIPEPATOC Eival TTOAD GOVTOHOG.

PUBUIOTE TO XPOVOUETPO GTOV AMAITOUHEVO XPOVO
TIPOETOIACIAG.

Ta tyaviopéva ovak Sev
givat tpayava étav Byaivouv
and T epitéda aépa.

Xpnotpomoljoate TUMO OVAK TTOU TTPETTEL VAl
TipoeTolpaletal oe mapadooiakn @piteda.

Xpnotponolgite ovak mou mpoopilovtal yia
TIPOETOIPACIA OTOV POoUPVO, ) aNeiPTE ENaPPd Ta
OVaK HE AASL yia TTo Tpayavo amoTéAEopa.

Eivai S0okolo 1} aduvato
va oMoOnogl owoTa TO
E0WTEPIKO SOXEIO Kal TO
KaA@61 Thyaviopatog otn
OUOKEUN.

Yrdpyet oAU ayntd péoa oTo Karddt
TNyaviopatog.

Mnv mapayepiete 1o KaAGO! Tyaviopatog.

To kaAdB1 tnyaviopatog Sev éxel TomoBetnOei
OWOTA PéCA OTO ECWTEPIKO SOKE(O.

Q0B 0Te To KAAAO! TNYAVIOHATOG TTPOG Ta KATW
OTO ECWTEPIKO SOXEIO WOTIOU VA AKOUOETE £val
EAaPPU KAIK.

Byaivel Aeukog kamvog amd
TN GUOKEUN.

Etolpddete mapd meplexopeva.

‘Otav tyavilete Nmapd meplexdpeva otn @pitéla
aépa, Slappéel peydin moocotnta Aadiol 6to
Soxeio. AuTO To AAd1 Pmopei va TPOKaNéoEL

A€UKO Kamvo Kat To Soxeio pmopei va BgppavOei
TIEPIOOOTEPO AT TO oLVNBIoUEVO. AUTO Sev
£MNPEACEL TN CUOKEUN 1) TO TENKO amoTéheopa.

To Soxeio mepiéxel akOpa Mmapd uTTOAE{ppaTa ané
TIPONYOUHEVN XPrion.

O Aeuko¢ kamvog mpokaAeitat amé T Béppavon
Aimou¢ oTo eowTePIKO Soxeio. BeBaiwBeite

nwg Kabapilete To KAAGB! Tnyaviopatog Kat To
E£0WTEPIKO SOKEIO KAAA PETA aMO KABE Xprion.

Ol PPECKEG TTATATEG
Tnyavi{ovtal avopoldpoppa
otn ppitéla agpa.

A€V XPNOILOTION|CATE TO OWOTO TUTTO TTATATAC.

XPNOIUOTIOINOTE PPECKEG TATATES Kal BePaiwbdeite
TIWG TTOPAHEVOLV OPIXTEG KATA TO TNYAVIOUA.

Agv EeMOvaTE Ta PTACTOUVIA TTATATAG KAAG TPV
TO TYAVIoUa.

ZeMUVETE Ta UMAcTOUVIA TTATATAG KAAA yia
va a@atpeBe{ To GUUAO AT TO EEWTEPIKO TwWV
HUTTACTOUVIGV.

Ot Tnyavitég matdreg

Sev gival tpayavég dtav
Byaivouv a6 tn @pitéda
aépa.

To av Byaivouv Tpayavég oL TNYaVITEG TTOTATEG
e€aptdral ané tnv mocdTnNTa/ToV TUMO Aadiov Kat
TNV LypPacia OTIG TATATEC.

BeBaiwBeite Mw¢ OTEYVWOATE TA UITACTOOVIO
matdrag KaAd mpiv mpooBéceTe To AadL.

KOYTe Tig matdteg o€ AeMTOTEPA PmacTouvVIa YIa
TTO TPAYAVO QAMOTEAECAL.

MpooBéote eEAappwG MEPIOCOTEPO AASI yia IO
TPayavo amotéAeopa.

Av Ta poBAnpata e§akoAouBoUY, EMKOIVWVAOTE PE TO TNAEPWVIKS KéVTPo TNG SHARP xpnolpomowvtag Tig
AEMTOUEPELEG OTNV APXH AUTOU TOU YXELPISioU XproTN.
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Atencion:

Su producto esta
marcado con
este simbolo,
que significa

que los produc-
tos eléctricos
y electrénicos

usados no debe-
rian mezclarse

con los residuos

domésticos

generales. Existe
un sistema de
recogida espe-
cial para estos

productos.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

f A. Informacion sobre eliminacion \
para particulares

1. En la Union Europea

Atencidn: Si desea eliminar este equipo, no utilice el cubo de la basura
habitual.

Los equipos eléctricos y electronicos usados deben tratarse por separado de
acuerdo con la legislaciéon que requiere un tratamiento, una recuperacion y
un reciclaje adecuados de los equipos eléctricos y electrénicos usados.

Tras la aplicacién por parte de los estados miembros, los hogares de los
estados de la UE podran devolver, sin coste alguno, sus equipos eléctricos o
electrénicos usados a las instalaciones para ello designadas.*

En algunos paises* el establecimiento local puede recoger el producto sin
coste alguno por la compra de uno nuevo similar.

* Si desea mas informacion, pdngase en contacto con las autoridades
locales.

Si sus equipos eléctricos o electronicos usados incorporan pilas o
acumuladores, eliminelos por separado con antelacién siguiendo los
requisitos locales. La correcta eliminacion de estos productos ayuda a
garantizar que los residuos sean sometidos a los procesos de tratamiento,
recuperacion y reciclaje adecuados, asi como a prevenir los efectos
negativos potenciales sobre el medio ambiente y la salud de los seres
humanos resultante de una manipulacion inadecuada de los residuos.

2. Paises no pertenecientes a la Unién Europea

Si desea eliminar este producto, pdngase en contacto con las autoridades
locales para consultar el método correcto.

Para Suiza: los equipos eléctricos o electrénicos pueden devolverse al
vendedor sin coste alguno, incluso si no compra otro producto nuevo.
Encontrard mas informacién sobre los centros de recogida en la pagina de
inicio www.swico.ch o www.sens.ch.

B. Informacién sobre eliminacion para empresas

1. En la Union Europea

Si el producto es utilizado para fines empresariales y desea eliminarlo:
pdngase en contacto con su distribuidor de SHARP, que le informara sobre
la retirada del producto. Es posible que deba sufragar los costes derivados
de la retirada y el reciclaje. También es posible que los centros de recogida
locales acepten los productos pequefios (y en cantidades pequefas).

Para Espafia: pongase en contacto con el sistema de recogida establecido o
con la autoridad local para la retirada del producto usado.

2. Paises no pertenecientes a la Unién Europea
Si desea eliminar este producto, pdngase en contacto con las autoridades
locales para consultar el método correcto de eliminacion.

)

Para cuestiones de servicio, dirfjase a www.sharpconsumer.com/contact/ y para conocer los derechos relacionados
con la garantia, dirijjase www.sharpconsumer.com/support/ o péngase en contacto con el establecimiento en el que

compré el producto.

Las declaraciones de conformidad estan disponibles en www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 3
ESPECIFICACIONES 7
FREIDORA DE AIRE Y ACCESORIOS 8
PANEL DE CONTROL 9
ANTES DE UTILIZAR LA FREIDORA DE AIRE 9
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO 10
Coccion automatica 10
Coccién manual 1
Cocer alimentos congelados 12
Precalentar 13
Recalentar 14
Mantener caliente 14
MANTENIMIENTO MIENTRAS SE USA 15
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA 15
ALMACENAMIENTO 15
RESOLUCION DE PROBLEMAS, 16
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Cuando se utiliza un electrodoméstico, se deben respetar
siempre unas precauciones basicas de seguridad, entre las
que se incluyen las siguientes:

Se debe vigilar a los nifospara asegurarse de que NO
jueguen con el electrodoméstico.

Este electrodoméstico no esta disenado para ser utilizado
por personas (incluidos ninos) con discapacidades

fisicas, sensoriales o mentales, con falta de experiencia y
conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les supervise o instruya en su uso.

Limpie la cesta de la freidora de aire y el contenedor interno
con un pano humedo enjabonado. Asegurese de utilizar
Unicamente agua jabonosa y templada.

NO LIMPIE el electrodoméstico con estropajos de metal.
Estos estropajos pueden soltar hilos, y estos puede tocar
partes metalicas y crear un riesgo de descarga eléctrica. La
superficie también se puede ver danada.

Seque la unidad y todas sus componentes con un pafo
suave antes de almacenarla o utilizarla.

Si se observan manchas dificiles de limpiar en la cesta o en
el contenedor interno, humedezca estos accesorios en agua
caliente durante unos 10 minutos antes de limpiarlos.
Tanto la cesta de freir como el contenedor interno pueden
lavarse en un lavavajillas.

NO rellene en exceso al preparar alimentos. Rellenar en
exceso la cesta de freir puede causar lesiones personales

o dafnos a la propiedad, o afectar al uso seguro del
electrodoméstico.

NO utilice aceite ni ningun otro liquido en el contenedor
interno.

NO utilice este electrodoméstico para freir con aceite.
Asegurese de que los alientos estan correctamente
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preparados y cocidos para evitar cualquier peligro para la
salud.

Evite el contacto de los alimentos con elementos calientes.
Asegurese SIEMPRE de que el electrodoméstico esta
correctamente montado antes de utilizarlo.

NO introduzca ninguno de los siguientes materiales en

la freidora de aire: cartén, plastico, papel u otro material
similar.

NO almacene ningun material, ni ningun otro accesorio
suministrado en la freidora de aire cuando no vaya a usarse.
NO utilice el electrodoméstico para otro fin que no sea el
previsto.

NO use el electrodoméstico al aire libre.

Si se requiere alguna informacién en relacién con este
producto, péngase en contacto con la linea telefénica de
ayuda de Sharp.

Sujete solo el electrodoméstico por las asas correctas

y utilice protecciones contra el calor como guantes o
agarradores.

Lea todas estas instrucciones para asegurarse de que esta
familiarizado con el uso de esta freidora de aire. NO toque
las superficies calientes. Siempre que sea posible, utilice
agarradores o controles (dependiendo del modelo).

El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del
electrodoméstico puede causar peligros o lesiones.

Este aparato se ha disefiado solo PARA USO DOMESTICO.
Para evitar que el contenedor interno se caiga al suelo,
sitlelo sobre una superficie estable antes de levantar la
cesta de la freidora de aire.

Cuando lo use, asegurese Ae que el asa apunta hacia usted.
PRECAUCION: La marca significa que LAS SUPERFICES
DEL ELECTRODOMESTICO ESTAN CALIENTES CUANDO

SE USA O DESPUES DE USARLO. NO toque las superficies
calientes.
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NO toque la entrada ni la salida de aire con el aparato en
funcionamiento. Si lo hace, impedirad una coccién uniforme
y puede dafar la unidad o provocar su calentamiento en
exceso.

NO toque los accesorios durante o inmediatamente después
de cocer.

Se debe tener mucho cuidado cuando el electrodoméstico
contenga alimentos calientes. El uso inadecuado puede dar
lugar a lesiones personales.

Deje el tiempo suficiente para que el aparato se enfrie
después de utilizarlo.

Deje que la freidora de aire se enfrie antes de limpiarla.
ADVERTECIA: Esta freidora de aire se calienta durante su uso,
por lo que algunas superficies pueden alcanzar temperatura
altas. Este dispositivo debe utilizarse con atencién teniendo
en cuenta la percepcion de calor de las personas.

Péngase guantes aislantes de proteccion cuando toque
superficies calientes o la cesta de freir de aire caliente, el
contenedor interno y los alimentos.

Deje espacio suficiente por encima y por debajo del
electrodoméstico para permitir la circulacién de aire cuando
vaya a utilizar el electrodoméstico. Asegurese SIEMPRE de
que el contenedor interno esta adecuadamente cerrado
antes de utilizarlo.

NO permita que el cable de alimentacién cuelgue sobre el
borde de la superficie de trabajo ni que toque las superficies
calientes.

NO utilice el electrodoméstico si el cable o el enchufe

estan danados de alguna manera o después de que el
electrodoméstico presente fallos o se halla dafiado de
cualquier otra forma.

NO sustituya ni modifique el cable de alimentacién ni el
enchufe.

NO utilice un alargador.
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« Asegurese de que la toma de corriente resulta accesible
cuando vaya a utilizar la freidora de aire.

« Esta freidora de aire no se ha disefiado para utilizarse con un
temporizador externo ni con un sistema de control remoto
independiente.

« Desenchufe el electrodoméstico de la corriente cuando no
vaya a utilizarlo o antes de limpiarlo.

« Al desenchufar el cable de alimentacién de la corriente,
sujete siempre del enchufe. No tire del cable.

« Cuando acabe de utilizar la freidora de aire, pulse el botén
STOP/CANCEL para volver al modo en espera y desconecte
de la corriente.

- Para protegerse contra descargas eléctricas, NO sumerja el
electrodoméstico en agua ni otros liquidos.

« NO tape ninguna parte de la freidora de aire mientras se
encuentre en funcionamiento, ya que podria provocar su
sobrecalentamiento.

« NO coloque la freidora de aire sobre ninguna superficie
caliente, cerca de quemadores eléctricos o de gas ni dentro
de un horno caliente.

« Al utilizar la freidora eléctrica, deje al menos 100 mm de
espacio alrededor para permitir la adecuada circulacion del
aire.

MANTENGA ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO

PARA SU CONSULTA FUTURA

30cm '
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(Celsius)

Nombre del modelo AF-GS552A
Potencia de la freidora de aire (W) 1650
Niveles de temperatura de la freidora de aire De 80°C a 200°C

Ocho programas autométicos

Patatas fritas, ternera, verduras, pollo pequefio, beicon, pescado, patatas y pizza

Cuatro funciones

Precalentar, recalentar, cocer alimentos congelados, mantener caliente

Capacidad (litros)

55

Panel de control

Digital

Revestimiento de la cesta para freir

No adherente

Dimensiones del cesta para freir (An x Al x P
en mm)

228x221x110

Revestimiento del contenedor interno

No adherente

Dimensiones del contenedor interno (An x Al

x P en mm) 253x248x128
Longitud del cable (mm) 900

Nivel de ruido (dB) 55-62
Consumo (W) 1650

Requisitos de potencia

220-240V 50 Hz

Consumo en modo en espera (W)

<0.5

Dimensiones (An x Al x P en mm)

395x321x314

Peso (kg)

6,8

Este producto cumple los reglamentos y estédndares del Reino Unido y de la UE.
COMO PARTE DE UNA POLITICA DE MEJORA CONTINUA, NOS RESERVAMOS EL DERECHO DE CAMBIAR EL DISENO SIN

PREVIO AVISO.
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Familiaricese con las siguientes funciones y accesorios de la freidora de aire antes de utilizarla por primera vez:
Contenedor interno: coloque la cesta de freir en el contenedor interno e introduzca el contenedor interno en la
freidora de aire.

Cesta de freir: coloque los alimentos en la cesta de freir e introduzca la cesta en el contenedor interno para cocer.
Boton de apertura (para la cesta de freir): para extraer la cesta de freir, pulse el boton de apertura y levante la cesta
de freir.

NOTA: Para evitar que el contenedor interno se caiga al suelo, sitielo en una superficie estable antes de levantar la
cesta de la freidora de aire.

Salida de aire: durante el uso de la freidora de aire saldra vapor caliente por la salida de aire (esto es normal).
Mantenga la cara y las manos alejadas de la salida de aire cuando prepare alimentos con el electrodoméstico para
evitar quemaduras.

Tapa del botdn: este elemento evita retirar por error el contenedor interno y la cesta de freir de la freidora de aire.
Pulse para levantar y acceder al botén de apertura.

Asa: este elemento se utiliza para introducir y sacar el contenedor interno de la freidora de aire.

1. Cestade la freidora de aire
2. Boton de liberacion
3. Cestainterna
4. Panel de control
5. Toma de aire
6. Tapa del boton
de liberacién
7. Asade la cesta para freir
8. Salida de aire
Asa para sujetar
10. Cable de alimentacion
11. Elemento de calor

v

DIRECCION DEL FLUJO DE AIRE

Al cocinar, el aire caliente del elemento se mueve como se ilustra en la imagen siguiente. Esta accion garantiza la
preparacion uniforme de los alimentos a la temperatura y el tiempo establecidos. No utilice ningiin material como
papel de aluminio para evitar obstruir este flujo de aire ni rellene en exceso la cesta de freir.




PANEL DE CONTROL

1. Botones de coccion automatica: programas de coccion automatica; puede seleccionar entre ocho opciones.

2. PRE-HEAT/REHEAT: para precalentar la freidora de aire a la temperatura de coccién correcta o recalentar
alimentos frios.

3. FROZEN/KEEP WARM: para cocer alimentos congelados o mantener los alimentos calientes.

4. TEMP: utilice este boton para controlar la temperatura manualmente.

5. TIME: utilice este botdn para establecer manualmente el tiempo de coccién.

6. STOP/CANCEL: permite detener o poner en pausa una funcion.

7. START: permite poner en marcha la freidora de aire.

8. Arriba/abajo (para el tiempo y la temperatura): permite establecer el tiempo o la temperatura

1

2 : 4
3 CBERSR 5
6 7

ANTES DE UTILIZAR LA FREIDORA DE AIRE

Antes de utilizar su freidora de aire por primera vez, es recomendable lavar el contenedor interno y la cesta de

freir con agua enjabonada caliente o en el lavavajillas después de sacarla del paquete y retirar todo el embalaje.

A continuacién seque bien todos los accesorios y vuelva a montar la freidora de aire. Limpie el cuerpo exteriory las
partes internas con un pafio himedo y seque antes de usar.

Enchufe el aparato a la red eléctrica y configurelo para cocinar patatas fritas (no introduzca ningtin alimento en el
aparato). El aparato se encendera a 180°C durante 23 minutos para que se disipen los residuos que puedan haberse
adherido a la resistencia durante la fabricacion.

Se aconseja leer atentamente estas instrucciones antes de utilizar.
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MIENTO

Su freidora de aire tienes varios modos de uso:

Coccion automatica: permite seleccionar uno de las ocho opciones de coccién preprogramadas.

Coccion manual: permite establecer la temperatura y el tiempo manualmente.

Cocer alimentos congelados: le permite cocer alimentos congelados (solo verduras, pizza y patatas fritas).
Precalentar: asegurese de que su freidora de aire esta a la temperatura correcta antes de preparar los alimentos.
Recalentar: permite recalentar los alimentos cocidos.

Mantener caliente: permite mantener los alimentos calientes.

Observaciones sobre la coccion

La cantidad de alimentos no debe superar en mas de 4/5 la capacidad total de la cesta de la freidora de aire.

La temperatura y el tiempo de coccién pueden ajustarse durante la coccion.

Para poner en pausar la coccién, pulse una vez el botén "STOP/CANCEL".

Para cancelar la coccién, pulse dos veces el botén "STOP/CANCEL".

Algunos alimentos necesitaran ser removidos/agitados durante la coccién: Saque la olla interna de la unidad,
revuelva/agite seguin sea necesario y luego regrese la olla interna a la Air Fryer; la Air Fryer se reiniciara
automaticamente.

Asegurese de que los alimentos se han cocido correctamente. Si nos alimentos no se han cocido bien, introdtzcalos
de nuevo en la freidora de aire y pulse dos veces el boton "PRE-HEAT/REHEAT" para cocerlos durante unos minutos.
Para evitar que el contenedor interno se caiga al suelo, sitielo en una superficie estable y a prueba de calor antes de
levantar la cesta de la freidora de aire.

Utilice la cesta de la freidora para cocer alimentos.

NO la utilice para freir en aceite.

Coccion automatica

Para su facilidad y comodidad, existen ocho programas de coccion automaticos. Puede acceder facilmente a ellos a
través de los botones del panel de control.

Minutos para Tiempo
[Pt Tiempo de UEIED dar la vuelta ara cocer
Alimento Peso inicial de los PO maximo o pa G i
coccién tras finalizar alimentos
alimentos extra o
la coccién congelados
Patatas fritas De%%ogg a 18 23 5 26 180 No sobrecargue la cesta.
De150ga Se puede preparar un
Ternera 9 12 16 6 - 200 filete de ternera de hasta
5009
270g.
De100ga Cortar las verduras en
Verduras 4009 10 13 5 14 190 trozos de 2 x 3 cm.
Pollo De800ga 30 39 5 R 190 Pollo entero pequefio o
1000 g en trozos grandes.
De4a6 Disponga las lonchas de
Beicon lonchas de Temperatura 9 12 - - 180 beicon de forma unifor-
beicon de la estancia me en la cesta de freir
Colocar los trozos de
De100ga pescado directamente
Pescado 5009 2 16 s 200 sobre la base de la cesta
de freir.
Introduzca hasta tres
Patatas 250 g cada uno 40 52 5 - 200 patatas de 250 gramos
en cada cesta de freir
Coloque los trozos
. De100ga enteros o de pizza
Pizza 400 g 3 v N 8 160 directamente en la base
de la sartén.

Si el tiempo de coccidn es superior a 10 minutos, la freidora recordaréa que debe dar la vuelta a los alimentos cuando
el tiempo restante sea la mitad del tiempo total de coccion (o como se indica en la tabla anterior). Si el tiempo de
coccidn es inferior a 10 minutos, no aparecera ningun recordatorio.
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En el ejemplo siguiente, se prepara ternera. No es necesario ajustar la temperatura ni el tiempo, a menos que le guste
cocer sus alimentos mas o menos.

| Esta operacion se puede omitir. \

\ \
Pulse TEMP

1 . . Pulse -/+ para Pulse TIME para Pulse -/+ para , Pulse START
Pulse BEEF una ; para introducir R ) X ) . ]

' . ajustar la introducir el ajustar el tiempo , para empezar la

vez. i« elajustede . . L \ .
| temperatura. tiempo de ajuste. de coccién. coccion.
\ temperatura. \

1. Disponga de forma uniforme los alimentos que se van a preparar en la cesta de freir.
2. Introduzca la cesta de freir en el contenedor de freir e inserte el contenedor interno en la freidora de aire.
Enchufe la freidora de aire a la corriente.
4. Seleccione los alimentos deseados pulsando el botén de coccidon automatica en el panel de control. La
temperatura y el tiempo predeterminados parpadearan en la pantalla LED.
a. Sies necesario, pulse una vez el botén TEMP y, a continuacion, pulse el botén - o el botén + para establecer la
temperatura deseada de coccion.
b. Sies necesario, pulse una vez el botén TIME y, a continuacion, pulse el botén - o el botdn + para establecer el
tiempo deseado de coccién.
5. Pulse el boton START para empezar a cocer; se iniciard un recuento de tiempo.
6. Cuando se complete la coccion, la freidora de aire emitira un sonido y la unidad volvera al modo en espera.
7. Tire del asa de la olla interior con cuidado y saque los alimentos de la cesta de freir inmediatamente o el calor que
queda en la freidora de aire seguira cocinando y secando sus alimentos.

w

Nota: Si desea variar el tiempo de coccién durante a las funciones de coccion automatico, podra hacerlo hasta un
maximo de un 30 %. El objetivo de esta limitacion es evitar el potencial de quemar los alimentos.

Coccion manual

Al cocer manualmente, seleccione primero el tiempo y luego la temperatura

| Esta operacion se puede omitir. \

' Pulse TEMP !

] a::;?re\troducir Pulse -/+ para Pulse TIME para Pulse -/+ para ; Pulse START

] pel ajuste de ajustar la introducir el ajustar el tiempo , para empezar la
! J temperatura. tiempo de ajuste. de coccion. 1 coccion.

i+ temperatura. '

1. Enchufe la freidora de aire a la corriente.

2. Extraiga el contenedor interno, coloque los alimentos en la cesta de freir e introduzca el contenedor en la unidad.
Pulse un vez el botén START; la pantalla mostrara el tiempo y la temperatura predeterminados (15 minutos a

180 °C)

Para cambiar el tiempo, pulse el botén TIME y, a continuacion, utilice los botones +/- para cambiar al tiempo
deseado (de 1 a 60 minutes).

5. A continuacion, pulse el boton TEMP y, luego, utilice los botones +/- para cambiar a la temperatura deseada (de
80 a 200 °C).

Pulse el boton START para iniciar el proceso de coccion.

w

Ed

o
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A continuacion, se sugieren varias opciones de coccion.

Temperatura
Alimento Peso inicial de los ":;:;2:& Temg:::ltéu;a e Agi::rellt::r i Comentarios
alimentos
Patatas congeladas (gruesas) De 300a 700 12-16 200 Si
Congelado
Patatas congeladas (finas) De 300 a 700 12-20 200 Si
Patatas cortadas en casa . Anada aceite:
(0,7 cm x 7/8 cm) De 3002800 18-30 180 Si 1/2 cucharada
Patatas chips cortadas De 300 2 800 18-22 180 si Anada aceite:
en casa 1/2 cucharada
Piezas de patatas cortadas " Anada aceite:
en casa De 300a 750 12-18 180 Si 1/2 cucharada
Hash Browns 250 15-18 180
Puré de patatas estofado 500 18-22 180
Filete 100 - 500 8-12 180
Chuletas de cerdo 100 - 500 10-14 180
ura dela
Hamburguesa 100 - 500 estancia 7-14 180
Rollos de salchicha 100 - 500 12-15 180
Muslos de pollo 100 - 500 18-22 180
Pechuga de pollo 100 - 500 10-15 180
Pescado 100 - 500 8-12 180
Gambas 100 - 500 5-10 180
Cangrejo 100 - 500 8-12 180
Bizcocho 100 - 400 15-30 180
Rollitos de primavera 100-400 8-10 200 si Ron:?;ii;i;::ve
Nuggets de pollo congelado 100 - 500 6-10 200 Si
Tiras de pescado congeladas 100 - 400 Congelado 6-10 200
Delicias de queso congeladas 100 - 400 8-10 180
Yakitori 100 - 400 Temperatura de la 8-10 200
Boniato 100 - 500 estancia 30-45 200

Cocer alimentos congelados

Para cocer alimentos cuando estan congelados, siga las instrucciones para cocer automaticamente, pero pulse
primero el botén FROZEN.

Esta operacion se puede omitir.

. Disponga de forma uniforme los alimentos que se van a preparar en la cesta de freir.
. Introduzca la cesta de freir en el contenedor de freir e inserte el contenedor interno en la freidora de aire.

. Pulse una vez el boton FROZEN/KEEP WARM.

1
2
3. Enchufe la freidora de aire a la corriente.
4
5

i Pulse TEMP Pulse TIME 1
Pulse una . ] Y s.e .| Pulse -/+ para Y ,Se .| Pulse-/+ para ; Pulse START
Seleccione el , para introducir E para introducir ) 1
vez FROZEN/ alimento. ol ajuste de ajustar la ol tiempo de ajustarel | para empezar
KEEP WARM. C ! temperatura. >mp tiempo. 1 lacoccion.
1+ temperatura. ajuste. '
FRIES ; : . .
i a5 Rl v RO ORE e ROl DR
1 1

. Seleccione la funcién deseada pulsando el botén de funcién en el panel de control. La temperatura y el tiempo

predeterminados parpadearan en la pantalla LED.
a. Sies necesario, pulse una vez el botén TEMP y, a continuacion, pulse el boton - o el botén + para establecer la
temperatura deseada de coccién.
b. Sies necesario, pulse una vez el botén TIME y, a continuacion, pulse el botén - o el botén + para establecer el
tiempo deseado de coccién.
6. Pulse el boton START para empezar a cocer; se iniciard un recuento de tiempo.
. Cuando se complete la coccion, la unidad emitird un sonido y volvera al modo en espera.
8. Tire del asa interior de la olla con cuidado y saque la comida.
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Cocer alimentos en estado congelado solo es posible en el caso de PATATAS, VERDURAS y PIZZA.
Para preparar otros alimentos congelados, consulte la informacién sobre coccién manual.

Precalentar

Para asegurarse de que la freidora de aire se encuentra a la temperatura correcta para preparar los alimentos, existe
una funcién de precalentamiento que se puede utilizar antes de las funciones de coccién automatica, cocciéon manual
y cocer alimentos congelados. Pulse simplemente el boton de precalentar antes de seleccionar cualquier otra funcion.

| Esta operacion se puede omitir. \

Pul 1 ]
uise une,\ X 1 Puls'e TEMP, Pulse -/+ para Pul?e TIME .| Pulse-/+para ; Pulse START
vez el botén | Seleccione el ; para introducir aiustar la para introducir aiustarel ' para empezar
PRE-HEAT/ alimento. | el ajuste de terrj1 eratura el tiempo de tjiem o ] Z recalsntar
REHEAT. | temperatura. P : ajuste. PO ap :

1. Introduzca la cesta de freir en el contenedor de freir e inserte el contenedor interno en la freidora de aire.
2. Enchufe la freidora de aire a la corriente.
3. Pulse una vez el boton PRE/HEAT REHEAT
4. Seleccione los alimentos deseados pulsando el botén de coccién automatica pertinente en el panel de control. La
temperatura y el tiempo predeterminados parpadearan en la pantalla LED.
a. Sies necesario, pulse una vez el botén TEMP y, a continuacion, pulse el boton - o el botén + para establecer la
temperatura deseada de coccién.
b. Sies necesario, pulse una vez el botén TIME y, a continuacion, pulse el botén - o el botén + para establecer el
tiempo deseado de coccién.
5. Pulse el botéon START.
6. Cuando la unidad haya alcanzado la temperatura de precalentamiento correcta, se oird un sonido.
7. Extraiga el contenedor interno y disponga de forma uniforme los alimentos que se van a cocer en la cesta de freir.
8. Vuelva a colocar el contenedor interno y la cesta de freir en la freidora de aire.
9. Pulse el boton START para empezar a cocer; se iniciard un recuento de tiempo.
10. Cuando se complete la coccién, la unidad emitird un sonido y volvera al modo en espera.
11. Pulse el botén de apertura, tire del asa del contenedor interno con cuidado y extraiga los alimentos de la cesta de
la freidora de aire o el calor restante en la freidora de aire seguira cociendo y secando los alimentos.

La funcién de precalentamiento también se puede utilizar al cocer alimentos congelado mediante los menus
automaticos; pulse PRE-HEAT/REHEAT > FROZEN/KEEP WARM > funcion de coccion automatica > START.

Ademas, la funcién de precalentamiento también se puede utilizar al cocer manualmente; pulse PRE-HEAT/REHEAT >
establecer temperatura > START.

1. Introduzca la cesta de freir en el contenedor de freir e inserte el contenedor interno en la freidora de aire.

2. Enchufe la freidora de aire a la corriente.

3. Pulse el boton PRE-HEAT/REHEAT.

4. Pulse una vez el botén TEMP y, a continuacion, pulse el botén - o el botén + para establecer la temperatura
deseada de coccion.

5. Pulse el boton START.

6. Cuando la unidad haya alcanzado la temperatura de precalentamiento correcta, se oird un sonido.

7. Extraiga el contenedor interno y disponga de forma uniforme los alimentos que se van a cocer en la cesta de freir.

Vuelva a colocar el contenedor interno y la cesta de freir en la feridora de aire.

9. Establezca el tiempo de coccion pulsando una vez el botdn TIME y, a continuacion, pulse el botén - o el botén +
para ajuste el tiempo deseado de coccion.

10. Pulse el boton START para empezar a cocer; se iniciara un recuento de tiempo.

11. Cuando se complete la coccién, la unidad emitird un sonido y volvera al modo en espera.

12. Pulse el botén de apertura, tire del asa del contenedor interno con cuidado y extraiga los alimentos de la cesta de
la freidora de aire o el calor restante en la freidora de aire seguira cociendo y secando los alimentos.

®
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Recalentar

Esta funcion le permite recalentar alimentos.

Pulse START
para empezar a
recalentary la
pantalla mostrara la

cuenta atras.
PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT - REHEAT =

1. Pulse dos veces PRE-HEAT/REHEAT.

2. Extraiga el contenedor interior e introduzca los alimentos que desea recalentar en la cesta de freir; asegurese de
disponer los alimentos de manera uniforme en la cesta de freir.

3. Pulse el boton START. La freidora de aire se recalentara.

4. Lafreidora de aire recalentara sus alimentos durante 4 minutos a 180 °C.

Pulse PRE-HEAT/REHEAT dos veces para
seleccionar la funcion REHEAT.

Mantener caliente

| Esta operacion se puede omitir. \

Pulse FROZEN/KEEPWARM | ISCTEMP 1 o e /apara | PUSCTIME | - Pulse-/+ 4 o\ crarT
. \ para introducir k para introducir | para ajustar
dos veces para seleccionarla | ol aiuste de ajustar la ol tiempode | el iempode | Para empezar
funcién KEEP WARM. ! ! temperatura. . i p ! lacoccion.
1+ temperatura. ajuste. coccion. '

.
|
=<5, Il e - B (O DR v o SR (O

1. Pulse dos veces el botén FROZEN/KEEP WARM.
2. Latemperatura predeterminada de la funcién para mantener caliente los alimentos es de 80 °C durante
30 minutos. Estos ajustes se pueden cambiar si es necesario.
a. Para cambiar el tiempo, pulse el botén TIME y, a continuacion, utilice los botones +/- para cambiar al tiempo
deseado (de 1 a 60 minutes).
b. A continuacion, pulse el botén TEMP y, luego, utilice los botones +/- para cambiar a la temperatura deseada
(de 80a200°C).
3. Extraiga el contenedor interior e introduzca los alimentos que desea recalentar en la cesta de freir; asegurese de
disponer los alimentos de manera uniforme en la cesta de freir.
4. Llafreidora de aire mantendra los alimentos calientes.
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Este electrodoméstico requiere cierto mantenimiento cuando se usa. Limpie la freidora de aire cada vez que la use
para prolongar su vida util.

Esta freidora no contiene piezas que el usuario pueda reparar. No intente reparar el electrodoméstico. En el caso
improbable de que se produzca una averia, pdngase en contacto con el centro de atencién telefénico de SHARP
utilizando los detalles indicados al principio de este manual de usuario.

PRECAUCION: Para protegerse contra descargas eléctricas, NO SUMERJA EL ELECTRODOMESTICO EN AGUA NI OTROS
LiQuiDOos.

Debe limpiar la freidora de aire regularmente para garantizar el mejor rendimiento y la mayor duracién. Una limpieza
regular reducird también el riesgo de incendio. Para limpiar, siga las instrucciones que se indican a continuacion.

1. Retire el enchufe de la toma de eléctrica y deje que la freidora de aire se enfrie.

2. Limpie la cesta de freir y el contenedor interno con un pafio himedo y enjabonado. Asegurese de utilizar
unicamente agua jabonosa templada. Si las manchas de la cesta o del contenedor interno resultan dificiles de
limpiar, humedezca estos accesorios en agua caliente durante unos 10 minutos.

3. Limpie los elementos calefactores con una paio seco y suave.

4. Limpie la parte exterior de la freidora con un paio suave y humedo, y deje secar.

PRECAUCION: NO UTILICE LIMPIADORES ABRASIVOS NI NINGUN TIPO DE ESTROPAJO sobre la superficie de la cesta
de freir y el contenedor interno. Asegurese de utilizar agua templada enjabonada. Los limpiadores abrasivos, los
estropajos y los productos quimicos de limpieza daiaran el revestimiento de la unidad.

No se requieren otras tareas de mantenimiento que las citadas.

Cualquier otro servicio debera prestarlo un representante autorizado.

Desenchufe la unidad, deje que se enfrie y limpie antes de almacenar. Almacene la freidora de aire en su caja en un
lugar limpio y seco. No almacene nunca el electrodoméstico mientras esté caliente o sin desenchufar. No tense el
cable al envolverlo alrededor de la freidora de aire. No someta el cable a tensiones cuando lo introduzca en la unidad,
ya que podria deshilacharse y romperse.

Si se va a almacenar la freidora de aire durante un largo periodo de tiempo, asegtrese de que estd limpia y libre de
restos de alimentos. Almacene la freidora de aire en una ubicacion seca, como sobre una mesa, encimera o estanteria
de armario.
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Si experimenta problemas con su freidora de aire, siga los consejos que se indican a continuacion.

La freidora de aire no
funciona

El electrodoméstico no esta enchufado o no se ha
encendido.

Asegurese de que el enchufe esté insertado en
una toma de pared y de que la unidad se ha
encendido.

No ha establecido el tiempo o la temperatura

Establezca el tiempo y la temperatura, y pulse
START.

El contenedor interno no esta adecuadamente
introducido en la unidad.

Empuje el contenedor interno en la freidora de aire
hasta que escuche un chasquido.

Los ingredientes cocidos
con la freidora de aire no
estan bien preparados.

Se ha llenado en exceso la cesta de freir.

Introduzca pequenos lotes de ingredientes en la
cesta de freir. Los lotes mas pequenos se frien de
forma mas uniforme.

La temperatura establecida es demasiado baja.

Ajuste la temperatura a la requerida.

El tiempo de coccion es demasiado breve.

Ajuste el temporizador al tiempo de preparacion
requerido.

Los aperitivos fritos no estan
crujientes cuando salen de
la freidora de aire.

Utilizd un tipo de alimento elaborado para freirse
en una freidora de aceite tradicional.

Utilice aperitivos preparados para cocerse en la
freidora de aire o bafie con un poco de aceite los
alimentos para obtener un resultado mas crujiente.

No es posible o resulta
dificil deslizar el contenedor
interno y la cesta de freir
adecuadamente en el
electrodoméstico.

Se ha llenado en exceso la cesta de freir.

No llene en exceso la cesta de freir.

La cesta de freir no esta adecuadamente
introducida en el contenedor interno

Empuje la cesta de freir en el contenedor interno
hasta que escuche un ligero chasquido.

El electrodoméstico despide
humo de color blanco.

Esta preparando ingredientes grasos.

Si se frien ingredientes grasos en la freidora de
aire, una parte importante de aceite gotea sobre
el contenedor. Este aceite puede producir humo
blanco y el contenedor puede calentarse mas de
lo normal. Esto no afecta al electrodoméstico ni al
resultado final.

El contenedor contiene todavia los residuos de
grasa del uso anterior.

El humo blanco es causado por la grasa al
calentarse en el contenedor interno; asegurese
de limpiar bien la cesta de freir y el contenedor
interno después de cada uso.

Las patatas fritas no se frien
de forma uniforme en la
freidora de aire.

No utilizé el tipo correcto de patatas.

Utilice patatas frescas y asegurese de que
mantienen la firmeza durante la preparacion.

No lavé bien los bastones de patatas antes de
freirlas.

Lave bien los bastones de patatas para retirar el
almidon exterior.

Las patatas frescas no estan
crujientes cuando salen de
la freidora de aire.

Lo crujiente que estén las patatas dependera
de la cantidad o tipo de aceite y del agua que
contengan las patatas.

Asegurese de secar bien los bastones de patatas
antes de anadir el aceite.

Corte las patatas en bastones mas finos para
conseguir un resultado mas crujiente.

Anada un poco mas de aceite para obtener un
resultado mas crujiente.

Si sigue teniendo preguntas, péngase en contacto con el centro de atencién del SHARP utilizando los datos indicados

al principio de este manual.
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Tahelepanu:
Teie toode on
margistatud
sellise
simboliga.
See tahendab,
et oma eluea ara
elanud elektrilisi
ja elektroonilisi
tooteid ei tohi
segada tavalise
olmepriigiga.
Selliste toodete
jaoks on olemas
eraldi kogumis-
sisteem.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Kasutajainfo seadmete utiliseerimise kohta
(eramajapidamistele)

1. Euroopa Liidus

Tahelepanu! Kui soovite seadmest vabaneda, drge visake seda tavalisse
prugikasti!

Kasutatud elektri- ja elektronseadmeid tuleb kdidelda eraldi ja vastavalt
digusaktidele, mis nduavad elektri- ja elektronseadmete diget kaitlust,
taaskasutust ja ringlussevottu.

EL riikides asuvad majapidamised viia oma kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed tasuta selleks ette nahtud kogumispunktidesse*.
Osades riikides* voib ka kohalik edasimiiija teie vana toote tasuta vastu
votta juhul, kui te ostate temalt uue samasuguse seadme.

* Palun votke tdpsustamiseks thendust oma kohaliku asutusega.

Kui teie kasutatud elektri- voi elektronseadmel on patareid véi akud, palun
vabanege neist eelnevalt vastavalt kohalikele nduetele. Selle toote korrektse
korvaldamisega aitate tagada jadtmete nduetekohase kditluse, taaskasutuse
ja ringlussevotu ning seega valtida véimalikke kahjulikke méjusid
keskkonnale ja inimeste tervisele, mida jadtmete vale kaitlus vastasel juhul
kaasa voiks tuua.

2. Muudes riikides véljaspool ELi

Kui soovite sellest tootest vabaneda, votke palun hendust kohalike
asutustega ja selgitage vélja 6ige korvaldamisviis.

Sveits: kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete romud saab tagastada
mujale tasuta isegi juhul, kui te uut ei osta.

Taiendavate jadtmekogumispunktide andmed on &ra toodud jargmistel
kodulehekilgedel: www.swico.ch v6i www.sens.ch.

B. Info seadmete utiliseerimise kohta ariklientidele.

1. Euroopa Liidus

Kui toodet kasutatakse drilistel eesmarkidel ja te soovite sellest vabaneda:
Palun votke Gihendust SHARP-i toodete vahendajaga, kes teavitab teid toote
tagastamisvoimalustest. Voimalik, et teil tuleb tasuda toote tagastamise ja
ringlussevdtuga kaasnevad kulud. Vdikesemoddulisi tooteid (ja vdikeses
koguses) voidakse vastu votta ka teie kohalikus kogumispunktis.

Hispaania puhul: votke palun oma kasutatud toodete tagasi votmiseks
Uhendust oma olemasoleva kogumisstisteemi voi kohaliku omavalitsusega.

2. Muudes riikides véljaspool ELi
Kui soovite sellest tootest vabaneda, votke palun ihendust kohalike
asutustega ja selgitage valja 6ige korvaldamisviis.

N

Teeninduse osas vt www.sharpconsumer.com/contact/, garantiiga seotud diguste osas vt
www.sharpconsumer.com/support/ véi votke tihendust kauplusega, kus te toote ostsite.
Vastavusdeklaratsiooni on saadaval aadressil www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Elektrilise seadme kasutamisel tuleb alati jargida pohilisi
ohutusjuhiseid, sh allpool valjatooduid.

Laste tegevust on vaja jalgida tagamaks, et nad seadmega El
MANGIKS.

See seade pole moeldud kasutamiseks parsitud fliUsiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdoimetega ega kogemuste ja
teadmisteta isikute poolt (sh lapsed), valja arvatud juhul, kui
nende ohutuse eest vastutav isik jalgib nende tegevust voi
on 6petanud seadet kasutama.

Puhastage kuumadhufritiitiri korv ja sisendu seebiveega
niisutatud lapiga. Kasutage kindlasti vaid mahedatoimelist
seebivett.

ARGE kasutage puhastamiseks metallist kiitirimispat;ju.
Padjalt voivad tulla lahti tiikid, mis voivad puutuda kokku
elektriosadega, tekitades selliselt elektrilddgiohu. Samuti
voib tulemusena pinnakate kahjustada saada.

Kuivatage masina ja koik selle agregaadid enne hoiustamist
voi kasutamist pehme lapiga.

Kui korvil voi sisenéul on moned raskesti eemaldatavad
plekid, leotage neid enne puhastamist umbes 10 minutit
soojas vees.

FritGUrimiskorvi ja sisendud voib puhastada
noéudepesumasinas.

ARGE néud valmistamise ajal (ilemaaraselt taitke. Liigne
taitmine voi péhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet
voi mojuda seadme kasutamise ohutusele.

ARGE KASUTAGE sisendus 6li ega muid vedelikke.

ARGE kasutage seadet 6lis frittitirimiseks.

Tervise ohutuse huvides veenduge, et toit on korralikult
valminud ja labi kiipsenud.

Jalgige, et toit ei saaks puutuda vastu kuumutuselemente.
VEENDUGE ALATI, et seade on enne kasutamist korralikult
kokku pandud.
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ARGE pange jargmisi materjale kuumashufrittiiri: papp,
plast, paber vms.

ARGE hoidke kuumadhufritiitris, kui seda ei kasutata, muid
kui seadme komplekti kuuluvaid tarvikuid.

ARGE kasutage seadet muuks, kui selleks ettendhtud
otstarbeks.

ARGE kasutage seadet 6ues.

Kui seadme kasutamise kaigus tekib vajadus nou kisida,
votke tihendust Sharp Help Line’iga.

Hoidke seadet vaid Gigetest kaepidemetest ja kasutage
kuumakaitsevahendeid, nagu kuumakindad voi pajalapid.
Lugege kogu kasutusjuhend labi, et oleksite kursis
kuumadhufritiitri kasutamisega. ARGE puudutage
kuumasid pindu ja kasutage voimalusel kaepidemeid voi
juhtnuppe (olemasolul).

Mittesoovitatud tarvikute kasutamine voib pohjustada ohtu
vOi vigastusi.

Antud seade on méeldud AINULT KODUSES
MAJAPIDAMISES KASUTAMISEKS.

Sisendu maha kukkumise valtimiseks pange sisendu enne
fritGiirimiskorvi tostmist kindlale pinnale.

Kasutamise ajal veenduge, et kdepide on suunatud teie
poole.

ETTEVAATUST: margis & tahendab, et SEADME PINNAD
ON KASUTAMISE AJAL VOI PARAST KASUTAMIST KUUMAD.
ARGE puudutage kuumasid pindu.

ARGE katke todtava seadme 6hu sisse- voi viljalaskeavasid
kinni. Nende kinnikatmine voib pohjustada ebatihtlase
kiipsetamistulemuse ja kahjustada seadet voi pdhjustada
viimase Ulekuumenemise.

ARGE puudutage tarvikuid valmistamise ajal véi vahetult
parast valmistamist.

Kui seade sisaldab kuuma toitu, tuleb olla aarmiselt
ettevaatlik. Vale kasutamine voib pdhjustada kehavigastusi.
Laske seadmel parast kasutamist piisavalt kaua maha
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jahtuda.

Laske kuumadhufritturil enne puhastamist maha jahtuda.
HOIATUS: kuumadhufritlidr muutub kasutamise ajal
kuumaks ja méned pinnad véivad saavutada korge
temperatuuri. Kuna inimesed tajuvad temperatuuri, tuleb
seadet kasutada ettevaatlikult.

Kandke kuumadhufritiiri kuumade pindade, sisendu ja
toidu katsumisel kuumakindlaid kindaid.

Seadme kasutamisel tagage selle kohal ja koikidel kiilgedel
piisavalt ruumi 6hu tsirkuleerimise jaoks. Enne kasutamist
veenduge ALATI, et sisendu on korralikult suletud.

ARGE laske toitejuhtmel rippuda tédtasapinnalt alla voi
puutuda vastu kuumi pindu.

ARGE kasutage seadet, kui toitejuhe voi -pistik on mis tahes
moel kahjustatud voi kui seadme t66s on taheldatud haireid
vOi kui seade on mis tahes muul moel kahjustatud.

ARGE vahetage ega muutke toitejuhet ega -pistikut.

ARGE kasutage pikendusjuhet.

Veenduge, et vooluvorgu pistikupesa/liliti on
kuumadhufritllri kasutamise ajal alati ligipaasetav.
Kuumadhufritiitr ei ole méeldud valise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimisstisteemi abil kasutamiseks.

Kui seadet ei kasutata voi siis enne seadme puhastamist
tuleb seade vooluvoérgust lahti ihendada.

Toitepistiku vooluvorgust lahtithendamisel hoidke alati
pistikust ja arge kunagi tommake juhtmest.

Kui olete I6petanud kuumadhufritttri kasutamise, vajutage
ootereziimi naasmiseks nuppu STOP/CANCEL ja eraldage
seejarel seade vooluvorgust.

Elektrisokiohu viltimiseks ARGE pange kuumadhufrittiiiri
vette ega Uhtegi teise vedelikku.

ARGE katke té6tava kuumadhufritiitiri mis tahes osi kinni,
kuna see voib pohjustada seadme tlekuumenemise.

ARGE asetage kuumadhufritiitiri mis tahes kuumadele
pindadele, kuuma gaasi-/elektripliidi lahedale voi kuuma
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ahju.

Kuumadhufritutri kasutamise ajal sdilitage piisava

6huringluse tagamiseks seadme kulgedel vahemalt 100 mm

vaba ruumi.

HOIDKE JUHEND HILISEMAKS UUESTI LABI VAATAMISEKS

KINDLAS KOHAS ALLES

Mudeli nimetus

AF-GS552A

Kuumaodhufrittiri véimsus (W)

1650

Kuumadhufrittitiri temperatuuritasemed
(Celsius)

80 °C kuni 200 °C

8 automaatprogrammi

Friikartulid, loomaliha, kédgiviljad, véike kana, peekon, kala, kartul, pitsa

4 funktsiooni

Eelkuumutamine, taaskuumutamine, kiilmutatud toidu kiipsetamine, soojana

hoidmine
Mahutavus (liitrid) 55
Juhtpaneel Digitaalne
FritGlrimiskorvi kattekiht Mittenakkuv

FrittGrimiskorvi méétmed (L x K x S, mm)

228x221x110

Sisenou pinnakattekiht

Mittenakkuv

Sisendu mdotmed (L x Kx S, mm)

253 x248x 128

Toitejuhtme pikkus (mm) 900
Miiratase (dB) 55-62
Véimsustarve (W) 1650

Toitepinge

220-240V 50 Hz

Voéimsustarve ooteseisundis (W)

<0.5

Moo6tmed (L x Kx S, mm)

395x321x314

Kaal (kg)

6,8

Antud toode vastab UK ja EL-i asjakohastele regulatsioonidele ja standarditele.
PIDEVA PARENDAMISSTRATEEGIA UHE OSANA JATAME ENDALE OIGUSE MUUTA DISAINI JA TEHNILIS| ANDMEID ILMA

SELLEST EELNEVALT TEAVITAMATA.
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Viige end enne kuumadhufritiiiiri esmakordset kasutamist kurssi selle funktsioonide ja tarvikutega:
Sisenou: asetage fritlitrimiskorv sisenéusse ja pange sisenéu seejarel kuumadhufrittidri.

Fritiitirimiskorv: asetage toit frittitirimiskorvi ja pange fritltirimiskorv seejarel toidu valmistamiseks sisendusse.
Avamisnupp (kiipsetuskorvile): frittitirimiskorvi vélja votmiseks vajutage avamisnuppu ja téstke frittiGirimiskorv
vélja.

MARKUS: sisen6u maha kukkumise viltimiseks pange sisendu enne frittitirimiskorvi vljatéstmist kindlale pinnale.
Ohu viljalaskeava: seadme tootamise ajal valjub valjalaskeavast kuuma auru (normaalne nahtus). Poletuste
véltimiseks hoidke oma ndgu ja kded kiipsetamise ajal 6hu véljalaskeavast eemal.

Nupu kate: hoiab éra sisendu ja fritltrimiskorvi kuumaéhufrittitirist kogemata eemaldamise. Avamisnupu
paljastamiseks tostke dles.

Kéepide: kasutatakse sisendu ja frittitirimiskorvi kuumadhufritlitiri asetamiseks ja sealt valja votmiseks.

1. Kuuma 6huga frittirimise korv
2. Vabastusnupp

3. Sisendu

4. Juhtpaneel

5. Ohusisselase

6. Vabastusnupu kate

7. Frittarimiskorvi kdepide

8. Ohu viljalaskeava

9. Hoidekdepide

10. Toitejuhe 2
11. Kuumutuselement

OHU LIIKUMISSUUND

Kupsetamise ajal juhitakse kuum 6hk elemendilt mé6da all asuval pildil ndidatud teed. See tagab teie toidu tihtlase
kiipsetamise etteantud temperatuuril ja ajaperioodi véltel. Arge kasutage mingeid materjale, naiteks metallfooliumi,
mis voiks 6hu lilkumist takistada; drge fritltrimiskorvi ileméaraselt taitke.




JUHTPANEEL

1. Automaatse valmistamise nupud - 8 erinevat véimalikku automaatse valmistamise véimalust.

2. Pre-Heat/Reheat (Eelkuumutamine/taaskuumutamine) - kuumadhufritiiiri sobivale
valmistamistemperatuurile ette kuumutamiseks véi kiilma toidu uuesti kuumutamiseks.

3. Frozen/Keep Warm (Kiilmutatud / soojana hoidmine) - kiilmutatud toidu valmistamiseks voi valmistatud toidu
soojana hoidmiseks.

4. Temperatuur- kasutage seda nuppu temperatuuri késitsi reguleerimiseks.

5. Time (Aeg)- kasutage valmistamisaja kasitsi valimiseks.

6. Stop/Cancel (Lopetamine/tiihistamine) - funktsiooni [6petamiseks voi tiihistamiseks.

7. Start - kuumadhufrituiri todtamise kaivitamiseks.

8. Ules/alla (temperatuuri ja aja jaoks) - temperatuuri véi aja vaartuse seadistamiseks.

1
PRE-HEAT/
2 REHEAT g 4
FROZEN,
3 KEEHARM 5
6 7

ENNE KUUMAOHUFRITUURI KASUTAMIST

Enne kuumadhufritiitiri esmakordset kasutamist tuleb frittitirimiskorv ja sisendu parast tdielikku lahtipakkimist ja
koigi pakkematerjalide eemaldamist kuuma seebiveega voi ndudepesumasinas puhtaks pesta. Seejarel kuivatage koik
tarvikud péhjalikult ja pange kéik kuumadhufritltiri osad uuesti kokku. Pihkige seadme vélispindu ja kéiki siseosi
enne kasutamist niiske lapiga ja kuivatage.

Uhendage seade vooluvérku ja seadistage seade friikartulite valmistamiseks (drge pange seadmesse iihtegi toitu). See
lulitab seadme 23 minutiks 180 °C juures sisse, mis voimaldab kiitteelemendile valmistamise ajal kiilge jadnud jaagid
hajutada.

Soovitatav on juhend enne seadme kasutamist taielikult Idbi lugeda.
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Teie kuumadhufritiiiiril on mitu kasutusreziimi:

Aut tne toiduvalmistamine - valige Uiks 8st eelprogrammeeritud valmistamisvoimalusest.

Kasitsi toiduvalmistamine - valige temperatuur ja aeg kasitsi.

Kiilmutatud toidu valmistamine - kiilmutatud olekus toiduainete valmistamine (ainult kddgiviljad, pitsa ja
friikartulid).

Eelkuumutamine - enne valmistamise algust veenduge, et kuumadhufritltr on digel temperatuuril.
Taaskuumutamine - eelnevalt valmistatud toidu uuesti kuumutamine.

Soojana hoidmine - toidu soojana hoidmine.

Toiduvalmistamist puudutavad markused

Toiduainete kogus ei tohi tletada 4/5 fritliiirimiskorvi mahust.

Valmistamise temperatuuri ja aega on véimalik valmistamise kdigus muuta.

Valmistamise peatamiseks vajutage tiks kord nuppu ,STOP/CANCEL".

Valmistamise tiihistamiseks vajutage kaks korda nuppu,STOP/CANCEL".

Méningaid toiduaineid tuleb keetmise ajal segada/taputada: Tommake sisemine pott seadmest vilja, segage/
taputage vastavalt vajadusele ja seejdrel asetage sisemine pott tagasi ohufrittirisse; ohufrittidr kaivitub
automaatselt uuesti.

Veenduge, et toit on korralikult valminud. Kui toit pole veel ldbi kiipsenud, asetage toit tagasi kuumadhufrittiri ja
vajutage veel méne minuti valtel valmistamiseks kaks korda nuppu,PRE-HEAT/REHEAT".

Sisendu maha kukkumise valtimiseks pange sisenéu enne korvi véljatdstmist kindlale ja kuuma taluvale pinnale.
Kupsetage toitu vaid fritttrimiskorvis.

ARGE kasutage seadet 6lis fritiitirimiseks.

Automaatne toiduvalmistamine

Kasutamislihtsuse ja -mugavuse jaoks on seadmel 8 automaatset valmistamisprogrammi. Nende kasutamiseks on
seadmel juhtpaneelil 8 spetsiaalset nuppu.

Umber
Gorami: Kl
Toit Kaal loiduziane Val'm 55 ne tdiendav m"“m.t € arv OIFk"St. Temperatuur Markused
temperatuur misaeg a valmista- valmistamise
9 mise I6pust aeg
arvates
Friikartulid 3030%";”' 18 23 5 26 180 Arge koormake korvi ile.
n Seadmega saab
Loomaliha 1509 kuni 12 16 6 - 200 valmistada kuni 270 g
5009 " "
biifsteeki.
n Tiikeldage kodgiviljad
:fg;tfv?lls 10gogokun| 10 13 5 14 190 2x3 cm suurusteks
9 9 tikkideks.
Kana 800-1000 g 30 39 5 - 190 Vaike te";et'fif‘; vol
Toatempe- suured tikid.
Bacon 4kuni 6 ratuur 9 12 ~ _ 180 Asetage peekoniviiliud
(Peekon) peekoniviilu ihtlaselt frittidrimiskorvi.
Kala 100 g kuni 1 16 5 R 200 Asetage kala.tulflq otse
5009 praekorvi pohja.
Asetage fritiitirimiskorvi
Kartul 2509tk 40 52 5 - 200 kuni 3 umbes 250-gram-
milist kartulit.
n Asetage terved voi pit-
Pizza (Pitsa) 100 g kuni 13 17 - 18 160 satiikid otse praepanni
4009 -,
pohja.

Kui seadistatud kiipsetusaeg on tile 10 minuti, tuletab 6hufritiiir meelde, et toit tuleb tmber pdodrata, kui jarelejaanud
aeg on pool kogu kiipsetusaegadest (vdi nagu on ndidatud ulaltoodud tabelis). Kui seadistatud kiipsetusaeg on alla
10 minuti, ei ilmu Gmberpoédramise meeldetuletust.
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Jargnevas ndites valmistatakse loomaliha. Temperatuuri ega aega ei ole vaja reguleerida, v.a juhul, kui soovite liha
kiipsetusastet kas suurendada voi véhendada.

Selle toimingu véib vahele jdtta.

Vajutage iiks |
kord nuppu
BEEF. {

1

Vajutage nuppu Vajutage Vajutage Vajutage

TEMP, et avada nuppu -/+, et nuppu TIME, nuppu -/+, et
temperatuuri reguleerida et avada aja reguleerida
reguleerimine. temperatuuri. reguleerimine. | valmistamisaega.

Vajutage nuppu
START, et kdivita-
da valmistamis-
protsess.

1
BEEF :
()

1

Asetage kiipsetatav toit Uihtlaselt fritGtrimiskorvi.

Asetage frittilrimiskorv sisendusse ja sisestage sisendu kuumadhufritliiri.
Uhendage kuumadhufritiitir vooluvérku.

Valige soovitud toit, vajudes selleks juhtpaneelil automaatse valmistamise nuppu. LED-displeil hakkavad vilkuma

vaikimisi temperatuuri ja aja ndidud.

a.

nuppu,-"voi,+"

b.
Voi ,+"

o

Valmistamise alustamiseks vajutage nuppu,START"; algab aja p66rdlugemine.
Kui valmistamine on 16ppenud, kostub kuumadhufrittitirist helisignaal ja seade lilitub ootereziimi.
Tommake ettevaatlikult sisemine poti kdepide vélja ja votke toit kohe dhufritlitirikorvist vlja, sest muidu jatkab

ohufritutrisse jadv kuumus toidu kiipsemist ja kuivatab selle &ra.

Kui on vajadus muuta valmistamistemperatuuri, vajutage tiks kord nuppu, TEMP” ja seejarel vajutage kas

Kui on vajadus muuta valmistamise aega, vajutage tiks kord nuppu, TIME" ja seejarel vajutage kas nuppu,,-”

Markus: automaatselt valmistatavate toitude valmistamiaegu muutes on teil véimalik suurendada maksimaalset
kestust vaid kuni 30%. Seda selleks, et valtida toidu véimalikku kérbema minemist.

Kasitsi toiduvalmistamine

Selle toimingu voib vahele jatta.

Vajutage nuppu Vajutage Vajutage Vajutage

TEMP, et avada nuppu -/+, et nuppu TIME, nuppu -/+, et
temperatuuri reguleerida et avada aja reguleerida
reguleerimine. temperatuuri. reguleerimine. | valmistamisaega.

Vajutage nuppu
START, et kiivita-
da valmistamis-
protsess.

Uhendage kuumadhufritiitir vooluvérku.

Tommake fritltrimispann vilja, asetage toit frittilirimiskorvi ja pange pann tagasi seadmesse.
Vajutage tiks kord nuppu,START"; displeile kuvatakse vaikimisi aeg ja temperatuur (15 minutit 180 °C juures).
Aja muutmiseks vajutage nuppu, TIME" ja valige nuppudega +/- seejérel soovitud aeg (1 kuni 60 minutit).
Ndud vajutage nuppu,, TEMP” ja valige nuppudega +/- soovitud temperatuur (80 kuni 200 °C).
Valmistamise alustamiseks vajutage nuppu,START".
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Jargnevalt on vilja toodud mdned soovitatavad valmistamisvoimalused.

Toit Kaal oliuzlons V“'""’i::::'.i:r‘e'“' R;';‘r’:’o":r':“’l:r Markused
:j:'mm;g:;';d frikartulid 300-700 12-16 200 Jah
Ktlmutatud

:(;L'emn”:;;“d frikartulic 300-700 12-20 200 Jah
:f;;;rc‘::)d frikartulic (0,7 cm 300-800 18-30 180 Jah Lisage 6li: 1/2 spl
Ise tehtud sipsid 300-800 18-22 180 Jah Lisage 6li: 1/2 spl
Ise tehtud kartuliléigud 300-750 12-18 180 Jah Lisage 6li: 1/2 spl
Kartulikotletid 250 15-18 180
Hautatud koorekartulid 500 18-22 180
Steak (Steik) 100-500 8-12 180
Sealihaloigud 100-500 10-14 180
Hamburger 100-500 Toatemperatuur 7-14 180
Vorstipirukas 100-500 12-15 180
Kanakoivad 100-500 18-22 180
Kana rinnatiikk 100-500 10-15 180
Kala 100-500 8-12 180
Krevetid 100-500 5-10 180
Krabid 100-500 8-12 180
Kook 100-400 15-30 180
Kevadrullid 100-400 8-10 200 Jah Kiired kevadrullid
Kiilmutatud kanalihatiikid 100-500 6-10 200 Jah
Kilmutatud kalapulgad 100-400 Kilmutatud 6-10 200
Kilmutatud juustusuupiste 100-400 8-10 180
Yakitori 100-400 8-10 200

Toatemperatuur
Bataat 100-500 30-45 200

Kiilmutatud toidu valmistamine

Kilmutatud toidu valmistamiseks jargige automaatse toiduvalmistamise juhiseid, kuid esmalt vajutage nuppu

+FROZEN".

Selle toimingu voib vahele jatta.

Vajutage Uks
kord nuppu
FROZEN/
KEEP WARM.

Valige toit.
1

Vajutage
nuppu TEMP,
etavada
temperatuuri
reguleerimine.

Vajutage
nuppu -/+, et
reguleerida
temperatuuri.

Vajutage
nuppu TIME,
et avada aja

reguleerimine.

Vajutage aja
muutmiseks |
nuppe -/+. .

1

Vajutage
nuppu START,
et kaivitada
valmistamis-
protsess.

= - H- -8
Ll

. Asetage kuipsetatav toit tihtlaselt frittrimiskorvi.
. Asetage fritttirimiskorv sisendusse ja sisestage sisenou kuumaoshufrittiri.

. Vajutage tiks kord nuppu,FROZEN/KEEP WARM'.

1
2
3. Uhendage kuumaéghufritiitir vooluvérku.
4
5

. Valige soovitud funktsioon, vajudes selleks juhtpaneelil funktsiooni nuppu. LED-displeil hakkavad vilkuma
vaikimisi temperatuuri ja aja ndidud.
a. Kuion vajadus muuta valmistamistemperatuuri, vajutage tiks kord nuppu, TEMP” ja seejarel vajutage kas

nuppu,-"voi,+"

b. Kuion vajadus muuta valmistamise aega, vajutage lks kord nuppu,, TIME" ja seejarel vajutage kas nuppu,,-”

vOi ,+".

o

7

Valmistamise alustamiseks vajutage nuppu,START"; algab aja poordlugemine.
Kui valmistamine on I6ppenud, kostub seadmest helisignaal ja seade lulitub ootereziimi.

8. Témmake poti sisemine kdepide ettevaatlikult vilja ja votke toit vélja.
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Kulmutatud toidu valmistamine on véimalik ainult friikartulite (FRIES), kodgiviljade (VEGETABLES) ja pitsa

(P1ZZA) puhul.

Teiste kiilmutatud toiduainete valmistamisel tutvuge juhendis toodud soovitustega.

Eelkuumutamine

Selleks, et kuumadhufritltir oleks teie toidu valmistamiseks sobival temperatuuril, on seadmel
eelkuumutamisfunktsioon, mida saab kasutada enne automaatset toiduvalmistamist, késitsi toiduvalmistamist voi
kilmutatud toidu valmistamist. Selleks vajutage enne mis tahes muu funktsiooni valimist lihtsalt eelkuumutamise

nuppu.
] Selle toimingu véib vahele jatta. ]
) . | Vajutage ) ) ]
Vajutage tiks " nuppu TEMP, Vajutage Vajutage EiseerE | E.elkuumuta :
kord nuppu . L nuppu -/+,et | nuppu TIME, ) \ mise alustami-
Valigetoit. ,  etavada X . muutmiseks .
PRE-HEAT/ (P reguleerida et avada aja nuppe /+. | seks vajutage
REHEAT. ] peratu temperatuuri. | reguleerimine. PRE /- Uppu START.
1 reguleerimine. \

PREAT F’iﬂ'}?s Rl TEMP & »@ -> TIME © »@
1 1

1. Asetage fritGirimiskorv sisendusse ja sisestage sisenéu kuumaoshufrittitri.
2. Uhendage kuumaghufritiitir vooluvérku.
3. Vajutage ks kord nuppu PRE-HEAT/REHEAT.
4. Valige soovitud toit, vajudes selleks juhtpaneelil vastavat automaatse valmistamise nuppu. LED-displeil hakkavad
vilkuma vaikimisi temperatuuri ja aja ndidud.
a. Kuion vajadus muuta valmistamistemperatuuri, vajutage tiks kord nuppu, TEMP” ja seejarel vajutage kas
nuppu,-"voi,+"
b. Kuion vajadus muuta valmistamise aega, vajutage lks kord nuppu,, TIME" ja seejarel vajutage kas nuppu,,-"
voi,+".
5. Vajutage nuppu,START".
6. Kuiseade on saavutanud dige eelkuumutamistemperatuuri, kostub seadmest heli.
7. Votke sisendu vilja ja asetage kiipsetatav toit Gihtlaselt fritttrimiskorvi.
8. Pange sisenou/frittitirimiskorv kuumashufritari.
9. Valmistamise alustamiseks vajutage nuppu,START"; algab aja pé6rdlugemine.
10. Kui valmistamine on [6ppenud, kostub seadmest helisignaal ja seade lulitub ootereziimi.
11. Vajutage avamisnuppu ja tommake sisenou kdepide ettevaatlikult vélja. Seejérel votke toit frittilirimiskorvist kohe
vélja voi kuumadhufritlitri jadnud kuumus jatkab teie toidu kiipsetamist ja kuivatamist.

Eelkuumutamist saab kasutada ka automaatmenduitide abil kiilmutatud toiduainete valmistamisel; vajutage ,PRE-
HEAT/REHEAT" > ,FROZEN/KEEP WARM" > automaatse valmistamise funktsioon >, START".

Lisaks saab eelkuumutamist kasutada ka kasitsi toidu valmistamisel; vajutage ,PRE-HEAT/REHEAT" > valige
temperatuur >, START".

1. Asetage fritGirimiskorv sisendusse ja sisestage sisenéu kuumadshufrittitri.

2. Uhendage kuumadhufritiiiir vooluvérku.

3. Vajutage nuppu,PRE-HEAT/REHEAT”

4. Valmistamistemperatuuri muutmiseks vajutage tks kord nuppu, TEMP" ja seejdrel vajutage kas nuppu,,-"voi,,+"

5. Vajutage nuppu,START".

6. Kuiseade on saavutanud dige eelkuumutamistemperatuuri, kostub seadmest heli.

7. Votke sisendu vélja ja asetage kiipsetatav toit Ghtlaselt frittiGrimiskorvi.

8. Pange sisendu/frittitrimiskorv kuumadhufrittidri.

9. Valige oma valmistamise jaoks valmistamisaeg, vajutades nuppu,TIME" ja seejdrel vajutage soovitud aja
muutmiseks nuppu,-"voi,+"

10. Valmistamise alustamiseks vajutage nuppu,START"; algab aja po6rdlugemine.

11. Kui valmistamine on [6ppenud, kostub seadmest helisignaal ja seade lulitub ootereziimi.

12. Vajutage avamisnuppu ja tdmmake sisendu kdepide ettevaatlikult vélja. Seejarel votke toit frittitirimiskorvist kohe
vélja voi kuumadhufritttri jaanud kuumus jatkab teie toidu kiipsetamist ja kuivatamist.
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Reheat (iilessoojendamine)

See funktsioon véimaldab teil toitu taaskuumutada.

Taaskuumutamise
alustamises
TAASKUUMUTAMISE valimiseks vajutage vajutage nuppu
kaks korda nuppu PRE-HEAT/REHEAT. START; displeile
kuvatakse aja
poordlugemine.

PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT el REHEAT —-

Vajutage kaks korda nuppu,PRE-HEAT/REHEAT".

2. Votke sisendu vilja ja asetage soojendatav toit fritiitirimiskorvi. Veenduge, et toit oleks frititirimiskorvi asetatud
Uhtlaselt.

3. Vajutage nuppu,START" Kuumaoshufrittitir hakkab taaskuumutama.

4. Kuumadhufritlir taaskuumutab toitu 4 minutit temperatuuril 180 °C.

-

Soojana hoidmine
Péarast toidu valmistamist on teil voimalik seda funktsiooniga SOOJANA HOIDMINE soojana hoida.

| Selle toimingu véib vahele jatta. \

\ Vajutage Vaiutage Vaiutage Vajutage | Vajutage
SOOJANA HOIDMISE valimiseks | nuppu TEMP, jutag jutag nuppu -+, et | nuppu START,
. : nuppu -/+, et | nuppu TIME, . 1 .
vajutage kaks kordanuppu ,  etavada requleerida ot avada aia reguleerida , etkaivitada
FROZEN/KEEPWARM. | temperatuuri | ' 9 . a3 |\ imistamis- | valmistamis-
| L temperatuuri. | reguleerimine. \
| reguleerimine. aega. \ protsess.

. |

.

[ B . OO O
1

1. Vajutage kaks korda nuppu,FROZEN/KEEP WARM".

2. Vaikimisi soojana hoidmise temperatuur on 80 °C ja funktsiooni kestus on 30 minutit. Vajaduse korral on seda
voimalik muuta.
a. Aja muutmiseks vajutage nuppu,TIME” ja valige nuppudega +/- seejérel soovitud aeg (1 kuni 60 minutit).
b. Niiud vajutage nuppu,TEMP” ja valige nuppudega +/- soovitud temperatuur (80 kuni 200 °C).

3. Vétke sisendu vélja ja asetage soojendatav toit fritiitirimiskorvi. Veenduge, et toit oleks frititirimiskorvi asetatud
thtlaselt.

4. Kuumadhufrititr hakkab niid teie toitu soojana hoidma.
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Antud seade vajab kasutamise ajal minimaalselt hooldust. Kasutusea pikendamiseks puhastage kuumashufritttri
parast iga kasutuskorda.

Antud kuumadhufritiilir ei sisalda osi, mida kasutaja saaks véi peaks hooldama. Arge iiritage seadet ise remontida.
Ebatdendolise rikke korral votke Ghendust SHARP kénekeskusega, mille kontaktandmed leiate kdesoleva juhendi
algusest.

ETTEVAATUST: elektrilédgi eest kaitsmiseks ARGE PANGE KUUMAOHUFRITUURI VETTE EGA MIS TAHES TEISE
VEDELIKKU.

Parimate kasutustulemuste ja pika kasutusea tagamiseks tuleks kuumadhufrittiri regulaarselt puhastada. Regulaarne
puhastamine véhendab ka siittimisohtu. Seadme puhastamiseks jargige jargnevaid juhiseid.

1. Eemaldage toitepistik vooluvérgu pistikupesast. Laske kuumashufrititril maha jahtuda.

2. Puhastage frittitrimiskorvi ja sisendud seebiveega niisutatud lapiga. Kasutage kindlasti vaid nérgatoimelist
seebivett. Kui sisenoul voi korvil olevaid plekke on raske eemaldada, leotage neid umbes 10 minutit soojas vees.

3. Puhastage kuumutuselemente kuiva ja puhta lapiga.

4. Puhkige kuumadhufritiiri valispindu pehme ja niiske lapiga ja kuivatage seejarel.

ETTEVAATUST: ARGE KASUTAGE FRITUURIMISKORVI VOI SISENOU PINDADEL ABRASIIVSEID PUHASTUSVAHENDEID

VOI KUURIMISMATERJALE. Abrasiivsed puhastusvahendid, kiitirimisharjad ja puhastuskemikaalid kahjustavad antud

seadme pinnakatet.

Soovitatud puhastamisele lisaks pole mingi muud kasutaja poolne hooldamine vajalik.

Koik muud hooldamistédd tuleb jatta ametliku teenindusesindaja teostada.

Lahutage seade enne hoiustamist vooluvérgust, laske maha jahtuda ja puhastage. Hoiustage kuumadhufritiiir oma
karbis puhtas ja kuivas kohas. Mitte mingil juhul drge hoiustage seadet, kui see on veel kuum véi on veel vooluvérku
ihendatud. Arge kerige toitejuhet tihedalt imber kuumadhufritiiiiri. Arge rakendage toitejuhtme seadmesse
sisenemise koha juures toitejuhtmele pingeid, kuna juhe voi hakata méranema ja puruneda.

Kuumadhufritttri pikaks ajaks hoiule pannes veenduge, et seade on puhas ja ei sisalda toiduosakesi. Hoiustage
kuumashufritutir kuvas kohas, naiteks laual, té6tasapinnal vai riiulil.
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Kui teil tekib kuumadhufritltri kasutamisel raskusi, jérgige jargnevaid juhiseid.

Kuumadhufritiidr ei téota

Seade pole kas vooluvérku tihendatud voi pole
sisse lulitatud.

Veenduge, et toitepistik on vooluvérgu
pistikupesasse lihendatud ja seade ise on sisse
lilitatud.

Te pole valinud kas aega voi temperatuuri.

Valige aeg ja temperatuur ning vajutage seejarel
nuppu,START".

Sisendu ei ole seadmesse korralikult lukustatud

Suruge sisendu kuumashufrittdri, kuni kostub
klopsatus.

Kuumadhufrittitiriga
kupsetatud toiduained pole
valmis.

Fritturimiskorvis on liiga palju toitu.

Pange fritGtrimiskorvi vaiksemad kogused
toiduaineid. Vaiksemad kogused valmivad
tihtlasemalt.

Valitud temperatuur on liiga madal.

Muutke temperatuuri vajalikule seadistusele.

Valmistamisaeg on liiga IGhike.

Valige taimeril vajalik valmistamisaeg.

Kipsetatud suupisted
pole kuumadhufrittitrist
véljavotmisel krobedad.

Valisite valet liiki suupiste, mis oli ettendhtud
valmistamiseks traditsioonilises fritGtiris.

Kasutage suupisteid, mis on méeldud ahjus
valmistamiseks voi pintseldage suupisteid
krobedama tulemuse saavutmiseks kergelt 6liga.

Sisenoud ja frittdrimiskorvi
on raske voi peaaegu
véimatu korralikult
seadmesse liikata.

Fritturimiskorvis on liiga palju toitu.

Arge fritiitirimiskorvi tileméaraselt taitke.

FritGtrimiskorv ei ole korralikult sisenousse
asetatud

Liikake frittitirimiskorv alla sisendusse, kuni
kuulete klopsatusheli.

Seadmest tuleb valget
suitsu.

Valmistate rasvaseid toiduaineid.

Kuumadhufrittidiris rasvaste toiduainete
valmistamisel satub pannile suures koguses 6li.
Selline 6li voib tekitada valget suitsu ja pann voib
tavapérasest rohkem kuumeneda. See aga ei
mojuta seadme t66d ega saadavat I6pptulemust.

Pannile on eelmisest kasutamisest jaénud
rasvajaake.

Valget suitsu pohjustab sisendus oleva rasva
kuumenemine; tehke sisenéu ja frittitirimiskorv
pérast iga kasutamist korralikult puhtaks.

Varsked friikartulid
kupsevad kuumadhufrittdris
ebaiihtlaselt.

Kasutasite valet ttitpi kartuleid.

Kasutage varskeid kartuleid ja veenduge, et nad
sailitavad kiipsetamise kdigus oma tugevuse.

Te ei loputanud kartulipulki enne kiipsetamist
korralikult.

Loputage kartulipulki pohjalikult, et eemaldada
vélispinnalt tarklis.

Varsked friikartulid pole
kuumashufritidrist
véljavotmisel krobedad.

Kartulite krobedus soltub kasutatava 6li kogusest/
tllbist ja kartulis sisalduvast veest.

Arge unustage enne 6li lisamist kartulipulki
korralikult kuivatada.

Krobedamate tulemuste saamiseks I6igake
kartulid peenemateks pulkadeks.

Krébedamate tulemuste saamiseks lisage
natukene rohkem 6li.

Kui teil on jatkuvalt probleeme, votke palun tihendust SHARP kdnekeskusega, mille kontaktandmed leiate kdesoleva

juhendi algusest.
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4 N\ ([~ A.Tietoja hvittimisests kayttajille (yksityiset )
kotitaloudet)
1. Euroopan unionissa
— Huomio: Jos haluat havittaa taman laitteen, ala vie sita tavalliseen
Huomio: roskasailioon!
) Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita taytyy kasitelld erikseen niiden
Tuott.ee5| on asianmubkaista kasittelyd, palautusta ja kierratysta koskevan lainsaadannon
merkitty talla mukaisesti.
symbolilla. EU:n jasenvaltioiden taytantoonpanon jalkeen yksityiset kotitaloudet
Se tarkoittaa, jasenvaltioissa voivat palauttaa kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet
ettd kdytettyja maarattyihin kerayspisteisiin ilmaiseksi*.
sahko- ja elekt- Joissakin maissa* paikallinen jalleenmyyja voi my6s ottaa takaisin vanhat
roniikkalaitteita laitteesi veloituksetta, jos ostat samanlaisen uuden laitteen.
ei saa kasitella * Lisatietoja saat paikallisviranomaisiltasi.
talousjatteiden Jos kaytetyissa sahko- tai elektroniikkalaitteissa kaytetaan paristoja tai
kanssa. Ndille akkuja, havita nama tuotteet erikseen etukateen paikallisten saaddsten
tuotteille on mukaisesti. Kun havitdt tdmdn tuotteen asianmukaisesti, autat
erillinen kerdys- varmistamaan, ettd jatteet kdyvit lapi tarpeellisen kisittelyn, hyddyntdmisen
\% ja kierratyksen. Nain estat mahdolliset kielteiset vaikutukset ymparistolle
ja ihmisten terveydelle, joita saattaa olla seuraamuksena jatteiden vaarasta
kasittelysta.

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella

Jos haluat havittaa taman tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja
kysy asianmukaista havittamistapaa.

Sveitsi: Kdytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan palauttaa maksutta
jalleenmyyjalle, vaikka et ostaisi uutta tuotetta. Muita kerdyspisteitd on
lueteltu verkkosivustoilla www.swico.ch tai www.sens.ch.

wwwsharpconsumer.com/ B. Lisatietoja havittamisesta yrityskayttdjille

contact/

1. Euroopan unionissa

Jos tuote on ollut yrityskdytdssa ja haluat havittaa sen:

Ota yhteys SHARP-jalleenmyyjaan, joka antaa lisdohjeita tai ottaa tuotteen
takaisin. Sinulta saatetaan veloittaa takaisinotosta tai kierratyksesta
aiheutuneet kustannukset. Pienet tuotteet (ja pienet jatemaarat) voidaan
ottaa takaisin paikallisissa kerdyspisteissa.

Espanja: Ota yhteytta kdytossa olevaan kerdysjarjestelmaan tai paikallisiin
viranomaisiin, ja pyyda ndita ottamaan takaisin kdytetyt laitteet.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella
Jos haluat havittaa taman tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja
tiedustele asianmukaista havittamistapaa.

www.sharpconsumer.com/

documents-of-conformity/ k J

Saadaksesi huoltoa koskevaa tietoa mene osoitteeseen www.sharpconsumer.com/contact. Saadaksesi
takuuoikeuksiasi koskevaa tietoa mene osoitteeseen www.sharpconsumer.com/support/ tai ota yhteytta
jalleenmyyjaan, jolta ostit tuotteen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat saatavilla osoitteesta
www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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TURVALLISUUSOHJEET.

TEKNISET TIEDOT

ILMAFRITEERAUSKEITIN JA TARVIKKEET.

SAATOPANEELI

ENNEN ILMAFRITEERAUSKEITTIMEN KAYTTOA
KAYTTOOHJEET

O 0 00N O W

Automaattinen ruoanvalmistus

°

Manuaalinen ruoanlaitto

Pakasteesta kypsennys

Esilammitys

Lammitys

Pida lampiména

HUOLTO KAYTON AIKANA

PUHDISTUSOHJEET

VARASTOINTI

VIANMAARITYS
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Sahkolaitetta kaytettdaessa on aina noudatettava
perusturvallisuutta koskevia varotoimia, kuten seuraavia:

Lapsia on valvottava, ETTEIVAT he leiki laitteella.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan
lukien lasten) kayttoon, joilla on heikentyneet fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 ole
valvonut tai opastanut heita laitteen kaytossa.

Puhdista ilmakypsennyskori ja sisdaastia kostealla,
saippuaisella liinalla. Varmista, etta kaytat vain mietoa
saippuavetta.

ALA puhdista metallisilla hankaustyynyilla. Palaset voivat
irrota tyynysta ja koskettaa sahkoosia, mika aiheuttaa
sahkoiskun vaaran. My6s pinta voi vaurioitua.

Kuivaa laite ja kaikki osat pehmealla liinalla ennen
varastointia tai kayttoa.

Jos korissa tai sisaastiassa on tahroja, joita on lilan vaikea
puhdistaa, anna niiden liota lampimassa vedessa noin

10 minuuttia ennen puhdistusta.

Paistokori ja sisdastia voidaan puhdistaa
astianpesukoneessa.

ALA ylitayta kypsennyksen aikana. Ylitayttd voi aiheuttaa
henkil6- tai omaisuusvahinkoja tai vaikuttaa laitteen
turvalliseen kayttoon.

ALA kayta 6ljya tai mitdaan muuta nestetta sisiastiassa.
ALA kayta tata laitetta uppopaistamiseen.

Varmista, etta ruoka valmistetaan ja kypsennetaan oikein
terveysvaaran valttamiseksi.

Esta ruoan joutuminen kosketuksiin lammityselementtien
kanssa.

Varmista AINA, etta laite on koottu kunnolla ennen kayttoa.
ALA laita mitddn seuraavista materiaaleista
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ilmafriteerauskeittimeen: pahvia, muovia, paperia tai muuta
vastaavaa.

ALA sailyta mitdan muita materiaaleja
ilmafriteerauskeittimessa, kuin mukana toimitettuja
lisdvarusteita silloin kun sita ei kayteta.

ALA kayta laitetta muuhun kuin sen kdyttotarkoitukseen.
ALA kayta ulkotiloissa.

Jos tarvitset neuvoja tahan tuotteeseen liittyen, ota yhteytta
Sharp Help Line -palveluun.

Pida laitetta vain oikeista kahvoista ja kayta lampdsuojaimia,
kuten kattilakasineita tai patalappuija.

Lue kaikki nama ohjeet, jotta olet perehtynyt taman
ilmafriteerauskeittimen toimintaan. ALA koske kuumiin
pintoihin, kayta mahdollisuuksien mukaan kahvoja tai
hallintalaitteita (riippuu mallista).

Muiden lisavarusteiden kayttoa ei suositella, koska se voi
aiheuttaa vaaran tai vamman.

Tama laite on tarkoitettu VAIN KOTITALOUSKAYTTOON.
Jotta sisaastia ei putoaisi maahan, aseta sisaastia vakaalle
alustalle ennen ilmakypsennyskorin nostamista.

Varmista kayton aikana, etta kahva osoittaa itseesi pain.

VAROITUS: Merkki & tarkoittaa, etta LAITTEEN PINNAT
OVAT KUUMIA KAYTTAESSA TAI KAYTON JALKEEN. ALA
kosketa kuumia pintoja.
ALA peita ilmanottoaukkoa tai ilmanpoistoaukkoa laitteen
ollessa toiminnassa. Se estaa tasaisen kypsennyksen ja voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa sen ylikuumenemisen.
ALA koske lisdvarusteisiin kypsennyksen aikana tai
valittomasti sen jalkeen.
On noudatettava adarimmaista varovaisuutta, kun laitteessa
on kuumaa ruokaa. Vaaranlainen kaytto voi aiheuttaa
henkilovahinkoja.
Jata laite kayton jalkeen paikalleen, jotta se ehtii jaahtya
riittavasti.
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Anna ilmafriteerauskeittimesi jadhtya ennen puhdistamista.
VAROITUS: Tama ilmafriteerauskeitin kuumenee kayton
aikana ja joillakin pinnoilla voi muodostua korkeita
lampdotiloja. Ihminen havaitsee kuumaa lamp64, joten tata
laitetta on kaytettava varoen.

Kdyta suojakasineita, kun kosketat kuumia pintoja tai
kuumailmapaistokoria, sisdaastiaa ja ruokaa.

Kun kaytat tata laitetta, varaa riittavasti tilaa ylapuolelta

ja kaikilta sivuilta ilmankiertoa varten. Varmista AINA, etta
sisaastia on kunnolla suljettu ennen kayttoa.

ALA anna virtajohdon roikkua tydtason reunan yli tai
koskettaa kuumia pintoja.

ALA kayts laitetta, jos verkkojohto tai pistoke on
vahingoittunut millaan tavalla tai jos laitteessa on
toimintahairidita tai se on vahingoittunut muulla tavoin.
ALA vaihda tai muuta verkkokaapelia tai pistoketta.

ALA kayts jatkojohtoa.

Varmista, etta pistorasiaan/kytkimeen paasee kasiksi, kun
ilmafriteerauskeitin on kaytossa.

Tata ilmafriteerauskeitinta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman
avulla.

Irrota laite verkkovirrasta, kun sita ei kdyteta tai ennen
puhdistusta.

Kun irrotat verkkopistokkeen verkkovirrasta, pida aina kiinni
pistokkeesta dlaka koskaan veda johtoa.

Kun olet lopettanut ilmafriteerauskeittimen kayton, palaa
valmiustilaan painamalla STOP/CANCEL-painiketta ja irrota
sitten pistoke verkkovirrasta.

Sahkoiskun varalta, ALA upota ilmafriteerauskeitinta veteen
tai muihin nesteisiin.

ALA peita mitaan osaa ilmafriteerauskeittimesta sen ollessa
toiminnassa, silla se aiheuttaa sen ylikuumenemisen.

ALA aseta ilmafriteerauskeitintd kuumille pinnoille, kuumien
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kaasu-/sahkopoltinten laheisyyteen tai kuumennettuun

uuniin.

« Kun kaytat ilmafriteerauskeitinta, pida kaikilla sivuilla
vahintaan 100 mm tilaa, jotta ilma paasee kiertamaan

riittavasti.

SAILYTA NAMA OHJEET TURVALLISESSA PAIKASSA
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

30cm '

Mallinimi: AF-GS552A
limafriteerauskeittimen teho (W) 1650
limafriteerauskeittimen lampétilatasot (Celsius) 80 °C:sta 200 °C:een

8 Automaattista Ohjelmaa

Ranskalaiset, Naudanliha, Vihannekset, Pieni kana, Pekoni, Kala, Peruna, Pizza

4 Toimintoa

Esilammitys, Uudelleenlammitys, Pakasteesta kypsennys, Limpimana pitaminen

Tilavuus (litraa) 55
SAATOPANEELI Digitaalinen
Paistokorin Pinnoite Tarttumaton

Paistokorin Koko (L x Kx S mm)

228x221x110

Sisdinen Ruukkupinnoite Tarttumaton
Sisdastian Koko (L x Kx S mm) 253 x248x 128
Verkkojohdon Pituus (mm) 900
Melutaso (dB) 55-62
Virrankulutus (W) 1650

Energiavaatimukset

220-240V 50 Hz

Virrankulutus Valmiustilassa (W)

<0.5

Koko (Lx K xS mm)

395x321x314

Paino (kg)

6,8

Tama tuote on Ison-Britannian ja EU:n asiaankuuluvien saéanndsten ja standardien mukainen.
OSANA JATKUVAN KEHITTAMISEN PERIAATETTAMME PIDATAMME OIKEUDEN MUUTTAA LAITTEEN MUOTOILUA ILMAN

ERILLISTA ILMOITUSTA.
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KEET

Tutustu seuraaviin ilmafriteerauskeittimen toimintoihin ja lisdvarusteisiin ennen ensimmaista kdyttokertaa:
Sisdastia: Aseta paistokori sisdastiaan ja laita sitten sisaastia ilmafriteerauskeittimeen.

Paistokori: Laita ruoka paistokoriin ja laita sitten paistokori sisdastiaan kypsennysta varten.

Avaa-painike (paistokorin): Kun haluat ottaa paistokorin ulos, paina avauspainiketta ja nosta sitten paistokori.
HUOMAA: Jotta sisdastia ei putoaisi maahan, aseta sisdastia vakaalle alustalle ennen paistokorin nostamista ulos.
limanpoistoaukko: Poistoaukosta tulee kuumaa hoyrya kédyton aikana (tdma on normaalia). Pida katesi ja kasvosi
poissa ilmanpoistoaukosta kypsennyksen aikana palovammojen estamiseksi.

Painikkeen suojus: Tama estda sisdastian ja paistokorin irrottamisen ilmakeittimestd vahingossa. Paina ylospdin ja
vapauta avauspainike.

Kahva: Tata kdytetaan sisaastian ja paistokorin siirtdmiseen ilmafriteerauskeittimeen ja siita pois.

1. llmapaistokori

2. Vapautuspainike

3. Sisdastia

4. SAATOPANEELI

5. llmanotto

6. Vapautuspainikkeen
Suojus

7. Paistokorin Kahva

8. Poistoilmaventtiili

9. Pitokahva

10. Verkkojohto

11. Lammityselementti

ILMAVIRRAN SUUNTA

Kypsennyksen aikana elementistd tuleva kuuma ilma liikkuu alla olevan kuvan mukaisesti. Ndin varmistetaan, etta
ruoka kypsennetain tasaisesti asetetussa lampétilassa ja asetetussa ajassa. Ald kdyta mitdan materiaaleja, kuten
metallifoliota, jotka voivat estad ilmavirtaa tai tayttaa paistokoria liikaa.
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SAATOPANEELI

1. Auto Cook -painikkeet - Automaattiset kypsennysohjelmat, valitse 8 vaihtoehdosta.

2. Pre-Heat/Reheat - IImafriteerauskeittimen esilimmitys oikeaan kypsennyslampétilaan tai kylméan ruoan
uudelleenldmmitys.

3. Frozen/Keep Warm - Kypsenna pakasteesta tai pida ruoka lampimana.

4. Lampéotila - Talla painikkeella voit saataa lampétilaa manuaalisesti.

5. Aika - Aseta kypsennysaika manuaalisesti.

6. Stop/Cancel - Pysdyta tai keskeyta toiminto.

7. Start - Kaynnistd ilmafriteerauskeittimen toiminta.

8. Up/Down (lampdtilaa ja aikaa varten) - Aseta ldmpétilan tai ajan arvo.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

ENNEN ILMAFRITEERAUSKEITTIMEN KAYTTOA

Ennen ensimmdistd kdyttokertaa suositellaan, ettd kun olet purkanut pakkauksen kokonaan ja poistanut kaikki
pakkaukset, sisdastia ja paistokori puhdistetaan kuumassa saippuavedessa tai astianpesukoneessa. Kuivaa sitten kaikki
tarvikkeet huolellisesti ja asenna ne uudelleen ilmafriteerauskeittimeen. Pyyhi ulkorunko ja sisdosat kostealla liinalla ja
kuivaa ennen kayttoa.

Kytke virta verkkovirtaan ja aseta laite paistamaan ranskalaisia (a1 laita mitddn ruokaa laitteeseen). Tama kadynnistaa
laitteen 180 °C:n lampdtilaan 23 minuutiksi, jolloin valmistuksen aikana lammityselementtiin mahdollisesti tarttuneet
jaamat haihtuvat.

On suositeltavaa lukea ndma ohjeet kokonaan ennen kéyttoa.
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limafriteerauskeittimessa on useita toimintatiloja:

Automaattinen kypsennys - valitse yksi 8 esiohjelmoidusta kypsennysvaihtoehdosta.

Manuaalinen kypsennys - aseta ldmpétila ja aika manuaalisesti.

Cook from Frozen - Kypsenna pakasteesta (vain vihannekset, pizza ja ranskalaiset).

Pre-Heat Esilammitys - Varmista, ettd Air Fryer -ilmafriteerauskeitin on oikeassa lampdtilassa ennen kypsennysta.
Reheat Kuumenna uudelleen - Kuumenna aiemmin kypsennetty ruoka uudelleen.

Keep Warm - Pida ruoka lampimana.

Ruoanlaittoa koskevat huomautukset

Ruoan maara ei saisi tayttda enempaa kuin 4/5 ilmafriteerauskorin kokonaismaarasta.

Kypsennyslampdtilaa ja -aikaa voidaan saataa kypsennyksen aikana.

Voit keskeyttaa kypsennyksen painamalla kerran"STOP/CANCEL"-painiketta.

Voit peruuttaa kypsennyksen painamalla"STOP/CANCEL"-painiketta kahdesti.

Joitakin ruokia on sekoitettava/ravisteltava kypsennyksen aikana: Veda sisdastia ulos laitteesta, sekoita/ravista
tarvittaessa ja palauta sitten sisdastia takaisin Air Fryeriin; Air Fryer kdynnistyy automaattisesti uudelleen.

Varmista, ettd ruoka on kypsynyt oikein. Jos ruoka on huonosti kypsynyt, aseta se takaisin ilmafriteerauskeittimeen
ja paina"PRE-HEAT/REHEAT" -painiketta kahdesti kypsennysta varten muutaman minuutin ajan.

Jotta sisdastia ei putoaisi maahan, aseta sisdastia vakaalle ja kuumuutta kestavalle alustalle ennen korin nostamista
ulos.

Kypsenna ruokaa vain paistokorissa.

ALA kéyta uppopaistamiseen.

Automaattinen ruoanvalmistus

Helppoutta ja mukavuutta varten on 8 automaattista kypsennysohjelmaa. Niihin paasee helposti kasiksi
ohjauspaneelin omilla painikkeilla.

Lisaa
Ruoan alku- Kypsen- imma 3
Ruoka Paino —— i s kypsennyk- kypsen- L
lampatila nysaika saaika sen pastty- nysaika
misestd
Ranskalaiset 300g-700g 18 23 5 26 180 Ald ylikuormita koria.
Voidaan enintéén
Naudanliha 150g-5009g 12 16 6 - 200 kypsentdd 270 g nau-
danlihapihvi.
Kasvis 100g-400g 10 13 5 1 190 Leikkaa vihannekset 2 x
3 cmen paloiksi.
Kana 800g-1000g 30 39 5 - 190 Pieni kokonainen kana
tai suuret palat.
i Huoneenlam- .

. 4-6 kylkivii- o ~ ~ Asettele kylkiviipaleet
Pekoni paletta pétila 9 12 180 tasaisesti paistokoriin.
Kala 100g-500g 12 16 5 - 200 Aseta kalapalat suoraan

paistokorin pohjalle.
Laita enintdan 3 peru-
Peruna 250 g kumpikin 40 52 5 - 200 naa, kukin korkeintaan
250 g, paistokoriin.
Aseta kokonaisia tai
Pizza 100g-400g 13 17 - 18 160 pizzapaloja suoraan
paistinpohjan paalle.

Kun asetettu kypsennysaika on yli 10 minuuttia, iimakypsennyskone muistuttaa ruoan kd@ntamisesta, kun jaljella
oleva aika on puolet kokonaiskypsennysajasta (tai ylla olevan taulukon mukaisesti). Jos asetettu kypsennysaika on alle
10 minuuttia, kddntdmisesta ei tule muistutusta.

FI-9




Alla olevassa esimerkissa kypsennetaan naudanlihaa. Limpétilaa tai aikaa ei tarvitse sdataa, ellet halua ruoan
kypsyvdn enemman tai vdhemman.

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

1 Paina TEMP 1
) R 1 s Paina TIME Paina 1 Aloita kypsennys
PainaBEEF |  siirtyaksesi Saada lampéatilaa L . o )
' s X syottaaksesi -/+saataaksesi ,  painamalla
kerran. « lampétilan painamalla -/+. L X \
| S45t55n aikasaadon. kypsennysaikaa. START.
| . \

BEEF ‘ -
A @ =6 &=

1. Aseta kypsennettdva ruoka tasaisesti paistokoriin.
2. Aseta paistokori sisempdadn astiaan. Aseta sisdastia ilmafriteerauskeittimeen.
3. Kytke ilmafriteerauskeitin verkkovirtaan.
4. Valitse haluamasi ruoka painamalla ohjauspaneelin automaattikypsennyspainiketta. Oletuslampétila ja -aika
vilkkuvat LED-ndytdssa.
a. Paina tarvittaessa kerran"TEMP"- painiketta ja aseta sitten haluttu kypsennyslampétila painamalla™-" tai"+"
-painiketta.
b. Paina tarvittaessa kerran"TIME"- painiketta ja aseta sitten haluttu kypsennysaika painamalla"-" tai"+"
-painiketta.
5. Paina"START" -painiketta kdynnistadksesi kypsennyksen; aika laskee alaspéin.
6. Kun kypsennys on valmis, ilmafriteerauskeitin antaa d@nen, ja laite palaa valmiustilaan.
7. Veda sisdastian kahva varovasti ulos ja ota ruoka pois ilmakaristyskorista valittomasti, silla muuten
ilmakaristyskoneeseen jaava lampd jatkaa ruoan kypsymistd ja kuivattaa sen.

Huomautus: Jos muutat automaattisen kypsennyksen ruokien kypsennysaikaa, enimmaéiskypsennysaikaa on
mahdollista lisata vain 30 %. Ndin véltetdan ruoan mahdollinen palaminen.

Manuaalinen ruoanlaitto

Kun kypsenndt manuaalisesti, valitse ensin aika ja sitten lampétila.

P e e "

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

] Pé.l.ma...rEM? o Paina TIME Paina ! Aloita kypsennys
. siirtydksesi Saada l[ampétilaa e . . )

" lmpétilan ainamalla -/+ syottadksesi -/+saataaksesi ,  painamalla

: p p ’ aikasaadon. kypsennysaikaa. START.

I saatoon. '

1. Kytke ilmafriteerauskeitin verkkovirtaan.

2. Ota paistokori ulos, aseta ruoka paistokoriin ja palauta kori takaisin laitteeseen.

3. PainaSTART-painiketta kerran; ndyttoon tulee oletusaika ja -lampétila (15 minuuttia 180 °C:ssa).

4. Jos haluat muuttaa aikaa, paina "TIME" -painiketta ja vaihda sitten+/--painikkeilla haluamasi aika (1-60 minuuttia).
5. QAPaina nyt "TEMP" -painiketta ja vaihda sitten+/--painikkeilla haluamasi lampétila (80-200 °C).

6. PainaSTART-painiketta kdynnistaaksesi kypsennysprosessi.
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Alla on esitetty joitakin ehdotettuja ruoanvalmistusvaihtoehtoja.

Ruoka Paino Ruoa:aatlill(:lim- Kypsennysaika Poha 3 Ravista/Kaanna
Fs:z::f)t”‘ ranskalaiset 300-700 12-16 200 Kylla
Pakastettu

(Ps:zzst“t ranskalaiset 300-700 12-20 200 Kylla
Zi';gici:}a"m'ai”t (0.7cm 300-800 18-30 180 Kylla Lisaa olya:
Valmiit perunalastut 300-800 18-22 180 Kylla 1"/'3“"3:2{:&
Valmiit perunapalat 300-750 12-18 180 Kylla WL/I;ahaJSoIEz:a
Hash Browns 250 15-18 180
Haudutettu Kermaperuna 500 18-22 180
Naudanliha 100-500 8-12 180
Porsaankyljys 100-500 10-14 180
Hampurilainen 100-500 Huoneenlampdtila 7-14 180
Makkararulla 100-500 12-15 180
Kanan Rumputikku 100-500 18-22 180
Kananrinta 100-500 10-15 180
Kala 100-500 8-12 180
Katkarapu 100-500 5-10 180
Rapu 100-500 8-12 180
Kakku 100-400 15-30 180
Kevatrullat 100-400 8-10 200 Kylla tf"a‘ﬁl'm::
Pakastetut Kananuggetit 100-500 6-10 200 Kylla
Pakastetut Kalasuikaleet 100-400 Pakastettu 6-10 200
Pakastettu Juustovilipala 100-400 8-10 180
Yakitori 100-400 8-10 200

Huoneenlmpstil
Bataatti 100-500 30-45 200

Pakasteesta kypsennys

Kun kypsennat pakasteesta, noudata automaattisen valmistuksen ohjeita, mutta paina ensin painiketta“FROZEN".

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

Paina 1 Paina TEMP Saada . . 1 Aloita
[, . i Paina TIME Paina-/+ |
FROZEN/ ) \ siirtyaksesi lampotilaa e K . kypsennys
Valitse ruoka. . 7 ) syottaaksesi saatadksesi )
KEEP WARM i lampétilan painamalla aikasasdan aika painamalla
kerran. 1\ saatoon. -/+. ' START.

= - EH- -8
Ll

1. Aseta kypsennettédva ruoka tasaisesti paistokoriin.

2. Aseta paistokori sisempadn astiaan. Aseta sisdastia ilmafriteerauskeittimeen.

3. Kytke ilmafriteerauskeitin verkkovirtaan.

4. Paina kerran painiketta “FROZEN/KEEP WARM".

5. Valitse haluamasi toiminto painamalla ohjauspaneelin toimintopainiketta. Oletuslédmpétila ja -aika vilkkuvat LED-

naytossa.

a. Paina tarvittaessa kerran"TEMP"- painiketta ja aseta sitten haluttu kypsennyslampétila painamalla"-" tai"+"
-painiketta.

b. Paina tarvittaessa kerran"TIME"- painiketta ja aseta sitten haluttu kypsennysaika painamalla"-" tai"+"
-painiketta.

*

Paina"START" -painiketta kdynnistaaksesi kypsennyksen; aika laskee alaspain.
7. Kun kypsennys on valmis, laite antaa danen ja palaa valmiustilaan.
Veda sisempi kattilan kahva varovasti ulos ja ota ruoka ulos.

®
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Pakasteesta valmistaminen on mahdollista vain RANSKALAISILLE, VIHANNEKSILLE ja PIZZALLE.
Muiden pakastettujen ruokien kypsennysta varten katso ohjekirjan kypsennysohjeet.

Esilammitys
Varmistaaksesi, etta Air Fryer -ilmafriteerauskeitin on oikeassa lampétilassa ruoan kypsentamista varten, laitteessa on

esilammitystoiminto, jota voidaan kdyttda ennen automaattista kypsennystd, manuaalista kypsennysté ja kypsennysta
pakasteesta -toimintoja. Paina esilimmityspainiketta kerran ennen jonkin muun toiminnon valitsemista.

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

Paina kerran ! F;?i'r:a;i'::'i’ |§r:a2g:aa Paina TIME Paina-/+ | esilgz':nait .
PRE-HEAT/ | Valitse ruoka. | Iémybtilan ainF;maIIa sybttidksesi | saatadksesi | ainama”‘;
REHEAT. i lampeot 2 aikasaadon. aika. ' P

' saatoon. -/+. ' START.

m- i E-ee-E-ae -
Ll

1.

Aseta paistokori sisempadn astiaan. Aseta sisdastia ilmafriteerauskeittimeen.

Kytke ilmafriteerauskeitin verkkovirtaan.

Paina kerran PRE-HEAT/REHEAT-painiketta.

Valitse haluamasi ruoka painamalla ohjauspaneelin vastaavaa automaattisen kypsennyksen painiketta.

Oletuslampétila ja -aika vilkkuvat LED-ndytdssa.

a. Paina tarvittaessa kerran"TEMP"- painiketta ja aseta sitten haluamasi kypsennyslampétila painamalla”-" tai"+"
-painiketta.

b. Paina tarvittaessa kerran"TIME"- painiketta ja aseta sitten haluttu kypsennysaika painamalla"-" tai"+"
-painiketta.

PainaSTART-painiketta.

Kun laite on saavuttanut oikean esilammityslampétilan, se antaa dénen.

Ota sisdastia pois ja aseta paistettavat ruoat tasaisesti paistokoriin.

Palauta sisdastia/paistokori takaisin ilmafriteerauskeittimeen.

Paina"START" -painiketta kdynnistaaksesi kypsennyksen; aika laskee alaspain.

10. Kun kypsennys on valmis, laite antaa ddnen ja palaa valmiustilaan.
11. Paina avauspainiketta ja veda sisempi kattilankahva ulos varovasti ja ota ruoka pois ilmafriteerauskorista

valittomasti, tai ilmafriteerauskoneeseen jaava lampo jatkaa ruoan kypsymisté ja kuivaa sen.

Esilammitysta voidaan kayttaa myos silloin, kun kypsennét pakasteesta automaattivalikoiden avulla; paina "PRE-
HEAT/REHEAT" > "FROZEN/KEEP WARM" > automaattinen kypsennystoiminto >" START".

Lisaksi esilimmitystd voidaan kdyttaa my6s manuaalisessa kypsennyksessa; paina "PRE-HEAT/REHEAT" > asetettu
lampétila >" START".

Aseta paistokori sisempadn astiaan. Aseta sisdastia ilmafriteerauskeittimeen.

Kytke ilmafriteerauskeitin verkkovirtaan.

Paina "ESILAMMITYS/UUDELLEENLAMMITYS"

Paina"TEMP"- painiketta kerran ja aseta sitten haluttu kypsennyslampétila painamalla”-" tai"+" -painiketta.
PainaSTART-painiketta.

Kun laite on saavuttanut oikean esilammityslampétilan, se antaa danen.

Ota sisaastia pois ja aseta paistettavat ruoat tasaisesti paistokoriin.

Palauta sisdastia/paistokori takaisin ilmafriteerauskeittimeen.

Aseta kypsennysaika painamalla kerran"TIME" -painiketta ja séada sitten haluttu kypsennysaika painamalla"-"
tai"+" -painiketta.

10. Paina"START" -painiketta kdynnistadksesi kypsennyksen; aika laskee alaspain.
11. Kun kypsennys on valmis, laite antaa dénen ja palaa valmiustilaan.
12. Paina avauspainiketta ja veda sisempi kattilankahva ulos varovasti ja ota ruoka pois ilmafriteerauskorista

vélittomasti, tai ilmafriteerauskoneeseen jaava lampo jatkaa ruoan kypsymisté ja kuivaa sen.
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Lammitys

Tamén toiminnon avulla voit lammittaa ruokaa uudelleen.

Paina START kayn-
nistaaksesi uudel-
leenldmmityksen ja
ndytto alkaa laskea

Paina PRE-HEAT/REHEAT kahdesti
valitaksesi REHEAT-toiminnon.

alaspain.
PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT - REHEAT =

pPwnN=

Paina"PRE-HEAT/REHEAT" -painiketta kahdesti.

Ota sisdastia ulos ja aseta uudelleen lammitettéva ruoka paistokoriin ja varmista, ettd se on tasaisesti paistokorissa.
PainaSTART-painiketta. Air Fryer-ilmafriteerauskeitin lammittaa uudelleen.

Air Fryer -ilmafriteerauskeitin lammittaa ruokaa 4 minuutin ajan 180°C:ssa.

Pida lampimana

Kun olet kypsentényt ruoan, se voidaan pitda lampimana KEEP WARM -toiminnolla.

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

Paina FROZEN/KEEP WARM ' Z?i'r:a;:':'s'i’ |a:131'(1;aa Paina TIME | Paina -/+ssd- | A'S‘:_'r:i .
kahdesti valitaksesi KEEP WARM | 1" YaKs np sybttasksesi | tadksesikyp- | YPsenny
-  lampétilan palnamalla  painamalla
-toiminnon. | aikasaadon. sennysaikaa.
| saatoon. -/ ,  START.

i
i
EROZEN | I, FRCZEN —» TEMP & »@ .—> TIME © »@ . -{->

Paina"FROZEN/KEEP WARM" -painiketta kahdesti.
Lampimana pitamisen oletuslampétila on 80°C ja aika 30 minuuttia. Tarvittaessa tata voidaan muuttaa.
a. Jos haluat muuttaa aikaa, paina "TIME" -painiketta ja vaihda sitten+/--painikkeilla haluamasi aika (1-
60 minuuttia).
b. QAPaina nyt "TEMP" -painiketta ja vaihda sitten+/--painikkeilla haluamasi lampétila (80-200 °C).
Ota sisdastia ulos ja aseta uudelleen lammitettdva ruoka paistokoriin ja varmista, etta se on tasaisesti paistokorissa.
Air Fryer -ilmafriteerauskeitin pitdd nyt ruoan lampimana.

FI-13




Tama laite vaatii kdyton aikana vain véhan huoltoa. Puhdista Air Fryer jokaisen kdyttokerran jélkeen pidentddksesi sen
kayttoikaa.

Tama Air Fryer-ilmafriteerauskeitin ei sisélla kayttajan huollettavia osia. Ala yrité korjata sité itse. Jos vika ilmenee, ota
yhteyttd SHARPin puhelinpalveluun kayttdmallad tdman kayttooppaan alussa olevia tietoja.

VAROITUS: Séhkaiskulta suojautuaksesi, ALA UPOTA ILMAFRITEERAUSKEITINTA VETEEN TAI MUUHUN NESTEESEEN.
limafriteerauskeitin on puhdistettava saannéllisesti parhaan suorituskyvyn ja pitkan kayttoian takaamiseksi.
Saannollinen puhdistus véhentda myos tulipalon vaaraa. Puhdista noudattamalla alla olevia ohjeita:

1. lrrota verkkopistoke pistorasiasta. Anna Air Fryerin jadhtya.

2. Puhdista ilmakypsennyskori ja sisdastia kostealla, saippuaisella liinalla. Varmista, etta kdytat vain mietoa
saippuavettd. Jos korin tai sisdastian tahrat ovat liian vaikeita puhdistaa, anna niiden liota [ampimé&ssa vedessa
noin 10 minuuttia.

3. Puhdista lammityselementit kuivalla ja pehmella liinalla.

4. Pyyhiilmafriteerauskeittimen ulkopinta pehmedlld, kostealla liinalla ja kuivaa se sitten.

VAROITUS: ALA KAYTA HANKAAVIA PUHDISTUSAINEITA TAI MUUTA KARKEAA MATERIAALIA paistokorin ja sisdastian
pinnalla. Varmista, ettd kdytat vain mietoa saippuavettd. Hankaavat puhdistusaineet, hankausharjat ja kemialliset
puhdistusaineet vahingoittavat taman laitteen pinnoitetta.

Suositeltua puhdistusta lukuun ottamatta kdyttajan ei pitdisi tarvita muita huoltotoimenpiteita.

Valtuutetun huoltoedustajan on suoritettava kaikki muut huollot.

Irrota laite pistorasiasta, anna sen jadhtya ja puhdista ennen varastointia. Sailyta ilmafriteerauskeitin laatikossaan
puhtaassa ja kuivassa paikassa. Ald koskaan séilytd laitetta sen ollessa kuuma tai vield kytkettyna verkkovirtaan.
Al3 koskaan kiedo johtoa tiukasti ilmafriteerauskeittimen ympirille. Ald paina johtoa siitd kohdalta, jossa se tulee
laitteeseen, silla se voi aiheuttaa johdon haurastumisen ja katkeamisen.

Jos ilmafriteerauskeitinta varastoidaan pitkia aikoja, varmista, ettd se on puhdas ja ettei siind ole ruokahiukkasia.
Sailyta ilmafriteerauskeitintd kuivassa paikassa, kuten pdydalla tai tytasolla tai kaapin hyllylla.
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Jos sinulla on ongelmia ilmafriteerauskeittimen kanssa, noudata alla olevia ohjeita.

Air Fryer
-ilmafriteerauskeitin ei toimi

Laitetta ei ole kytketty verkkovirtaan tai kytketty
paalle.

Varmista, etta verkkopistoke on asetettu
pistorasiaan ja ettd se on kytketty paalle.

Et ole asettanut aikaa tai limpdtilaa.

Aseta aika ja lampétila ja paina sitten"START".

Sisaastia ei ole lukittunut kunnolla laitteeseen

Ty6nna sisaastia ilmafriteerauskeittimeen niin, ettd
se "naksahtaa".

Air Fryer
-ilmafriteerauskeittimella
paistetut ainekset eivat ole
valmiita.

Paistokorissa on liikaa ruokaa.

Laita pienempid erid aineksia paistokoriin.
Pienemmit erat paistuvat tasaisemmin.

Asetettu lampétila on liian alhainen.

Saada lampatila haluttuun lampétila-asetukseen.

Kypsennysaika on liian lyhyt.

Saada ajastin tarvittavan kypsennysajan
mukaisesti.

Paistetut vélipalat eivat
ole rapeita, kun ne tulevat
ilmafriteerauskeittimesta.

Kaytit perinteisessa friteerauskoneessa
valmistettavaksi tarkoitettua vélipalaa.

Kayta uunissa valmistettavia vélipaloja tai sivele
vélipalojen paalle kevyesti 6ljyd, jotta lopputulos
olisi rapeampi.

Sisdastiaa ja paistokoria on
vaikeaa tai mahdotonta
liu'uttaa kunnolla
laitteeseen.

Paistokorissa on liikaa ruokaa.

Al tayta paistokoria liikaa.

Paistokoria ei ole asetettu kunnolla sisdastiaan

Tyonna paistokori alaspain sisdastiaan, kunnes
kuulet pienen naksahduksen.

Laitteesta tulee valkoista
savua.

Valmistat rasvaisia ainesosia.

Kun paistat rasvaisia aineksia Air Fryer
-ilmafriteerauskeittimessa, pannulle valuu paljon
6ljyd. Tama 6ljy voi aiheuttaa valkoista savua ja
pannu voi kuumentua tavallista enemmén. Tama ei
vaikuta laitteeseen tai lopputulokseen.

Pannussa on edelleen rasvajaa
kaytosta.

Valkoinen savu johtuu rasvan kuumenemisesta
sisakattilassa; varmista, etta puhdistat paistokorin
ja sisdkattilan huolellisesti jokaisen kayttokerran
jalkeen.

Tuoreet ranskalaiset
paistuvat

epétasaisesti Air Fryer
-ilmafriteerauskeittimessa.

Et kdyttanyt oikeanlaista perunaa.

Kayta tuoreita perunoita ja varmista, ettd ne
pysyvat kiinteind paistamisen aikana.

Et huuhtonut perunatikkuja kunnolla ennen niiden
paistamista.

Huuhtele perunatikut huolellisesti, jotta tarkkelys
poistuu tikkujen ulkopuolelta.

Tuoreet ranskalaiset eivat
ole rapeita, kun ne tulevat
ilmafriteerauskeittimesta.

Ranskalaisten rapeus riippuu kaytetyn 6ljyn ja
veden maarasta/laadusta ranskanperunoissa.

Varmista, etta kuivatat perunatikut kunnolla ennen
6ljyn lisdamista.

Leikkaa perunat ohuemmiksi tikuiksi, jotta
lopputulos olisi rapeampi.

Lisaa hieman enemman 6ljya, jos haluat
rapeamman lopputuloksen.

Jos sinulla on edelleen ongelmia, ota yhteyttd SHARP-puhelinkeskukseen tamén kdyttdoppaan alussa olevilla tiedoilla.
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Attention:
Votre produit est
marqué avec ce
symbole.
Cela signifie
que les produits
électriques et
électroniques
usagés ne
doivent pas
étre mélangés
avec les déchets
ménagers
généraux. Un
systeme de
collecte séparé
est prévu pour

ces produits.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

f A. Informations sur la mise au rebut a lI'intention des \
utilisateurs privés
(ménages)

1. Au sein de I'Union européenne

Attention : si vous souhaitez mettre cet appareil au rebut, ne le jetez pas dans
une poubelle ordinaire !

Les appareils électriques et électroniques usagés doivent étre traités séparément
et conformément aux lois en vigueur en matiére de traitement, de récupération
et de recyclage adéquats de ces appareils.

Suite & la mise en ceuvre de ces dispositions dans les Etats membres, les
ménages résidant au sein de I'Union européenne peuvent désormais rapporter
gratuitement* leurs appareils électriques et électroniques usagés sur des sites
de collecte désignés.

Dans certains pays*, votre détaillant reprendra également gratuitement votre
ancien produit si vous achetez un produit neuf similaire.

*Veuillez contacter votre administration locale pour plus d'informations.

Si vos appareils électriques ou électroniques usagés sont équipés de piles

ou d'accumulateurs, veuillez les éliminer séparément, conformément aux
prescriptions locales. En éliminant correctement ce produit, vous contribuerez
a garantir que les déchets subissent le traitement, la valorisation et le recyclage
nécessaires et a prévenir ainsi les effets négatifs potentiels sur I'environnement
et la santé humaine qui pourraient autrement résulter d’'une manipulation
inappropriée des déchets.

2. Pays hors de I'Union européenne

Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut, veuillez contacter votre
administration locale qui vous renseignera sur la méthode d‘élimination correcte
de cet appareil.

Suisse : les équipements électriques ou électroniques usagés peuvent étre
ramenés gratuitement au détaillant, méme si vous n'achetez pas un nouvel
appareil. Pour obtenir la liste des autres sites de collecte, veuillez vous reporter
ala page d'accueil du site www.swico.ch ou www.sens.ch.

B. Informations sur la mise au rebut a l'intention des
entreprises

1. Au sein de I'Union européenne

Si ce produit est utilisé dans le cadre des activités de votre entreprise et que vous
souhaitez le mettre au rebut :

Veuillez contacter votre revendeur SHARP qui vous informera des conditions

de reprise du produit. Des frais de reprise et de recyclage pourront vous étre
facturés. Les produits de petite taille (et en petites quantités) pourront étre repris
par vos organisations de collecte locales.

Espagne : veuillez contacter I'organisation de collecte existante ou votre
administration locale concernant les modalités de reprise de vos produits
usagés.

2. Pays hors de I'Union européenne

Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut, veuillez contacter votre
administration locale qui vous renseignera sur la méthode d‘élimination correcte

de cet appareil. j

Pour le support, visitez www.sharpconsumer.com/contact/, pour vos droits de garantie, adressez-vous a
www.sharpconsumer.com/support/ ou contactez le détaillant auprés duquel vous avez acheté votre produit.
Les déclarations de conformité sont disponibles sur www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUCTIONS D SECURITE

Lorsque vous utilisez un appareil électrique, suivez
toujours ces précautions fondamentales de sécurité, dont
les suivantes :

+ Les enfants doivent étre supervisés pour s'assurer qu'ils ne
jouent PAS avec
I'appareil.

« Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d'expérience et de connaissances, sauf s'ils sont supervisés
ou si des instructions concernant l'utilisation de 'appareil
leur ont été données par une personne responsable de leur
sécurité.

« Nettoyez le panier de la friteuse et le pot intérieur a I'aide
d'un chiffon humide et savonneux. Veillez a n'utiliser que de
I'eau douce et savonneuse.

« NE PAS nettoyer avec des tampons a récurer métalliques.
Des morceaux pourraient se détacher du tampon et
toucher des piéces électriques, ce qui créerait un risque
d'électrocution. La surface pourrait également étre
endommagée.

« Séchezl'appareil et tous les assemblages avec un chiffon
doux avant de les ranger ou de les utiliser.

« Sile panier ou le pot intérieur présentent des taches trop
difficiles a nettoyer, laissez-les tremper dans de |'eau tiede
pendant environ 10 minutes avant de les nettoyer.

« Le panier a friture et le pot intérieur peuvent étre nettoyés
au lave-vaisselle.

« NE PAS laisser déborder lors de la cuisson. Un remplissage
excessif peut entrainer des blessures ou des dommages
matériels, ou nuire a la sécurité d'utilisation de l'appareil.

« NE PAS utiliser d'huile ou tout autre liquide dans le pot
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intérieur.

Ne PAS utiliser cet appareil pour la friture.

Veiller a ce que les aliments soient correctement préparés et
cuits afin d'éviter tout danger pour la santé.

Evitez que les aliments entrent en contact avec les éléments
chauffants.

TOUJOURS s'assurer que l'appareil est correctement
assemblé avant de I'utiliser.

NE PAS placer les matériaux suivants dans la friteuse : carton,
plastique, papier ou tout autre matériau similaire.

NE PAS stocker de matériel, en dehors des accessoires
fournis, dans la friteuse lorsqu'elle n'est pas utilisée.

NE PAS utiliser I'appareil a des fins autres que celles pour
lesquelles il a été prévu.

NE PAS utiliser pas I'appareil a I'extérieur.

Si vous avez besoin de conseils concernant ce produit,
contactez votre service d'assistance Sharp.

Ne tenez l'appareil que par les poignées appropriées et
utilisez des mesures de protection contre la chaleur, comme
le port de gants ou de maniques.

Lisez toutes ces instructions afin de vous familiariser avec

le fonctionnement de cette friteuse. Ne touchez pas les
surfaces chaudes. Si possible, utilisez les poignées ou les
commandes (selon le modeéle).

L'utilisation d'accessoires n'est pas recommandée par

le fabricant, car elle peut entrainer des risques ou des
blessures.

Cet appareil est UNIQUEMENT DESTINE A UN USAGE
MENAGER.

Pour éviter que le pot intérieur tombe sur le sol, placez-le
sur une surface stable avant de soulever le panier a friture.
Lors de l'utilisation, veillez a ce que la poignée soit orientée
Vers vous.

ATTENTION : La marque & signifie que les surfaces de
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I'appareil sont chaudes pendant ou aprés son utilisation. NE
PAS toucher les surfaces chaudes.

NE PAS couvrir les orifices d'entrée et de sortie d'air lorsque
I'appareil est en marche. Cela empécherait une cuisson
uniforme et risquerait d'endommager I'appareil ou de le
faire surchauffer.

NE PAS toucher les accessoires pendant ou immédiatement
apres la cuisson.

Il convient de faire preuve de grande prudence lorsque
I'appareil contient des aliments chauds. Une utilisation
incorrecte peut entrainer des blessures.

Laissez I'appareil aprées utilisation pour qu'il ait le temps de
refroidir.

Laissez votre friteuse refroidir avant de la nettoyer.
AVERTISSEMENT : La friteuse chauffe pendant l'utilisation
et certaines surfaces peuvent atteindre des températures
élevées. Comme les gens percoivent les températures, cet
appareil doit étre utilisé avec précaution.

Portez des gants de protection isolés lorsque vous touchez
des surfaces chaudes ou le panier de friture a air chaud, le
pot intérieur et les aliments.

Lorsque vous utilisez cet appareil, prévoyez un espace
suffisant au-dessus et sur tous les cotés pour la circulation
de l'air. Assurez-vous TOUJOURS que le pot intérieur est
correctement fermé avant d'utiliser I'appareil.

NE PAS laisser le cable d'alimentation pendre sur le bord du
plan de travail ou toucher des surfaces chaudes.

NE PAS utiliser I'appareil si le cable d'alimentation ou la
fiche est endommagé de quelque maniére que ce soit, ou si
I'appareil fonctionne mal ou a été endommagé de quelque
maniére que ce soit.

NE PAS remplacer ou modifier le cable d'alimentation ou la
prise.

NE PAS utiliser de rallonge.
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+ Veillez a ce que la prise/l'interrupteur d'alimentation soit
accessible lorsque la friteuse est utilisée.

« Cette friteuse a air n'est pas concue pour étre utilisée via un
minuteur ou un systéme de télécommande externe.

« Débranchez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé ou avant de
le nettoyer.

« Lorsque vous débranchez la fiche d'alimentation du secteur,
tenez toujours la fiche, ne tirez jamais sur le cordon.

« Lorsque vous n'utilisez plus la friteuse a air, appuyez sur le
bouton ARRETER/ANNULER pour revenir en mode veille,
puis débranchez la prise.

« Pour éviter tout risque d'électrocution, NE PAS plonger la
friteuse dans de I'eau ou d'autres liquides.

« Ne couvrez aucune partie de la friteuse pendant qu'elle
fonctionne, car cela entrainerait une surchauffe.

« NE PAS PLACER la friteuse sur des surfaces chaudes, a
proximité de bridleurs électriques/a gaz chauds ou dans un
four chauffé.

« Lorsque vous utilisez la friteuse, laissez un espace d'au
moins 100 mm de chaque c6té pour permettre une bonne
circulation de l'air.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN ENDROIT SUR POUR

TOUTE REFERENCE ULTERIEURE

30cm '
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(Celsius)

Nom du modéle AF-GS552A
Puissance de la friteuse sans huile (W) 1650
Niveaux de température des friteuses sans huile 80°C 3200 °C

8 programmes automatiques

Frites, boeuf, légumes, petit poulet, bacon, poisson, pommes de terre, pizza

4 fonctions Préchauffer, réchauffer, cuire a partir de produits surgelés, garder au chaud
Capacité (litres) 55

Panneau de commande Numérique

Revétement des paniers a friture Antiadhésif

Dimensions du panier a friture (L x H x P en mm)

228x221x110

Revétement du pot intérieur Antiadhésif
Dimensions du pot intérieur (L x H x P en mm) 253 x248x 128
Longueur du cable d'alimentation (mm) 900
Niveau de bruit (dB) 55-62
Consommation électrique (W) 1650

Alimentation requise

220-240V, 50 Hz

Consommation électrique en mode veille (W)

<0.5

Dimensions (L x Hx P en mm)

395x321x314

Poids (kg)

6,8

Ce produit est conforme aux réglementations et normes en vigueur au Royaume-Uni et dans I'UE.
LES SPECIFICATIONS PEUVENT ETRE CHANGEES SANS PREAVIS LORS D'AMELIORATIONS APPORTEES A LAPPAREIL.
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Familiarisez-vous avec les fonctions et les accessoires de la friteuse a air avant de l'utiliser pour la premiére
fois :

Pot intérieur : Placez le panier de friture sur le pot intérieur, puis mettez le pot intérieur dans la friteuse a air.

Panier a friture : Placez les aliments dans le panier a friture, puis mettez le panier a friture dans le pot intérieur pour
la cuisson.

Bouton d'ouverture (pour le panier a friture) : Pour sortir le panier a friture, appuyez sur le bouton d'ouverture, puis
soulevez le panier a friture.

REMARQUE : Pour éviter que le pot intérieur tombe sur le sol, placez le pot intérieur sur une surface stable avant de
soulever le panier a friture.

Event d'évacuation d'air : De la vapeur chaude s'échappe de I'orifice d'évacuation pendant |'utilisation (c'est normal).
Tenez vos mains et votre visage a |'écart de |'orifice d'évacuation d'air lorsque vous cuisinez, afin d'éviter les bralures.
Couvercle de bouton : Il permet d'éviter que le pot intérieur et le panier a friture soient retirés par erreur de la
friteuse. Poussez vers le haut pour faire apparaitre le bouton d'ouverture.

Poignée : Elle sert a déplacer le pot intérieur et le panier de friture dans et hors de la friteuse.

1. Panier de friture a air

2. Bouton de dégagement

3. Potintérieur

4. Panneau de commande

5. Admission d'air

6. Couvercle du bouton
d'ouverture

7. Poignée du panier a frire

8. Event d'évacuation d'air

9. Poignée de maintien

10. Cordon d'alimentation

11. Elément chauffant

DIRECTION DE CIRCULATION DE L'AIR

Lors de la cuisson, I'air chaud provenant de I'élément est déplacé comme le montre I'image ci-dessous. Cela permet
de garantir une cuisson uniforme des aliments a la température et pendant la durée programmées. N'utilisez pas de
matériaux tels que des feuilles métalliques qui pourraient obstruer cette circulation d'air ou surcharger le panier a
friture.

FR-8



PANNEAU DE COMMANDE

1. Touches de cuisson automatique - Programmes de cuisson automatique, a choisir parmi 8 options.

2. Préchauffer/Réchauffer - Pour préchauffer la friteuse a air a la bonne température de cuisson ou réchauffer des
aliments froids.

3. Surgelés/Conserver au chaud - Cuisinez a partir de produits surgelés ou conservez vos aliments au chaud.

4. Température - Cette touche permet de régler manuellement la température.

5. Temps - Permet de régler manuellement le temps de cuisson.

6. Arréter/Annuler - Permet d'arréter ou de mettre en pause une fonction.

7. Démarrer - Pour démarrer le fonctionnement de la friteuse a air.

8. Haut/Bas (pour la température et la durée) - Permet de régler la valeur de la température ou de la durée.

1

2 4
3 CBERSR 5
6 7

AVANT D'UTILISER VOTRE FRITEUSE

Avant d'utiliser votre friteuse pour la premiére fois, il est recommandé, aprés avoir déballé et retiré tous les
emballages, de nettoyer la cuve intérieure et le panier a friture a I'eau chaude savonneuse ou au lave-vaisselle. Séchez
ensuite soigneusement tous les accessoires et remontez-les dans l'appareil. Essuyez le corps extérieur et les parties
internes avec un chiffon humide et séchez-les avant de les utiliser.

Branchez 'appareil sur le secteur et réglez-le sur la cuisson des frites (ne mettez aucun aliment dans I'appareil).
L'appareil se met alors en marche a 180°C pendant 23 minutes, ce qui permet aux résidus qui ont pu adhérer a
I'élément chauffant pendant la fabrication de se dissiper.

Il est conseillé de lire entiérement ces instructions avant I'utilisation.

FR-9



NEMENT

Votre friteuse a air posséde plusieurs modes de foncti t:

Cuisson automatique - sélectionnez I'une des 8 options de cuisson préprogrammeées.

Cuisson manuelle - réglez manuellement la température et la durée.

Cuire a partir d'aliments surgelés - Cuisez a partir de produits surgelés (Iégumes, pizzas et frites uniquement).
Préchauffage - Assurez-vous que votre friteuse est a la bonne température avant de commencer la cuisson.
Réchauffer - Réchauffez des aliments déja cuits.

Garder au chaud - Gardez vos aliments au chaud.

Remarques sur la cuisson

La quantité d'aliments ne doit pas dépasser les 4/5 du volume total du panier de friture a air.

La température et le temps de cuisson peuvent étre ajustés pendant la cuisson.

Pour interrompre la cuisson, appuyez une fois sur la touche « ARRETER/ANNULER ».

Pour annuler la cuisson, appuyez deux fois sur la touche « ARRETER/ANNULER ».

Certains aliments devront étre remués/agités pendant la cuisson : Sortez le pot intérieur de I'appareil, remuez si
nécessaire, puis replacez le pot intérieur dans I'Air Fryer ; I'Air Fryer redémarrera automatiquement.

Assurez-vous que les aliments ont été cuits correctement. Si I'aliment n'est pas assez cuit, remettez-le dans la
friteuse et appuyez deux fois sur la touche « PRECHAUFFER/RECHAUFFER » pour le faire cuire pendant quelques
minutes.

Pour éviter que le pot intérieur tombe sur le sol, placez-le sur une surface stable et résistante a la chaleur avant de
retirer le panier.

Ne faites cuire les aliments que dans le panier a friture.

NE PAS utiliser pour la friture.

Cuisson automatique

Pour plus de facilité et de commodité, il existe 8 programmes de cuisson automatiques. lls sont facilement accessibles
grace aux boutons dédiés du panneau de commande.

Retourner
Température Temps sup- a quelques lsmbsils
a q vy Durée de 7 q & cuisson a
Aliment Poids initiale des plémentaire | minutes de . Ct
cuisson 5 d'aliments
maximum lafin de la
q surgelés
cuisson
Frites 300gt0700g 18 23 5 26 180 Ne pas surcharger le
panier.
Vous pouvez cuire
Boeuf 150gto 5009 12 16 6 - 200 jusqu'a 270 g de steak
de boeuf.

& Couper les légumes en
Légumes 100 gto 400 g 10 13 5 14 190 morceaux de 2 x 3 cm.
Poulet 800 gt0 1000 g 30 39 5 - 190 Petit poulet entier ou

gros morceaux.
R Répartir uniformément
Bacon 4a6 h:rr:\bur- 9 12 - - 180 les tranches de bacon
9 Température dans le panier a frire
ambiante
Placer les morceaux de
Poisson 1009 t0 500 g 12 16 5 - 200 poisson directement
sur la base du panier
de friture.
Placer jusqu'a 3 pommes
Pommes de 250 chaque 20 52 5 R 200 deterrede 250 g .
terre chacune dans le panier
a frire
Placer les morceaux
entiers ou les morceaux
Pizza 100 gto400g 13 17 - 18 160 de pizza directement
sur la base de la plaque
de friture.

Lorsque le temps de cuisson réglé est supérieur a 10 minutes, la friteuse rappelle de retourner les aliments lorsque le
temps restant correspond a la moitié du temps de cuisson total (ou comme indiqué dans le tableau ci-dessus). Si le
temps de cuisson réglé est inférieur a 10 minutes, aucun rappel de retournement n'apparait.
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Dans I'exemple ci-dessous, la viande de beeuf est en cours de cuisson. Il n'est pas nécessaire d'ajuster de la
température ou du temps, sauf si vous souhaitez que vos aliments soient plus ou moins cuits.

| Cette opération peut étre omise. \

. Appuyez sur Appuyez sur 1
1 Appuyezsur |, Appuyez sur
.+ TEMP pour Appuyez sur -/+ TEMPS pour ppuy . u 1 ppuy

Appuyez une fois ; . . . -/+ pourrégler , DEMARRER

. accéderau pour régler la accéderau ) .

surBEUF. | . . letempsde , pour démarrer la

1 réglagedela température. réglage de ) | .

| . ; cuisson. | cuisson.

\ température. I'heure. \

Placer uniformément les aliments a cuire dans le panier a friture.

. Placer le panier a friture dans le pot intérieur. Insérer le pot intérieur dans la friteuse.

Brancher la friteuse sur le secteur.

. Sélectionner l'aliment souhaité en appuyant sur la touche de cuisson automatique du panneau de commande. La

température et la durée par défaut clignotent sur I'écran DEL.

a. Sinécessaire, appuyez une fois sur la touche « TEMP », puis sur la touche- ou + pour régler la température de
cuisson souhaitée.

b. Sinécessaire, appuyez une fois sur la touche TEMPS, puis sur la touche - ou + pour régler le temps de cuisson
souhaité.

BWN =

5. Appuyez sur la touche DEMARRER pour démarrer la cuisson ; le temps est décompté.

6. Lorsque la cuisson est terminée, la friteuse émet un son et l'appareil revient en mode veille.

7. Retirez la poignée du pot intérieur avec précaution et sortezimmédiatement les aliments du panier de la friteuse,
sinon la chaleur restant dans la friteuse continuera a cuire et a dessécher vos aliments.

Remarque : si vous modifiez le temps de cuisson des aliments cuits automatiquement, vous ne pouvez augmenter le
maximum que de 30 %, afin d'éviter de brller les aliments.

Cuisson manuelle

Lors de la cuisson manuelle, sélectionnez d'abord la durée, puis la température.

' Cette opération peut étre omise. 1

1 Appuyez sur Appuyez sur 1

1 Appuyezsur , Appuyez sur

i TEMP r A Z sur -/+ TEMP. r 1 .

. e ppuyez sur -/ PS pou -/+pourrégler | DEMARRER

,  accéderau pour régler la accéder au ] X

| . . . letempsde | pour démarrer la
. réglagedela température. réglage de . \ )

| " ; cuisson. \ cuisson.

1« température. I'heure. |

1. Branchez votre friteuse a air sur le secteur.

2. Sortezla poéle a frire, placez les aliments dans le panier a frire et replacez la poéle dans l'appareil.

3. Appuyez une fois sur la touche DEMARRER ; I'écran affiche la durée et la température par défaut (15 minutes &
180 °C).

4. Pour modifier le temps, appuyez sur la touche TEMPS, puis utilisez les touches +/- pour régler le temps souhaité
(de 1 a 60 minutes).

5. Appuyez ensuite sur la touche TEMP et utilisez les touches +/- pour régler la température souhaitée (80 a 200 °C).

6. Appuyez sur la touche DEMARRER pour lancer le processus de cuisson.
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Vous trouverez ci-dessous quelques suggestions d'options de cuisson.

Température de
Aliment Poids initiale des Durée de cuisson Commentaires
" cuisson tourner
aliments
Frites surgelées (épaisses) 300a 700 12a16 200 Oui
Gelé

Frites surgelées (fines) 300 a 700 12420 200 Oui

Frites maison (0,7 cm x R R n Ajouter de I'huile :

7/8 cm) 300a800 18a30 180 Oui 172 cuillere

Chips maison 3004800 18222 180 oui Ajouter de huile :

1/2 cuillere

Pommes de terre coupées 3003 750 12318 180 oui Ajouter dgl~hulle:

maison 1/2 cuillere

Pommes de terre rissolées 250 15418 180

Pommes de terre ala creme 500 18822 180

braisées

Steak 100 a 500 8a12 180

Cotelettes de porc 100 a 500 Température 10a14 180

Hamburger 100 4 500 ambiante 7414 180

Feuilleté de saucisse 100a 500 12a15 180

Pilons de poulet 100 a 500 18a22 180

Blanc de poulet 100 a 500 10a15 180

Poisson 100 a 500 8al12 180

Crevettes 100a 500 5a10 180

Crabe 100 a 500 8al12 180

Gateau 100 a 400 15a30 180

Nems 100 2 400 8a10 200 oui Rouleaux de prin-
temps instantanés

Nuggets de poulet surgelés 100 a 500 6a10 200 Oui

Poisson en laniéres surgelé 100 a 400 Gelé 6310 200

Snack au fromage surgelé 100 a 400 8a10 180

Yakitori 100 3 400 Température 8210 200

Patate douce 100 & 500 ambiante 30445 200

Cuisson a partir de surgelés
Pour cuisiner a partir de produits surgelés, suivez les instructions de la cuisson automatique, mais appuyez d'abord sur
la touche « SURGELES ».

| Cette opération peut étre omise. \

Appuyez \ Appuyez sur Appuyez sur ]
une fois sur P \ TEMP pour Appuyez TEMPS pour | Appuyezsur Ap'puyez sur
. Sélectionnez , sur -/+ pour ) ) , DEMARRER
SURGELES/ les aliments. ! accéderau réaler la accéderau | -/+ pour régler our démarrer
MAINTENIR " | réglagedela tom gérature réglage de letemps. | P la cuisson
CHAUD . | température. ¥ . I'heure. 1 :

= - EH- -8
Ll

1. Placer uniformément les aliments a cuire dans le panier a friture.
2. Placer le panier a friture dans le pot intérieur. Insérer le pot intérieur dans la friteuse.
3. Brancher la friteuse sur le secteur.
4. Appuyez une fois sur la touche SURGELES/MAINTENIR CHAUD.
5. Sélectionnez la fonction souhaitée en appuyant sur la touche de fonction du panneau de commande. La
température et la durée par défaut clignotent sur I'écran DEL.
a. Sinécessaire, appuyez une fois sur la touche « TEMP », puis sur la touche- ou + pour régler la température de
cuisson souhaitée.
b. Sinécessaire, appuyez une fois sur la touche TEMPS, puis sur la touche - ou + pour régler le temps de cuisson
souhaité.

6. Appuyez sur la touche DEMARRER pour démarrer la cuisson ; le temps est décompté.
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7. Lorsque la cuisson est terminée, I'appareil émet un son et revient en mode veille.
8. Tirez avec précaution sur la poignée du pot intérieur et retirez les aliments.

La cuisson a partir de produits surgelés n'est possible que pour les frites, les légumes et les pizzas.
Pour la cuisson d'autres aliments surgelés, veuillez vous reporter aux conseils de cuisson du manuel.

Préchauffage

Pour s'assurer que votre friteuse est a la bonne température pour la cuisson de vos aliments, il existe une fonction de
préchauffage qui peut étre utilisée avant les fonctions de cuisson automatique, de cuisson manuelle et de cuisson a
partir de produits surgelés. Il suffit d'appuyer une fois sur le bouton de préchauffage avant de sélectionner une autre
fonction.

' Cette opération peut étre omise. 1

 Appuyez sur Appuyez sur  Appuyez sur
Appuyezune | ' TEMP pour APPUYEZ | 1embs bour | Appuyezsur | DEMARRER
fols sur PRE- | 'Sélectionnez accéder au A accéder au /+ pour régler , our
CHAUFFER/ | lesaliments. réglage de la réglerla réglage de Istem 59 : dén?arrer le
RECHAUFFER. ; regeg température. 9'ag R O

1 température. I'heure. 1 préchauffage.

|
PRE-HEAT/ FRIES
* +

Y

. Placer le panier a friture dans le pot intérieur. Insérer le pot intérieur dans la friteuse.
Brancher la friteuse sur le secteur.
. Appuyez une fois sur la touche PRECHAUFFER/RECHAUFFER.
4. Sélectionner I'aliment souhaité en appuyant sur la touche de cuisson automatique pertinente du panneau de
commande. La température et la durée par défaut clignotent sur I'écran DEL.
a. Sinécessaire, appuyez une fois sur la touche « TEMP », puis sur la touche- ou + pour b régler la température de
cuisson souhaitée.
b. Sinécessaire, appuyez une fois sur la touche TEMPS, puis sur la touche - ou + pour régler le temps de cuisson
souhaité.
5. Appuyez sur la touche DEMARRER.
6. Lorsque l'appareil a atteint la bonne température de préchauffage, il émet un son.
7. Retirez le pot intérieur et placez uniformément les aliments a cuire dans le panier a friture.
8. Remettez le pot intérieur/panier de friture dans la friteuse.
9. Appuyez sur la touche DEMARRER pour démarrer la cuisson ; le temps est décompté.
10. Lorsque la cuisson est terminée, I'appareil émet un son et revient en mode veille.
11. Appuyez sur le bouton d'ouverture et retirez la poignée du pot intérieur avec précaution. Retirezimmédiatement
les aliments du panier de la friteuse, sinon la chaleur qui reste dans la friteuse continuera a cuire et a dessécher vos
aliments.

w N

Le préchauffage peut également étre utilisé pour la cuisson a partir de produits surgelés a I'aide des menus
automatiques ; appuyez sur PRECHAUFFER/RECHAUFFER > SURGELES/MAINTENIR CHAUD > fonction de cuisson
automatique > DEMARRER.

En outre, le préchauffage peut également étre utilisé lors de la cuisson manuelle ; appuyez sur PRECHAUFFER/
RECHAUFFER > régler la température > DEMARRER.

Placer le panier a friture dans le pot intérieur. Insérer le pot intérieur dans la friteuse.

Brancher la friteuse sur le secteur.

Appuyez sur PRECHAUFFER/RECHAUFFER

Appuyez une fois sur la touche « TEMP », puis sur la touche- ou + pour régler la température de cuisson souhaitée.
Appuyez sur la touche DEMARRER.

Lorsque l'appareil a atteint la bonne température de préchauffage, il émet un son.

Retirez le pot intérieur et placez uniformément les aliments a cuire dans le panier a friture.

Remettez le pot intérieur/panier de friture dans la friteuse.

Réglez le temps de cuisson en appuyant sur la touche TEMPS, puis sur la touche - ou + pour ajuster le temps de
cuisson souhaité.

10. Appuyez sur la touche DEMARRER pour démarrer la cuisson ; le temps est décompté.

11. Lorsque la cuisson est terminée, I'appareil émet un son et revient en mode veille.

12. Appuyez sur le bouton d'ouverture et retirez la poignée du pot intérieur avec précaution. Retirez immédiatement

WO N RAWN=
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les aliments du panier de la friteuse, sinon la chaleur qui reste dans la friteuse continuera a cuire et a dessécher vos

aliments.

Réchauffage

Cette fonction permet de réchauffer les aliments.

fonction RECHAUFFER.

Appuyez deux fois sur PRECHAUFFER/
RECHAUFFER pour sélectionner la

Appuyez sur
DEMARRER
pour démarrer
le réchauffage ;
I'écran commence
a décompter.

PRE-HEAT/
REHEAT

-

PRE-HEAT/
REHEAT

-

. Appuyez une deux fois sur la touche PRECHAUFFER/RECHAUFFER.

Retirez le pot intérieur et placez les aliments a réchauffer dans le panier a friture, en veillant a ce qu'ils soient
répartis uniformément dans le panier a friture.
Appuyez sur le bouton DEMARRER. La friteuse a air va réchauffer les aliments.

4. Lafriteuse a air va maintenant réchauffer vos aliments pendant 4 minutes a 180 °C.

Maintenir chaud

Une fois les aliments cuits, ils peuvent étre maintenus au chaud grace a la fonction MAINTENIR CHAUD.

Cette opération peut étre omise.

Appuyez deux fois sur 1 /.\rpEpMu'),/ezosl:Jrr Appuyez _?E&:ysezzt: Appuyezsur ; Appuyez sur
SURGELES/MAINTENIR | urlp sur -/+ pour P -/+ pour régler, DEMARRER
s . accéderau . accéderau ) .
CHAUD pour sélectionnerla réglage de la régler la réalage de letemps de | pour démarrer
fonction MAINTENIR CHAUD. 9 g température. g 9 cuisson. 1 lacuisson.
 température. I'heure. \

[
1
FROZEN/ JE FROZEN/ _b
KEEP WARM| KEEP WARM

B-se-i-ae-

1. Appuyez deux fois sur la touche SURGELES/MAINTENIR CHAUD.
2. Latempérature de maintien au chaud par défaut est de 80 °C avec une durée de 30 minutes. Si nécessaire, cette
valeur peut étre modifiée.
a. Pour modifier le temps, appuyez sur la touche TEMPS, puis utilisez les touches +/- pour régler le temps
souhaité (de 1 a 60 minutes).
b. Appuyez ensuite sur la touche TEMP et utilisez les touches +/- pour régler la température souhaitée (80 a
200 °C).
3. Retirez le pot intérieur et placez les aliments a réchauffer dans le panier a friture, en veillant a ce qu'ils soient
répartis uniformément dans le panier a friture.
4. Lafriteuse a air garde alors vos aliments au chaud.
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Cet appareil nécessite peu d'entretien lorsqu'il est utilisé. Nettoyez votre friteuse a air aprés chaque utilisation pour
prolonger sa durée de vie.

Cette friteuse a air ne contient aucune piéce réparable par I'utilisateur. N'essayez pas de le réparer vous-méme. Dans le
cas improbable d'une panne, contactez le centre d'appel SHARP en utilisant les coordonnées figurant au début de ce
manuel d'utilisation.

ATTENTION : Pour éviter tout risque d'électrocution, NE PAS IMMERGER LA FRITEUSE A AIR DANS DE L'EAU OU TOUT
AUTRE LIQUIDE.

Votre friteuse a air doit étre nettoyée réguliérement afin d'optimiser ses performances et sa durée de vie. Un
nettoyage régulier réduit également le risque d'incendie. Pour le nettoyage, suivez les instructions ci-dessous :

1. Retirez la fiche d'alimentation de la prise électrique. Laissez votre friteuse a air refroidir.

2. Nettoyez le panier de la friteuse et le pot intérieur a I'aide d'un chiffon humide et savonneux. Veillez a n'utiliser que
de I'eau douce et savonneuse. Si les taches sur le panier ou le pot intérieur sont trop difficiles a nettoyer, laissez-les
tremper dans de I'eau tiede pendant environ 10 minutes.

3. Nettoyez les éléments chauffants avec un chiffon sec et doux.

4. Essuyez I'extérieur de votre friteuse avec un chiffon doux et humide, puis séchez-le.

ATTENTION : N'UTILISEZ PAS DE NETTOYANTS ABRASIFS OU TOUT TYPE DE MATERIAU RECURANT sur la surface du
panier a friture et du pot intérieur. Veillez a n'utiliser que de I'eau douce et savonneuse. Les nettoyants abrasifs, les
brosses a récurer et les nettoyants chimiques endommageront le revétement de cet appareil.

Outre le nettoyage recommandé, aucun autre entretien ne devrait étre nécessaire.

Tout autre entretien doit étre effectué par un représentant de service autorisé.

Débranchez I'appareil, laissez-le refroidir et nettoyez-le avant de le ranger. Rangez la friteuse dans sa boite, dans un
endroit propre et sec. Ne rangez jamais l'appareil lorsqu'il est chaud ou encore branché. N'enroulez jamais le cordon
d'alimentation autour de la friteuse a air. N'exercez aucune contrainte sur le cordon a I'endroit ou il pénétre dans
I'appareil, car il pourrait s'effilocher et se rompre.

Si vous rangez la friteuse a air pendant une longue période, assurez-vous qu'elle est propre et exempte de particules
d'aliments. Rangez-la dans un endroit sec, par exemple sur une table, un comptoir ou une étagére de placard.
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Si vous rencontrez des problémes avec votre friteuse, suivez les conseils ci-dessous.

La friteuse ne fonctionne
pas

L'appareil n'est pas branché ou allumé.

Assurez-vous que la fiche secteur est insérée dans
une prise électrique murale et qu'elle est allumée.

Vous n'avez pas réglé I'heure ou la température.

Réglez I'neure et la température, puis appuyez sur
DEMARRER.

Le pot intérieur n'est pas correctement verrouillé
dans l'appareil

Poussez le pot intérieur dans la friteuse a air
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Les ingrédients frits avec
la friteuse a air ne sont pas
cuits.

Il'y a trop d'aliments dans le panier de friture.

Mettez de plus petites quantités d'ingrédients
dans le panier de friture. Les petites quantités sont
frites plus uniformément.

La température réglée est trop basse.

Réglez la température a la valeur souhaitée.

Le temps de cuisson est trop court.

Réglez la minuterie sur le temps de préparation
requis.

Les snacks frits ne sont
pas croustillants lorsqu'ils
sortent de la friteuse.

Vous avez utilisé un type de snack destiné a étre
préparé dans une friteuse traditionnelle.

Utilisez des snacks préparés au four ou
badigeonnez-les légérement d'huile pour un
résultat plus croustillant.

Il est difficile ou impossible
de glisser correctement le
pot intérieur et le panier a
friture dans l'appareil.

Il'y a trop d'aliments dans le panier de friture.

Ne pas trop remplir le panier a friture.

Le panier de friture n'est pas correctement placé
dans le pot intérieur

Enfoncez le panier a friture dans le pot intérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un léger déclic.

De la fumée blanche
s'échappe de l'appareil.

Vous préparez des ingrédients gras.

Lorsque vous faites frire des ingrédients gras

dans la friteuse a air, une grande quantité d'huile
s'écoule dans la poéle. Cette huile peut produire
de la fumée blanche et la poéle peut chauffer plus
que d'habitude. Cela n'affecte pas |'appareil ni le
résultat final.

La poéle contient encore des résidus de graisse
provenant de |'utilisation précédente.

La fumée blanche est due a I'échauffement de
la graisse dans le pot intérieur ; veillez a bien
nettoyer le panier de friture et le pot intérieur
aprés chaque utilisation.

Les frites fraiches sont frites
de maniére irréguliére dans
la friteuse a air.

Vous n'avez pas utilisé le bon type de pommes
de terre.

Utilisez des pommes de terre fraiches et veillez a
ce qu'elles restent fermes pendant la friture.

Vous n'avez pas bien rincé les batonnets de
pommes de terre avant de les faire frire.

Rincez soigneusement les batonnets de pommes
de terre pour éliminer I'amidon de I'extérieur des
batonnets.

Les frites fraiches ne
sont pas croustillantes
lorsqu'elles sortent de la
friteuse.

Le croustillant des frites dépend de la quantité/du
type d'huile et d'eau qu'elles contiennent.

Veillez & bien sécher les batonnets de pommes de
terre avant d'ajouter I'huile.

Coupez les pommes de terre en batonnets plus
fins pour un résultat plus croustillant.

Ajoutez un peu plus d'huile pour un résultat plus
croustillant.

Si vous avez encore des problemes, contactez le centre d'appel SHARP en utilisant les coordonnées figurant au début

de ce manuel d'utilisation.
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Paznja:
Proizvod je
oznacen ovim
simbolom.
To znaci da se
rabljeni elektric-
ni i elektronicki
proizvodi ne
smiju mijesati
s uobicajenim
kucanskim
otpadom. Za
prikupljanje
ovih proizvoda
postoji poseban
sustav.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

~

4 A. Informacije o odlaganju za korisnike (privatna
kuéanstva)

1. U Europskoj uniji

PaZnja: ako ovu opremu Zelite odloziti, nemojte rabiti uobicajeni ko$ za
otpatke!

Rabljena elektri¢na i elektronicka oprema mora se odlagati zasebno

i u skladu s propisima koji nalazu pravilno odlaganje, obnavljanje i
recikliranje rabljene elektri¢ne i elektronicke opreme.

Nakon implementacije u drzavama ¢lanicama, privatna kucanstva u
drzavama EU mogu besplatno vratiti rabljenu elektri¢nu i elektronicku
opremu na predvidena sabirna mjesta*.

U nekim drzavama* lokalni dobavlja¢ moze besplatno preuzeti stari proizvod
ako kupite novi.

* Za dodatne pojedinosti obratite se lokalnim nadleznim tijelima.

Ako vasa elektri¢na ili elektronicka oprema ima baterije ili akumulatore,
odlozite ih zasebno u skladu s lokalnim propisima. Pravilnim odlaganjem
ovog proizvoda omogucujete pravilnu obradu, obnavljanje i recikliranje
otpada te sprjecavate negativne ucinke na okolis i ljudsko zdravlje koji
proizlaze iz nepravilnog postupanja s otpadom.

2. U drugim drzavama izvan EU

Ako ovaj proizvod zelite odloziti, informacije o pravilnom odlaganju zatrazite
od lokalnih nadleznih tijela.

Za Svicarsku: rabljena elektri¢na i elektroni¢ka oprema moze se besplatno
vratiti dobavljacu, cak i ako ne kupujete novi proizvod. Ostala sabirna mjesta
navedena su na pocetnoj stranici www.swico.ch i www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za poslovne korisnike

1. U Europskoj uniji

Ako se proizvod koristio u poslovne svrhe i Zelite ga odbaciti:

Za informacije o preuzimanju proizvoda zatrazite od svog dobavljaca tvrtke
SHARP. Mozda ¢e Vam biti naplaceni troskovi preuzimanja i recikliranja.
Lokalna sabirna mjesta mozda preuzimaju malene proizvode (i malene
koli¢ine).

Za Spanjolsku: za preuzimanje rabljenih proizvoda obratite se predvidenom
sabirnom mjestu ili lokalnim nadleznim tijelima.

2. U drugim drZzavama izvan EU
Ako ovaj proizvod Zelite odloziti, informacije o pravilnom odlaganju zatrazite
od lokalnih nadleznih tijela.

-

Za servis posjetite www.sharpconsumer.com/contact/, a za jamstvena prava www.sharpconsumer.com/support/
ili se obratite dobavljacu od kojeg ste kupili proizvod.
Deklaracije uskladenosti dostupne su na adresi www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Prilikom uporabe elektricnog uredaja potrebno je postivati
osnovne mjere opreza, ukljucujuci sljedece:

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

Ovaj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba
(ukljucujudi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako su pod nadzoromiili su primila upute za sigurnu
uporabu uredaja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Ko3aru friteze na vruci zrak i unutarnju posudu cistite
vlaznom krpom i sapunicom. Upotrijebite samo blagi
deterdzent.

Nemojte Cistiti metalnim strugacima, mrezicama i sl. Metalni
komadi¢i mogu se odlomiti i doci u kontakt s elektri¢nim
dijelovima te uzrokovati strujni udar. Takoder moze do¢i do
ostecenja povrsine.

Uredaj i sve dijelove osusite mekom krpom prije pohrane ili
upotrebe.

Ako na kosari ili unutarnjoj posudi ima tvrdokornih mrlja,
namocite ih u toplu vodu na 10 minuta prije ¢is¢enja.
Ko3ara za przenje i unutarnja posuda mogu se prati u perilici
posuda.

NEMOJTE prepunjavati uredaj. Prepunjavanje moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu te smanijiti
sigurnost upotrebe uredaja.

U unutarnjoj posudi NEMOJTE upotrebljavati ulja ni bilo
kakve druge tekucine.

Uredaj NEMOJTE upotrebljavati za prZzenje u dubokom ulju.
Provijerite je li hrana pravilno pripremljena i termicki
obradena kako biste izbjegli zdravstvene poteskoce.
Sprijecite kontakt hrane s grijacima.

Prije upotrebe uvijek provjerite je li uredaj pravilno
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sastavljen.

U fritezu na vrudi zrak NEMOJTE stavljati sljedeée materijale:
karton, plastiku, papiri sl.

Dok friteza na vrudi zrak nije u upotrebi, nemojte u nju
pohranjivati nikakve materijale i predmete osim isporucene
opreme.

Uredaj upotrebljavajte samo u predvidene svrhe.

NEMOJTE upotrebljavati na otvorenom.

Za sve savjete o ovom proizvodu obratite se Sluzbi za
podrsku tvrtke Sharp.

Uredaj drzite samo za rukohvate i primijenite mjere za
zastitu od vrucine kao Sto su rukavice i podmetacdi.
Procitajte sve upute kako biste se upoznali s upotrebom ove
friteze na vrudi zrak. NEMOJTE dodirivati vruée povrsine.

Po mogucnosti upotrijebite rukohvate ili kontrole (ovisno

o modelu).

Uporaba dodataka koje proizvodac nije odobrio moze
uzrokovati opasne situacije ili ozljede.

Ovaj proizvod namijenjen je samo za UPORABU U
KUCANSTVU.

Kako unutarnja posuda ne bi pala na pod, postavite je na
stabilnu povrsinu prije podizanja kosare friteze na vrudi zrak.
Prilikom upotrebe provijerite je li rukohvat okrenut prema
vama.

OPREZ: Oznaka & znaci POVRSINE SU VRUCE TIJEKOM |
NAKON UPOTREBE. NEMOJTE dodirivati vruce povrsine.
NEMOJTE prekrivati otvore za ulaz i izlaz zraka dok uredaj
radi. To sprjecava ravhomjernu obradu hrane te moze
uzrokovati ostecenje uredaja ili njegovo pregrijavanje.
NEMOJTE dodirivati opremu uredaja tijekom ili neposredno
nakon pripreme hrane.

Ako uredaj sadrzi vru¢u hranu, potreban je izniman oprez.
Nepravilna upotreba moze uzrokovati ozljede.

Uredaj nakon upotrebe ostavite da se ohladi.
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Pricekajte da se friteza na vrudi zrak ohladi prije ¢is¢enja.
UPOZORENLUE: friteza na vruci zrak postaje vruca tijekom
upotrebe i temperatura nekih povrsina moze biti visoka.
Stoga budite oprezni prilikom upotrebe uredaja.

Nosite zastitne rukavice prilikom dodirivanja vrucih
povrsina, kosare, unutarnje posude i hrane.

Prilikom upotrebe ovog uredaja provjerite ima li dovoljno
prostora iznad i sa svih strana uredaja kako bi zrak mogao
strujati. UVIJEK provjerite je li unutarnja posuda pravilno
zatvorena prije upotrebe.

NE dopustite da kabel napajanja visi preko ruba radne
povrsine ili dodiruje vruce povrsine.

NEMOJTE upotrebljavati uredaj ako su uredaj, utikac ili kabel
napajanja osteceni na bilo koji nacin, kao ni nakon kvara
uredaja.

Kabel ili utika¢ napajanja NEMOJTE mijenjati ni modificirati.
NEMOJTE upotrebljavati produzni kabel.

Provjerite jesu li uti¢nica/prekida¢ napajanja dostupni
tijekom upotrebe friteze na vrudi zrak.

Ovaj friteza na vrudi zrak nije predvidena za upotrebu uz
vanjske mjerace vremena ili zasebne sustave daljinskog
upravljanja.

Uredaj iskopcajte iz napajanja kad nije u upotrebi, kao i prije
cis€enja.

Uredaj iz uticnice uvijek iskapcajte povlacenjem za utikag,
a ne za kabel.

Kad prestanete upotrebljavati fritezu na vrudi zrak, pritisnite
tipku STOP/CANCEL za povratak u stanje pripravnosti,

a zatim iskopcajte uredaj iz napajanja.

Da ne bi doslo do strujnog udara, uredaj nemojte uranjati u
vodu ili bilo kakvu drugu tekucinu.

NEMOJTE prekrivati nijedan dio friteze na vruci zrak jer to
uzrokuje pregrijavanje.

Fritezu na vruci zrak NEMOJTE stavljati na vruce povrsine,

HR-5



blizu plinskih/elektri¢nih Stednjaka ili na zagrijanu pecnicu.
« Prilikom upotrebe friteze na vrudi zrak odrZavajte najmanje
10 cm prostora sa svih strana uredaja kako bi zrak mogao
slobodno strujati.
SACUVAJTE OVE UPUTE ZA SLUCAJ POTREBE

Naziv modela AF-GS552A

Snaga friteze na vruci zrak (W) 1650

(R‘f:it:f)S;?,?r:raa(tjiﬁijf:)teze na vrudi zrak 0d 80°C do 200 °C

8 automatskih programa Pomfrit, Govedina, Povrée, Mala piletina, Sunka, Riba, Krumpir
4 funkcije Predgrijavanje, Podgrijavanje, Priprema zamrznute hrane, Odrzavanje topline
Kapacitet (litre) 55

Upravljacka plo¢a Digitalno

Premaz kosare za przenje Neprianjajuci

Dimenzije kosare za przenje (S xV x D u mm) 228x221x110

Premaz unutarnje posude Neprianjajuci

Dimenzije unutarnje posude (5 xV x D u mm) 253x248x 128

Duljina kabela napajanja (mm) 900

Razina buke (dB) 55-62

Potro3nja energije (W) 1650

Potrebno napajanje 220-240V 50 Hz

Potro$nja energije u stanju pripravnosti (W) <0.5

Dimenzije (SxV x D umm) 395x321x314

Tezina (kg) 6,8

Ovaj proizvod sukladan je vaze¢im Propisima i Standardima UK i EU.

U SKLOPU NASTOJANJA ZA STALNIM POBOLJSANJEM ZADRZAVAMO PRAVO PROMJENE DIZAJNA | SPECIFIKACIJA BEZ
PRETHODNE NAJAVE.
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Prije prve upotrebe upoznajte se sa sljedecim funkcijama i opremom friteze na vrudi zrak:

Unutarnja posuda: postavite kosaru za przenje na unutarnju posudu, a zatim postavite unutarnju posudu u fritezu na
vrudi zrak.

Kosara za przenje: stavite hranu u kosaru za przenje, a zatim postavite kosaru za przenje u unutarnju posudu.
Tipka za otvaranje (za kosaru za przenje): da biste izvadili kosaru za przenje, pritisnite tipku za otvaranje, a zatim
podignite kosaru za przenje.

NAPOMENA: kako unutarnja posuda ne bi pala na pod, stavite je na stabilnu povrsinu prije podizanja ko3are za
przenje.

Ispusni otvor: tijekom upotrebe izlazi vruca para iz ispusnog otvora (to je normalno). Ruke i lice drzite podalje od
ispusnog otvora kako se ne biste opekli.

Poklopac tipke: sprjecava nehoti¢no uklanjanje unutarnje posude i ko3are za przenje iz uredaja. Pritisnite kako biste
pristupili tipki za otvaranje.

Rukohvat: upotrebljava se za vadenje i umetanje unutarnje posude te kosare za przenje.

1. Kosara za przenje na vru¢em zraku
2. Tipka za oslobadanje poklopca
3. Unutarnja posuda
4. Upravljacka ploca
5. Usis zraka
6. Poklopac tipke za
oslobadanje
7. Rukohvat kosare za
przenje
8. Ispusni otvor 2
9. Rukohvat za drzanje
10. Kabel napajanja
11. Grijac

SMJER PROTOKA ZRAKA

Tijekom upotrebe, vrudi zrak iz grijaca krece se smjerom prikazanim na slici u nastavku. To omogucuje ravnomjernu
pripremu hrane uz podesenu temperaturu i vremensko razdoblje. Nemojte upotrebljavati materijale kao $to je
metalna folija, koji mogu zaprijeciti protok zraka ili prepuniti kosaru za przenje.
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UPRAVLJACKA PLOCA

1. Tipke za automatsko kuhanje - programi automatskog kuhanja, 8 opcija.

2. Pre-Heat/Reheat - za predgrijavanje friteze na vruci zrak na odgovarajuc¢u temperaturu ili podgrijavanje hladne
hrane.

3. Frozen/Keep Warm - Priprema zamrznute hrane ili odrzavanje hrane toplom.

4. Temperature - Ru¢no podesavanje temperature.

5. Time - Ru¢no podesavanje vremena pripreme hrane.

6. Stop/Cancel - Zaustavljanje ili pauziranje rada.

7. Start - Pokretanje friteze na vrudi zrak.

8. Povecavanje/smanjivanje (za temperaturu i vrijeme) - Podesavanje temperature i vremena.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

PRIJE UPOTREBE FRITEZE NA VRUCI ZRAK

Prije prve upotrebe friteze na vruci zrak izvadite unutarnju posudu i ko3aru za przenje iz ambalaZe te ih operite toplom
vodom i deterdzentom ili u perilici posuda. Zatim dobro osusite sve dijelove te ih ponovo sastavite u uredaju. Vanjsko
kuciste i unutarnje dijelove obrisite vlaznom krpom i osusite prije upotrebe.

Ukljucite u struju i postavite jedinicu za kuhanje krumpiri¢a (nemojte stavljati hranu u jedinicu). Ovo ¢e ukljuciti
jedinicu na 180°C na 23 minute ¢ime ¢e se omoguciti da se rasprse svi ostaci koji su se zalijepili za grijaci element
tijekom proizvodnje.

Prije upotrebe procitajte sve upute.
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Friteza na vruci zrak podrzava nekoliko nacina rada:

Automatsko kuhanje - odaberite jednu od 8 programiranih opcija kuhanja.

Ruéno kuhanje - ru¢no podesavanje temperature i vremena.

Priprema zamrznute - Priprema zamrznute hrane (samo povrée, pizza i pomfrit).

Pre-Heat - omogucuje zagrijavanje friteze na vruci zrak na odgovarajucu temperaturu prije kuhanja.
Reheat - podgrijavanje prethodno kuhane hrane.

Keep Warm - odrzavanje hrane toplom.

Napomene o kuhanju

Koli¢ina hrane ne smije ispunjavati vi$e od 4/5 ukupne zapremine kosare za przenje.
Temperatura i vrijeme mogu se podesiti tijekom rada.

Za pauziranje rada jedanput pritisnite tipku STOP/CANCEL.

Za ponistenje kuhanja dvaput pritisnite tipku STOP/CANCEL.
Neke ¢e se namirnice morati promijesati/protresti tijekom kuhanja: izvucite unutarnji lonac iz jedinice, po potrebi

promijesajte/protresite i zatim vratite unutarnji lonac u Air Fryer; Air Fryer ¢e se automatski ponovno pokrenuti.

dvaput pritisnite tipku PRE-HEAT/REHEAT za jos$ nekoliko minuta kuhanja.

Automatsko kuhanje

Provjerite je li hrana pravilno pripremljena. Ako hrana nije dovoljno kuhana, vratite je u fritezu na vruci zrak, a zatim

Kako unutarnja posuda ne bi pala na pod, stavite je na stabilnu povrsinu otpornu na vruéinu prije podizanja kosare.
Hranu kuhajte samo u ko3ari za przenje.
NEMOJTE upotrebljavati za przenje u dubokom ulju.

Za jednostavnu i prakti¢nu upotrebu tu je 8 automatskih programa kuhanja. MozZete im jednostavno pristupiti

pomocu odgovarajucih tipki na upravljackoj ploci.

Minute za Vrijeme
ME Vrijeme gt ipalng reokretanje ripreme
Hrana Tezina temperatura ‘ P dodatno P N g Prip| Temperatura Komentari
kuhanja od kraja zamrznute
hrane vrijeme it
kuhanja hrane
Pomfrit 300gdo700g 18 23 5 2 180 Nemojte preopterecivati
kosaru.
Govedina | 1509 do 500 12 16 6 - 200 Moguce je pripremiti o
9 9 270 g bifteka
| Narezite povrce na
Povrce 100 g do 400 g 10 13 5 14 190 Komade 2 x 3 cm.
T 800 gdo R Malo cijelo pile ili veliki
Piletina 10009 30 39 5 190 Kkomadi.
sob Reznjeve Sunke
Sunka 4 do 6 reznja obna 9 12 - - 180 ravnomjerno rasporedite
temperatura u kosaru za przenje
Place fish pieces directly
Riba 100 g do 500 g 12 16 5 - 200 onto the base of the
frying basket.
Stavite 3 krumpira
N 250gpo ~ .
Krumpir Komadu 40 52 5 200 po 250 g‘u kpsaru za
przenje
Stavite cijele komade ili
Pizza 100 g do 400 g 13 17 - 18 160 komade pizze izravno na
dno posude za przenje.

Kada je postavljeno vrijeme kuhanja iznad 10 minuta, friteza c¢e vas podsjetiti da preokrenete hranu kada preostalo
vrijeme bude polovica ukupnog vremena kuhanja (ili kako je prikazano u gornjoj tablici). Ako je postavljeno vrijeme
kuhanja manje od 10 minuta, nece se pojaviti podsjetnik za preokret.
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U sljedec¢em primjeru pripremamo govedinu. Temperaturu i vrijeme nije potrebno podesavati, osim ako hranu Zelite
kuhati vise ili manje.

| Ovaj postupak moze se preskociti. \

1 Pritisnite Pritisnite ]
Jedanput . TEMP kako Pritis¢ite -/+ kako TIME kako PritiS¢ite -/+ kako | Pritisnite START
pritisnite tipku | biste aktivirali biste podesili biste aktivirali biste podesili ,  za pocetak
BEEF. | podesavanje temperaturu. podesavanje vrijeme kuhanja. | kuhanja.
! temperature. vremena. ]

H @ =6 -80-8

L R

Hranu koju pripremate ravnomjerno rasporedite u kosaru za przenje.

Postavite ko3aru za przenje u unutarnju posudu, a zatim umetnite unutarnju posudu u fritezu na vruci zrak.
Prikljucite fritezu na vruci zrak u napajanje.

Odaberite hranu pomocu tipki za automatsko kuhanje na upravljackoj ploci. Na zaslonu ce treperiti zadana
temperatura i vrijeme.

a. Po potrebijedanput pritisnite tipku TEMP, a zatim pritis¢ite - ili + kako biste podesili temperaturu kuhanja.
b. Po potrebi jedanput pritisnite tipku TIME, a zatim pritiscite - ili + kako biste podesili vrijeme kuhanja.

5. Zapocetak kuhanja pritisnite tipku START. Zapocinje odbrojavanje vremena.

6. Po dovrsetku kuhanja ¢uje se zvucni signal i uredaj se vraca u stanje pripravnosti.

7. Pazljivo izvucite unutarnju rucku lonca i odmah izvadite hranu iz kosare za przenje na zraku ili ¢e toplina preostala
u fritezi nastaviti kuhati i isusivati vasu hranu.

PwnN=

Napomena: ako mijenjate vrijeme kuhanja za automatsko kuhanje, mozete ga povecati za najvise 30%. Time se
sprjecava moguce zagorijevanje hrane.

Rucno kuhanje

Prilikom ru¢nog kuhanja prvo odaberite vrijeme, a zatim temperaturu.

' Ovaj postupak moze se preskociti. 1

1 Pritisnite Pritisnite 1

1 TEMP kako Pritiscite -/+ kako TIME kako Pritis¢ite -/+ kako | Pritisnite START
| biste aktivirali biste podesili biste aktivirali biste podesili |,  za pocetak

| podesavanje temperaturu. podesavanje vrijeme kuhanja. kuhanja.

| temperature. vremena. 1

@ =6-@-ea-

1. Prikljucite fritezu na vruci zrak u napajanje.

2. lzvucite posudu za przenje, postavite hranu u kosaru za przenje, a zatim vratite posudu u uredaj.

3. Jedanput pritisnite tipku START. Na zaslonu ce se prikazati zadano vrijeme i temperatura (15 minuta na 180 °C).
4. Da biste promijenili vrijeme, pritisnite tipku TIME, a zatim tipkama +/- promijenite vrijeme (od 1 do 60 minuta).
5. Sada pritisnite tipku TEMP, a zatim tipkama +/- promijenite temperaturu (od 80 do 200 °C).

6. Pritisnite tipku START za pocetak kuhanja.
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Neke mogucnosti kuhanja prikazane su u nastavku.

Hrana Tezina (R - Vrijeme kuhanja Tempera?ura Protreslt;e d Komentari
ratura hrane kuhanja Preokrenite
Zamrznuti pomfrit (debeli) od 300 do 700 od12do 16 200 Da
Zamrznuto
Zamrznuti pomfrit (tanki) od 300 do 700 od 12 do 20 200 Da
Domaci pomfrit (0,7 cm x od 300 do 800 od 18 do 30 180 Da Dodajte ulje:
7/8 cm) 1/2 Zlice
Domaci ¢ips od 300 do 800 od 18 do 22 180 Da Dodajte ulje:
1/2 Zlice
Domaci krumpir u komadima od 300 do 750 od12do 18 180 Da DOdaJEe. ulje:
1/2 Zlice
Popecci od krumpira 250 od15do 18 180
Pirjani krumpir s vrhnjem 500 od 18 do 22 180
Odrezak od 100 do 500 od 8do 12 180
Svinjski kotlet od 100 do 500 od 10do 14 180
Sobna tempe-
Hamburger od 100 do 500 ratura od7do 14 180
Kobasica u tijestu od 100 do 500 od12do 15 180
Batak od 100 do 500 od 18 do 22 180
Pileca prsa od 100 do 500 od 10do 15 180
Riba od 100 do 500 od8do 12 180
Skampi od 100 do 500 od5do 10 180
Rakovi od 100 do 500 od 8do 12 180
Kola¢ od 100 do 400 od 15do 30 180
Proljetne rolade od 100 do 400 od8do 10 200 Da Instant proljetne
rolade
Zamrznuti komadi piletine u 0d 100 do 500 0d6do 10 200 Da
krusnim mrvicama
Trake svjeze ribe od 100 do 400 Zamrznuto 0d6do 10 200
Zamrznute grickalice od sira od 100 do 400 od8do 10 180
Yakitori od 100 do 400 Sobna tempe- od8do 10 200
Slatki krumpir od 100 do 500 ratura od 30do 45 200
.
Priprema zamrznute hrane
Za kuhanje zamrznute hrane slijedite upute za automatsko kuhanje, ali prvo pritisnite tipku FROZEN.
] Ovaj postupak moze se preskoé ]
" Pritisni . 1
ritisnite e Pritisnite e s
Jedanput 1 Pritis¢ite -/+ PritiS¢ite-/+ |  Pritisnite
e . . TEMP kako ) TIME kako X '
pritisnite tipku Odaberite | . N kako biste . e kako biste |, STARTza
\ biste aktivirali - biste aktivirali B N
FROZEN/ hranu. ' podetavanie podesili P - podesili ,  pocetak
KEEP WARM. ] J€ 1 temperaturu. L vrijeme. | kuhanja.
1+ temperature. vremena. 1

Wi F'@FS —+ REVE »@ B TIME®© »@
1

1. Hranu koju pripremate ravhomjerno rasporedite u kosaru za przenje.

2. Postavite ko3aru za przenje u unutarnju posudu, a zatim umetnite unutarnju posudu u fritezu na vruci zrak.

3. Prikljucite fritezu na vrudi zrak u napajanje.

4. Jedanput pritisnite tipku FROZEN/KEEP WARM.

5. Odaberite funkciju pomocu tipki za odabir funkcije na upravljackoj plo¢i. Na zaslonu e treperiti zadana
temperatura i vrijeme.
a. Po potrebijedanput pritisnite tipku TEMP, a zatim pritis¢ite - ili + kako biste podesili temperaturu kuhanja.
b. Po potrebi jedanput pritisnite tipku TIME, a zatim pritis¢ite - ili + kako biste podesili vrijeme kuhanja.

6. Za pocetak kuhanja pritisnite tipku START. Zapocinje odbrojavanje vremena.

7. Po dovrietku kuhanja cuje se zvucni signal i uredaj se vraca u stanje pripravnosti.

8. Pazljivo izvucite unutarnju ruc¢ku lonca i izvadite hranu.

Priprema zamrznute hrane moguca je samo uz opcije FRIES (Pomfrit), VEGETABLES (Povrce) i PIZZA.
Za pripremu druge zamrznute hrane pregledajte savjete za ru¢no kuhanje.
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Predgrijavanje
Za zagrijavanje friteze na vrudi zrak na temperaturu potrebnu za kuhanje tu je funkcija predgrijavanja, koja se moze
upotrijebiti prije automatskog kuhanja, ru¢nog kuhanja i kuhanja zamrznute hrane. Jedanput pritisnite tipku Pre-Heat

' Ovaj postupak moze se preskociti. 1

 Pritisnite Pritisnite , Pritisnite
Jedanput 1 Pritis¢ite -/+ Pritis¢ite -/+ |
- p. . . TEMP kako ) d TIME kako X d . START kako

pritisnite tipku Odaberite | | . o kako biste . A kako biste |

\ biste aktivirali i~ biste aktivirali .. biste pokrenu-
PRE-HEAT/ hranu. | podesavanje podesili odesavanje podesili li predgrija:
REHEAT. 7 U1 temperaturu. | P ) vrijeme. | ' Pree9ny

 temperature. vremena. ) vanje.

ey Bl 5 Bl e OO e O
1

Y

Postavite ko3aru za prZenje u unutarnju posudu, a zatim umetnite unutarnju posudu u fritezu na vruci zrak.

2. Prikljucite fritezu na vrudi zrak u napajanje.

Jedanput pritisnite tipku PRE-HEAT / REHEAT.

4. Odaberite hranu pomocu tipki za automatsko kuhanje na upravljackoj ploci. Na zaslonu ce treperiti zadana
temperatura i vrijeme.
a. Po potrebijedanput pritisnite tipku TEMP, a zatim pritis¢ite - ili + kako biste podesili temperaturu kuhanja.
b. Po potrebi jedanput pritisnite tipku TIME, a zatim pritis¢ite - ili + kako biste podesili vrijeme kuhanja.

5. Pritisnite tipku START.

6. Kada uredaj postigne odgovarajuc¢u temperaturu, uje se zvucni signal.

7. lzvadite unutarnju posudu i ravhomjerno rasporedite hranu u kosaru za przenje.

8. Vratite unutarnju posudu / kosaru za przenje u fritezu na vrudi zrak.

9. Zapocetak kuhanja pritisnite tipku START. Zapocinje odbrojavanje vremena.

10. Po dovrietku kuhanja ¢uje se zvuéni signal i uredaj se vraca u stanje pripravnosti.

11. Pritisnite tipku za otvaranje i pazljivo izvucite unutarnju posudu za rucku te odmah izvadite hranu iz kosare za

przenje. U suprotnom ce se hrana nastaviti kuhati zbog topline preostale u fritezi na vrudi zrak i isusiti hranu.

w

Predgrijavanje se moze upotrijebiti i prilikom pripreme zamrznute hrane putem automatskih izbornika. Pritisnite PRE-
HEAT/REHEAT > FROZEN/KEEP WARM > funkcija automatskog kuhanja > START.

Osim toga, predgrijavanje se moze upotrijebiti i prilikom ru¢nog kuhanja. Pritisnite PRE-HEAT/REHEAT > podesite
temperaturu > START.

1. Postavite ko3aru za przenje u unutarnju posudu, a zatim umetnite unutarnju posudu u fritezu na vruci zrak.

2. Prikljucite fritezu na vrudi zrak u napajanje.

3. Pritisnite PRE-HEAT/REHEAT

4. Jedanput pritisnite tipku TEMP, a zatim pritiscite - ili + kako biste podesili temperaturu kuhanja.

5. Pritisnite tipku START.

6. Kada uredaj postigne odgovarajucu temperaturu, uje se zvucni signal.

7. lzvadite unutarnju posudu i ravhomjerno rasporedite hranu u kosaru za przenje.

8. Vratite unutarnju posudu / kosaru za przenje u uredaj.

9. Podesite vrijeme kuhanja tako da jedanput pritisnete tipku TIME, a zatim pritis¢ite - ili + kako biste podesili
vrijeme kuhanja.

10. Za pocetak kuhanja pritisnite tipku START. Zapocinje odbrojavanje vremena.

11. Po dovrsetku kuhanja ¢uje se zvucni signal i uredaj se vraca u stanje pripravnosti.

12. Pritisnite tipku za otvaranje i pazljivo izvucite unutarnju posudu za ru¢ku te odmah izvadite hranu iz kosare za
przenje. U suprotnom ce se hrana nastaviti kuhati zbog topline preostale u fritezi na vrudi zrak i isusiti hranu.
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Podgrijavanje

Ova funkcija omogucuje predgrijavanje hrane.

Pritisnite START
Dvaput pritisnite PRE-HEAT/REHEAT za pocetak
kako biste odabrali funkciju REHEAT podgrijavanja i na
(Podgrijavanje). zaslonu ¢e zapoceti
odbrojavanje.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/
REHEAT -

Dvaput pritisnite tipku PRE-HEAT / REHEAT.

Izvadite unutarnju posudu, a hranu koju podgrijavate stavite u ko3aru za przenje pazeci da ju ravhomjernu
rasporedite.

Pritisnite tipku START. Friteza na vrudi zrak ¢e poceti sa zagrijavanjem.

Uredaj ¢e sada zagrijavati hranu 4 minute na 180°C.

Odrzavanje topline

Hrana se nakon kuhanja moze odrzavatl toplom pomocu funkcije KEEP WARM.

| Ovaj postupak moze se preskociti. \

 Pritisnite Prititcite -/+ Pritisnite Pritis¢ite -/+ | Pritisnite
Dvaput pritisnite FROZEN/ ; TEMP kako kako biste TIME kako kako biste | START za
KEEP WARM kako biste | biste aktivirali odesili biste aktivirali podesili otetak
odabrali funkciju KEEP WARM. | podesavanje p podesavanje vrijeme ] P .
' temperaturu. . v kuhanja.
 temperature. vremena. kuhanja.

|
|
o B - CToM - T I

Dvaput pritisnite tipku FROZEN / KEEP WARM.
Zadana temperatura za odrzavanje je 80 °C tijekom 30 minuta. To po potrebi mozete promijeniti.
a. Da biste promijenili vrijeme, pritisnite tipku TIME, a zatim tipkama +/- promijenite vrijeme (od 1 do
60 minuta).
b. Sada pritisnite tipku TEMP, a zatim tipkama +/- promijenite temperaturu (od 80 do 200 °C).
Izvadite unutarnju posudu, a hranu koju podgrijavate stavite u ko3aru za przenje pazeci da ju ravhomjernu
rasporedite.
Friteza na vrudi zrak sada ¢e hranu odrzavati toplom.
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Ovaj uredaj zahtijeva malo odrzavanja tijekom upotrebe. Fritezu na vruci zrak ocistite nakon svake upotrebe kako
biste produljili njezin vijek trajanja.

Ova friteza na vruci zrak ne sadrzi dijelove koje bi korisnik mogao sam popraviti. Ne pokusavajte je popravljati
sami. U malo vjerojatnom slucaju kvara, obratite se pozivnom centru tvrtke SHARP navedenom na pocetku ovog
Korisnickog priru¢nika.

OPREZ: Da biste se zastitili od strujnog udara, FRITEZU NA VRUCI ZRAK NEMOJTE URANJATI U VODU ILI BILO KAKVE
DRUGE TEKUCINE.

Za najbolju ucinkovitost i dug vijek trajanja fritezu na vruci zrak potrebno je redovito distiti. Redovito ¢is¢enje takoder
smanjuje rizik od pozara. Za ¢is¢enje slijedite upute u nastavku:

1. Iskopcajte utika¢ napajanja iz strujne uti¢nice. Pri¢ekajte da se friteza na vruci zrak ohladi.

2. Kosaru za przenje i unutarnju posudu ocistite vlaznom krpom i deterdzentom. Upotrijebite samo blagu otopinu
deterdzenta. Da biste ocistili tvrdokorne necistoce na kosari ili unutarnjoj posudi, namocite ih u vodi na 10 minuta.

3. Grijace cistite suhom i mekom krpom.

4. Vanjsku povrsinu friteze na vruci zrak obrisite mekom i vlaznom krpom, a zatim osusite.

OPREZ: NEMOJTE UPOTREBLJAVATI ABRAZIVNA SREDSTVA ZA CISCENJE ILI BILO KAKVE STRUGACE na povrsini kosare
za punjenje i unutarnje posude. Upotrijebite samo blagu otopinu deterdzenta u vodi. Abrazivna i kemijska sredstva za
ciscenje i Cetke za struganje ostecuju zastitni premaz i povrsinu uredaja.

Osim preporucenog ¢iscenja, nije potrebno nikakvo drugo odrzavanje uredaja.

Popravke i servisiranje prepustite ovlasenom servisu.

Uredaj prije pohrane iskopcajte iz napajanja, pricekajte da se ohladi i ocistite ga. Fritezu na vrudi zrak pohranite

u njezinoj kutiji na ¢istom i suhom mjestu. Uredaj ne pohranjujte dok je vru¢ ili priklju¢en na napajanje. Kabel
napajanja nemojte ¢vrsto omatati oko uredaja. Nemojte ga izlagati naprezanjima na mjestu ulaska u uredaj jer to
moze uzrokovati ostec¢enje i pucanje kabela.

Ako fritezu na vrudi zrak pohranjujete na dulje vrijeme, provjerite je li ¢ista i da se u njoj ne nalaze ¢estice hrane.
Pohranite je na suhome mjestu kao sto je stol, radna povrsina ili kuhinjski ormaric.
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Ako imate poteskoca s uredajem, primijenite upute u nastavku.

Friteza na vrudi zrak ne radi.

Uredaj nije priklju¢en na napajanje ili nije ukljucen.

Provjerite je li utika¢ napajanja prikljuc¢en u strujnu
uti¢nicu i je li uredaj ukljucen.

Nije podeseno vrijeme ili temperatura.

Podesite vrijeme i temperaturu te pritisnite START.

Unutarnja posuda nije pravilno u¢vrséena u
uredaju.

Pritisnite unutarnju posudu u uredaj tako da
Jklikne”.

Hrana nije dovoljno przena.

Previe je hrane u kosari za przenje.

Hranu u kosaru za przenje stavljajte u manjim
koli¢inama. Manje koli¢ine prze se ravnomjernije.

Podesena je preniska temperatura.

Podesite temperaturu na potrebnu postavku.

Prekratko vrijeme kuhanja.

Podesite mjera¢ vremena na odgovarajuce
vrijeme.

Jelo nije hrskavo kad se

izvadi iz friteze na vruci zrak.

Upotrijebili ste namirnice koje su predvidene za
pripremu u uobicajenoj fritezi.

Upotrijebite namirnice koje se inace peku u
pecnici ili lagano premazite namirnice s malo ulja
kako bi nakon przenja bile hrskavije.

Unutarnja posuda i kosara
za przenje tesko se umecu u
uredaj ili se uopce ne mogu
umetnuti.

Previse je hrane u kosari za przenje.

Nemojte prepunjavati kosaru za przenje.

Kosara za przenje nije pravilno postavljena u
unutarnju posudu.

Pritisnite ko3aru za przenje prema dolje u
unutarnju posudu tako da zacujete ,klik"

1z uredaja izlazi bijeli dim.

Pripremate masne sastojke.

Kada u fritezi na vrudi zrak przite masne sastojke, u
posudu ce iscuriti velika koli¢ina ulja. To ulje moze
uzrokovati pojavu bijelog dima, a posuda se moze
zagrijati vise nego obi¢no. To ne utjece na rad
uredaja, kao ni na krajnji rezultat.

U posudi se jos uvijek nalaze ostaci masnoce od
prethodne upotrebe.

Bijeli dim uzrokuje masnoca koja se zagrijava u
unutarnjoj posudi. Nakon svake upotrebe dobro
ocistite kosaru za przenje i unutarnju posudu.

Svjezi pomfrit
neravnomjerno se przi.

Niste upotrijebili odgovaraju¢u vrstu krumpira.

Upotrijebite svjezi krumpir i pripazite da ostane
nepomican tijekom przenja.

Niste pravilno isprali komade krumpira prije
przenja.

Dobro isperite komade krumpira kako biste s
njihove vanjske strane uklonili skrob.

Svjeze przeni pomfrit nije
hrskav kad se izvadi iz
uredaja.

Hrskavost pomfrita ovisi o vrsti i koli¢ini ulja i vode
u krumpiri¢ima.

Dobro osusite komade krumpira prije nego $to
dodate ulje.

Razrezite krumpir u tanje komade kako biste
postigli vecu hrskavost.

Za vecu hrskavost dodajte malo vise ulja.

Ako i dalje budete imali poteskoca, obratite se pozivnom centru tvrtke SHARP navedenom na pocetku ovog

Korisnickog priru¢nika.
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Figyelem:

A terméket ezzel
a jeloléssel lattdk
el.

Ez azt jelenti,
hogy a hasznalt
elektromos és
elektronikus
termékeket
nem szabad az
altalanos haztar-
tasi hulladékkal
keverni. Ezekhez
a termékekhez
kilon hulladék-
gyUjté rendszer

tzemel.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/
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A. Hulladék-elhelyezési tajékoztato lakossagi
felhasznal6k részére (magan haztartasok)

1. Az Eurdpai Unioban

Figyelem: Ha a késztiléket ki akarja selejtezni, kérjlk, ne a kozonséges
szemeteskukdaba helyezze!

A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket kilon, a hasznalt
elektromos és elektronikus berendezések szabalyszer( kezelésérél,
visszanyerésérdl és Ujrahasznositasarél rendelkezd jogszabalyokkal
osszhangban kell kezelni.

A tagallamok altali végrehajtast kdvetéen az EU dllamokon beliil a

magan haztartdsok hasznalt elektromos és elektronikai berendezéseiket
dijmentesen juttathatjak vissza a kijel6lt gy(jt6létesitményekbe*.

Egyes orszagokban* a helyi kiskereskedés is dijmentesen visszaveheti Ontél
a régi terméket, ha hasonlé uj terméket vasarol.

* A tovabbi részletekrél, kérjuk, érdeklédjon a helyi 6nkormanyzatnal.

Ha haszndlt elektromos vagy elektronikus berendezésében elemek vagy
akkumulatorok vannak, kérjiik, el6zetesen ezeket selejtezze ki a helyi
eléirasoknak megfeleléen. A termék szabalyszer( kiselejtezésével On segit
biztositani azt, hogy a hulladék keresztiilmenjen a sziikséges kezelésen,
visszanyerési és Ujrahasznositdsi eljarason. Ezaltal kozremikddik a lehetséges
karos kornyezeti és human egészségligyi hatasok megel6zésében,
amelyek ellenkezé esetben a helytelen hulladékkezelés kovetkeztében
elééllhatnanak.

2. Az EU-n kiviili egyéb orszagokban

Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjuk, forduljon a helyi
onkormanyzathoz, és érdeklédjon a helyes hulladék-elhelyezési mddszerrdl.
Svajcban: A hasznalt elektromos vagy elektronikus készllékeket térités
nélkul visszaveszik a kereskedék, akkor is ha nem vasarol Gj terméket.
Tovabbi begytijté helyeket a kovetkezé honlapokon talal: www.swico.ch
vagy www.sens.ch.

Ve

B. Hulladék-elhelyezési tajékoztato vallalati felhasznalok
részére

1. Az Eurdépai Unioban

Ha a terméket Uizleti célokra hasznalta, és ki kivanja selejtezni:

Kérjiik, forduljon a SHARP kereskedéshez, ahol tajékoztatjak Ont a termék
visszavételérél. Lehetséges, hogy a visszavételbdl és az Ujrahasznositasbol
eredo koltségeket felszamitjak. El6fordulhat, hogy a helyi hulladékbegyjté
|étesitmény atveszi a kisebb termékeket (és kis mennyiségeket).
Spanyolorszagban: Kérjlk, hasznélt készllékének visszaszolgaltatasaval
kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot a kiépitett begydjtési halozattal vagy
helyi 6nkormanyzataval.

2. Az EU-n kiviili egyéb orszagokban
Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjuk, forduljon a helyi
onkormanyzathoz, és érdeklédjon a helyes hulladék-elhelyezési modszerrdl.

Szervizszolgaltatasért kérjuk, keresse fel a www.sharpconsumer.com/contact/ honlapot, jétallasi jogokért keresse fel
a www.sharpconsumer.com/support/ oldalt vagy vegye fel a kapcsolatot a kereskedével, akitél a terméket vasérolta.
Megfelel6ségi nyilatkozatok a kdvetkezd cimen érhetdk el: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

MUSZAKI JELLEMZOK

OLAJ NELKULI SUTO ES TARTOZEKOK

KEZELOPANEL

AZ OLAJ NELKULI SUTO HASZNALATA ELOTT

HASZNALATI UTMUTATO

Automatikus siités

Manualis sttés

Felolvasztas és siités

Elémelegités

Ujra n’\P|PgI’1’ISQ

Melegen tartés

KARBANTARTAS HASZNALAT KOZBEN

TISZTITASI UTMUTATO

TAROLAS

HIBAELHARITAS
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| BIZTONSAGI ELGIRASOK

Elektromos késziilékek hasznalatakor mindig be kell
tartani az alapveto biztonsagi eléirasokat, beleértve az
alabbiakat is:

Ne hagyja felligyelet nélkil a gyerekeket, NEHOGY jatszani
kezdjenek a késziilékkel.

A késziilék hasznalatat nem ajanljuk a csokkent fizikai,
érzékelési és szellemi képességekkel rendelkezé
személyeknek (ideértve a gyerekeket is), illetve a

hasonlo késziilékek hasznalataban teljességgel jaratlan
személyeknek — kivéve, ha a készulék fenti személyek altali
hasznalatat egy biztonsagukért felels személy felligyeli
vagy iranyitja.

Tisztitsa meg az olaj nélkili stité kosarat és a belsé talat
nedves, szappanos ruhaval. Kizarélag enyhén szappanos
vizet hasznaljon.

NE tisztitsa fémszalas dorzsszivaccsal. A szivacsrél kis
darabkak valhatnak le, és hozzdérhetnek az elektromos
alkatrészekhez, ami elektromos aramutés kockazataval jar. A
feluletek szintén sérilhetnek.

Tarolas vagy hasznalat el6tt tordlje szarazra a készuléket és
az Osszes tartozékat puha ruhaval.

Ha a kosaron vagy a belsé tdlon nehezen eltavolithato
szennyezddések taldlhatdk, tisztitas elétt hagyja 6ket meleg
vizben azni kb. 10 percig.

A sutékosar és a belsé tal mosogatégépben tisztithato.
Sutéskor NE helyezzen tul sok ételt a kosarba. A tultoltés
személyi sérulést, a készulék sérllését okozhatja, vagy
megakadalyozhatja annak biztonsdgos hasznalatat.

NE toltson olajat vagy mas folyadékot a belsé talba.

Ezt a készliléket NE hasznalja olajsttésre.

Egészségének megdrzése érdekében gondosan készitse eld
az ételt és jol slisse at.
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Az étel nem érhet hozzi a flitészalakhoz.

Hasznalat el6tt MINDIG gy6z&djon meg réla, hogy a
késziilék megfelel6en van 6sszeszerelve.

NE helyezze a kdvetkez6 anyagok egyikét sem az olaj nélkuli
sutébe: karton, mianyag, papir vagy ezekhez hasonlé
egyéb anyagok.

NE taroljon a mellékelt tartozékokon kiviil mas egyéb
anyagokat az olaj nélkuli sit6ben, amikor az hasznalaton
kivil van.

NE hasznalja a készlléket a rendeltetésszerd hasznalattol
eltérd célra.

NE hasznalja a szabadban.

Ha a termékkel kapcsolatban barmilyen tandcsra van
szliksége, forduljon a Sharp lgyfélszolgalatahoz.

A késziléket mindig a megfeleld fogantyuknal fogva tartsa,
és a hé ellen hasznaljon védéfelszerelést, példaul kesztydit
vagy edényfogokat.

Olvassa végig az 6sszes utasitast, hogy alaposan megismerje
az olaj nélkuli stité mukodését. NE érintse meg a forrd
fellleteket, ahol lehetséges hasznalja a fogantyukat vagy a
bedllitdgombokat (modelltél fliggden).

Kizarolag a készulékhez mellékelt tartozékokat hasznaljon,
egyéb tartozékok haszndlata kockazatos és sériilést okozhat.
Ez a késziilék KIZAROLAG HAZTARTASI CELRA KESZULT.

A belsé tal padlora esésének megakadalyozasa érdekében
helyezze azt egy stabil felliletre, miel6tt a stit6kosarat
kiemelné.

Gondoskodjon réla, hogy hasznalat kbzben a fogantyd 6n
felé nézzen.

FIGYELEM: A szimbolum azt jelenti, hogy a KESZULEK
FELULETEI HASZNALAT KOZBEN ES UTAN FORROAK, NE
ERINTSE MEG a forro feliileteket.

A készulék mikodése kozben NE takarja el a
szell6zényilasokat, melyeken a levegd ki és be aramlik.
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Ez még a slitést is megakadalyozza, és karosithatja a
készuléket, vagy annak tulmelegedését okozhatja.

Sutés kozben vagy kdzvetlenul utdana NE érintse meg a
tartozékokat.

Ha a késziilékben forré étel van, kiilondsen dvatosan jarjon
el. A nem megfeleld hasznalat személyi sériilést okozhat.
Hasznalat utan hagyja a késziiléket megfeleld ideig lehdilni.
Tisztitas el6tt hagyja lehdlni az olaj nélkdli sttét.

FIGYELEM: Az olaj nélkuli sit6 hasznalat kdzben
felforrésodik, és bizonyos feliiletei magas hémérsékletre
hevilnek, ez égési sériilést okozhat, ezért 6vatosan kezelje
ezt a készuléket.

A forré fellileteknek, az olaj nélkili stitékosaranak, a belsé
talnak és az ételeknek a megérintése el6tt vegyen fel
szigetelt edényfogo kesztyit.

A készulék hasznalatakor gondoskodjon réla, hogy a levegé
megfeleld dramldsa érdekében elegendd tavolsag legyen a
késziilék folott és minden oldaldnal. Hasznalat el6tt mindig
gy6z6djon meg réla, hogy a belsé tal megfeleléen le van
zarva.

NE engedje, hogy az elektromos kabel a munkafeliilet szélén
tul belégjon, vagy hozzaérjen a forré felliletekhez.

NE hasznalja a készuléket, ha az elektromos vezeték vagy
annak csatlakozéja sérilt, vagy ha a készulék hibasan
mukodik, vagy barmilyen médon sériilt.

NE cseréje ki vagy médositsa az elektromos kabelt vagy
annak csatlakozéjat.

NE hasznaljon hosszabbitokabelt.

Gy6z6djon meg réla, hogy az olaj nélkili stité hasznalatakor
az elektromos aljzat/kapcsol6 hozzéférhetd.

Az olaj nélkuli sutét ne mikodtesse kulsé id6zitd vagy
onallo taviranyitd rendszer segitségével.

Hasznalaton kivil vagy tisztitas el6tt huzza ki az elektromos
kabelt.
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« A csatlakozé konnektorbdl valé kihtuzasakor mindig a
csatlakozot fogja, soha ne hizza a kabelt.

«  Amikor mar nem haszndlja az olaj nélkuli siit6t, nyomja
meg a STOP/CANCEL gombot a készenléti médba valo
visszatéréshez, majd huzza ki az elektromos csatlakozét.

« Az dramutés veszélyének elkerulése érdekében NE meritse
az olaj nélkili stt6t vizbe vagy mas folyadékba.

«  Mdkodés kézben NE takarja el az olaj nélkiili stité egyetlen
részét sem, mert ettdl tul fog melegedni.

« NE helyezze az olaj nélkiili sitét semmilyen forrd felliletre,
forré gaz/elektromos égék kozelébe vagy forré siitébe.

« Az olaj nélkili sité hasznalatakor hagyjon legalabb 100 mm
helyet minden oldalon a leveg6é megfelelé dramlasanak
biztositasahoz.

TARTSA BIZTONSAGOS HELYEN EZT AZ UTMUTATOT, HOGY

KESOBB BELENEZHESSEN.
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Modell neve AF-GS552A

Olaj nélkiili stit6 (W) 1650

Olaj nélkili siité hémérsékletei (Celsius fok) 80°C-200°C

8 automatikus program Stltburgonya, marhahus, zéldségek, kis csirke, bacon, hal, burgonya, pizza
4 funkcid El6melegités, Ujramelegités, felolvasztas, melegen tartés
Kapacitas (liter) 5,5

Vezérl6lap Digitalis

Sutékosar bevonata Tapadasmentes

Sutékosar méretei (Szé x Ma x Mé mm) 228x221x110

Belsé tal bevonata Tapadasmentes

Belsé tal méretei (Szé x Ma x Mé mm) 253 x248x 128

Elektromos vezeték hossza (mm) 900

Zajszint (dB) 55-62

Teljesitményfelvétel (W) 1650

Aramfelvétel 220-240V 50 Hz

Készenléti teljesitményfelvétel (W) <0.5

Méret (Szé x Ma x Mé mm) 395x321x314

Tomeg (kg) 6,8

Ez a termék megfelel az Egyestilt Kirdlysag és az EU vonatkozé szabalyozasénak és szabvanyainak.

FOLYAMATOS TERMEKFEJLESZTESI POLITIKANK RESZEKENT FENNTARTJUK A MUSZAKI ADATOK ES KIVITELEZES
ELOZETES BEJELENTES NELKULI MEGVALTOZTATASANAK JOGAT.
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Els6 hasznalat el6tt ismerkedjen meg az olaj nélkiili siité kovetkezé funkciodival és tartozékaival:

Belsé tal: Helyezze a stitékosarat a belsé télba, majd a belsé télat az olaj nélkdli stitébe.

Sutékosar: Helyezze az ételt a stit6kosarba, majd a stitékosarat a belsé talba a stitéshez.

Nyitogomb (a siitékosarhoz): A siitékosar kivételéhez nyomja meg a nyitdgombot, majd emelje fel a stitékosarat.
Megjegyzés: A belsd tal padldra esésének megakadalyozasa érdekében a stitékosar kiemelése elétt helyezze a belsé
talat egy stabil feltiletre.

Légkimeneti szell6zényilas: A szell6z6nyilason f6zés kozben forré g6z tévozik (ez normalis), fézés kozben tartsa
arcat tavol a szell6zényilastol, nehogy megégjen.

Gombfedél: Ez megakadélyozza, hogy véletleniil eltavolitsa a belsd télat és a siitékosarat az olaj nélkili stitébol.
Nyomija fel a nyitbgomb eléréséhez.

Fogantyu: Ezzel lehet a belsé talat és a siitékosarat az olaj nélkiili stitébe helyezni és onnan eltavolitani.

Y

Olaj nélkuli siité
Kioldégomb

Belsé tal

Vezérl6lap
Légbemenet
Kioldobgomb fedele
Sutékosar fogantyuja
8. Légkimeneti nyilas
9. Fogantyu

10. Elektromos vezeték
11. Flit6szal

NowhrwnN

LEGARAMLAS IRANYA

Sutéskor a flitészaltdl indulva a forré levegé az aldbbi dbra szerint aramlik korbe. Ez biztositja, hogy az étel a bedllitott
hémérsékleten és idé alatt egyenletesen &tstiljon. Ne gatolja semmilyen anyaggal, példaul aluféliaval, a levegé
aramlasat, és ne tegyen tul sok ételt a stitékosarba.
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KEZELOPANEL

1. Automatikus siités gombjai - Automatikus siitéprogramok, 8 lehetéség kozul vélaszthat.

2. Pre-Heat/Reheat (El6melegités/ijramelegités) - Az olaj nélkiili siit6 elémelegitése a megfeleld siitési
hémérsékletre vagy a hideg étel Ujramelegitése.

3. Frozen/Keep Warm (Felolvasztas/melegen tartas) — Fagyasztott étel felolvasztasa és siitése vagy étel melegen
tartdsa.

4. Temperature (Homérséklet) - A h6mérséklet manudlis beallitasa.

5. Time (Id6) - A siitési idé manudlis bedllitasa.

6. Stop/Cancel (Stop/Mégse) - A funkcid ledllitasa vagy szlineteltetése.

7. Start - Azolaj nélkiili siité bekapcsolasa.

8. Up/Down (Fel/le) (a hémérséklethez és az id6hoz) - A hémérséklet vagy az id6 értékének megadasa.

1
PRE-HEAT/
2 REHEAT g 4
FROZEN,
3 KEEHARM 5
6 7

AZ OLAJ NELKULI SUTO HASZNALATA ELOTT

Az olaj nélkiili siité hasznalatba vétele el6tt ajanlott, hogy a teljes kicsomagolds, valamint a belsé tél és a stitékosar
csomagoldanyaganak eltavolitdsa utan a belsé télat és a sttékosarat forré szappanos vizzel vagy mosogatégépben
mossa el. Ezutan alaposan szaritsa meg az 6sszes tartozékot, és szerelje vissza az olaj nélkili stitébe. Hasznalat el6tt
tordlje at a kiilsé burkolatot és a belsé részeket nedves ruhdval és szaritsa meg.

Csatlakoztassa a halézati aramforrashoz, és dllitsa be a késziiléket silt krumpli stitésére (ne tegyen semmilyen ételt
a késziilékbe). Ezaltal a készulék 23 percre 180°C-ra bekapcsol, igy a gyartas soran a flitéelemre tapadt maradvanyok
eloszlanak.

Hasznalat el6tt ajdnlatos ennek az Utmutatdonak a végig olvasasa.
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Az olaj nélkiili siitéje tobbféle ii 6ddal is rendelkezik:

Automatikus siités - valassza ki a 8 el6re programozott stitési mod egyikét.

Manualis siités - a hémérséklet és az idé manudlis beallitasa.

Felolvasztas és siités - Fagyasztott étel felolvasztasa és siitése (csak zoldségek, pizza és siiltburgonya).
Elémelegités - Sttés el6tt melegitse fel az olaj nélkili sttét a megfelelé hdmérsékletre.
Ujramelegités - Régebben siitott étel Gjramelegitése.

Melegen tartas - Etel melegen tartésa.

Siitési megjegyzések

Az étel mennyisége nem lehet tobb, mint a siit6kosar méretének 4/5 része.

Sutés kdzben a stitési hémérséklet és idé médosithato.

A stités sziineteltetéséhez nyomja meg egyszer a,STOP/CANCEL” gombot.

A siités befejezéséhez nyomja meg kétszer a,STOP/CANCEL” gombot.

Egyes ételeket a f6zés soran meg kell keverni/razni: Hizza ki a belsé edényt a késziilékbdl, sziikség szerint keverje/
rézza meg, majd helyezze vissza a bels6é edényt a légsiitébe; a 1égsiité automatikusan Gjraindul.

Gy6z6djon meg rola, hogy az étel megfeleléen megsilt. Ha nincs eléggé megsiilve, akkor helyezze vissza az olaj
nélkiili siitébe, és nyomja meg kétszer a,PRE-HEAT/REHEAT” (El6melegités/Ujramelegités) gombot, hogy még
stiljon néhany percig.

A belsé tal padléra esésének megakadélyozasahoz, miel6tt kiemelné a kosarat, helyezze a belsé talat egy stabil és
héallo feliiletre.

A stitékosarban csak ételt stisson.

Olajban siitéshez NE HASZNALJA.

Automatikus siités

Az On kényelme érdekében 8 automatikus siitési programbdl vélaszthat. Ezeket kénnyedén elérheti a vezérlépanelen
talalhaté nyomégombjaikkal.

€ . | Adorditési | gyyiias
tel kezdeti Maximalis idd a siités
Etel Témeg PP Fozés ideje " et P fagyott i
hémérséklete tobbletidé befejezé-
e allapotbél
sétol
i;'a‘b“'g"' 300g-700g 18 23 5 26 180 Ne terhelje tdl a kosarat.
) Akar 270g marhaszeletet
Marhahts 150g-5009g 12 16 6 200 is Kisiithet.
L. R Végjuk fel a zoldségeket
Zéldség 100g-400g 10 13 5 14 190 33 crm-cs darabokra,

. _ _ Kis egész csirke vagy
Csirke 800g-1000g 30 39 5 190 nagy darabok.
Bacon Emé Egyenletesen ossza el
szalonna 4-6 szelet Szobéhomer- 9 12 - - 180 a szalonnaszeleteket

séklet a sttékosarban.
Helyezze a haldarabokat
Hal 100g-5009g 12 16 5 - 200 kozvetleniil a stitékosar
aljara.
Egyenként Helyezzen akar 3 db
Burgonya 9 40 52 5 - 200 250 g-os burgonyat
2509 PR
a stitékosarba.
Helyezze az egész vagy
Pizza 100g-400g 13 17 - 18 160 pizzadarabokat kozvetle-
niil a sitéedény aljara.

Ha a bedllitott f6zési id6 10 percnél hosszabb, a 1égsiité emlékeztet az étel atforditasara, amikor a hatralévé id6 a teljes
f6zési idé felét eléri (vagy a fenti tablazatban megadottak szerint). Ha a beallitott f6zési id6 kevesebb, mint 10 perc,
nem jelenik meg a megforditasra vonatkozd emlékeztetd.
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Az aldbbi példaban marhahust sttlink. A hémérsékletet és az id6t nem sziikséges bedllitani, csak ha jobban vagy

kevésbé jol szeretné

atsuitni az ételt.

Ezt a miiveletet kihagyhatja.

1
Nyomjameg |
egyszer a BEEF |
(Marhahts) |
gombot. :

1

1

Nyomja
meg a TEMP
(H6mérséklet)
gombot, hogy
belépjen a
hémérséklet
modositasa
menube.

Nyomja meg
a -/+ gombot
a hémérséklet
médositasahoz.

Nyomja meg
a TIME (1d6)
gombot azidé
modositasdhoz.

Nyomja meg
a-/+ gombot
a stésiidé
madositasdhoz.

Nyomja meg
a START
gombot a siités
megkezdéséhez.

1. Egyenletesen ossza el a siitni kivant ételt a stitékoséarban.

2. Helyezze a stt6kosarat a belsé talba. Helyezze a belsé talat az olaj nélkili stitébe.
3. Dugja be az olaj nélkiili siitét az elektromos aljzatba.
4. Valassza ki a kivant ételt az automatikus stités gomb megnyomasaval a vezérlépanelen. Az alapértelmezett
hémérséklet és id6 villogni fog a LED-kijelzén.
a. Szlkség esetén nyomja meg egyszer a, TEMP" (Homérséklet) gombot, majd a kivant sttési hémérséklet

beédllitasdhoz nyomja meg a,-"vagy a,+" gombot.

b. Sziikség esetén nyomja meg egyszer a, TIME" (Id6) gombot, majd a kivant sttési id6 beéllitdsdhoz nyomja
meg a,-" vagy a,+" gombot.
5. Nyomja meg a,START" gombot a siités megkezdéséhez; elkezdi visszaszamlalni az id6t.

o

A sttés befejez6désekor az olaj nélkili stité hangjelzést ad, és a készulék visszaall készenléti modba.

7. Ovatosan huzza ki a bels6é edény fogantyUjat, és azonnal vegye ki az ételt a légsiitékosarbdl, kiilénben a

|égsiitében maradt hé tovéabb siiti és kiszéritja az ételt.

Megjegyzés: Ha az automatikus stitésnél modositja a hémérsékletet, a maximalis hémérsékletet legfeljebb 30%-kal
emelheti. Ez azért van igy, nehogy megégesse az ételt.

Manualis siités

Manualis siitésnél el6szor valassza ki az id6t, majd a homérsékletet.

Ezt a miiveletet kihagyhatja.

Nyomja
meg a TEMP
(H6mérséklet)
gombot, hogy
belépjen a
hémérséklet
modositasa
mendibe.

Nyomja meg
a -/+ gombot
a hémérséklet
médositasahoz.

Nyomja meg
a TIME (Id6)
gombot azidé
médositasahoz.

Nyomja meg
a-/+ gombot
a sttésiidé
modositasdhoz.

Nyomja meg
a START
gombot a suités
megkezdéséhez.

1. Dugja be az olaj nélkiili siit6t az elektromos aljzatba.
2. Huzza ki a sut6tepsit, helyezzen ételt a siit6koséarba, majd helyezze vissza a tepsit a késziilékbe.
3. Nyomja meg egyszer a,START” gombot; a kijelz6n megjelenik az alapértelmezett id6é és hémérséklet (15 perc

180 °C-on).

4. Azid6é médositdsdhoz nyomja meg a, TIME” gombot, majd a kivént id6 (1-60 perc) beallitdsahoz hasznélja a +/-

gombokat.

5. Most nyomja meg a, TEMP” gombot, majd a kivant hémérséklet (80-200 °C) bedllitasahoz hasznalja a +/-

gombokat.

6. Nyomja meg a,START” gombot a siitési folyamat elinditasahoz.
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Néhany javasolt siitési beallitas az alabbiakban lathato.

.. Etel kezdeti Siitési hémér-
Etel [[Gipeg) e e gozesideis BeRict
(Ff;’s’;:;m“ hasabburgonya 300 - 700 12-16 200 igen
F: t

fjgg:s;;(’“ hasabburgonya 300 - 700 12-20 200 igen

Készitsd magad hasabburgo- _ _ . Ontsén ra olajat:
nya (0,7cm x 7/8cm) 300-800 18-30 180 ‘gen 1/2 kanal

e . . Ontsén ra olajat:

Készitsd magad chipsek 300 - 800 18-22 180 igen 1/2 kandl
Készitsd magad hasabbur- 300- 750 12-18 180 igen Ontson ra o/\aja&:
gonya 1/2 kanal
Burgonyafasirt 250 15-18 180

Parolt tortburgonya 500 18-22 180

Steak 100 - 500 8-12 180

Sertésszelet 100 - 500 10-14 180

Hamburger 100 - 500 SzobahSmérséklet 7-14 180

Kolbaszrold 100 - 500 12-15 180

Alsécomb 100 - 500 18-22 180

Csirkemell 100 - 500 10-15 180

Hal 100 - 500 8-12 180

Garnéla 100 - 500 5-10 180

Rak 100 - 500 8-12 180

Sttemény 100 - 400 15-30 180

Tavaszi tekercs 100 - 400 8-10 200 igen '"“f:;;i‘fsz'
Fagyasztott csirkefasirt 100 - 500 6-10 200 igen

Fagyasztott halfilé 100 - 400 Fagyasztott 6-10 200

Fagyasztott sajtos snack 100 - 400 8-10 180

Yakitori 100 - 400 8-10 200

Szobahémérséklet

Edesburgonya 100 - 500 30-45 200
Felolvasztas és siités

A fagyasztott alapanyag siitéséhez kdvesse az automatikus stitéshez megadott utasitasokat, de elész6r nyomja meg
a,FROZEN" (Fagyasztott) gombot.

Ezt a miiveletet kihagyhatja.

Nyomja meg
egyszera

FROZEN/
KEEP WARM
(Fagyasztott/

Melegen

tartas)
gombot.

Valassza ki az
ételt.

Nyomja
meg a TEMP Nyomia me
(Hémeérseklet) | | 7Om™a med
S a-/+ gombot
SeImIEL, a hémérséklet
belépjen a o rert
. maodositasa-
hémérséklet
P hoz.
maodositasa
meniibe.

Nyomja meg
a TIME (1d6)
gombot az idé
maodositasa-
hoz.

Nyomja meg
a-/+ gombot
az idé6 beallita-
sahoz.

Nyomja meg
a START gom-
bot a stités
megkezdésé-
hez.

FRIES [ :
- Kl Bl E)
Ll

-8

és idé villogni fog a LED-kijelzén.
a. Sziikség esetén nyomja meg egyszer a, TEMP" (HSmérséklet) gombot, majd a kivant stitési hémérséklet
beédllitasahoz nyomja meg a,-"vagy a,+" gombot.

. Egyenletesen ossza el a siitni kivant ételt a stit6kosarban.
. Helyezze a stitékosarat a belsé télba. Helyezze a belsé télat az olaj nélkdli stitébe.
Dugja be az olaj nélkdli stitét az elektromos aljzatba.
. Nyomja meg egyszer a,FROZEN/KEEP WARM" (Fagyasztott/Melegen tartas) gombot.
. Valassza ki a kivant funkciot a vezérlépanel funkcibgombjanak megnyomasaval. Az alapértelmezett hémérséklet
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b. Sziikség esetén nyomja meg egyszer a, TIME" (Id6) gombot, majd a kivant sttési id6 beéllitdsdhoz nyomja
meg a,-" vagy a,+" gombot.
6. Nyomja meg a,START" gombot a siités megkezdéséhez; elkezdi visszaszamlalni az id6t.

7. Asutés befejezédésekor a késziilék hangjelzést ad, és visszatér készenléti modba.

8. Ovatosan huzza ki a belsé edény fogantyujat, és vegye ki az ételt.

A felolvasztas és siités csak SULTBURGONYA, ZOLDSEGEK és PIZZA esetében lehetséges.
Mas fagyasztott ételek siitéséhez, kérjiik, tekintse meg a manualis stitésre vonatkozé tanacsunkat.

Elomelegités
Az olaj nélkili sutd sutés el6tti megfelelé6 hdmérsékletének eléréséhez kapcsolja be az elémelegitési funkciot, amely
hasznélhat6 az automatikus stités, a manualis stités, valamint a kiolvasztas és stutés funkciok el6tt is. Nyomja meg az

Ezt a miiveletet kihagyhatja.

1 Nyomja 1
Nyomja meg \ meg a TEMP ) . 1 Nyomja meg
egyszer a PRE- 1 (Hémérséklet) ;\l-)l/c-:-rT:SrrTbec?t: ':)'ll?laan (:32? Nyomjameg , aSTART
HEAT/REHEAT | Vélassza kiaz ; gombot, hogy a hémérséklet | qombot azids | 2 -/+ gombot ; gombot az
(Elsmelegités/ ételt. | belépjen SMErSEICEL | 9OMBOLAzICOH o 45 peallita- | elsmelegités
Ujramelegités) | ahémérséklet mod:SItasa- modl:JSItasa- séhoz. | megkezdésé-
gombot. | modositasa 0z 0z 1 hez.
| meniibe. 1
m- A X ee-B-e -8
1 1

Helyezze a stitékosarat a belsé télba. Helyezze a belsé télat az olaj nélkili stitébe.
. Dugja be az olaj nélkiili stitét az elektromos aljzatba.
Nyomja meg egyszer a PRE-HEAT/REHEAT (Elémelegités/Ujramelegités) gombot.
Valassza ki a kivant ételt a megfelelé automatikus stités gomb megnyomasaval a vezérlépanelen. Az
alapértelmezett hdmérséklet és id6 villogni fog a LED-kijelzén.
a. Sziikség esetén nyomja meg egyszer a, TEMP" (HSmérséklet) gombot, majd a,-" vagy a,+" gombot
a megfeleld sutési hdmérséklet bedllitasdhoz.
b. Szlkség esetén nyomja meg egyszer a, TIME" (Id8) gombot, majd a kivant sutési id6 beallitdsdhoz nyomja
meg a,-" vagy a,+" gombot.
Nyomja meg a,START” gombot.
Amikor a készlilék eléri a megfelel6 eldmelegitési hdmérsékletet, hangjelzést ad.
Vegye ki a belsé télat, és egyenletesen ossza el a sttni kivant ételt a stitékosarban.
Helyezze vissza a belsé téalat/siit6kosarat az olaj nélkiili siitébe.
Nyomja meg a,START" gombot a stités megkezdéséhez; elkezdi visszaszamlalni az id6t.
. A suités befejezédésekor a késziilék hangjelzést ad, és visszatér készenléti moédba.
. Nyomja meg a nyitbgombot, és 6vatosan huzza ki a belsé talat a fogantyujanal fogva, ezutan azonnal vegye ki az
ételt az olaj nélkuli stité kosarabdl, kiilonben a siité magas hémérséklete tovabb siiti és kiszéritja az ételt.

PwWwN=

SoP®New

i d

Fagyasztott ételek siitéséhez az automatikus meniikbél az elémelegités is hasznalhat6; nyomja meg a,PRE-HEAT/
REHEAT" >, FROZEN/KEEP WARM" > automatikus stitési funkcié >,START” gombot.

Ezenkiviil az elémelegités manudlis siitéshez is hasznalhaté; nyomja meg a,PRE-HEAT/REHEAT” > hémérséklet
beallitasa >,START” gombot.

1. Helyezze a stitékosarat a belsé télba. Helyezze a belsé télat az olaj nélkdili stitébe.

2. Dugja be az olaj nélkli stitét az elektromos aljzatba.

3. Nyomja meg a,PRE-HEAT/REHEAT" (Elémelegités/Ujramelegités) gombot.

4. Nyomja meg a,TEMP" (Hémérséklet) gombot, majd a megfeleld sutési hémérséklet beallitasahoz a,-" vagy ,+"
gombot.

5. Nyomja meg a,START” gombot.

6. Amikor a késziilék eléri a megfelel6 eldmelegitési hémérsékletet, hangjelzést ad.

7. Vegye ki a belsé talat, és egyenletesen ossza el a sttni kivant ételt a stitékosarban.

8. Helyezze vissza a belsé talat/stit6kosarat az olaj nélkdili sit6be.
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9. Allitsa be a siitési id6t a, TIME" gomb egyszeri megnyomasaval, majd nyomja meg a,-" vagy a,+" gombot a kivant
stitési id6 beallitasdhoz.

10. Nyomja meg a,START" gombot a siités megkezdéséhez; elkezdi visszaszamlalni az id6t.

11. A siités befejezédésekor a késziilék hangjelzést ad, és visszatér készenléti médba.

12. Nyomja meg a nyitdgombot, és évatosan huizza ki a belsé talat a fogantyujanal fogva, ezutan azonnal vegye ki az
ételt az olaj nélkiili siité kosarabol, kiilonben a siité magas hémérséklete tovabb siiti és kiszaritja az ételt.

Ujramelegités

Ezzel a funkcidval Ujra felmelegitheti az ételt.

Nyomja meg

Nyomja meg kétszer a PRE-HEAT/
REHEAT (El6melegités/Ujramelegités)
gombot az UJRAMELEGITES funkcié
kivélasztasahoz.

a START gombot
az Ujramelegités

megkezdéséhez,

és a kijelz6 elkezdi

a visszaszamlalast.

PRE-HEAT/
REHEAT

-

PRE-HEAT/
REHEAT

-

1. Nyomja meg kétszer a, PRE-HEAT/REHEAT" (El6melegités/Ujramelegités) gombot.
2. Vegye ki a belsé télat, és helyezze az Ujramelegiteni kivant ételt a stitékosarba, majd ossza el egyenletesen.
3. Nyomja meg a,START" gombot. Az olaj nélkiili suit6 Ujra felmelegiti az ételt.
4. Azolaj nélkili st 4 percig 180°C-on Ujramelegiti az ételt.

Melegen tartas

Miutdn megsiitdtte az ételt, azt melegen tarthatja a MELEGEN TARTAS funkci6 kivalasztasaval.

Ezt a miiveletet kihagyhatja.

i Nyomja 1
Nyomja meg kétszer a 1 (E(’?r?’\:r::lzlei) Nyomja meg | Nyomja meg Nyomnia med a  Nyomja meg
FROZEN/KEEPWARM | 0T e F | a-/+ gombot | aTIME (1d6) _/y+ ;mbofa ! a START gom-
(Fagyasztott/Melegen tartas) | 9 belé ',en agy ahémérséklet | gombot azid6 si.]tézi 16 mo- | botasiités
gombot a MELEGENTARTAS | ’pJ ) modositasa- modositasa- P 1 megkezdésé-
L (s i hémérséklet dositasahoz.
funkcio kivalasztasahoz. ' s hoz. hoz. | hez.
i« modositasa |
| meniibe. 1
- -ee-E-e
1 1

1. Nyomja meg kétszer a,FROZEN/KEEP WARM" (Fagyasztott/Melegen tartas) gombot.
2. Azalapértelmezett melegen tartasi h6mérséklet 80°C 30 percig. Sziikség esetén ez médosithato.
a. Azid6é médositdsdhoz nyomja meg a, TIME” gombot, majd a kivant id6 (1-60 perc) beallitdsahoz hasznélja
a +/- gombokat.
b. Most nyomja meg a,TEMP” gombot, majd a kivant hémérséklet (80-200 °C) beallitasdéhoz hasznélja a +/-
gombokat.
3. Vegye ki a belsé télat, és helyezze az Ujramelegiteni kivant ételt a stitékosarba, majd ossza el egyenletesen.
4. Azolaj nélkili siité ekkor melegen tartja az ételt.

HU-14



Ez a késziilék hasznalat kdzben kevés karbantartast igényel. Az élettartamanak meghosszabbitasahoz tisztitsa meg az
olaj nélkili stitét minden hasznalat utan.

Ez az olaj nélkli siité nem tartalmaz javithato alkatrészeket. Ne probdlja meg sajat maga megjavitani. Abban a nem
tul valészin( esetben, ha meghibasodna, forduljon a SHARP ligyfélszolgalatdhoz a Hasznalati utmutato elején
talalhato elérhetéségeken.

FIGYELEM: Az dramiités elkeriilése érdekében NE MERITSE AZ OLAJ NELKULI SUTOT VIZBE, SEM BARMILYEN MAS
FOLYADEKBA.

A legjobb teljesitmény és a hosszu élettartam elérése érdekében rendszeresen tisztitsa meg az olaj nélkili stit6t.
Rendszeres tisztitassal a tlizveszélyt is csokkenti. A tisztitdshoz kdvesse az alabbi utasitasokat:

1. Huzza ki a csatlakozot az elektromos aljzatbol. Hagyja lehtilni az olaj nélkiili sttét.

2. Tisztitsa meg az olaj nélkili stit6t és a belso talat nedves, szappanos ruhaval. Csak enyhén szappanos vizet
hasznéljon. Ha a kosaron vagy a belsé talon talalhaté szennyezédések tul nehezen tisztithatok, hagyja 6ket meleg
vizben &zni korilbelll 10 percig.

3. Tisztitsa meg a fiitészalakat, majd torolje szarazra 6ket puha ruhaval.

4. Torolje le az olaj nélkili stté kilsé burkolatat puha, nedves ruhaval, majd szaritsa meg.

FIGYELEM: Ne hasznaljon dorzshatasu tisztito szereket sem barmilyen mas tipusu karcolé anyagokat a stitékosar
és a belsé tal fellletén. Csak enyhén szappanos vizet hasznaljon. A dorzshatdsu tisztitoszerek, dorzskefék és vegyi
tisztitdszerek karositjak a készlék fellleteit.

Az ajanlott tisztitason kivil tovabbi felhasznaldi karbantartasra nincs sziikség.

Minden mas karbantartast hivatalos szervizszakembernek kell elvégeznie.

Huzza ki a késziiléket, hagyja leh(ilni, majd tarolas elétt tisztitsa meg. Az olaj nélkili siit6t a dobozaban, tiszta, széraz
helyen térolja. Soha ne tarolja a készuléket forré allapotban, vagy amig be van dugva. Soha ne tekerje a kdbelt
szorosan az olaj nélkli stitére. Ne feszitse meg a kabelt azon a helyen, ahol be van vezetve a késziilékbe, mert az

a kébel kirojtosodasat és szakadasat okozhatja.

Ha hosszu ideig tarolja az olaj nélkiili stit6t, gy6z6djon meg réla, hogy a siité tiszta, és nincsenek benne
ételmaradvanyok. Tartsa az olaj nélkili stitét szaraz helyen, példaul egy asztalon vagy pulton vagy konyhaszekrény
polcan.
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Ha problémékat tapasztal az olaj nélkdili siitével, kdvesse az aldbbi utasitdsokat.

Az olaj nélkli siité nem
muikadik

A készulék nincs bedugva, vagy ki van kapcsolva.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a csatlakozé dugdja be
van dugva a fali konnektorba, és be van kapcsolva.

Nem allitotta be az id6t vagy a h6mérsékletet.

Allitsa be az id6t és a hmérsékletet, majd nyomja
meg a,START” gombot.

A belsé tal nincs kattanasig benyomva a
késziilékbe.

Nyomja be a belsé talat az olaj nélkiili stitébe
kattanasig.

Az olaj nélkili stitében a
hozzévalok nem siiltek at.

Tul sok étel van a stit6koséaban.

Helyezzen kevesebb hozzavalét a sttékosarba.
A kisebb adagok egyenletesebben stilnek.

A beéllitott hémérséklet tul kicsi.

Allitsa a hémérsékletet a megfeleld értékre.

A stitési id6 tul rovid.

Allitsa be az id6t az elkészitéshez sziikséges
hosszusagura.

A st snackek tul
ropogosak, amikor kiveszi

6ket az olaj nélkuli stitébol.

Olyan tipusu snacket probalt elkésziteni, amelyet
hagyomanyos olajstitében lehet megsutni.

Az olaj nélkili sutében valé elkészitésre szant
snackeket hasznaljon, vagy kenje be vékonyan
olajjal a snackeket, hogy ropogosabbra stiljenek.

Abelsé télat és a
sutékosarat nehezen vagy
egyaltalan nem lehet
megfeleléen a késziilékbe
csusztatni.

Tl sok étel van a stit6koséban.

Ne helyezzen tul sok ételt a stit6kosarba.

A stitékosarat nem megfelel6en helyezte be a
belsé talba.

Nyomija le a stit6kosarat a belsé talban, amig halk
kattanast nem hall.

A késziilékbol fehér fiist
szall fel.

Zsiros hozzavaldkat probal elkésziteni.

Amikor zsiros hozzavalokat stit az olaj nélkdili
stitében, nagy mennyiség(i olaj szivarog a
tepsibe. Ebbél az olajbol fehér fiist szallhat fel, és
atepsi jobban felmelegedhet a szokasosnal. Ez a
késziilékre vagy a végeredmeényre nincs hatassal.

A tepsiben zsirlerakddéasok talalhatok az el6z6
stitésbol.

A fehér fustot a belsé talban felmelegedé zsir
okozza; alaposan tisztitsa meg a stitékosarat és a
bels6 talat minden hasznalat utan.

A friss stltburgonya nem
egyenletesen siilt at az olaj
nélkili stitében.

Nem a megfelelé burgonyat hasznalta.

Hasznaljon friss burgonyat, és gy6z6djon meg réla,
hogy nem ragadnak 6ssze siités kdzben.

Siités el6tt nem tisztitotta meg megfeleléen a
burgonyahasabokat.

Oblitse le alaposan a burgonyahasabokat, hogy
eltavolitsa a keményit6t a hasébok feltiletérél.

A friss stiltburgonya nem
ropogds, amikor kiveszi az
olaj nélkdili sit6bol.

A stiltburgonya ropogéssaga a hasabokban lévé
olaj és viz mennyiségétdl és az olaj min6ségétdl
fugg.

Az olaj rapermetezése el6tt torolje szarazra a
burgonyahasabokat.

Végja vékonyabbra a hasabokat, hogy
ropogosabbra stiljenek.

Adjon hozza tébb olajat, hogy ropogésabbak
legyenek.

Ha tovabbra is problémakat tapasztal, forduljon a SHARP tigyfélszolgélatahoz a Felhasznaldi itmutaté elején talalhato

elérhetéségeken.
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4 N A. Informazioni sullo smaltimento per gli utilizzatori N

(uso privato)
1. Nell'Unione europea
— Attenzione: se si vuole disfarsi di questo apparecchio, non utilizzare la
. normale raccolta di rifiuti!
Attenzione: . .. - . .
Apparecchi elettrici ed elettronici usati devono essere smaltiti
Il vostro . separatamente e secondo la regolamentazione che richiede un trattamento
prodotto & specifico, il recupero e il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
contrassegnato elettroniche.
con questo Secondo le disposizioni degli stati membri, i privati possono restituire
simbolo. allinterno dell’'UE i propri apparecchi elettrici ed elettronici usati per raccolte
Significa che specifiche e senza costi*.
prodotti elettrici In alcuni paesi* il rivenditore locale puo anche ritirare il vostro vecchio
ed eIeFtronici prodotto gratuitamente se ne comprate uno simile nuovo.
usati non * Contattare le autorita locali per ulteriori dettagli.
devc?r}o essere. Se l'attrezzatura elettrica o elettronica & dotata di batterie o accumulatori,
messl Insiéme al smaltirla separatamente in anticipo rispettando le normative locali.
"iﬁ\Uti n9rma|i. Smaltendo correttamente questo prodotto, fate in modo che i rifiuti
Ce un sistema subiscano il trattamento, il recupero e il riciclo adeguati; questo previene
diraccolta potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute, che potrebbero essere
separato per causati da uno smaltimento inappropriato.

ti dotti.
\ quest prodott /| 2.Inaltri paesi al d fuori dell'UE

Se si vuole eliminare questo prodotto, contattare le autorita locali e chiedere
quali siano le modalita per un corretto smaltimento.

Per la Svizzera: apparecchiature elettriche o elettroniche usate possono
essere restituite senza costi al fornitore, anche se non si acquista un

nuovo prodotto. Ulteriori agevolazioni per la raccolta sono elencate nella
homepage di www.swico.ch o www.sens.ch.

www.sharpconsumer.com/
contact/

B. Informazioni sul prodotto per utilizzatore business.

1. Nell'Unione europea

Se questo prodotto é utilizzato per scopi professionali e si desidera
eliminarlo:

Contattare il fornitore SHARP, che vi informera riguardo alle modalita di ritiro
del prodotto. Potrebbero esservi addebitati dei costi derivati dal ritiro e dallo
smaltimento. Piccoli prodotti (e piccole quantita) potrebbero essere ritirati
dagli enti locali di raccolta.

Per la Spagna: contattare il sistema di raccolta ufficiale o le autorita locali per
il ritiro dei prodotti usati.

www.sharpconsumer.com/
support/

. 2. In altri paesi al d fuori dell'UE
www.sharpconsumer.com/ | Se si vuole eliminare questo prodotto, contattare le autorita locali e chiedere
documents-of-conformity/ .o s .

quali siano le modalita per un corretto smaltimento.

\_ J

Per l'assistenza e i diritti di garanzia visita www.sharpconsumer.com/support/ o contatta il rivenditore da cui hai
acquistato il prodotto.
Le Dichiarazioni di conformita sono disponibili alla pagina www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SPECIFICHE

FRIGGITRICE AD ARIA E RELATIVI ACCESSORI

PANNELLO DI CONTROLLO

PRIMA DI USARE LA FRIGGITRICE AD ARIA

ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

Cottura automatica

Cottura manuale

Cucinare alimenti congelati

Pre-riscaldamento

Riscaldare

Tenere in caldo

MANUTENZIONE DURANTE L'USO

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

CONSERVAZIONE

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI




sTRUZIONI DI sicuREZZA

Quando si utilizzano apparecchiature elettriche, ci sono
delle precauzioni di sicurezza basilari che devono essere
sempre seguite, incluse le seguenti:

« I bambini devono ricevere una adeguata supervisione per
assicurare che non giochino con I'apparecchio.

« Questo apparecchio non & inteso per l'utilizzo da parte di
persone (compresi bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, mancanza di esperienza e conoscenze,
a meno che non siano state date loro supervisione o
istruzioni riguardo I'utilizzo dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

« Pulireil cestello e la camera di cottura interna con un panno
umido e insaponato. Assicurarsi di utilizzare solo acqua e
sapone delicato.

«  NON pulire con spugne abrasive. Potrebbero staccarsi
dei pezzi dalla spugna e toccare le parti elettriche, con il
rischio di scosse elettriche. Inoltre, la superficie potrebbe
danneggiarsi.

+ Asciugare l'unita e tutti i gruppi con un panno morbido
prima di riporla o utilizzarla.

+ Se sul cestello o sulla camera di cottura interna sono
presenti macchie troppo difficili da pulire, lasciarle in
ammollo in acqua calda per circa 10 minuti prima di pulirle.

+ Il cestello e la camera di cottura interna possono essere
lavati in lavastoviglie.

«  NON riempire eccessivamente durante la cottura. Un
riempimento eccessivo puo causare danni a persone o cose
o compromettere |'uso sicuro dell'apparecchio.

+  NON utilizzare olio o altri liquidi nella camera di cottura
interna.

« NON utilizzare questo apparecchio per friggere in olio
abbondante.



Assicurarsi che gli alimenti siano preparati e cotti
correttamente per evitare eventuali pericoli per la salute.
Evitare il contatto degli alimenti con gli elementi riscaldanti.
Assicurarsi SEMPRE che I'apparecchio sia correttamente
assemblato prima dell'uso.

NON inserire nella friggitrice ad aria i seguenti materiali:
cartone, plastica, carta o simili.

NON riporre nella friggitrice ad aria materiali diversi dagli
accessori in dotazione quando non & in uso.

NON utilizzare I'apparecchio al di fuori degli usi per cui &
concepito.

NON utilizzare all'aperto.

Per qualsiasi consiglio su questo prodotto, contattare il
servizio di assistenza Sharp.

Tenere l'apparecchio solo per le apposite maniglie e
utilizzare misure di protezione dal calore come guanti o
presine.

Leggere tutte le istruzioni per assicurarsi di avere familiarita
con il funzionamento di questa friggitrice ad aria. NON
toccare le superfici calde; se possibile, utilizzare le maniglie
o i comandi (a seconda del modello).

Si sconsiglia I'uso di accessori non raccomandati in quanto
questo potrebbe causare rischi o lesioni.

Questo prodotto & destinato AL SOLO USO DOMESTICO.
Per evitare che la camera di cottura interna cada a terra,
metterla su una superficie stabile prima di sollevare il
cestello della friggitrice.

Durante l'uso, assicurarsi che la maniglia sia rivolta verso di
sé.

ATTENZIONE: Il segno & indica che LE SUPERFICI
DELLUAPPARECCHIO SONO CALDE DURANTE O DOPO L'USO.
NON toccare le superfici calde.

NON coprire la bocchetta di aspirazione o di scarico
dell'aria mentre l'unita € in funzione. Cid impedisce una
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cottura uniforme e puo danneggiare l'unita o causarne il
surriscaldamento.

NON toccare gli accessori durante o subito dopo la cottura.
Quando l'apparecchio contiene cibi caldi, occorre prestare la
massima attenzione. L'uso improprio puo provocare lesioni
personali.

Lasciare riposare I'apparecchio dopo 'uso in modo che
abbia il tempo sufficiente per raffreddarsi.

Far raffreddare la friggitrice ad aria prima di pulirla.
AVVERTENZA: Prestare attenzione poiché questa friggitrice
ad aria si riscalda durante I'uso e alcune superfici possono
sviluppare temperature elevate. Quando si percepiscono
temperature elevate, questo apparecchio deve essere usato
con attenzione.

Indossare guanti protettivi isolati quando si toccano
superfici calde o il cestello, la camera interna e gli alimenti.
Quando si utilizza questo apparecchio, prevedere uno
spazio adeguato sopra e su tuttii lati per la circolazione
dell'aria. Assicurarsi SEMPRE che la camera di cottura interna
sia ben chiusa prima di procedere.

NON lasciare che il cavo di alimentazione penda sul bordo
della superficie di lavoro o tocchi superfici calde.

NON mettere in funzione l'apparecchio se il cavo di
alimentazione o la spina sono in qualche modo danneggiati
o se l'apparecchio ha subito un malfunzionamento o é stato
danneggiato in altro modo.

NON sostituire o modificare il cavo di alimentazione o la
spina.

NON utilizzare una prolunga.

Assicurarsi che la presa/l'interruttore di rete siano accessibili
quando la friggitrice ad aria € in uso.

Questa friggitrice ad aria non e concepita per funzionare
con un timer esterno o un sistema di controllo remoto
separato.



+ Scollegare la spina dalla rete elettrica quando non viene
utilizzata o prima della pulizia.

« Quando si stacca la spina dalla rete elettrica, tenere sempre
la spina e non tirare il cavo.

« Quando si smette di usare la friggitrice ad aria, premere il
pulsante STOP/ANNULLA per tornare in modalita standby,
quindi staccare la spina dalla rete elettrica.

« Per proteggersi dai rischi di scossa elettrica, NON immergere
la friggitrice ad aria in acqua o in altri liquidi.

« NON coprire alcuna parte della friggitrice ad aria mentre € in
funzione, per evitare che si surriscaldi.

« NON collocare la friggitrice ad aria su superfici calde, vicino
a bruciatori a gas/elettrici caldi o in un forno riscaldato.

« Quando si utilizza la friggitrice ad aria, mantenere uno
spazio di almeno 100 mm su tutti i lati per consentire
un'adeguata circolazione dell'aria.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI IN UN LUOGO SICURO PER

FUTURE CONSULTAZIONI




(Celsius)

Nome modello: AF-GS552A
Potenza friggitrice ad aria (W) 1650
Livelli di temperatura della friggitrice ad aria Da 80 °C a 200°C

8 programmi automatici

Patatine, manzo, verdure, pollo piccolo, pancetta, pesce, patate, pizza

4 funzioni Pre-riscaldamento, Riscaldamento, Cucinare alimenti congelati, Tenere in caldo
Capacita (litri) 55
Pannello di controllo Digitale

Rivestimento cestello da frittura

Antiaderente

Dimensioni cestello da frittura (L x A x P in mm)

228x221x110

Rivestimento della camera di cottura interna

Antiaderente

Dimensioni della camera di cottura interna (L x

AxPinmm) 253x248x 128
Lunghezza del cavo di alimentazione (mm) 900
Livello di rumore (dB) 55-62
Consumo energetico (W) 1650

Requisiti di alimentazione

220-240V 50 Hz

Consumo energetico in standby (W)

<0.5

Dimensioni (L x A x P in mm)

395x321x314

Peso (kg)

6,8

Questo prodotto & conforme ai regolamenti e alle norme per il Regno Unito e la UE.

NEL QUADRO DELLA NOSTRA POLITICA DI MIGLIORAMENTO CONTINUO, LE SPECIFICHE TECNICHE POSSONO ESSERE
MODIFICATE SENZA COMUNICAZIONE PREVENTIVA.



CCESSORI

Acquisire familiarita con le funzioni della friggitrice ad aria e gli accessori che seguono prima del primo
utilizzo:

Camera di cottura interna: Posizionare il cestello dentro la camera di cottura interna, quindi inserire la camera
interna nella friggitrice ad aria.

Cestello per frittura: Collocare gli alimenti nel cestello, quindi inserire il cestello nella camera di cottura interna.
Pulsante di apertura (per il cestello): Per estrarre il cestello, premere il pulsante di apertura e sollevare il cestello.
NOTA: Per evitare che la camera di cottura interna cada a terra, metterla su una superficie stabile prima di sollevare il
cestello della friggitrice.

Bocchetta di scarico dell'aria: Durante |'uso, dalla bocchetta di scarico dell'aria fuoriesce vapore caldo (€ normale);
per evitare scottature, tenere le mani e il viso lontano dalla bocchetta di scarico dell'aria durante la cottura.
Copertura pulsanti: Impedisce che la camera interna e il cestello vengano erroneamente rimossi dalla friggitrice ad
aria. Spingere verso |'alto per scoprire il pulsante di apertura.

Maniglia: Serve per inserire e rimuovere la camera interna e il cestello dalla friggitrice ad aria.

Y

Cestello per frittura ad aria
Pulsante di rilascio
Camera di cottura interna
Pannello di controllo
Aspirazione dell'aria
Pulsante di rilascio della
copertura

Maniglia del cestello

da frittura

Bocchetta di scarico
dell'aria

9. Maniglia di trasporto

10. Cavo elettrico

11. Elemento riscaldante

oOuewnN

N

8

DIREZIONE DEL FLUSSO D'ARIA

Durante la cottura, l'aria calda dell'elemento viene spostata come mostrato nella figura sottostante. In questo modo si
garantisce una cottura uniforme degli alimenti alla temperatura e alla durata impostate. Non utilizzare materiali come
fogli di alluminio che potrebbero ostruire il flusso d'aria o riempire eccessivamente il cestello.




PANNELLO DI CONTROLLO

1. Pulsanti di cottura automatica - Programmi di cottura automatica, selezionare tra 8 opzioni.

2. Pre-riscaldamento/Riscaldamento - Per pre-riscaldare la friggitrice ad aria secondo la temperatura di cottura
corretta o riscaldare nuovamente gli alimenti freddi.

3. Alimenti congelati/Tenere in caldo - Cucinare alimenti congelati o mantenere i cibi in caldo.

4. Temperatura - Usare questo pulsante per controllare manualmente la temperatura.

5. Tempo - Usare per impostare manualmente il tempo di cottura.

6. Stop/Annulla - Arrestare o mettere in pausa una funzione.

7. Avvio - Avviare il funzionamento della friggitrice ad aria.

8. Su/Giu (per temperatura e tempo) - Impostare il valore della temperatura o il tempo.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

PRIMA DI USARE LA FRIGGITRICE AD ARIA

Prima di utilizzare la friggitrice ad aria per la prima volta, si consiglia di pulire la camera interna e il cestello in acqua
calda e sapone o in lavastoviglie dopo averli disimballati e rimossi dall'imballaggio. Quindi asciugare accuratamente
tutti gli accessori e rimontare la friggitrice ad aria. Pulire il corpo esterno e le parti interne con un panno umido e
asciugare prima dell'uso.

Collegare la spina alla rete elettrica e impostare |'unita per la cottura delle patatine fritte (non inserire alcun alimento
nell'unita). In questo modo l'unita si accendera a 180°C per 23 minuti, consentendo di dissipare eventuali residui che
potrebbero essersi attaccati all'elemento riscaldante durante la produzione.

Si consiglia di leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.



ENTO

La friggitrice ad aria ha diverse modalita di funzionamento:

Cottura automatica - selezionare una delle 8 opzioni di cottura pre-programmate.

Cottura manuale - impostare manualmente la temperatura e il tempo.

Cucinare alimenti congelati - Cuocere gli alimenti congelati (solo verdure, pizza e patatine).
Pre-riscaldamento - Per assicurarsi che la friggitrice ad aria sia alla temperatura corretta prima della cottura.
Riscaldamento - Riscalda gli alimenti precedentemente cotti.

Tenere in caldo - Per tenere in caldo i cibi.

Note sulla cottura

La quantita di cibo non deve riempire pit di 4/5 del totale del cestello della friggitrice.

La temperatura e il tempo di cottura possono essere regolati durante la cottura.

Per mettere in pausa la cottura, premere il pulsante "STOP/ANNULLA" una volta.

Per annullare la cottura, premere due volte il pulsante "STOP/ANNULLA".

Alcuni alimenti dovranno essere mescolati/agitati durante la cottura: Estrarre la pentola interna dall'unita,
mescolare/agitare come necessario e poi rimettere la pentola interna nella friggitrice ad aria; la friggitrice ad aria si
riavviera automaticamente.

Assicurarsi che il cibo sia stato cotto correttamente. Se il cibo & poco cotto, rimetterlo nella friggitrice ad aria e
premere due volte il pulsante "PRE-RISCALDAMENTO/ RISCALDAMENTO" per farlo cuocere per qualche minuto.
Per evitare che la camera di cottura interna cada a terra, metterla su una superficie stabile e resistente al calore
prima di sollevare il cestello della friggitrice.

Cuocere gli alimenti solo nel cestello.

NON utilizzare per friggere in olio abbondante.

Cottura automatica

Per agevolare |'utilizzatore, sono disponibili 8 programmi di cottura automatici. Questi sono facilmente accessibili
tramite i pulsanti dedicati sul pannello di controllo.

Girare a Tempo di
Temperatura Tempo di Tempo mas- ochi minuti | cottura per
Alimenti Peso iniziale degli P N P P " p' Temperatura Commenti
cottura simo extra dalla fine alimenti
alimenti 5
della cottura congelati
Patate fritte Da300ga 18 23 5 2% 180 Non sovraccaricare il
7009 cestello.
Si possono cuocere fino
Manzo ba1s0ga 12 16 6 - 200 a270 g di bistecca di
5009
manzo.
Da100ga Tagliare le verdure a
Verdura 400g 10 13 5 14 190 pezzidi2 x3 cm.
Pollo Da 800g a 30 39 5 R 190 Pollo mte_ro plccplo o
1000g pezzi grandi.
Distribuire in modo
Bacon Da 4 a 6 fettine Tempe'ralura 9 12 - - 180 uniforme le fettine di
ambiente pancetta nel cestello
Posizionare i pezzi di
Da100ga pesce direttamente
Pesce 5009 2 16 s 200 sulla base del cestello
di frittura.
Mettere nel cestello
Patate 250 g ciascuna 40 52 5 - 200 fino a 3 patate da 250 g
ciascuna.
Posizionare i pezzi interi
Pizza Da410%0 ga 13 17 - 18 160 o di pizza direttamente
9 sulla base della frittura.

Quando il tempo di cottura impostato € superiore a 10 minuti, la friggitrice ad aria ricordera di girare il cibo quando il
tempo rimanente é pari alla meta del tempo di cottura totale (o come indicato nella tabella precedente). Se il tempo
di cottura impostato € inferiore a 10 minuti, non viene visualizzato alcun promemoria per il capovolgimento.
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Nell'esempio che segue, il manzo & in cottura. Non é necessario regolare la temperatura o il tempo a meno che non si
desideri una cottura maggiore o minore.

Questa operazione puo essere evitata.

\ \
Premere TEMP Premere TEMPO

] Premere -/+ Premere -/+ per , Premere AVVIO
Premere MANZO , per entrare nella per entrare nella i ] o

' ) per regolare la ) regolare il tempo , per iniziare la

una volta. 1 regolazione della regolazione del . |
' temperatura. di cottura. ' cottura.
\ temperatura. tempo. \

1. Disporre in modo uniforme gli alimenti da cuocere nel cestello.

2. Posizionare il cestello nella camera di cottura interna. Posizionare la camera di cottura interna nella friggitrice ad
aria.

3. Collegare la friggitrice ad aria alla rete elettrica.

Selezionare I'alimento desiderato premendo il pulsante di cottura automatica sul pannello di controllo. La

temperatura e il tempo predefiniti lampeggiano sul display a LED.

a. Se necessario, premere una volta il pulsante "TEMP" e poi premere "-" 0 "+" per impostare la temperatura di
cottura desiderata.

b. Se necessario, premere una volta il pulsante "TEMPO" e poi premere "-" 0 "+" per impostare il tempo di cottura
desiderato.

5. Premere il pulsante "AVVIO" per avviare la cottura; inizia il conto alla rovescia.

6. Altermine della cottura, la friggitrice ad aria emette un suono e torna in modalita standby.

7. Estrarre con cautela il manico della pentola interna e togliere immediatamente il cibo dal cestello della friggitrice
ad aria, altrimenti il calore rimasto nella friggitrice ad aria continuera a cuocere e a seccare il cibo.

»

Nota: Se si modifica il tempo di cottura degli alimenti a cottura automatica, & possibile aumentare il tempo massimo
solo del 30%. Questo per evitare il rischio di bruciare gli alimenti.

Cottura manuale

Durante la cottura manuale, selezionare per prima cosa il tempo e poi la temperatura.

' Questa operazione puo essere evitata. 1

| |
Premere TEMP Premere TEMPO

] Premere -/+ Premere -/+ per , Premere AVVIO

| per entrare nella per entrare nella § \ A

| . per regolare la X regolare il tempo ,  per iniziare la

1 regolazione della regolazione del ) |

' temperatura. di cottura. ' cottura.

1 temperatura. tempo. 1

1. Collegare la friggitrice ad aria alla rete elettrica.
2. Estrarre la camera interna, inserire gli alimenti nel cestello e rimettere la camera nell'apparecchio.
3. Premere una volta il pulsante “AVVIO” una volta; il display indichera il tempo e la temperatura predefiniti

(15 minuti a 180°C).

4. Per modificare il tempo, premere il pulsante “TEMPO” e utilizzare i pulsanti +/- per impostare il tempo desiderato
(da 1 a 60 minuti).

5. Orapremere il pulsante “TEMP” e utilizzare i pulsanti +/- per impostare la temperatura desiderata (da 80 a 200°C).

o

Premere il pulsante “AVVIO" per avviare il processo di cottura.
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Di seguito sono riportate alcune opzioni di cottura suggerite.

femperatura Temperatura di
Alimenti Peso iniziale degli Tempo di cottura P Sc i C
5 & cottura
alimenti
Patatine congelate (doppie) 300-700 12-16 200 Si
Alimenti congelati

Patatine congelate (sottili) 300 - 700 12-20 200 Si

Patatine fai da te (0,7 cm N Aggiungere l'olio:

x7/8cm) 300-800 18-30 180 Si 1/2 cucchiaio

Chip fai da te 300- 800 18-22 180 si Aggiungere [olio:
1/2 cucchiaio

Pezzi di patate fai da te 300-750 12-18 180 si Aggiungere [olio:
1/2 cucchiaio

Hash Brown 250 15-18 180

Patate stufate con la panna 500 18-22 180

Bistecca 100 - 500 8-12 180

Cotolette di maiale 100 - 500 10-14 180

ura

Hamburger 100 - 500 ambiente 7-14 180

Sausage Roll 100 - 500 12-15 180

Cosce di pollo 100 - 500 18-22 180

Petto di pollo 100-500 10-15 180

Pesce 100-500 8-12 180

Gamberetti 100 - 500 5-10 180

Granchio 100 - 500 8-12 180

Dolci 100 - 400 15-30 180

Involtini primavera 100400 8-10 200 si Involtini primavera

istantanei

Crocchette di pollo congelate 100 - 500 6-10 200 Si

Strisce di pesce congelate 100 - 400 Alimenti congelati 6-10 200

Snack al formaggio congelati 100 - 400 8-10 180

Yakitori 100 - 400 Temperatura 8-10 200

Patate dolci 100 - 500 ambiente 30-45 200

Cucinare alimenti congelati

Per cucinare alimenti congelati, seguire le istruzioni della cottura automatica, ma premere come prima cosa il pulsante
“ALIMENTI CONGELATI".

' Questa operazione puo essere evitata. '

Premere 1 Premere N 1
una volta . TEMP per \  Premere
P - TEMP P .
ALIMENTI | Selezionare gli | entrare nella eﬁ':e;gr/e"la entrar:’n’;ﬁ; erf::ezfar/:" ! AVVIO per
CONGELATI/ alimenti. | regolazione F;em Zratura reqolazione P ter?l o | iniziare la
TENERE IN © della * : dgl e PO 1 cottura.
CALDO. | temperatura. po. ]

e = TIMEO

B Kl Bl B =IOk
1 1

hw

Disporre in modo uniforme gli alimenti da cuocere nel cestello.

Posizionare il cestello nella camera di cottura interna. Posizionare la camera di cottura interna nella friggitrice ad

aria.

Collegare la friggitrice ad aria alla rete elettrica.

Premere una volta il pulsante “ALIMENTI CONGELATI/TENERE IN CALDO".

Selezionare la funzione desiderata premendo il pulsante di funzione sul pannello di controllo. La temperatura e il

tempo predefiniti lampeggiano sul display a LED.

a. Se necessario, premere una volta il pulsante "TEMP" e poi premere "-" 0 "+" per impostare la temperatura di
cottura desiderata.

b. Se necessario, premere una volta il pulsante "TEMPO" e poi premere "-" 0 "+" per impostare il tempo di cottura
desiderato.
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6. Premere il pulsante "AVVIO" per avviare la cottura; inizia il conto alla rovescia.
7. Altermine della cottura, la friggitrice emette un suono e torna in modalita standby.
8. Estrarre con cautela il manico della pentola interna e prelevare il cibo.

La cottura quando gli alimenti sono congelati & possibile solo per PATATINE FRITTE, VERDURE e PIZZA.
Per cuocere altri alimenti congelati, vedere i consigli di cottura manuale.

Pre-riscaldamento

Per garantire che la friggitrice ad aria sia alla temperatura corretta per la cottura dei cibi, & disponibile una funzione di
pre-riscaldamento che puo essere utilizzata prima delle funzioni di cottura automatica, cottura manuale e cottura di
alimenti congelati. E sufficiente premere il pulsante di pre-riscaldamento una volta prima di selezionare qualsiasi altra
funzione.

| Questa operazione puo essere evitata. \

Premere 1 Premere Premere ]
PRE-RISCAL- . TEMP per 1 Premere
DAMENTO/ | Selezionare gli ; entrare nella GauiA TEMPO per Premere /+, , AVVIO per
) ) | X perregolare la | entrare nella | perregolareil , o
RISCALDA- alimenti. | regolazione temperatura regolazione tempo. , avviare il pre-
MENTO una : della P : 9 po- | riscaldamento.
| del tempo. |
volta. 1 temperatura. |

— F’i@'ES S TEMP ! »@ —> TIME © *@

1. Posizionare il cestello nella camera di cottura interna. Posizionare la camera di cottura interna nella friggitrice ad
aria.
. Collegare la friggitrice ad aria alla rete elettrica.
Premere una volta il pulsante PRE-RISCALDAMENTO/RISCALDAMENTO.
. Selezionare I'alimento desiderato premendo il pulsante di cottura automatica pertinente sul pannello di controllo.
La temperatura e il tempo predefiniti lampeggiano sul display a LED.
a. Se necessario, premere una volta il pulsante "TEMP” e poi premere
cottura desiderata.
b. Se necessario, premere una volta il pulsante "TEMPO" e poi premere
desiderato.
5. Premere il pulsante "AVVIO".
Quando l'apparecchio ha raggiunto la temperatura di pre-riscaldamento corretta, emette un suono.
. Estrarre la camera interna e posizionare uniformemente gli alimenti da cuocere nel cestello.
Rimettere la camera interna/il cestello nella friggitrice ad aria.
9. Premere il pulsante "AVVIO" per avviare la cottura; inizia il conto alla rovescia.
10. Al termine della cottura la friggitrice emette un suono e torna in modalita standby.
11. Premere il pulsante di apertura ed estrarre con cautela la maniglia della camera interna e togliere
immediatamente il cibo dal cestello della friggitrice ad aria, altrimenti il calore rimasto nella friggitrice continuera
a cuocere e a essiccare gli alimenti.

PwN

0 "+" per impostare la temperatura di

o "+" per impostare il tempo di cottura

® N o

Il pre-riscaldamento pud essere utilizzato anche quando si cucina da congelato utilizzando i menu automatici;

premere “PRE-RISCALDAMENTO/RISCALDAMENTO” > “ALIMENTI CONGELATI/TENERE IN CALDO" > funzione di

cottura automatica >"AVVIO".

Inoltre, il pre-riscaldamento puo essere utilizzato anche durante la cottura manuale; premere “PRE-

RISCALDAMENTO/RISCALDAMENTO" > temperatura impostata >" AVVIO".

1. Posizionare il cestello nella camera di cottura interna. Posizionare la camera di cottura interna nella friggitrice ad
aria.

2. Collegare la friggitrice ad aria alla rete elettrica.

3. Premere “PRE-RISCALDAMENTO/RISCALDAMENTO"

4. Premere una volta il pulsante "TEMP", quindi premere il pulsante "-" o0 "+" per impostare la temperatura di cottura
desiderata.

5. Premere il pulsante "AVVIO".

6. Quando I'apparecchio ha raggiunto la temperatura di pre-riscaldamento corretta, emette un suono.

7. Estrarre la camera interna e posizionare uniformemente gli alimenti da cuocere nel cestello.

8. Rimettere la camera interna/il cestello nella friggitrice ad aria.

IT-13



9. Impostare il tempo di cottura premendo una volta il pulsante "TEMPO" quindi premere i pulsanti "-" o "+" per
regolare il tempo di cottura desiderato.

10. Premere il pulsante "AVVIO" per avviare la cottura; inizia il conto alla rovescia.

11. Al termine della cottura la friggitrice emette un suono e torna in modalita standby.

12. Premere il pulsante di apertura ed estrarre con cautela la maniglia della camera interna e togliere
immediatamente il cibo dal cestello della friggitrice ad aria, altrimenti il calore rimasto nella friggitrice continuera
a cuocere e a essiccare gli alimenti.

Riscaldare
Questa funzione consente di riscaldare gli alimenti.
Premere AVVIO
Premere PRE-RISCALDAMENTO/ per avviare il
RISCALDAMENTO due volte per riscaldamento e

scegliere la funzione di RISCALDAMENTO. | il display inizia il
conto alla rovescia.

PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT el R EAT =

1. Premere due volte il pulsante "PRE-RISCALDAMENTO/RISCALDAMENTO".

2. Estrarre la camera di cottura interna e posizionare gli alimenti da riscaldare nel cestello, assicurandosi che sia
distanziato uniformemente.

3. Premere il pulsante “AVVIO". La friggitrice ad aria effettuera il riscaldamento.

4. Lafriggitrice ad aria riscaldera ora gli alimenti per 4 minuti a 180°C.

Tenere in caldo

| Questa operazione puo essere evitata. \

| \
Premer
Premere ALIMENTI : TEITNPe :r Premere Premere -/+ : Premere
CONGELATI/TENEREIN ! p Premere-/+ | TEMPO per ]
) , entrare nella per regolare , AVVIO per
CALDO due volte per scegliere , X per regolare la | entrare nella i .
. . regolazione ) iltempodi |, iniziarela
la funzione per TENEREIN temperatura. regolazione '
| della cottura. .  cottura.
CALDO. | del tempo. |
1+ temperatura. 1

o v B - ] O
1

1. Premere due volte il pulsante "ALIMENTI CONGELATI/TENERE IN CALDO".
2. Latemperatura di mantenimento predefinita & di 80°C con un tempo di 30 minuti. Se necessario, questa
temperatura puo essere modificata.
a. Per modificare il tempo, premere il pulsante “TEMPO” e utilizzare i pulsanti +/- per impostare il tempo
desiderato (da 1 a 60 minuti).
b. Ora premere il pulsante “TEMP” e utilizzare i pulsanti +/- per impostare la temperatura desiderata (da 80 a
200°C).
3. Estrarre la camera di cottura interna e posizionare gli alimenti da riscaldare nel cestello, assicurandosi che sia
distanziato uniformemente.
4. Lafriggitrice ad aria manterra gli alimenti caldi.
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Questo apparecchio richiede poca manutenzione durante I'uso. Pulire la friggitrice ad aria dopo ogni utilizzo per
prolungarne la durata.

Questa friggitrice ad aria non contiene parti riparabili dall'utilizzatore. Non cercare di ripararla da soli. Nell'improbabile
caso di guasto, contattare il call center SHARP utilizzando i dati riportati all'inizio di questo manuale d'uso.

ATTENZIONE: Per proteggersi dai rischi di scossa elettrica, NON IMMERGERE LA FRIGGITRICE AD ARIA IN ACQUA O IN
ALTRI LIQUIDL.

La friggitrice ad aria deve essere pulita regolarmente per ottenere prestazioni ottimali e una lunga durata. Una pulizia
regolare riduce anche il rischio di incendio. Per la pulizia, seguire le istruzioni riportate di seguito:

1. Togliere la spina dalla presa di corrente. Lasciare raffreddare la friggitrice ad aria.

2. Pulireil cestello e la camera di cottura interna con un panno umido e insaponato. Assicurarsi di utilizzare solo
acqua e sapone delicato. Se sul cestello o sulla camera di cottura interna sono presenti macchie troppo difficili da
pulire, lasciarle in ammollo in acqua calda per circa 10 minuti prima di pulirle.

3. Pulire gli elementi riscaldanti con un panno morbido e asciutto.

4. Pulire I'esterno della friggitrice ad aria con un panno morbido e umido, quindi asciugare.

ATTENZIONE: NON UTILIZZARE DETERGENTI ABRASIVI O QUALSIASI ALTRO TIPO DI MATERIALE ABRASIVO sulla
superficie del cestello di frittura e della camera di cottura interna. Assicurarsi di utilizzare solo acqua e sapone delicato.
Detergenti abrasivi, spazzole e detergenti chimici danneggiano il rivestimento dell'unita.

Oltre alla pulizia consigliata, non dovrebbe essere necessaria altra manutenzione da parte dell'utilizzatore.

Qualsiasi altro intervento di manutenzione deve essere eseguito da un rappresentante dell'assistenza autorizzato.

Scollegare l'apparecchio, lasciarlo raffreddare e pulirlo prima di riporlo. Conservare la friggitrice ad aria nella sua
scatola in un luogo pulito e asciutto. Non riporre mai l'apparecchio quando é caldo o ancora collegato. Non avvolgere
mai il cavo intorno alla friggitrice ad aria. Non sollecitare il cavo nel punto in cui entra nell'apparecchio, perché
potrebbe sfilacciarsi e rompersi.

Se si conserva la friggitrice ad aria per lunghi periodi di tempo, assicurarsi che sia pulita e priva di particelle di cibo.
Conservare la friggitrice ad aria in un luogo asciutto, ad esempio su un tavolo, un piano di lavoro o un ripiano della
dispensa.
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Se si verificano problemi con la friggitrice ad aria, seguire le indicazioni riportate di seguito.

La friggitrice ad aria non
funziona.

L'apparecchio non é collegato alla rete elettrica o
non & acceso.

Assicurarsi che la spina sia inserita in una presa
elettrica e che sia attivata.

Non sono state impostate |'ora o la temperatura.

Impostare I'ora e la temperatura e poi premere
"AVVIO".

La camera di cottura interna non & bloccata
correttamente nell'unita.

Inserire la camera di cottura interna nella friggitrice
ad aria in modo che faccia "clic".

Gli ingredienti fritti con la
friggitrice ad aria non sono
pronti.

C'e troppo cibo nel cestello.

Mettere nel cestello della friggitrice una quantita
minore di cibo. Le porzioni piu piccole vengono
fritte in modo pil uniforme.

La temperatura impostata e troppo bassa.

Regolare la temperatura sull'impostazione
desiderata.

Il tempo di cottura e troppo breve.

Regolare il timer sul tempo di preparazione
richiesto.

Gli snack fritti non sono
croccanti quando escono
dalla friggitrice ad aria.

E stato utilizzato un tipo di snack destinato alla
preparazione in una friggitrice tradizionale.

Per ottenere un risultato pit croccante, utilizzare
snack da preparare in forno o spennellare
leggermente di olio.

E difficile o impossibile far
scorrere correttamente la
camera interna e il cestello
di frittura nell'apparecchio.

C'e troppo cibo nel cestello.

Non riempire eccessivamente il cestello.

Il cestello non é stato inserito correttamente nella
camera interna.

Spingere il cestello verso il basso nella camera
interna fino a sentire un leggero scatto.

Dall'apparecchio esce del
fumo bianco.

Si stanno preparando cibi grassi.

Quando si friggono alimenti grassi nella friggitrice
ad aria, una grande quantita di olio fuoriesce
dalla camera interna. L'olio puo fare fumo bianco
e la camera interna puo riscaldarsi piti del solito.
Questo non influisce sull'apparecchio o sul
risultato finale.

La camera interna contiene ancora i residui di
grasso dell'uso precedente.

Il fumo bianco é causato dal grasso che si

riscalda nella camera interna; assicurarsi di pulire
accuratamente il cestello e la camera interna dopo
ogni utilizzo.

Le patatine fresche vengono
fritte in modo non uniforme
nella friggitrice ad aria.

Non é stato utilizzato il giusto tipo di patata.

Utilizzare patate fresche e assicurarsi che
rimangano sode durante la frittura.

Non sono stati sciacquati bene gli stick di patate
prima di friggerli.

Sciacquare bene gli stick di patate per rimuovere
I'amido dalla loro parte esterna.

Le patatine fritte fresche
non sono croccanti quando
escono dalla friggitrice

ad aria.

La croccantezza delle patatine dipende dalla
quantita/dal tipo di olio e e dall'acqua presente
nelle patatine.

Assicurarsi di asciugare bene gli stick di patate
prima di aggiungere |'olio.

Tagliare le patate in stick piu sottili per ottenere un
risultato pit croccante.

Aggiungere un po' piu di olio per un risultato pit
croccante.

In caso di problemi, contattare il call center SHARP utilizzando i dati riportati all'inizio di questo manuale d'uso.
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Démesio:
Jasy produktas
yra pazymétas

siuo zenklu.
Tai reiskia, kad
panaudoti
elektros ir
elektronikos ga-
miniai neturéty
bati maisomi
su jprastomis
buities atlieko-
mis. Tokiems
gaminiams yra
nustatytos ats-
kiros surinkimo
sistemos.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacija apie jrangos salinima
(vartotojams)

1. Europos Sajungoje

Démesio: norédami atsikratyti Sios jrangos, nemeskite jos j jprasta Siuksliy
déze!

Panaudota elektros ir elektronikos jranga turi bati iSmetama atskirai pagal
teisés aktus, kurie numato tokios jrangos tinkama apdorojima, utilizavima ir
perdirbima.

Sekant valstybiy nariy veiklg, Europos Sajungos privatas namy tkiai gali
grazinti panaudotg elektros ir elektronikos jrangg j tam skirtus surinkimo
punktus nemokamai*.

Kai kuriose Salyse* vietinis jrangos prekiautojas taip pat gali priimti sena
gaminj nemokamai, jei jsigyjate nauja.

* Dél issamesnés informacijos susisiekite su vietos valdZios jstaiga.

Jei jasy panaudotoje elektrinéje arba elektroninéje jrangoje yra baterijy arba
akumuliatoriy, iSmeskite juos atskirai pagal vietos reikalavimus. Tinkamai
iSmesdami $j gaminj padésite uztikrinti, kad atliekos bus tinkamai apdorotos,
utilizuotos bei perdirbtos ir uzkirsite kelig galimam neigiamam poveikiui
aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, kurj gali lemti netinkamas atlieky apdorojimas.

2. Kitose salyse uz ES riby

Norédami iSmesti §j produkta, susisiekite su vietos valdzia ir paprasykite
informacijos apie tinkamus atlieky salinimo budus.

Sveicarijai: panaudota elektros ir elektronikos jranga gali bati grazinama
nemokamai prekybos agentui, net jeigu neketinate jsigyti naujo gaminio.
Papildomi surinkimo punktai yra iSvardinti interneto svetainéje www.swico.
ch arba www.sens.ch.

B. Informacija apie jrangos $alinima (verslo klientams)

1. Europos Sajungoje

Jei gaminys yra naudojamas verslo reikméms ir JUs norite jj iSmesti:
Susisiekite su SHARP prekybos agentu, kuris informuos Jus apie gaminio
priémima. Jums gali tekti sumokéti gaminio priémimo ir perdirbimo islaidas.
Smulkas gaminiai (nedideliais kiekiais) gali bati priimami vietiniuose
surinkimo punktuose.

Ispanijai: savo panaudotos jrangos priemimo klausimu susipazinkite su
nustatyta surinkimo sistema ar susisiekite su vietos valdzia.

2. Kitose Salyse uz ES riby
Jei norite iSmesti $j produkta, susisiekite su vietos valdzia ir paprasykite
informacijos apie taisyklingus $alinimo badus.

-

Dél aptarnavimo apsilankykite adresu www.sharpconsumer.com/contact/, o dél garantiniy teisiy adresu
www.sharpconsumer.com/support/ arba susisiekite su mazmeninés prekybos vieta, kur jsigijote $j gaminj.
Atitikties deklaracijas galima rasti ¢ia: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Naudodamiesi elektriniu prietaisu visada turite vadovautis
pagrindinémis atsargumo priemonémis, jskaitant toliau
nurodytas:

- Vaikai turi bati priziarimi, kad baty uztikrinta, jog jie su
prietaisu nezaidzia.

- Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant vaikus),
kuriy fiziniai, jutimo ar protiniai gebéjimai yra riboti, arba
neturintys patirties bei ziniy, nebent uz juos atsakingas
Zmogus prizilri ir apmoko, kaip naudoti prietaisa.

« I3valykite karsto oro gruzdintuvés krepselj ir kepimo inda
drégna muiluota Sluoste. Naudokite tik Svelnaus poveikio
muiluota vanden;.

«  NESVEISKITE metaliniais $veistukais. Nuo jy gali atsiskirti
metalinés dalelés ir liestis su elektrinemis prietaiso dalimis.
Tai sukelia elektros smugio rizika. Taip pat susibraizys
pavirsius.

+ Prie$ padédami ar naudodami prietaisg nusausinkite jj
Svelnia Sluoste.

« Jeiant krep3elio ar kepimo indo yra sunkiai nuvalomy
démiy, uzmerkite mazdaug 10 minuciy j iltg vandenj ir tada
nuvalykite.

« Krepselj ir kepimo inda galima plauti indaplovéje.

«  NEPRIDEKITE PER DAUG ruosiamo maisto produkty. Pridéje
per daug produkty galite susizeisti patys, patirti turtinés
Zalos, prietaisu naudotis gali bati nesaugu.

+ | kepimo indg NEPILKITE aliejaus ar kity skysciy.

- NENAUDOKITE Sio prietaiso gruzdinimui aliejuje.

- Kad isvengtuméte sveikatos pavojaus, jsitikinkite, kad
maistas blana tinkamai paruostas ir iSkepes.

« Saugokite, kad maisto produktai nesiliesty prie kaitinimo
elementy.

- Prie$ naudodami prietaisa BUTINAI jsitikinkite, kad jis
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tinkamai surinktas.

| kar$to oro gruzdintuve NEDEKITE 3iy ar panasiy medziagy:
kartono, plastiko, popieriaus.

Nenaudojamoje kar3to oro gruzdintuvéje galima laikyti
tiktai jos priedus.

NENAUDOKITE prietaiso kitai paskirciai, negu numatyta.
NENAUDOKITE lauke.

Jei reikia pagalbos naudojant $j gaminj, kreipkités j,Sharp”
pagalbos linijg savo regione.

Prietaisg imkite tik uz rankeny ir naudokite tokias
apsaugines priemones kaip pirstinés ar puodkélés.
Perskaitykite visus nurodymus Sioje instrukcijoje, kad
uztikrintai Zinotumete, kaip naudoti Sig karsto oro
gruzdintuve. NELIESKITE karsty pavirsiy, jei jmanoma,
naudokite rankenas arba valdiklius (priklauso nuo modelio).
Nerekomenduojama naudoti papildomy priedy, kurie gali
kelti pavojy ar suzeisti.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti TIK BUITYJE.

Kad kepimo indas nenukristy ant grindy, padékite jj ant
stabilaus pavirsiaus, pries keldami krep3elj.

Naudodami prietaisg pasukite taip, kad rankena buty jusy
puséje.

ATSARGIAI: Sis zenklas & reiskia, kad NAUDOJAMO
PRIETAISO PAVIRSIUS JKAISTA. NELIESKITE karsty pavirsiy.
Kai prietaisas naudojamas, NEUZDENKITE oro jleidimo ir
iSleidimo angy. Jas uzdengus, maistas kepamas netolygiai,
prietaisas gali perkaisti arba sugesti.
NELIESKITE priedy maisto ruoSimo metu ar iskart po to.
Reikia buti itin atsargiems, kai prietaise yra karsto maisto.
Netinkamai naudojant prietaisg galima susizeisti.
Panaudoje prietaisg, palikite jj atvesti.
Prie$ valydami karsto oro gruzdintuve, leiskite jai atvésti.
ISPEJIMAS: kadangi naudojama 3i karsto oro gruzdintuveé
jkaista ir kai kurie pavirsiai gali taip pat jkaisti, ir kadangi
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Zzmoneés skirtingai reaguoja j temperatura, j prietaisa batina
naudoti atsargiai.

Liesdami jkaitusius pavirsius, jkaitusj krepselj, kepimo

inda ir maistg mavékite apsaugines pirstines su izoliaciniu
sluoksniu.

Naudodami §j prietaisg, uztikrinkite, kad virs jo ir i$ visy
pusiy buty pakankamai vietos oro cirkuliacijai. Pries
naudodami prietaisg VISADA jsitikinkite, kad kepimo indas
yra tinkamai uzdarytas.

NELEISKITE, kad maitinimo laidas kaboty vir$ darbastalio
krasto arba liestysi su karstais pavirsiais.

NENAUDOKITE prietaiso, jei maitinimo laidas ar kiStukas yra
kaip nors pazeisti, jei prietaisas sugedo ar buvo kaip nors
kitaip pazeistas.

NEKEISKITE ir nemodifikuokite maitinimo laido ar kistuko
patys.

NENAUDOKITE ilgintuvo.

Naudodami karsto oro gruzdintuve pasirtupinkite, kad
maitinimo lizdas (jungiklis) baty prieinami.

Si karsto oro gruzdintuvé néra skirta naudoti su i3oriniu
laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.

ISjunkite prietaisg i$ maitinimo tinklo, kai jis nenaudojamas
arba pries jj valydami.

IStraukdami maitinimo kistuka i$ lizdo, visada laikykite uz
kistuko — jokiu badu ne uz laido.

Baige naudoti karsto oro gruzdintuve paspauskite mygtuka
~STOP/CANCEL” (sustabdyti / atSaukti) jjungti parengties
rezima, o tada iSjunkite i$ maitinimo tinklo.

Norédami apsisaugoti nuo elektros smugio, NEMERKITE
karsto oro gruzdintuves j vandenj ar kitus skyscius.
NEUZDENKITE jokiy kar3to oro gruzdintuvés daliy jai
veikiant, kadangi dél to prietaisas gali perkaisti.

NEDEKITE kar3to oro gruzdintuvés ant karsty pavirsiy, 3alia
dujinés ar elektrinés viryklés ar j jkaitintg orkaite.
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« Naudodami karsto oro gruzdintuve padékite ja taip, kad
i$ visy pusiy likty maziausiai 10 cm tarpas reikiamai oro

cirkuliacijai.

S| NAUDOJIMO VADOVA LAIKYKITE SAUGIOJE VIETOJE ATEICIAI

Modelio pavadinimas AF-GS552A.
Karsto oro gruzdintuvés galia (W) 1650
Karsto oro gruzdintuvés temperataros lygiai (°C) 80°C ~200°C

8 automatinés programos

Fries (bulvyteés , fri*), Beef (jautiena), Vegetables (darzovés), Small Chicken (mazas
vis¢iukas), Bacon (3oniné), Fish (Zuvis), Potato (bulvés), Pizza (pica)

Pre-Heat (jkaitinti), Reheat (pasildyti), Cook from Frozen (ruosti maista i3 uzsaldyty

4funkcijos produkty), Keep Warm (palaikyti 3iltg)
Talpa (litrai) 5,5
Valdymo skydelis Skaitmeninis

Krepselio danga

Neleidzianti prilipti

Krepselio dydis (plotis x aukstis x gylis, mm)

228x221x110

Kepimo indo danga

Neleidzianti prilipti

Kepimo indo dydis (plotis x aukstis x gylis, mm) 253 x248x 128
Maitinimo laido ilgis (mm) 900
Triuk$mo lygis (dB) 55-62
Energijos sanaudos (W) 1650

Reikalinga elektros srové

220-240V 50 Hz

Energijos sanaudos parengties rezimu (W)

<0.5

Dydis (plotis x aukstis x gylis, mm)

395x321x314

Svoris (kg)

6,8

Sis gaminys atitinka taikytinus JK ir ES reglamentus bei standartus.

KADANGI MUSY POLITIKOS DALIS YRA NUOLATINIS TOBULEJIMAS, MES PASILIEKAME TEISE BE ISANKSTINIO |SPEJIMO
ATLIKTI KONSTRUKCIOS IR TECHNINIY DUOMENY PAKEITIMUS.
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EDAI

Susipazinkite su toliau aprasomomis karsto oro gruzdintuvés funkcijomis ir priedais pries naudodami pirma
karta:

Kepimo indas: jstatykite krepselj j kepimo indg, o tada kepimo inda - j kar$to oro gruzdintuve.

Krepselis: sudékite maisto produktus j krepselj, o tada krepselj - j kepimo inda.

Fiksavimo mygtukas (krepseliui): norédami isimti krep3elj, paspauskite fiksavimo mygtuka ir iskelkite krep3el;.
PASTABA: kad kepimo indas nenukristy ant grindy, padékite jj ant stabilaus pavirsiaus, pries keldami krepselj.

Oro isleidimo anga: naudojimo metu per oro isleidimo angg isleidziami karsti garai (tai - normalu). Maisto ruosimo
metu nekiskite ranky ir veido prie oro isleidimo angos, kad nenusiplikytuméte.

Mygtuko dangtelis: jis apsaugo, kad netycia neistrauktuméte kepimo indo ir krepselio i$ karsto oro gruzdintuveés.
Pastumkite j virdy, norédami atidengti fiksavimo mygtuka.

Rankena: ji skirta jstatyti ir iStraukti kepimo inda bei krepselj j ir i$ karsto oro gruzdintuvés.

-

Krepselis

Fiksavimo mygtukas
Kepimo indas
Valdymo skydelis
Oro jleidimo anga
Fiksavimo mygtuko
dangtelis

Krepselio rankena

8. Oroisleidimo anga
9. Kélimo rankena

10. Maitinimo laidas
11. Kaitinimo elementas

ouewnN
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ORO SRAUTO KRYPTIS

Maisto ruosimo metu karstas oras nuo elemento juda taip, kaip parodyta paveikslélyje. Taip uztikrinama, kad jasy
maistas buty kepamas nustatytoje temperatiroje tolygiai per nustatyta laika. Nenaudokite tokiy medziagy kaip
aliuminio folija, kuri gali kliudyti tokiam oro srautui arba perpildyti krepsel;j.




VALDYMO SKYDELIS

Automatiniy programy mygtukai - automatinés maisto ruosimo programos, pasirenkant i$ 8 varianty.
Pre-Heat/Reheat - (jkaitinti / pasildyti) skirta jkaitinti karsto oro gruzdintuve iki reikiamos temperatdros maisto
ruosimui arba pasildyti 3altg maista.

Frozen/Keep Warm - (atitirpinti / palaikyti Siltg) skirta ruosti maistg i$ uzsaldyty produkty arba palaikyti paruosta
maista Silta.

Temperature - (temperatdra) mygtukas skirtas kontroliuoti temperatdra rankiniu badu.

Time - (laikas) mygtukas skirtas nustatyti maisto ruosimo trukme rankiniu badu.

Stop/Cancel - sustabdyti arba atsaukti funkcija.

Start - paleisti karsto oro gruzdintuvés darba.

Didinimas / mazinimas (temperatiiros ir laiko reiksmés) - mygtukai skirti nustatyti temperatdros ar laiko
reikSme.

1
PRE-HEAT/ .
2 REHEAT § 4
FROZEN/
3 KEEP WARM 5

2 © 7

PRIES NAUDOJANT SAVO KARSTO ORO
GRUZDINTUVE

Pries pirma kartg naudojant karsto oro gruzdintuve, iSpakavus ir nuémus visas pakavimo medziagas,
rekomenduojama isplauti kepimo indg ir krepselj karstu muiluotu vandeniu arba indaplovéje. Tada kruopsciai
nusausinkite visus priedus ir surinkite karsto oro gruzdintuve. Prie$ naudodami nuvalykite iSorinj korpusg ir vidines
dalis drégna sluoste ir nusausinkite.

ljunkite j elektros tinkla ir nustatykite prietaisa kepti bulvytes (nedékite j prietaisa jokiy maisto produkty). renginys
bus jjungtas j 180 °C temperatirg 23 minutéms, kad issisklaidyty visi likuciai, kurie galéjo prilipti prie kaitinimo

el

emento gamybos metu.

Prie$ naudojant prietaisa, patartina iki galo perskaityti sig instrukcija.
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Jusy karsto oro gruzdintuvé turi kelis naudojimo rezimus:

Automatinis maisto ruosimas: pasirinkite vieng i$ 8 uzprogramuoty maisto ruosimo programy.

Maisto ruos$imo nustatymai rankiniu badu: patys nustatykite temperaturg ir trukme.

Maisto ruosimas i$ uzsaldyty produkty: paruoskite patiekalg i$ uzsaldyty produkty (tik darzoves, pica ir bulvytés
Lfri”).

Ikaitinti: pasirapinkite, kad karsto oro gruzdintuvéje baty tinkama temperatira dar pries$ pradedant ruosti maista.
Pasildyti: pasildyti jau paruostg maista.

Palaikyti Silta: laikyti paruosta maista Siltai.

Pastabos apie maisto ruosima

Ruosiant maistg, maisto produktais turi bati uzpildyta ne daugiau nei 4/5 krepselio.

Maisto ruosimo metu galima reguliuoti temperattra ir trukme.

Norédami laikinai sustabdyti maisto ruosima, viena kartg paspauskite mygtuka ,STOP/CANCEL" (sustabdyti /
atsaukti).

Norédami atsaukti maisto ruosima, du kartus paspauskite mygtuka ,STOP/CANCEL" (sustabdyti / atSaukti).

Kai kuriuos maisto produktus gaminimo metu reikés maisyti ir (arba) kratyti: Keptuvé automatiskai jsijungs i$ naujo.
|sitikinkite, kad maistas tinkamai paruostas. Jei maistas nepakankamai iskepes, jdékite jj atgal j karsto oro
gruzdintuve ir du kartus paspauskite mygtuka ,PRE-HEAT/REHEAT" (jkaitinti / pasildyti) dar kelias minutes kepti.
Kad kepimo indas nenukristy ant grindy, padékite jj ant stabilaus ir karsciui atsparaus pavirsiaus, prie$ keldami
krepselj.

Maista ruoskite tik sudédami j krepselj.

NENAUDOKITE kepimui riebaluose.

Automatinis maisto ruosimas

Kad prietaisu buty lengva ir patogu naudotis, jame veikia 8 automatinés maisto ruosimo programos. Jos lengvai
jjungiamos specialiais mygtukais valdymo skydelyje.

Sudedamo Kiek Migytes LD
kada ruosimo i$
A q maisto Gaminimo daugiausiai | ... . - =
Maistas Svoris iSjungiama, uzsaldyty p
produkty laikas laiko galima 2 i
temperatara pridéti palgLsEuosty BIocuk
maista trukmé
Bulvytes, fri” "”°7%%°gg iki 18 23 5 26 180 Neperkraukite krepsio.
Jautiena nuo 150 g iki 12 16 6 _ 200 Ga.llmav kepti iki 27‘0 g
5009 jautienos kepsnj.
Darsovés nuo 100 g iki 10 13 5 14 190 Supjaustykite darzoves 2
4009 X 3 cm gabaléliais.
- nuo 800 g iki Nedidelé visa vistiena
Vista 10009 30 39 5 190 arba dideli gabalai.
- Kambario Soninés griezinélius
Kiaulienos | ¢ o iesineliai temperatara 9 12 - - 180 isdeliokite krepselyje
3oniné L X
tolygiais tarpais
o Zuvies gabalélius
Zuvis nuo 100 g iki 12 16 5 - 200 dékite tiesiai ant kepimo
5009 >
krep3io dugno.
N _ | krepselj sudékite iki
Bulvés Po2509g 40 52 5 200 trijy 250 g svorio bulviy
s Dékite sveikus arba picos
Pizza (pica) nuo 100 g iki 13 17 - 18 160 gabalélius tiesiai ant
4009 aret
kepimo indo dugno.

Kai nustatyta kepimo trukmeé yra ilgesné nei 10 minuciy, oro keptuvé primins apversti maista, kai liks pusé viso kepimo
laiko (arba kaip nurodyta lenteléje). Jei nustatytas kepimo laikas yra trumpesnis nei 10 minuciy, priminimas apie
apvertima nebus rodomas.

LT-9



Toliau pateikiamas jautienos ruosimo pavyzdys. Temperataros ar laiko nustatymus reikia keisti tik tada, jei norite, kad

maistas baty labiau ar maziau iskeptas.

] Siuos veilk lima praleisti ]
| Paspauskite 1
[ . 1
. 1 . Paspauskite L . 1
Viena kar'tq : mygtuqu_EMP KeISkIt_e mygtuka TIME Kelskltsmalsto ! paspauskite
paspauskite ; (temperatdra), temperatiros g ruosimo 1 .
| . . Ly (laikas), kad oo oI5 START paleisti
mygtuka BEEF ; kad galétuméte reikme X ) trukmés reikSme
o ' e . galétuméte . 1 programa.
(jautiena). | reguliuoti mygtukais -/+. . mygtukais -/+.
| _ reguliuoti laika. |
\ temperatdra. \
BEEF '
] TEMP & B8 = TIMEO
I
|

1. Tolygiai isdéliokite ruosiama maista krepselyje.
2. |statykite krepselj j kepimo inda. Jstumkite kepimo indg j karsto oro gruzdintuve.
3. Jjunkite karsto oro gruzdintuve j maitinimo tinkla.
4. Pasirinkite ruoSiamo maisto tipa, paspausdami atitinkama automatinés programos mygtukga valdymo skydelyje.
LED ekrane mirkcios numatytosios temperatiros ir ruosimo trukmés reikSmeés.
a. Jeireikia, vieng karta paspauskite mygtuka, TEMP’, o tada mygtukais ,-" ir,+" nustatykite norima kepimo
temperatura.
b. Jeireikia, vieng karta paspauskite mygtuka, TIME", o tada mygtukais,-" ir,,+" nustatykite norima kepimo
trukme.
5. Paspauskite mygtuka,START" pradéti maisto ruosima; ekrane pradedamas skaiciuoti laikas.
Pasibaigus maisto ruosimo programai, karsto oro gruzdintuveé skleidzia garsinj signala, ir prietaisas jsijungia j
parengties rezima.
7. Atsargiai istraukite vidinio puodo rankeng ir nedelsdami iSimkite maista iS orinio kepimo krepselio, kitaip orinéje
keptuvéje likusi Siluma toliau keps ir isdziovins maista.

o

Pastaba: norint pakeisti maisto ruosimo trukme su automatine programa, j galima pailginti tik iki 30 %. Taip
apsaugoma, kad maistas nesudegty.

Maisto ruosimo rankiniai nustatymai

Atlikdami rankinius maisto ruosimo nustatymus, pirmiausia parinkite ruosimo trukme ir temperatira.

Siuos veiksmus galima praleisti.

| Paspauskite Paspauskite ]

\ mygtukaq TEMP Keiskite p Keiskite maisto | .

| _ N mygtuka TIME .. ,  Paspauskite
,  (temperatara), temperataros . ruosimo 1 .
| . . Ly (laikas), kad o START paleisti
. kad galétuméte reikSme X . trukmés reiksme

| L . galétumete X \  programa.

| reguliuoti mygtukais -/+. . mygtukais -/+.

| _ reguliuoti laika. \

1 temperaturg. 1

8-

1. Jjunkite karsto oro gruzdintuve j maitinimo tinkla.
2. [3traukite kepimo inda, jstatykite krepselj ir vél jstumkite kepimo indg j gruzdintuve.
3. Paspauskite mygtuka,START" vieng karta; ekrane bus rodomos numatytosios maisto ruosimo trukmes ir

temperataros reiksmeés (15 minuciy ir 180 °C).
4. Norédami pakeisti maisto ruosimo trukme, paspauskite mygtuka, TIME” ir mygtukais +/- pasirinkite norima

trukme (nuo 1 iki 60 minuciy)
5. Tada paspauskite mygtuka ,TEMP” ir mygtukais +/- pasirinkite norima temperatira (nuo 80 iki 200 °C).

o

Paspauskite mygtuka ,START” pradéti maisto ruosima.
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Toliau pateikiami siilomi maisto ruosimo variantai.

Sudedamo
Maistas Svoris maisto produkty | Gaminimo laikas kst rung_lmo Rakratysll Komentarai
~ temperatara apversti
temperatura
Uzsaldytos bulvytes,fri Nuo 300 iki 700 Nuo 12 iki 16 200 Taip
(storos)
— — Saldyta

Uzsaldytos bulvytes, fri Nuo 300 iki 700 Nuo 12 iki 20 200 Taip
(plonos)
Paciy pjaustytos bulvytés,,fri" o o . Ipilti aliejaus:
(0.7 cmx7/8 cm) Nuo 300 iki 800 Nuo 18 iki 30 180 Taip 1/2 faukito

v e e e e . |pilti aliejaus:
Paciy pjaustyti traskuciai Nuo 300 iki 800 Nuo 18 iki 22 180 Taip 1/2 aukito
Paciy pjaustytos bulviy e e . Ipilti aliejaus:
skiltels Nuo 300 iki 750 Nuo 121iki 18 180 Taip 1/2 faukito
Tarkuoty bulviy paplotéliai 250 Nuo 15 iki 18 180
Troskintos bulves su 500 Nuo 18 ki 22 180
grietinéle
Didkepsnis Nuo 100 iki 500 Nuo 8iki 12 180
Kiaulienos pjausnys Nuo 100 iki 500 Nuo 10 iki 14 180

Kambario tempe-
Hamburger Nuo 100 iki 500 ratara Nuo 7 iki 14 180
Bandelés su desrele Nuo 100 iki 500 Nuo 12 ki 15 180
Visty blauzdelés Nuo 100 iki 500 Nuo 18 iki 22 180
Vistienos kratinélés Nuo 100 iki 500 Nuo 10iki 15 180
Zuvis Nuo 100 iki 500 Nuo 8 iki 12 180
Krevetés Nuo 100 iki 500 Nuo 5 iki 10 180
Krabai Nuo 100 iki 500 Nuo 8iki 12 180
Pyragas Nuo 100 iki 400 Nuo 15 iki 30 180
Greito gaminimo
Rytietiski darzoviy suktinukai Nuo 100 iki 400 Nuo 8 iki 10 200 Taip rytietiski darzoviy
suktinukai

UZ3aldyti vistienos kepsneliai Nuo 100 iki 500 Nuo 6 iki 10 200 Taip
Uz3aldyti Zuvies pirsteliai Nuo 100 iki 400 Saldyta Nuo 6 iki 10 200
Uz3aldyti surio uzkandziai Nuo 100 iki 400 Nuo 8 iki 10 180
JYakitori” vistiena ant iesmeliy Nuo 100 iki 400 Kambario tempe- Nuo 8 iki 10 200
Saldziosios bulves Nuo 100 iki 500 ratura Nuo 30 iki 45 200

Maisto ruosimas is uzsaldyty produkty

Norédami ruosti maistg i$ uzsaldyty produkty, vadovaukités automatinio maisto ruosimo nurodymais, taciau

Paspauskite
mygtuka TIME | Paspauskite
(laikas), kad -/+ koreguoti
galétumete ruosimo
reguliuoti trukme
laika.

Paspauskite
START paleisti
programa.

1.
2.
3.
4.

Tolygiai isdéliokite ruosiama maista krepselyje.
|statykite krepselj j kepimo inda. Jstumkite kepimo indg j karsto oro gruzdintuve.
Jjunkite karsto oro gruzdintuve j maitinimo tinkla.
Vieng kartg paspauskite mygtuka FROZEN/KEEP WARM (atitirpinti / palaikyti $ilta).

1 Paspauskite
Viena karta . mygtuka
paspauskite - ! TEMP Keiskite
FROZEN/ Par:gi:,lt(:e | (temperatara), | temperattros
KEEPWARM | @ i ! kad reikime
(atitirpinti / P 4 pq.: galétuméte | mygtukais -/+.
palaikyti silta). | reguliuoti
b temperatarg.
RIS FB@'FS | TEMP | »@ B TME©
1
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5. Pasirinkite norima funkcija, paspausdami atitinkamos funkcijos mygtuka valdymo skydelyje. LED ekrane mirkcios
numatytosios temperatdros ir ruosimo trukmes reik$més.

a. Jeireikia, vieng karta paspauskite mygtuka, TEMP”, o tada mygtukais ,-" ir,+" nustatykite norima kepimo
temperatura.

b.
trukme.
6.

Paspauskite mygtuka ,START" pradéti maisto ruosima; ekrane pradedamas skaiciuoti laikas.

Jei reikia, vieng karta paspauskite mygtuka, TIME’, o tada mygtukais ,-" ir ,+" nustatykite norima kepimo

7. Pasibaigus maisto ruosimo programai, prietaisas skleidzia garsinj signala ir jsijungia j parengties rezima.

8.

Atsargiai iStraukite vidine puodo rankeng ir iSimkite maista.

Maisto ruosimo i$ uzsaldyty produkty funkcija galima naudoti tik su FRIES (bulvytés ,fri”), VEGETABLES (darzovés) ir
PIZZA (pica) programomis.
Norédami ruosti maistg i$ kity uzsaldyty produkty ziarékite patarimus apie maisto ruosima rankiniu badu.

Jkaitinimas
Kad jasy karsto oro gruzdintuveéje baty reikiama temperatdra ruosti maistui, joje veikia jkaitinimo funkcija, kurig
galima naudoti prie$ automatines maisto ruosimo programas, rankiniy nustatymy ar maisto ruosimo i$ uzsaldyty

produkty funkcijas. Prie$ renkantis bet kuria funkcija, reikia viena kartg paspausti jkaitinimo mygtuka.

Siuos veiksmus galima praleisti.

Viena kartg

paspauskite

PRE-HEAT/
REHEAT
(jkaitinti /
pasildyti).

Pasirinkite
maisto
produkty tipa.

Paspauskite
mygtuka
TEMP
(temperatara),
kad
galétuméte
reguliuoti
temperatarg.

Keiskite
temperataros
reik$me
mygtukais -/+.

Paspauskite
mygtuka TIME
(laikas), kad
galétumete
reguliuoti
laika.

Paspauskite
-/+ koreguoti
ruosimo
trukme

Paspauskite
START paleisti
pasildymo
funkcija.

Y

2. Jjunkite karsto oro gruzdintuve j maitinimo tinkla.

w

|statykite krepselj j kepimo indg. |stumkite kepimo inda j karsto oro gruzdintuve.

Vieng karta paspauskite mygtuka PRE-HEAT/REHEAT (jkaitinti / pasildyti).

m-H & ee--ea
.

=

4. Pasirinkite ruoSiamo maisto tipa, paspausdami atitinkama automatinés programos mygtukga valdymo skydelyje.
LED ekrane mirk¢ios numatytosios temperattros ir ruosimo trukmés reiksmeés.

a. Jeireikia, vieng karta paspauskite mygtuka, TEMP’, o tada mygtukais ,-" ir,+" nustatykite norima kepimo
temperatura.

b. Jeireikia, vieng karta paspauskite mygtuka, TIME", o tada mygtukais,-" ir,,+" nustatykite norima kepimo

trukme.

SoPeeNew

i d

Paspauskite mygtuka ,START".
Kai prietaisas jkaista iki tinkamos temperaturos, jis skleidzia garsinj signala.
IStraukite kepimo inda ir tolygiai isdéliokite maisto produktus krepselyje.
Vél jstumkite kepimo inda su krep3eliu j karsto oro gruzdintuve.
Paspauskite mygtuka,START” pradéti maisto ruosima; ekrane pradedamas skaiciuoti laikas.
. Pasibaigus maisto ruosimo programai, prietaisas skleidzia garsinj signala ir jsijungia j parengties rezima.
. Paspauskite fiksavimo mygtuka ir atsargiai iStraukite kepimo indg uz rankenos, nedelsdami iSimkite maista i$

krepselio, kad maistas nebuaty toliau kepamas ir neisdziaty.

|kaitinimo funkcijg galima naudoti ir su maisto ruosimo i3 uzsaldyty produkty programa: paspauskite ,PRE-HEAT/
REHEAT" (jkaitinti / pasildyti) >,FROZEN/KEEP WARM" (atitirpinti / palaikyti $ilta) > automatiné maisto ruosimo
programa >,START".

|kaitinimo funkcija taip pat galima naudoti ir ruosiant maista su nustatymais rankiniu badu: paspauskite ,PRE-HEAT/

REHEAT" > (jkaitinti / pasildyti) nustatykite temperatarg >,START".
1. |statykite krep3elj j kepimo inda. |stumkite kepimo inda j karsto oro gruzdintuve.

2. |junkite karsto oro gruzdintuve j maitinimo tinkla.
3. Paspauskite,PRE-HEAT/REHEAT" (jkaitinti / pasildyti).
4. Viena kartg paspauskite mygtuka , TEMP*, o tada mygtukais,-" ir,,+" nustatykite norima kepimo temperatira.
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Paspauskite mygtuka ,START".

Vél jstumkite kepimo inda su krep3eliu j karsto oro gruzdintuve.

0w eNGWm

kepimo trukme.

Kai prietaisas jkaista iki tinkamos temperaturos, jis skleidzia garsinj signala.
IStraukite kepimo inda ir tolygiai isdéliokite maisto produktus krepselyje.

10. Paspauskite mygtuka ,START” pradéti maisto ruosima; ekrane pradedamas skaiciuoti laikas.
11. Pasibaigus maisto ruosimo programai, prietaisas skleidzia garsinj signala ir jsijungia j parengties rezima.
12. Paspauskite fiksavimo mygtukg ir atsargiai istraukite kepimo indg uz rankenos, nedelsdami isimkite maistg i$

krepselio, kad maistas nebuty toliau kepamas ir neisdzitty.

Pasildymas
Si funkcija skirta pasildyti maista.

Paspauskite
mygtuka START
pradéti Sildyti
maista. Ekrane
pradedamas
skaiciuoti laikas.

Norédami pasirinkti pasildymo funkcija,
du kartus paspauskite mygtuka PRE-
HEAT/REHEAT (jkaitinti / pasildyti).

PRE-HEAT/
REHEAT

-

PRE-HEAT/
REHEAT

-

1. Dukartus paspauskite mygtuka PRE-HEAT/REHEAT (jkaitinti / pasildyti).

IStraukite kepimo inda ir sudékite norimg pasildyti maistg j krepselj. Maista isdéliokite tolygiai.

3. Paspauskite mygtuka ,START". Karsto oro gruzdintuvé pradés pasildymo programa.

Palaikyti Silta

Karsto oro gruzdintuvé 4 minutes sildys jasy maistg 180 °C temperataroje.

Paruosta maista galite laikyti $iltai, naudodami funkcija PALAIKYTI SILTA.

| Siuos veiksmus galima praleisti.

Nustatykite maisto ruosimo trukme paspausdami mygtuka ,TIME’, o tada mygtukais ,-" ir,+" nustatykite norima

Paspauskite
mygtuka TIME
(laikas), kad
galétumeéte
reguliuoti
laika.

Keiskite
maisto
ruosimo
trukmés
reikSme
mygtukais -/+.

Paspauskite
START paleisti
programa.

1. Dukartus paspauskite mygtuka FROZEN/KEEP WARM (atitirpinti / palaikyti ilta).
Numatytoji laikymo Siltai temperatara yra 80 °C, laikoma 30 minuciy. Jei reikia, Sias reiksmes galima keisti.

| Paspauskite
Norédami pasirinkti funkcija | mgg;:ll:q Keiskite
PALAIKYTISILTA, du kartus (temperatara), | temperatiros
paspauskite mygtuka FROZEN/ | ’T(ad ’ r:ikEm
KEEP WARM (atitirpinti /| <20 1
alaikyt ilta) . galétuméte | mygtukais -/+.
patatky - I reguliuoti
| temperatira.
— B

E-ae-E-aa

a. Norédami pakeisti maisto ruosimo trukme, paspauskite mygtuka, TIME” ir mygtukais +/- pasirinkite norima
trukme (nuo 1 iki 60 minuciy)

b. Tada paspauskite mygtuka, TEMP” ir mygtukais +/- pasirinkite norima temperatura (nuo 80 iki 200 °C).

3. Istraukite kepimo inda ir sudékite norima pasildyti maista j krepselj. Maista isdéliokite tolygiai.

4. Karsto oro gruzdintuvé laikys jasy maista Siltai.
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Naudojimo metu $is prietaisas reikalauja nedaug priezidros. Kad jasy karsto oro gruzdintuvé tarnauty ilgai, iSvalykite
ja po kiekvieno naudojimo.

Sioje karsto oro gruzdintuvéje néra daliy, kuriy technine priezitira galéty atlikti pats naudotojas. Nebandykite

patys remontuoti. Retai pasitaikanciu gedimo atveju susisiekite su,SHARP” klienty aptarnavimo centru. Kontaktiné
informacija nurodyta $io naudojimo vadovo pradzioje.

ATSARGIAI: norédami apsisaugoti nuo elektros smagio, NEMERKITE KARSTO ORO GRUZDINTUVES | VANDEN] AR
KITUS SKYSCIUS.

Siekiant uztikrinti geriausia veikima ir ilgg tarnavima, karsto oro gruzdintuve reikia reguliariai valyti. Reguliarus
valymas taip pat sumazina gaisro rizika. Vadovaukités toliau pateikiama valymo instrukcija:

1. IStraukite maitinimo laido kistuka i3 maitinimo lizdo. Leiskite karsto oro gruzdintuvei atvésti.

2. [svalykite karsto oro gruzdintuvés krepsel;j ir kepimo indg drégna muiluota Sluoste. Naudokite tik Svelnaus
poveikio muiluota vandenij. Jei ant krep3elio ar kepimo indo esancios démés sunkiai valosi, uzmerkite mazdaug
10 minuciy j $ilta vandenij.

3. Kaitinimo elementus valykite sausa, $velnia $luoste.

4. Prietaiso korpusg valykite Svelnia, drégna sluoste, o po to nusausinkite.

ATSARGIAI: NENAUDOKITE SIURKSCIY VALIKLIY AR SVEITIKLIY valyti kepimo indo ar krepselio pavirsiams. Naudokite
tik svelnaus poveikio muiluota vandenj. Siurkstas valikliai, $veitimo $epeciai ir cheminiai valikliai pazeidzia $io prietaiso
daliy danga.

Jokiy kity prieziaros darby atlikti nereikia - tik laikytis rekomendacijy dél valymo.

Kitus techninés prieZitros darbus turi atlikti jgalioti techninés priezitros specialistai.

Prie$ padédami prietaisg ilgesniam laikui, iSjunkite i$ maitinimo tinklo, leiskite jam atvésti ir iSvalykite. Kar$to oro
gruzdintuve jdékite j jos déze ir padékite Svarioje, sausoje vietoje. Nepalikite nenaudojamo prietaiso ilgesniam laikui
neisjunge i$ maitinimo tinklo ir nedékite j déze neatvésusio. Maitinimo laidg draudziama vynioti apie karsto oro
gruzdintuve. Apziarékite, kad ties jungimu j prietaisg maitinimo laidas nebaty tempiamas, kadangi jis gali persilenkti
ir nulazti.

Ruosdamiesi nenaudoti karsto oro gruzdintuvés ilgesnij laika, jsitikinkite, kad ji baty Svari ir viduje nebaty like maisto
likuciy. Karsto oro gruzdintuve laikykite sausoje vietoje, pavyzdziui, ant stalo, virtuvés darbastalio ar indaujoje.
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Jei kyla problemy naudojant karsto oro gruzdintuve, perziarékite tolesnius nurodymus.

Karsto oro gruzdintuve
neveikia

Prietaisas nejjungtas arba kistukas nejkistas
i maitinimo tinkla.

Isitikinkite, kad kistukas baty jkistas j maitinimo
tinklo lizda, o pats prietaisas - jjungtas.

Nenustatéte maisto ruosimo trukmés arba
temperataros.

Nustatykite maisto ruosimo trukme ir temperatira
ir paspauskite, START".

Kepimo indas néra tinkamai uzfiksuotas prietaise

Stumkite kepimo inda j karsto oro gruzdintuve, kol
iSgirsite spragteléjima.

Karsto oro gruzdintuvéje
ruo$iami produktai
neiskepa.

| krepselj pridéta per daug maisto.

| krepselj dékite mazesnius produkty kiekius.
Mazesni kiekiai maisto iskepa tolygiau.

Nustatyta per Zema temperatara.

Pakoreguokite temperaturg iki tinkamos.

Per maza maisto ruosimo trukme.

Pakoreguokite maisto gaminimo trukme iki
tinkamos.

13 karsto oro gruzdintuveés
isSimti uzkandziai néra
traskds.

Naudojote tokius pusgaminius, kurie skirti
gruzdinti tradicinéje gruzdintuvéje su riebalais.

Naudokite tokius produktus, kurie skirti kepti
orkaitéje arba patepkite juos aliejumi, kad baty
traskesni.

Kepimo indg ir krepselj
sunku arba nejmanoma
tinkamai jstumti j
gruzdintuve.

| krepselj pridéta per daug maisto.

Nepridékite per daug maisto j krepselj.

Krep3elis netinkamai jstatytas j kepimo inda.

Paspauskite krepselj kepimo inde, kol isgirsite
svelny spragteléjima.

13 prietaiso sklinda balti
damai.

Jusy ruodiamas maistas yra riebalingas.

Karsto oro gruzdintuvéje ruosiant riebalingus
produktus, didelis riebaly kiekis isteka j kepimo
inda. Sie riebalai gali rakti baltais damais, o kepimo
indas gali jkaisti labiau, nei jprasta. Tai neturi
neigiamos jtakos prietaisui ar maisto ruosimo
rezultatui.

Kepimo inde lieka riebaly likuciy po ankstesnio
maisto ruosimo.

Balti damai kyla i$ kepimo inde kaistan¢iy riebaly;
po kiekvieno naudojimo batinai 3variai isvalykite
krepselj ir kepimo inda.

Karsto oro gruzdintuvéje
bulvytés,fri“ paskrunda
netolygiai.

Naudojote netinkamos rasies bulves.

Naudokite 3viezias bulves ir pasirapinkite, kad
gruzdinimo metu jos islikty kietos.

Pries gruzdindami bulvytes tinkamai
nepraskalavote bulviy lazdeliy.

Kruopsciai nuskalaukite bulviy lazdeles, kad nuo jy
pavirsiaus pasalintuméte krakmolg.

13 karsto oro gruzdintuveés
isimtos bulvytés, fri“ néra
traskios.

Bulvyciy,fri* traskumas priklauso nuo jose esanciy
riebaly ir vandens kiekio bei tipo.

Pries jpildami aliejaus, batinai tinkamai
nusausinkite bulviy lazdeles.

Norédami traskesnio rezultato, ploniau
supjaustykite bulves.

Norédami traskesnio rezultato, jpilkite Siek tiek
daugiau aliejaus.

Jei problemy pasalinti nepavykty, susisiekite su,SHARP” klienty aptarnavimo centru. Kontaktiné informacija nurodyta
sio naudojimo vadovo pradzioje.
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Uzmanibu!
Jasu
izstradajums ir
apziméts ar 30
simbolu.
Tas nozime,
ka izmantotas
elektriskas un
elektroniskas
iekartas nedrikst
izmest sadzives
atkritumos.
Sim iekartam
ir piemeérota
atseviska
savaksanas

sistéma.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacija par likvidésanu lietotajiem
(privatas majsaimniecibas)

1. Eiropas Savieniba

Uzmanibu! Ja vélaties atbrivoties no $is ierices, Iidzu, neizmetiet to parasta
atkritumu tvertné!

Lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas ir jaapstrada atseviski un
saskana ar tiesibu aktiem, kas paredz izmantoto elektrisko un elektronisko
iekartu atbilstosu apstradi, atjaunosanu un parstradi.

Péc attiecigo noteikumu ievie$anas dalibvalstis privatas majsaimniecibas ES
dalibvalstis var atdot atpakal savas izmantotas elektriskas un elektroniskas
iekartas noteiktas savak3anas vietas bez maksas*.

Dazas valstis* vietéjais mazumtirgotajs var ari pienemt atpakal jasu veco
izstradajumu bez maksas, ja ta vieta iegadajaties ekvivalentu.

* L0dzu, sazinieties ar vietéjo varas iestadi, lai iegttu sikaku informaciju.

Ja nolietotajai elektroiericei vai elektroniskajai iericei ir baterijas vai
akumulatori, atbrivojieties to $im detalam pirms atbrivosanas no iericém
saskana ar vietéjam valsts prasibam. Atbrivojoties no 3is ierices pareiza
veida, jus palidzat atkritumiem nonakt pareiza apstrades, atjaunosanas

un parstrades procesa, tadéjadi novérsot iespéjamo negativo ietekmi uz
apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas savukart var rasties, ja atkritumi tiek
nepareizi apstradati.

2, Citas valstis arpus ES

Ja vélaties atbrivoties no i izstradajuma, lGdzu, sazinieties ar savam vietéjam
varas iestadém un uzziniet par pareizo utilizacijas metodi.

Sveicei: lietotas elektriskas vai elektroniskas iekartas var atdot atpakal bez
maksas tirgotajam pat tad, ja nepérk jaunu izstradajumu. Papildu savaksanas
vietas ir uzskaititas majas lapa www.swico.ch vai www.sens.ch.

B. Informacija par utilizaciju uznémumiem

1. Eiropas Savieniba

Jaizstradajums tiek izmantots uznéméjdarbibas vajadzibam un vélaties no
ta atbrivoties, rikojieties, ka aprakstits talak.

Ladzu, sazinieties ar SHARP izplatitaju, kurs informés jas par izstradajuma
pienems3anu atpakal. Jums var pieprasit maksu par atpakalpienemsanu un
parstradasanu. Mazus izstradajumus (un mazos daudzumos) var pienemt
atpakal vietéjas savaksanas vietas.

Spanijai: lGdzu, sazinieties ar izveidoto savaksanas sistémas punktu vai
vietéjo varas iestadi par lietoto izstradajumu pienemsanu atpakal.

2, Citas valstis arpus ES
Ja vélaties atbrivoties no si izstradajuma, ladzu, sazinieties ar savam vietéjam
varas iestadém un uzziniet par pareizo utilizacijas metodi.

-

)

Informaciju par apkopi skatiet Seit: www.sharpconsumer.com/contact/, informaciju par garantijas tiesibam skatiet
Seit: www.sharpconsumer.com/support/ vai sazinieties ar izplatitaju, kur iegadajaties produktu.
Atbilstibas deklaracijas ir pieejamas 3eit: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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NORADLIUMI PAR DROSIE

Lietojot elektriskas ierices, vienmer ir jaievero pamata
piesardzibas pasakumi, ietverot talak noradito.

Berni jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
Stierice nav paredzéta lieto3anai cilvékiem (tai skaita
bérniem) ar samazinatam fiziskajam, sensoriskajam vai
garigajam spéjam vai ar pieredzes un zinasanu trakumu,

ja vien viniem nav nodrosinata personas, kura atbild par
vinu drosibu, uzraudziba vai noradijumi par to, ka izmantot
iekartu.

Notiriet aierogrila grozu un iek3éjo katlu ar ziepjadenit
samitrinatu dranu. Izmantojiet tikai maigu ziepjadeni.
NETIRIET ar metala sukli. Stkla dalas var nolGzt un saskarties
ar elektriskajam dalam, radot elektroSoka risku. Var rasties
arivirsmas bojajumi.

Pirms uzglabasanas un lietosanas ar mikstu dranu noslaukiet
ierici un visas detalas.

Ja uz groza vai iekséja katla ir traipi, kurus grati notirit, pirms
tirisanas laujiet tiem aptuveni 10 minates atmirkt silta Gdeni.
Grila grozu un iek$€jo katlu var mazgat trauku mazgajamaja
masina.

Gatavosanas laika NEPARPILDIET. Parpildisana var radit
traumas vai ipaSuma bojajumus vai ietekmeét ierices drosu
lietosanu.

NELIETOJIET iek$éja katla e]lu un nekadu citu skidrumu.
NELIETOJIET 3o ierici dzilajai cepSanai.

Parliecinieties, vai partikas produkti ir pareizi sagatavoti un
pagatavoti, lai izvairitos no jebkada apdraudéejuma veselibai.
Noveérsiet partikas produktu saskari ar sildelementiem.
VIENMER pirms lietosanas parliecinieties, vai ierice ir pareizi
salikta.

NEIEVIETOJIET aerogrila nevienu no Siem materialiem:
kartons, plastmasa, papirs vai jebkas lidzigs.
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NEUZGLABAJIET aerogrila, kad tas netiek lietots, nevienu
materialu, kas neietilpst komplekta.

NELIETOJIET ierici tai neparedzéta veida.

NELIETOJIET arpus telpam.

Jair nepieciesams padoms saistiba ar $o izstradajumu,
sazinieties ar Sharp palidzibas dienestu.

Turiet ierici tikai aiz tam paredzétajiem rokturiem un
izmantojiet tadus karstuma aizsardzibas lidzek|us ka cimdi
vai katlu turétaji.

Izlasiet visus Sos noradijumus, lai iepazitos ar 3i aerogrila
darbibu. NEPIESKARIETIES karstam virsmam; ja iesp&jams,
izmantojiet rokturus vai vadibas ierices (atkariba no
modela).

Nav ieteicama neapstiprinatu piederumu lietosana, jo tas
var radit apdraudéjumu un traumas.

Stierice ir paredzéta TIKAI LIETOSANAI MAJAS.

Lai novérstu iek3eja katla nokrisanu uz gridas, pirms
aerogrila groza pacel3anas novietojiet iekséjo katlu uz
stabilas virsmas.

LietoSanas laika parliecinieties, vai rokturis ir vérsts pret
jums.

UZMANIBU! Zime & nozimé, ka IERICES VIRSMAS
LIETOSANAS LAIKA UN PEC TAM IR KARSTAS.
NEPIESKARIETIES karstajam virsmam.

lerices lietoSanas laika NEAIZSEDZIET gaisa iepludes
atveres un gaisa izpludes atveres. Tas noversis vienmérigu
gatavosanu un var sabojat ierici vai izraisit tas parkarsanu.
Gatavosanas laika un uzreiz péc tas NEPIESKARIETIES
piederumiem.

Ipasa piesardziba jaievéro, kad ierice satur karstu partiku.
Nepareiza lietosana var radit traumas.

Péc gatavosanas atstajiet ierici atdziSanai uz pietiekamu
laiku.

Laujiet aerogrilam pirms tirisanas atdzist.
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BRIDINAJUMS! Lietosanas laika aerogrils uzkarst un dazas
virsmas kl|ust karstas. Ta ka cilveki uztver temperataru, 3i
ierice jalieto uzmanigi.

Pieskaroties karstajam virsmam, karstam aerogrila

grozam, iekS&jam katlam un partikas produktiem, lietojiet
aizsargcimdus.

Izmantojot 30 ierici, nodrosiniet pietiekami daudz vietas virs
ierices un visas tas pusés, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.
Pirms atvérsanas VIENMER nodrosiniet, ka iek3éjais katls ir
pareizi aizverts.

NELAUJIET stravas vadam nokaraties virs darba virsmas
malas un pieskarties karstajam virsmam.

NELIETOJIET ierici, ja stravas vads vai kontaktdaksa ir
jebkada veida bojata, iericei ir radusies klume vai ta ir
jebkada cita veida bojata.

NEVEICIET stravas vada un kontaktdakSas nomainu un
parveidi.

NELIETOJIET pagarinataju.

Parliecinieties, vai stravas kontaktligzda / slédzis ir pieejams,
kad aerogrils tiek lietots.

So aerogrilu nav paredzéts lietot, izmantojot aréju taimeri
vai atsevisku talvadibas ierici.

Kad ierice netiek izmantota un vai javeic tas tirisana,
atvienojiet to no stravas padeves avota.

Atvienojot stravas kontaktdaksu no stravas padeves avota,
vienmér satveriet kontaktdaksu, nekad nevelciet aiz vada.
Kad partraucat aerogrila lietoSanu, nospiediet
APTURESANAS/ATCELSANAS pogu, lai parslégtu atpakal uz
gaidstaves rezimu, péc tam atvienojiet stravas padevi.

Lai aizsargatu pret elektroSoku, NEMERCIET aerogrilu Gdeni
un citos skidrumos.

NEAIZSEDZIET nevienu aerogrila dalu, kad tas darbojas, jo
tas var radit parkarsanu.

NENOVIETOJIET aerogrilu uz karstas virsmas, blakus gazes/
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elektriskajam deglim un neievietojiet to cepeskrasni.
+ Laiaerogrila lietosanas laika nodroSinatu pietiekamu gaisa
cirkulaciju, atstajiet vismaz 100 mm brivas vietas uz visam

pusém.

UZGLABAJIET SO ROKASGRAMATU DROSA VIETA TURPMAKAI

ATSAUCEI

Modela nosaukums

AF-GS552A

Aerogrila jauda (W)

1650

Aerogrila temperataras limeni (Celsijs)

No 80 °C lidz 200 °C

8 automatiskas programmas

Kartupeli, liellopa gala, maza vista, vistas gala, bekons, zivis, kartupeli, pica

4 funkcijas Priekssildisana, uzsildisana, sasaldétas partikas pagatavosana, siltuma uzturésana
Tilpums (litri) 55

Vadibas panelis Digitals

Aerogrila groza parklajums Neliposs

Cepsanas groza izméri (P x A x Dz. mm)

228x221x110

lekséja katla parklajums Neliposs
lekséja katla izméri (P x A x Dz. mm) 253 x248x 128
Stravas vada garums (mm) 900
Troksnu limenis (dB) 55-62
Energijas patérins (W) 1650

Jaudas prasibas

220-240V 50 Hz

Stravas pateérins gaidstaves rezima (W)

<0.5

Izméri (G x A x Dz. mm)

395x321x314

Svars (kg)

6,8

Sis izstradajums atbilst Apvienotas Karalistes un ES attiecigajam regulam un standartiem.
SASKANA AR PASTAVIGAS UZLABOSANAS POLITIKU MES PATURAM TIESIBAS MAINIT KONSTRUKCIJU UN TEHNISKOS

PARAMETRUS BEZ BRIDINAJUMA.




Pirms pirmas lietoSanas reizes iepazistieties ar talak noraditajam aerogrila funkcijam un piederumiem.
lekséjais katls: ievietojiet aerogrila grozu iekséja katla un péc tam iekséjo katlu ievietojiet aerogrila.

Aerogrila grozs: ievietojiet partiku aerogrila groza un péc tam aerogrila grozu ievietojiet iekséja katla, lai gatavotu.
Atvérsanas poga (aerogrila grozam): lai iznemtu aerogrila grozu, nospiediet atvérsanas pogu un péc tam paceliet
aerogrila grozu.

PIEZIME. Lai novérstu iek3éja katla nokrisanu uz gridas, pirms aerogrila groza izcel3anas novietojiet iek$&jo podu uz
stabilas virsmas.

Gaisa izpludes atvere: lietosanas laika pa izpltdes atveri izplust karsts tvaiks (tas ir normali). Gatavosanas laika turiet
rokas un seju talak no gaisa izpludes vietas, lai novérstu applaucésanos.

Pogas parsegs: tas novers iek3éja katla un aerogrila groza nejausu iznemsanu no aerogrila. Spiediet augsup, lai
atbrivotu atvérsanas pogu.

Rokturis: tas tiek izmantots, lai iznemtu iekséjo katlu un aerogrila grozu no aerogrila un ievietotu tos atpakal.

1. Aerogrila grozs
2. Atbrivosanas poga
3. lekséjais katls
4. Vadibas panelis
5. Gaisaiepludes vieta
6. Atbrivosanas

pogas parsegs
7. Aerogrila groza rokturis
8. Gaisaizplades atvere
9. Satversanas rokturis
10. Stravas vads
11. Sildelements

GAISA PLUSMAS VIRZIENS

Gatavosanas laika karstais gaiss no sildelementa parvietojas, ka noradits attéla talak. Tas nodrosina, ka édiens tiek
pagatavots vienmérigi iestatitaja temperatdra un laika perioda. Neizmantojiet tadus materialus ka aluminija folija, kas
var aizsegt gaisa plismu vai parpildit aerogrila grozu.




VADIBAS PANELIS

1. Automatiskas gatavosanas pogas — automatiskas gatavosanas programmas, atlasiet no 8 opcijam.

2. Priekssildisana/uzsildiS$ana — aerogrila priekssildisanai [idz pareizajai gatavosanas temperatarai vai auksta
édiena uzsildisanai.

3. Atkausésana/siltuma uzturéSana — sasaldétas partikas pagatavosanai vai siltuma uzturésanai.

4. Temperatiira — izmantojiet So pogu, lai manuali vaditu temperataru.

5. Laiks — izmantojiet, lai manuali iestatitu gatavosanas laiku.

6. Apturésana/atcel$ana — aptur vai pauzé funkciju.

7. Saksana — sak aerogrila darbibu.

8. Augsup/lejup (temperatirai un laikam) — iestata temperaturas vai laika vértibu.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

PIRMS AEROGRILA IZMANTOSANAS

Pirms aerogrila pirmas lietosanas reizes un péc pilnigas izsainosanas un visa iepakojuma materiala nonemsanas no
iekséja katla un aerogrila groza ieteicams tos tirit ar karstu ziepjadeni vai trauku mazgajamaja masina. Péc tam tos
pilniba nozavéjiet un ielieciet atpakal aerogrila. Pirms lietoSanas noslaukiet aréjo korpusu un iek$éjas detalas ar mitru
dranu un nozavéjiet.

Pieslédziet ierici elektrotiklam un iestatiet ierici uz fri kartupelu gatavosanu (iericé neievietojiet nekadus édienus). Tas
ieslégs ierici 180 °C temperatlra uz 23 minGtém, lai izkliedétos visi atlikumi, kas razosanas laika var bat pielipusi pie
sildelementa.

Pirms lieto3anas ieteicams pilniba izlasit Sos lietosanas noradijumus.
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Aerogrilam ir vairaki darbibas rezimi.

Automatiska gatavosana — atlasiet vienu no 8 ieprieks ieprogrammétajam gatavosanas opcijam.
Manuala gatavosana — manuali iestatiet temperattru un laiku.

Sasaldétas partikas pagatavosana — sasaldétas partikas pagatavosanai (tikai darzeni, picas un kartupeli).
PriekssildiSana — nodrosina, ka aerogrilam pirms gatavosanas ir sasniegta pareiza temperatara.
Uzsildisana — uzsilda ieprieks pagatavotu édienu.

Siltuma uzturésana — uztur édienu siltu.

Piezimes par gatavosanu

Ediena daudzums nedrikst aizpildit vairak neka 4/5 no kopéja aerogrila groza tilpuma.

Gatavosanas temperatdru un laiku var pielagot gatavosanas laika.

Lai pauzétu gatavosanu, vienreiz nospiediet pogu “STOP/CANCEL".

Lai atceltu gatavosanu, divreiz nospiediet pogu “STOP/CANCEL".

Dazus édienus gatavosanas laika bis nepieciesams maisit/sakratit: Ja nepiecie$ams, izvelciet iek$gjo trauku no
ierices, samaisiet/sakratiet un péc tam atgrieziet iek$&jo trauku gaisa frité; gaisa frité automatiski ieslegsies no jauna.
Parliecinieties, vai édiens tiek pagatavots pareizi. Ja édiens netiek pietiekami sagatavots, ievietojiet to atpakal
aerogrila un divreiz nospiediet pogu “PRE-HEAT/REHEAT’, lai gatavotu daZas minates.

Lai novérstu iek3éja katla nokrisanu uz gridas, pirms aerogrila groza izcel3anas novietojiet iek$gjo katlu uz stabilas
virsmas.

Gatavojiet édienu tikai aerogrila groza.

NELIETOJIET dzilajai cepsanai taukos.

Automatiska gatavosana

Jusu értibai ir pieejamas 8 automatiskas gatavosanas programmas. Tam viegli pieklat, izmantojot tam paredzétas
vadibas panela pogas.

Apgrie3anas | Sasaldétas

Sakotneia Gatavosanas palCinals mindtes no artikas
Partika Svars édiena tempe- papildu tem- P Temperatira Piezimes
o laiks = gatavosanas | gatavosanas
ratara peratara -
beigam laiks
Kartupeli 300g9-700g 18 23 5 26 180 Neparslogojiet grozu.

N _ ~ Var pagatavot lidz 270 g
Liellopugala [ 150g-500g 12 16 6 200 liellopa steika.
Darzeni 100g-400g 10 13 5 14 190 Sagrieziet darzenus 2x 3

cm gabalinos.

. Neliela vistas gala vai
Vista 800g-1000g 30 39 5 - 190 e "

lieli gabali.
Vienmérigi izkartojiet
Bekons 4_§ l{ekona 9 12 - - 180 bekona $kéles aerogrila
3keles Telpas

N groza.
ara

Novietojiet zivju gaba-
Zivs 100g-500g 12 16 5 - 200 linus tiesi uz cepsanas
groza pamatnes.

levietojiet aerogrila

Kartupeli 250 g katrs 40 52 > B 200 3 kartupelus. Katrs 250 g.

Uz cep3anas pannas
pamatnes tiesi uz cepsa-
Pica 100g-400g 13 17 - 18 160 nas tvertnes pamatnes
novietojiet veselus vai

picas gabalinus.

Ja iestatitais gatavosanas laiks ir ilgaks par 10 minatém, gaisa fritéze atgadinas, ka édiens ir jaapgriez, kad atlikusais
laiks ir puse no kopéja gatavosanas laika (vai ka noradits tabula). Ja iestatitais gatavosanas laiks ir isaks par 10
minatém, atgadinajums par apgriesanu netiks paradits.
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Pieméra talak tiek gatavota liellopa gala. Nav nepieciesams pielagot temperatru vai laiku, ja vien nevélaties gatavot

ilgak vai mazak.

So darbibu var izlaist.

Vienreiz
nospiediet BEEF.

Nospiediet
TEMP, lai atvértu
temperaturas
korekciju.

Nospiediet -/+,
lai pielagotu
temperataru.

Nospiediet TIME,
lai atvértu laika
pielagosanu.

Nospiediet -/+,
lai pielagotu
gatavosanas

laiku.

Nospiediet pogu
START, lai saktu
gatavosanu.

1
BEEF :
() .

1

1. Vienmeérigi izkartojiet gatavojamo partiku aerogrila groza.
2. levietojiet aerogrila grozu iekséja katla. levietojiet iekséjo katlu aerogrila.
3. Pievienojiet aerogrilu pie stravas padeves avota.
4. Atlasiet vélamo partiku, vadibas paneli spiezot automatiskas gatavosanas pogu. Nokluséjuma temperattra un
laiks mirgo LED displeja.
a. JanepiecieSams, vienreiz nospiediet pogu “TEMP” un péc tam nospiediet pogu “-" vai “+", lai iestatitu vélamo
gatavosanas temperatdru.

b. Ja nepieciesams, vienreiz nospiediet pogu “TIME” un péc tam nospiediet pogu -

gatavosanas laiku.

5. Nospiediet pogu “START", lai saktu gatavosanu. Tiek uzsakta laika atskaite.

6. Kad gatavosana ir pabeigta, aerogrila atskan skanas signals un ierice tiek parslégta gaidstaves rezima.

7. Uzmanigi izvelciet iek$é&ja trauka rokturi un nekavéjoties iznemiet édienu no gaisa fritésanas groza, pretéja
gadijuma karstums, kas paliek gaisa fritétava, turpinas gatavot un izzavés édienu.

u_n

vai "+" lai iestatitu vélamo

Piezime. Ja mainat automatiskas gatavosanas laiku, iesp&jams palielinat tikai par 30%. Tas paredzéts, lai izvairitos no
iespéjas sadedzinat édienu.

Manuala gatavosana

So darbibu var izlaist.

Nospiediet
TEMP, lai atvértu
temperaturas
korekciju.

Nospiediet -/+,
lai pielagotu
temperataru.

Nospiediet TIME,
lai atvértu laika
pielagosanu.

Nospiediet -/+,
lai pielagotu
gatavosanas

laiku.

Nospiediet pogu
START, lai saktu
gatavosanu.

1. Pievienojiet aerogrilu pie stravas padeves avota.
2. lzvelciet iekséjo katlu, ievietojiet édienu aerogrila groza un ievietojiet katlu iericé.

w

temperatara).

Ed

60 minatém).

Vienreiz nospiediet pogu “START". Displeja redzams nokluséjuma laiks un temperatira (15 minates 180 °C

Lai mainitu laiku, nospiediet pogu “TIME” un péc tam izmantojiet pogu +/-, lai mainitu vélamo laiku (no 1 lidz

5. Tagad nospiediet pogu “TEMP” un péc tam izmantojiet pogu +/-, lai pielagotu vélamo temperatiru (no 80 lidz

200 °C).

o

Nospiediet pogu “START’, lai sdktu gatavosanas procesu.
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Dazas ieteiktas gatavosanas opcijas redzamas talak.

Rartlka B Sir:':';éejfaig:ﬂa Catavotanazlalie temper;tﬁra 'apgrie-;ana i

Saldéti kartupeli (biezi) No 300 lidz 700 ~ No 121idz 16 200 Ja

Saldéti kartupeli (plani) No 300 lidz 700 saldeta No 12 lidz 20 200 Ja

:’;igf:fzc;‘/isk:x‘)me“ No 300 lidz 800 No 18 lidz 30 180 Ja Pie;’/i;'l‘(‘;j’iz::s”“:
Pasgatavoti cipsi No 300 lidz 800 No 18 lidz 22 180 Ja pie;’;;’l‘gjris::s””’
Pasgatavotas kartupelu skéles No 300 lidz 750 No 121idz 18 180 Ja Pie]v/i;nk(;jris:eesllu:
Kartupelu pankiikas 250 No 15 lidz 18 180

Kartupelu sautéjums 500 No 18 lidz 22 180

Steiks No 100 lidz 500 No 8 lidz 12 180

Cukas ribinas No 100 lidz 500 No 101lidz 14 180

Hamburger No 100 lidz 500 Telp?:tgi;npe— No 7 lidz 14 180

Piradzini ar desu No 100 lidz 500 No 121lidz 15 180

Stilbini No 100 lidz 500 No 18lidz 22 180

Vistas kratina No 100 lidz 500 No 101idz 15 180

Zivs No 100 lidz 500 No 8 lidz 12 180

Garneles No 100 lidz 500 No 5 lidz 10 180

Krabji No 100 lidz 500 No 8 lidz 12 180

Kuka No 100 lidz 400 No 15 lidz 30 180

Pavasara rullii No 100 lidz 400 No 8 lidz 10 200 s At pa?:ﬁ?;"ja’“ie
Saldéti vistas galas nageti No 100 lidz 500 No 6 lidz 10 200 Ja

Saldéti zivju pirkstini No 100 lidz 400 Saldéta No 6 lidz 10 200

Saldétas siera uzkodas No 100 lidz 400 No 8 lidz 10 180

Vistas gala uziesma No 100 lidz 400 Telpas tempe- No 8 lidz 10 200

Saldais kartupelis No 100 lidz 500 ratra No 30 lidz 45 200

Sasaldétas partikas gatavosana

Lai gatavotu sasaldétu partiku, izpildiet automatiskas gatavosanas norades, bet vispirms nospiediet pogu “FROZEN".

] So darbibu var izlaist. ]

Vienreiz i Nospiediet L . ] -
- ! K - Nospiediet Nospiediet ; Nospiediet
nospiediet Atlasiet 1 TeMP/lal I Nospiediet A | e i | pogy /4 lai | pogu START,

pogu . | atvertu lai pielagotu _ . s ] o

édienu. _ _ atvértu laika pielagotu |,  laisaktu

FROZEN/ i temperataras | temperataru. ielagotany laiku ' Gatavoianu
KEEP WARM. ! korekciju. piglagosant. S 9 :

FRIES [ :
- Kl Bl E)
Ll

e TIMEO »@ =
1
. Vienmeérigi izkartojiet gatavojamo partiku aerogrila groza.

1
2. levietojiet aerogrila grozu iekséja katla. levietojiet ieksé&jo katlu aerogrila.
3. Pievienojiet aerogrilu pie stravas padeves avota.
4. Vienreiz nospiediet pogu FROZEN/ KEEP WARM.
5. Atlasiet vélamo funkciju, vadibas paneli spiezot funkciju pogu. Nokluséjuma temperattra un laiks mirgo LED
displeja.
a. Janepieciesams, vienreiz nospiediet pogu “TEMP” un péc tam nospiediet pogu “-" vai“+, lai iestatitu vélamo
gatavosanas temperatdru.
b. Ja nepieciesams, vienreiz nospiediet pogu “TIME” un péc tam nospiediet pogu “-" vai "+" lai iestatitu vélamo
gatavosanas laiku.
6. Nospiediet pogu “START", lai saktu gatavosanu. Tiek uzsakta laika atskaite.
7. Kad gatavosana ir pabeigta, iericé atskan skanas signals un ierice tiek parslégta gaidstaves rezima.
8. Uzmanigi izvelciet iek$éja katla rokturi un iznemiet édienu.
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Sasaldétas partikas gatavosana ir iespéjama tikai rezima FRIES, VEGETABLES un PIZZA.
Lai gatavotu saldétu partiku, skatiet manualas gatavosanas ieteikumus.

Priekssildisana

Lai nodrosinatu, ka aerogrila ir sasniegta édiena pagatavosanai pareiza temperatura, pieejama priekssildisanas
funkcija, kuru var izmantot pirms automatiskas gatavosanas, manualas gatavosanas un sasaldétas partikas
gatavosanas funkcijas. Pirms jebkuras funkcijas atlases vienreiz nospiediet priekssildisanas pogu.

i So darbibu var izlaist. ]

Vienreiz 1 Nospiediet Nospiediet Nospiediet . Nospiediet
nospiediet ) . TEMP,lai | Nospiediet-/+, plecie e .| pogu START,
Atlasiet 3 _ L TIME, lai pogu -/+, lai .
pogu adienu | atvertu lai pielagotu atvérty laika ielagotu ! lai saktu
PRE-HEAT/ * | temperatlras | temperatdru. el5g0tany p Iail?u | priekssildi-
REHEAT. I korekiju. pielag : ’ 1 sanu.

T el 5 Rl EVP »@ -> TIME © *@
Ll 1

1. levietojiet aerogrila grozu iekséja katla. levietojiet iekséjo katlu aerogrila.
2. Pievienojiet aerogrilu pie stravas padeves avota.
3. Vienreiz nospiediet pogu PRE-HEAT/REHEAT.
4. Atlasiet vélamo partiku, vadibas paneli spieZot attiecigo automatiskas gatavosanas pogu. Nokluséjuma
temperatara un laiks mirgo LED displeja.
a. JanepiecieSams, vienreiz nospiediet pogu “TEMP” un péc tam nospiediet pogu “-" vai “+", lai iestatitu vélamo
gatavosanas temperatdru.
b. Ja nepiecieSsams, vienreiz nospiediet pogu “TIME” un péc tam nospiediet pogu “-" vai "+" lai iestatitu vélamo
gatavosanas laiku.
5. Nospiediet pogu START.
6. Kad ierice sasniedz pareizu priekssildisanas temperataru, tiek atskanots skanas signals.
7. lznemiet iek$éjo katlu un vienmérigi izkartojiet gatavojamo partiku aerogrila groza.
8. levietojiet iekséjo katlu / aerogrila grozu aerogrila.
9. Nospiediet pogu “START", lai saktu gatavosanu. Tiek uzsakta laika atskaite.
10. Kad gatavosana ir pabeigta, iericé atskan skanas signals un ierice tiek parslégta gaidstaves rezima.
11. Nospiediet atvérSanas pogu un uzmanigi velciet iek3éja katla rokturi un nekavéjoties iznemiet édienu no aerogrila
groza. Pretéja gadijuma atlikusais karstums aerogrila turpina gatavosanu un izzavé édienu.

Priekssildisanu var ari izmantot, kad gatavojat sasaldétu partiku, izmantojot automatisko izvélni. Nospiediet pogu
“PRE-HEAT/REHEAT" > “FROZEN/KEEP WARM" > automatiskas gatavosanas funkciju >" START".

Papildus tam priekssildisanu var izmantot ari manualajai gatavosanai. Nospiediet pogu “PRE-HEAT/REHEAT” >
iestatiet temperattru >" START".

1. levietojiet aerogrila grozu iekséja katla. levietojiet iekséjo katlu aerogrila.

2. Pievienojiet aerogrilu pie stravas padeves avota.

3. Nospiediet pogu “PRE-HEAT/REHEAT".

4. Vienreiz nospiediet pogu “TEMP” un péc tam nospiediet pogu “-" vai “+’, lai iestatitu vélamo gatavo3anas
temperataru.

5. Nospiediet pogu START.

6. Kad ierice sasniedz pareizu priekssildisanas temperataru, tiek atskanots skanas signals.

7. lznemiet iek$éjo katlu un vienmérigi izkartojiet gatavojamo partiku aerogrila groza.

8. levietojiet iekséjo katlu / aerogrila grozu aerogrila.

9. lestatiet gatavosanas laiku, vienreiz nospiezot pogu “TIME” un péc tam nospiezot pogu “-" vai “+", lai pielagotu
vélamo gatavosanas laiku.

10. Nospiediet pogu “START’, lai saktu gatavosanu. Tiek uzsakta laika atskaite.

11. Kad gatavosana ir pabeigta, iericé atskan skanas signals un ierice tiek parslégta gaidstaves rezima.

12. Nospiediet atvérsanas pogu un uzmanigi velciet iek$€ja katla rokturi un nekavéjoties iznemiet édienu no aerogrila
groza. Pretéja gadijuma atlikusais karstums aerogrila turpina gatavosanu un izzaveé édienu.
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Atkartota uzsildisana

Ar 30 funkciju var uzsildit partiku.

Nospiediet pogu
Divreiz nospiediet pogu PRE-HEAT/ START, lai saktu
REHEAT, lai atlasitu funkciju REHEAT uzsildisanu un
(Uzsildit). displeja uzsaktu
atskaiti.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/
REHEAT -

Divreiz nospiediet pogu “PRE-HEAT/REHEAT".

Iznemiet iek$&jo katlu un ievietojiet uzsildamo édienu aerogrila groza, parliecinoties, ka tas ir vienmeérigi izkartots
aerogrila groza.

Nospiediet pogu “START". Aerogrila tiek uzsakta uzsildisana.

Tagad aerogrila édiens 4 minates tiks sildits 180 °C temperatara.

Siltuma uzturesana

Tiklidz édiens ir pagatavots, to var uzturét siltu, izmantojot funkciju KEEP WARM (Siltuma uzturésana).

i So darbibu var izlaist. ]

(T —— |
Divreiz nospiediet pogu ! Tc;sl\’:llsdlla?t Nospiediet /4. Nospiediet | Nospiediet-/+,, Nospiediet
FROZEN/KEEPWARM, lai | =" ¢ Iaipielé o | TIME i lai pielagotu | pogu START,

atlasitu funkciju KEEP WARM | _ pielago atvertu laika | gatavosanas , laisaktu
. . 1 temperattras | temperataru. L . 1 .
(Siltuma uzturésana). | " pielagosanu. laiku.  gatavosanu.
i+ korekciju. |

[ 1

! 1
En-En- e e-EN-0e -8

|

Divreiz nospiediet pogu “FROZEN/KEEP WARM'.

Nokluséjuma siltuma uzturésanas temperatara ir 80 °C 30 minates. Ja nepiecieSams, to var mainit.

a. Lai mainitu laiku, nospiediet pogu “TIME” un péc tam izmantojiet pogu +/-, lai mainitu vélamo laiku (no 1 lidz
60 minatém).

b. Tagad nospiediet pogu “TEMP” un péc tam izmantojiet pogu +/-, lai pielagotu vélamo temperatiru (no 80 lidz
200°C).

Iznemiet iek$é&jo katlu un ievietojiet uzsildamo édienu aerogrila groza, parliecinoties, ka tas ir vienmeérigi izkartots

aerogrila groza.

Aerogrila tagad édiens tiek uzturéts silts.
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Sai iericei lieto$anas laika nepieciesama neliela apkope. Notiriet aerogrilu péc katras lietosanas reizes, lai pagarinatu
kalposanas laiku.

Sim aerogrilam nav detalu, kuru apkalpi var veikt lietotajs. Neméginiet remontét pasa spékiem. Maz ticama k|ames
gadijuma sazinieties ar SHARP zvanu centru, izmantojot lietotaja rokasgramatas sakuma ietverto informaciju.

UZMANIBU! Lai aizsargatu pret elektro$oku, NEMERCIET AEROGRILU UDENT UN NEKADOS CITOS SKIDRUMOS.

Lai nodrosinatu labako veiktspéju un ilgu kalposanas laiku, aerogrils regulari jatira. Regulara tiridana ari samazina
aizdegsanas risku. Lai notiritu, izpildiet talak sniegtos noradijumus.

1. Atvienojiet kontaktdaksu no stravas padeves avota. Laujiet aerogrilam atdzist.

2. Notiriet aerogrila grozu un iek$éjo katlu ar mitru ziepjadens dranu. Noteikti izmantojiet tikai maigu ziepjadeni. Ja
traipus groza vai iekséja katla ir parak grati notirit, laujiet tiem apméram 10 minates izmirkt silta ddent.

3. Notiriet sildelementus ar sausu un mikstu dranu.

4. Noslaukiet aerogrila arpusi ar mikstu, mitru dranu, péc tam nozavéjiet.

UZMANIBU! NELIETOJIET ABRAZIVUS TIRISANAS LIDZEKLUS UN NEKADA VEIDA TIRISANAS MATERIALU uz aerogrila

groza virsmas un iek3éja katla. Noteikti izmantojiet tikai maigu ziepjadeni. Abrazivi tirisanas lidzekli, metala sakli un

kimiskie tirisanas lidzekli var sabojat sis ierices parklajumu.

Iznemot ieteikto tirisanu, lietotajam javeic papildu apkope.
Jebkada cita apkope ir javeic pie pilnvarota servisa centra parstavja.

Atvienojiet ierici, laujiet tai atdzist un pirms uzglabasanas notiriet. Uzglabajiet aerogrilu ta karba tira, sausa vieta.
Nekad neuzglabajiet ierici, kad ta ir karsta vai joprojam pievienota pie stravas padeves avota. Nenoslogojiet kabeli
vietd, kur tas pievienots pie ierices, jo kabelis klut valigs un salGzt.

Ja uzglabajat aerogrilu uz ilgaku laika periodu, parliecinieties, ka aerogrils ir tirs un bez édiena atlikumiem. Uzglabajiet
aerogrilu sausa vieta, pieméram, uz galda, darba virsmas vai trauku skapi.
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Jarodas problémas ar aerogrilu, izpildiet talak sniegtas norades.

Aerogrils nedarbojas

lerice nav pievienota vai nav ieslégta.

Parliecinieties, vai kontaktdaksa ir ievietota sienas
kontaktligzda un ir ieslégta.

Nav iestatits laiks vai temperatara.

lestatiet laiku un temperatdru, péc tam nospiediet
pogu “START".

lekséjais katls nav pareizi nofikséts iericé

Spiediet iekséjo katlu aerogrila, lidz tas “nokliksk”

Aerogrila ceptas sastavdalas
nav gatavas.

Aerogrila groza ievietos parak daudz partikas.

levietojiet aerogrila groza mazak sastavdalu.
Mazaki gabali tiek cepti vienmérigak.

lestatita temperatara ir parak zema.

Pielagojiet temperattru lidz nepieciesamajam
temperaturas iestatijumam.

Gatavosanas laiks ir parak iss.

Pielagojiet taimeri lidz nepiecieSsamajam
gatavosanas laikam.

Ceptas uzkodas nav
kraukskigas, kad tas tiek
iznemtas no aerogrila.

Izmantotas uzkodas ir japagatavo, izmantojot
tradicionalo dzilo cepsanu.

Izmantojiet uzkodas, kas ieprieks sagatavotas
krasni, vai uzklajiet nelielu ellas daudzumu uz
uzkodam, lai panaktu kraukskigaku rezultatu.

Grati vai neiespéjami iekséjo
katlu un aerogrila grozu
pareizi ievietot iericé.

Aerogrila groza ievietos parak daudz partikas.

Neparpildiet aerogrila grozu.

Aerogrila grozs nav pareizi ievietots iekséja katla

Spiediet aerogrila grozu lejup iekséja katla, lidz
dzirdat klikski.

No ierices izplust balti dami.

Jus gatavojat ellainas sastavdalas.

Méginot aerogrila cept ellainas sastavdalas, liels
ellas daudzums notek katla. Si ella var radit baltus
damus, un katls var uzkarst vairak neka ierasts. Tas
neietekmé ierici vai gala rezultatu.

Katls joprojam satur taukvielas no iepriek$éjas
gatavosanas reizes.

Baltos dimus rada iekséja katla uzkarstosas
taukvielas. Péc katras lietosanas reizes notiriet
aerogrila grozu un iek$éjo katlu.

Svaigie kartupeli
aerogrila tiek pagatavoti
nevienmérigi.

Jus izmantojat nepareiza veida kartupelus.

Izmantojiet svaigus kartupelus un parliecinieties,
ka tie cepsanas laika paliek stingri.

Pirms cep3anas pareizi nenoskalojat kartupelu
salminus.

Pilniba noskalojiet kartupelu salminus, lai
nonemtu cieti no salminu arpuses.

Svaigie kartupeli nav
kraukskigi, kad tie tiek
iznemti no aerogrila.

Kartupelu kraukskigums ir atkarigs no ellas
daudzuma/veida un Gdens satura kartupelos.

Noteikti pareizi nozavéjiet kartupelu salminus
pirms ellas pievienosanas.

Lai sasniegtu kraukskigaku rezultatu, sagrieziet
kartupelus planakos salminos.

Krauskigumam pievienojiet nedaudz vairak ellas.

Jajoprojam ir problémas, sazinieties ar SHARP palidzibas centru, izmantojot lietotaja rokasgramatas sakuma pieejamo

informaciju.
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Let op:

Uw product is
van dit merkte-
ken voorzien.
Dit betekent
dat afgedankte
elektrische en
elektronische
apparatuur
niet samen met
het normale
huisafval mogen
worden wegge-
gooid. Er bestaat
een afzonderlijk
inzamelingssys-
teem voor deze

\ producten. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 A. Informatie over afvalverwijdering voor gebruikers N
(particuliere huishoudens)

1. In de Europese Unie

Let op: Deze apparatuur niet samen met het normale huisafval weggooien!
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet gescheiden
worden ingezameld conform de wetgeving inzake de verantwoorde
verwerking, terugwinning en recycling van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

Na de invoering van de wet door de lidstaten mogen particuliere
huishoudens in de lidstaten van de Europese Unie hun afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos* naar hiertoe aangewezen
inzamelingsinrichtingen brengen*.

In sommige landen* kunt u bij de aanschaf van een nieuw apparaat het
oude product kosteloos bij uw lokale distributeur inleveren.

* Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten voor verdere informatie.
Indien uw gebruikte elektrische of elektronische apparatuur batterijen

of accu's bevat, dan dienen deze hieraan vooraf afzonderlijk, conform de
plaatselijke voorschriften, te worden weggegooid. Door dit product op een
verantwoorde manier weg te gooien, zorgt u ervoor dat het afval de juiste
verwerking, terugwinning en recycling ondergaat en potentiéle negatieve
effecten op het milieu en de menselijke gezondheid worden voorkomen, die
anders door het verkeerd verwerken van het afval zouden kunnen ontstaan.

2. In andere landen buiten de Europese Unie

Als u dit product wilt weggooien, neem dan contact op met de plaatselijke
autoriteiten voor informatie omtrent de juiste verwijderingsprocedure.

Voor Zwitserland: U kunt afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos bij de distributeur inleveren, zelfs als u geen nieuw product koopt.
Aanvullende inzamelingsinrichtingen zijn vermeld op de startpagina van
www.swico.ch of www.sens.ch.

B. Informatie over afvalverwijdering voor bedrijven

1. In de Europese Unie

Als u het product voor zakelijke doeleinden heeft gebruikt en als u dit wilt
weggooien:

Neem contact op met uw SHARP distributeur die u inlichtingen

verschaft over de terugname van het product. Het kan zijn dat u een
afvalverwijderingsbijdrage voor de terugname en recycling moet betalen.
Kleine producten (en kleine hoeveelheden) kunnen door de lokale
inzamelingsinrichtingen worden verwerkt.

Voor Spanje: Neem contact op met de inzamelingsinrichting of de lokale
autoriteiten voor de terugname van uw afgedankte producten.

2. In andere landen buiten de Europese Unie
Als u dit product wilt weggooien, neem dan contact op met de plaatselijke
autoriteiten voor informatie omtrent de juiste verwijderingsprocedure.

- J

Voor service, zie www.sharpconsumer.com/contact/, voor uw garantierechten gaat u naar
www.sharpconsumer.com/support/ of neemt u contact op met de winkel waar u uw product hebt gekocht.
De conformiteitsverklaringen zijn te vinden op www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Bij het gebruik van een elektrische apparaat dienen
bepaalde basale voorzorgsmaatregelen altijd te worden
gevolgd, waaronder de volgende:

Houd toezicht op kinderen zodat zij NIET met het apparaat
kunnen spelen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke
of verstandelijke vermogens, of gebrek aan ervaring of
kennis, tenzij zij onder toezicht of instructies hebben
ontvangen over het gebruik van het apparaat door de
verantwoordelijke van hun veiligheid.

Reinig het air fry-mandje en de binnenpan met een
vochtige doek en een beetje zeep. Gebruik alleen mild
zeepwater.

Reinig het apparaat NIET met metalen schuursponsjes. Er
kunnen stukjes van het sponsje afbreken en deze kunnen
in contact komen met elektrische onderdelen. Hierdoor
ontstaat een risico op elektrische schokken en kan het
oppervlak beschadigd raken.

Veeg het apparaat en alle onderdelen met een zachte doek
droog alvorens u het opbergt of gebruikt.

Als er vlekken op het mandje of de binnenpan zitten

die moeilijk te verwijderen zijn, laat het mandje of de
binnenpan dan ongeveer 10 minuten weken in warm water
voordat u deze reinigt.

U kunt het air fry-mandje en de binnenpan in de
vaatwasmachine reinigen.

Maak het apparaat NIET te vol tijdens de bereiding. Een te
vol mandje of te volle binnenpan kan persoonlijk letsel of
materiéle schade veroorzaken of het veilige gebruik van het
apparaat beinvloeden.

Gebruik GEEN olie of andere vloeistof in de binnenpan.
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Gebruik dit apparaat NIET om te frituren.

Zorg ervoor dat het voedsel correct wordt bereid om gevaar
voor de gezondheid te voorkomen.

Voorkom dat de etenswaren in contact komen met
verwarmingselementen.

Controleer voorafgaand aan het gebruik ALTIJD of het
apparaat goed gemonteerd.

Plaats GEEN van de volgende materialen in de airfryer:
karton, plastic, papier of iets dergelijks.

Bewaar GEEN andere materialen dan de meegeleverde
accessoires in de airfryer wanneer deze niet in gebruik is.
Gebruik het apparaat voor NIETS anders dan het beoogde
gebruik.

Gebruik het apparaat NIET buiten.

Als u advies nodig hebt over dit product, neem dan contact
op met de Sharp-hulplijn.

Houd het apparaat alleen bij de handgrepen vast en gebruik
hittebeschermende maatregelen zoals handschoenen of
pannenlappen.

Lees deze instructies zorgvuldig door zodat u vertrouwd
bent met de werking van deze airfryer. Raak hete
oppervlakken NIET aan, gebruik waar mogelijk de
handgrepen of bedieningselementen (afhankelijk van het
model).

De fabrikant van het apparaat raadt het gebruik van
accessoires af, aangezien dit gevaar of letsel kan
veroorzaken.

Dit product is UITSLUITEND bestemd voor HUISHOUDELIJK
GEBRUIK.

Om te voorkomen dat de binnenpan op de grond valt, zet u
de binnenpan op een stabiele ondergrond alvorens u het air
fry-mandje eruit haalt.

Zorg er bij gebruik voorat de handgreep naar u toe wijst.
LET OP: de markering A betekent dat de oppervlakken
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van het apparaat heet zijn tijdens of na gebruik. Raak de
hete oppervlakken NIET aan.

Dek de luchtinlaat of luchtuitlaat NIET af terwijl het apparaat
in werking is. Als u dit wel doet, dan kan het apparaat de
etenswaren niet gelijkmatig bereiden en beschadigd raken
of oververhit raken.

Raak de accessoires NIET aan tijdens of onmiddellijk na de
bereiding.

Wees uiterst voorzichtig wanneer het apparaat hete
etenswaren bevat. Onjuist gebruik kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Laat het apparaat na gebruik staan zodat het voldoende tijd
heeft om af te koelen.

Laat de airfryer afkoelen voordat u deze reinigt.
WAARSCHUWING: deze airfryer wordt tijdens het gebruik
heet en sommige oppervlakken kunnen hoge temperaturen
ontwikkelen. Aangezien mensen temperaturen waarnemen,
moet dit apparaat voorzichtig gebruikt worden.

Draag beschermende, geisoleerde handschoenen bij het
aanraken van hete oppervlakken of het hete air fry-mandje,
de binnenpan en etenswaren.

Zorg bij gebruik van dit apparaat boven en aan alle zijden
voor voldoende ruimte voor luchtcirculatie. Zorg er ALTIJD
voor dat u de binnenpan goed sluit alvorens u de airfryer
gebruikt.

Laat het netsnoer NIET over de rand van het werkoppervlak
hangen of hete oppervlakken aanraken.

Gebruik het apparaat NIET als het netsnoer of de stekker
beschadigd is, als het apparaat niet goed functioneert of als
het apparaat op een andere manier beschadigd is.

Vervang of wijzig het netsnoer of de stekker NIET.

Gebruik GEEN verlengsnoer.

Zorg ervoor dat het stopcontact/de schakelaar toegankelijk
is wanneer de airfryer in gebruik is.
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De airfryer is niet bedoeld om te worden bediend door een
externe tijdklok of apart afstandsbediening-systeem.

Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet
gebruikt of voordat u het reinigt.

Als u de stekker uit het stopcontact trekt, pak dan altijd de
stekker vast en trek nooit aan het snoer.

Wanneer u de airfryer niet meer gebruikt, drukt u op STOP/
CANCEL om terug te keren naar de stand-bymodus. Trek
vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Dompel de airfryer NIET onder in water of andere
vloeistoffen om elektrische schokken te voorkomen.

Bedek GEEN enkel deel van de airfryer tijdens de werking,
want dan raakt deze oververhit.

Zet de airfryer NIET op hete oppervlakken, in de buurt van
hete gas-/elektrische branders of in een verwarmde oven.
Houd bij het gebruik van de airfryer aan alle kanten
minstens 100 mm ruimte vrij voor een goede luchtcirculatie.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES OP EEN VEILIGE PLAATS VOOR
TOEKOMSTIG GEBRUIK

30cm '
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Modelnaam AF-GS552A

Vermogen van de airfryer (W) 1650

Temperatuurniveaus van de airfryer (Celsius) 80 °C tot 200 °C

8 automatische programma'’s Frietjes, rundvlees, groenten, kleine kip, spek, vis, aardappels, pizza
4 functies Voorverwarmen, opwarmen, bevroren etenswaren bereiden, warm houden
Inhoud (liter) 5,5

Bedieningspaneel Digitaal

Coating van het air fry-mandje Anti-aanbaklaag

Afmetingen air fry-mandje (B x H x D in mm) 228x221x 110

Coating van de binnenpan Anti-aanbaklaag

Afmetingen binnenpan (B x H x D in mm) 253 x 248 x 128

Lengte netsnoer (mm) 900

Geluidsniveau (dB) 55-62

Stroomverbruik (W) 1650

Vereist vermogen 220-240V 50 Hz

Stroomverbruik in stand-by (W) <0.5

Afmetingen (B x H x D in mm) 395%x321x314

Gewicht [kg] 6,8

Dit product voldoet aan de relevante regelgeving en normen voor het VK en de EU.

ALS ONDERDEEL VAN ONS BELEID VAN CONTINUE VERBETERINGEN, BEHOUDEN WIJ HET RECHT OM HET ONTWERP EN
DE SPECIFICATIES ZONDER VOORAFGAANDE KENNISGEVING TE WIJZIGEN.
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Maak uzelf voor het eerste gebruik vertrouwd met de volgende airfryer-functies en accessoires:

Binnenpan: plaats het air fry-mandje in de binnenpan en schuif de binnenpan vervolgens in de airfryer.

Air fry-mandje: let de etenswaren in het air fry-mandje en zet dit vervolgens in de binnenpan om de etenswaren te
bereiden.

Mandontgrendelknop (voor air fry-mandje): om het air fry-mandje uit de binnenpan te kunnen halen, drukt u op
de ontgrendelknop. Til vervolgens het air fry-mandje uit de binnenpan.

OPMERKING: om te voorkomen dat de binnenpan op de grond valt, zet u de binnenpan op een stabiele ondergrond
alvorens u het air fry-mandje eruit haalt.

Luchtuitlaat: tijdens het gebruik ontspapt er hete stoom uit de uitlaat (dit is normaal). Blijf met uw handen en gezicht
uit de buurt van de uitlaat om verbranding te voorkomen.

Afdekking mandontgrendelknop: deze voorkomt dat de binnenpan en het air fry-mandje per ongeluk uit de
airfryer worden gehaald. Door de afdekking omhoog te schuiven wordt de mandontgrendelknop zichtbaar.
Handgreep: deze wordt gebruikt om de binnenpan en het air fry-mandje in de airfyer te zetten en om deze eruit te
halen.

1. Air fry-mandje

2. Mandontgrendelknop

3. Binnenpan

4. Bedieningspaneel

5. Luchtinlaat

6. Afdekking
mandontgrendelknop

7. Handgreep air fry-mandje

8. Luchtuitlaat

9. Handgreep

10. Netsnoer

11. Verwarmingselement

LUCHTSTROOMRICHTING
Tijdens de bereiding verplaatst de hete lucht van het element zich zoals in de onderstaande afbeelding. Deze
luchtverplaatsing zorgt ervoor dat uw etenswaren gelijkmatig gaar worden op de ingestelde temperatuur en
tijdsduur. Gebruik geen materialen zoals metaalfolie die deze luchtstroom kunnen belemmeren en maak het air fry-
mandje niet te vol.




BEDIENINGSPANEEL

1. Auto Cook-knoppen - Automatische bereidingsprogramma's, keuze uit 8 opties.

2. Pre-Heat/Reheat - Om de airfryer voor te verwarmen tot de juiste kooktemperatuur of voor het opwarmen van
koude etenswaren.

3. Frozen/Keep Warm - Bereiden van bevroren etenswaren of het warm houden van etenswaren.

4. Temperatuur - Gebruik deze knop om de temperatuur handmatig te regelen.

5. Tijd - Gebruik deze knop om handmatig de bereidingstijd in te stellen.

6. Stop/Cancel - Een functie stoppen of pauzeren.

7. Start- De werking van de airfryer starten.

8. Omhoog/omlaag (voor temperatuur en tijd) - Stel de waarde van de temperatuur of de tijd in.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

ALVORENS U DE AIRFRYER GEBRUIKT

Nadat u de verpakking volledig hebt verwijderd, raden we u aan om voordat u de airfryer voor het eerst gebruikt
de binnenpan en het air fry-mandje te reinigen in een heet zeepwater of in de vaatwasser. Droog vervolgens alle
accessoires goed af en zet deze weer in de airfryer. Veeg de behuizing en de binnenste delen af met een vochtige
doek en veeg deze droog voor gebruik.

Steek de stekker in het stopcontact en stel het apparaat in op Frites bakken (geen voedsel in het apparaat doen).
Hierdoor wordt het apparaat gedurende 23 minuten ingeschakeld op 180°C, zodat eventuele resten die tijdens de
productie aan het verwarmingselement zijn blijven kleven, kunnen verdwijnen.

We raden u aan om deze instructies voor gebruik volledig te lezen.
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Uw airfryer heeft verschillende werkingsmodi:
Automatische bereiding - kies één van de 8 voorgeprogrammeerde bereidingsopties.
Handmatige bereiding - stel de temperatuur en tijd handmatig in.

Bevroren etenswaren bereiden - bereid bevroren etenswaren (alleen groenten, pizza en friet).

Voorverwarmen - zorg ervoor dat uw airfryer de juiste temperatuur heeft voor de bereiding.
Opwarmen - warm eerder bereid voedsel op.
Warm houden - houd uw eten warm.

Opmerkingen over de bereiding

De hoeveelheid etenswaren mag niet meer dan 4/5 van het totale air fry-mandje vullen.
U kunt de bereidingstemperatuur en -tijd tijdens de bereiding aanpassen.

Druk één keer op STOP/CANCEL om de bereiding te pauzeren.

Om de bereiding te annuleren, drukt u twee keer op STOP/CANCEL.

Sommige etenswaren moeten geroerd/geschud worden tijdens het bakken: Trek de binnenpan uit het apparaat,

roer/schud indien nodig en plaats de binnenpan terug in de Air Fryer; de Air Fryer zal automatisch herstarten.

twee keer op PRE-HEAT/REHEAT om de etenswaren nog enkele minuten te bereiden.

ondergrond alvorens u het air fry-mandje eruit haalt.
Bereid alleen etenswaren in het air fry-mandje.
Gebruik het apapraat NIET om te frituren.

Automatische bereiding

Controleer of de etenswaren goed gaar zijn. Als dit niet het geval is, leg de etenswaren dan terug in de airfryer. Druk

Om te voorkomen dat de binnenpan op de grond valt, zet u de binnenpan op een stabiele, hittebestendige

Voor uw gemak zijn er 8 automatische bereidingsprogramma's. Deze zijn gemakkelijk toegankelijk via de speciale

knoppen op het bedieningspaneel.

Aantal minu-
ten voor het
Initiéle etens- einde van Bereidings-
Voedsel Gewicht warentempe- it G ey [o] k
tijd extra tijd datude bevroren
ratuur
etenswa- etenswaren
ren moet
omdraaien
Frietjes 300gtot700g 18 23 5 26 180 Overlaad de mand niet.
U kunt een biefstuk
Rundvlees 150 g tot 500 g 12 16 6 - 200 van maximaal 270 g
bereiden.
Groenten | 100 g tot 400 g 10 13 5 14 190 Snijd de groenten in
stukjes van 2 x 3 cm.
. 800 g tot ~ Kleine hele kip of grote
Kip 1000 g 30 39 s 190 stukken.
Verdeel de baconstrips
Bacon 4 tot 6 strips Kamertempe- 9 12 - - 180 gelijkmatig in het air
ratuur fry-mandje.
Leg de stukken vis direct
Vis 100 g tot 500 g 12 16 5 - 200 op de bodem van het
frituurmandje.

. Leg maximaal 3 aardap-
Aardap 250 g elk 10 52 5 - 200 pelen van elk 250 g in
pelen . N

het air fry-mandje.
Leg hele of pizzastukken
Pizza 100 g tot 400 g 13 17 - 18 160 direct op de bodem van
de frituurmand.

Als de ingestelde kooktijd meer dan 10 minuten is, zal de air fryer eraan herinneren om het voedsel om te draaien als
de resterende tijd de helft van de totale kooktijd is (of zoals aangegeven in de bovenstaande tabel). Als de ingestelde

kooktijd minder dan 10 minuten is, verschijnt er geen herinnering om het voedsel om te draaien.
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In het onderstaande voorbeeld wordt rundvlees bereid. Het is niet nodig de temperatuur of de tijd aan te passen,
tenzij u uw etenswaren gaarder of minder gaar wilt hebben.

| Deze handeling kunt u eventueel overslaan. \

| ruk |
5 1 Drukop Gebruik-/+ om | DrukopTIME | Gebruik-/+om | Drukop START
Druk één keerop ,  TEMP om de . L ] .
| i de temperatuur | omdetijdinte | de bereidingstijd , om de bereiding
BEEF. \ temperatuur in te '
| stellen aan te passen. stellen. aan te passen. te starten.
| b \

1
BEEF :
() .

1

1. Verdeel de te bereiden etenswaren gelijkmatig in het air fry-mandje.

2. Plaats het air fry-mandje in de binnenpan en schuif de binnenpan vervolgens in de airfryer.

Steek de stekker van de airfryer in het stopcontact.

4. Selecteer de gewenste etenswaren door op één van de Auto Cook-knoppen op het bedieningspaneel te drukken.

De standaardtemperatuur en -tijd knipperen op het led-display.

a. Drukindien nodig één keer op TEMP en vervolgens op - of + om de gewenste bereidingstemperatuur in te
stellen.

b. Drukindien nodig één keer op TIME en vervolgens op - of + om de gewenste bereidingstijd in te stellen.

Druk op START om de bereiding te starten; de tijd telt af.

6. Wanneer de bereiding is voltooid, maakt de airfryer een geluid en keert het apparaat terug naar de stand-
bymodus.

7. Trek de hendel van de binnenpan voorzichtig naar buiten en haal het voedsel onmiddellijk uit de airfrymand,
anders zal de hitte die in de airfryer achterblijft uw voedsel blijven koken en uitdrogen.

w

v

Opmerking: als u de bereidingstijd voor de automatisch bereiden etenswaren wijzigt, kunt u deze tijd maximaal met
30% verlengen. Dit is om te voorkomen dat uw etenswaren aanbranden.

Handmatige bereiding

Als u etenswaren handmatig wilt bereiden, dan kiest u eerst de tijd en dan de temperatuur.

g "

| Deze handeling kunt u eventueel overslaan. \

1 Druk 1

] SIS Gebruik-/+ om | DrukopTIME | Gebruik-/+om | Drukop START
. TEMPomde . L ] L

| . de temperatuur | omdetijdinte | de bereidingstijd . om de bereiding
 temperatuur in te 1

| stellen aan te passen. stellen. aantepassen. ,  testarten.

1 . 1

1. Steek de stekker van de airfryer in het stopcontact.
2. Trek het air fry-mandje uit de airfryer, doe de etenswaren in het air fry-mandje en plaats dit terug in het apparaat.
3. Druk één keer op START. Het display geeft de standaardtijd en -temperatuur aan (15 minuten op 180°C).

4. Om de tijd te wijzigen, drukt u op TIME. Gebruik vervolgens +/- om de gewenste tijd in te stellen (1 tot

60 minuten).

5. Druk dan op TEMP en gebruik +/- om de gewenste temperatuur in te stellen (80 tot 200 °C).

o

Druk op START om de bereiding te beginnen.
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Hieronder staan enkele voorgestelde bereidingswijzen.

Voedsel Gewicht I:::S;:?r::::; Bereidingstijd o draaier: Opmerkingen
Diepvriesfrietjes (dik) 300 tot 700 12tot 16 200 Ja

Diepvriesfrietjes (dun) 300 tot 700 Bevroren 12 tot 20 200 Ja

>Z<e7lf/gsecrrn1na)akte frietjes (0,7 cm 300 tot 800 1810t 30 180 Ja Olie1t/c;el\;geelgen:
Zelfgemaakte chips 300 tot 800 18 tot 22 180 Ja O“ef/‘;el‘;gee?e":
ZSJE:S'"““Q aardappel- 300 tot 750 12tot 18 180 Ja O'ie1t/°;‘|‘:;:?e":
Hash Browns 250 15tot 18 180

rGoeasrtr?ofde aardappels met 500 18 tot 22 180

Steak 100 tot 500 8tot 12 180

Varkenskotelet 100 tot 500 Kamertempe- 10tot 14 180

Hamburger 100 tot 500 ratuur 7 tot 14 180

Worstenbroodje 100 tot 500 12tot 15 180

Drumsticks 100 tot 500 18 tot 22 180

Kipfilet 100 tot 500 10tot 15 180

Vis 100 tot 500 8tot 12 180

Garnalen 100 tot 500 5tot 10 180

Krab 100 tot 500 8tot 12 180

Gebak 100 tot 400 15tot 30 180

Loempia's 100 tot 400 8tot 10 200 Ja Loempia's
Bevroren kipnuggets 100 tot 500 6tot 10 200 Ja

Bevroren vissticks 100 tot 400 Bevroren 6tot 10 200

Bevroren kaassnacks 100 tot 400 8tot 10 180

Yakitori 100 tot 400 Kamertempe- 8tot 10 200

Zoete aardappels 100 tot 500 ratuur 30tot45 200

Bevroren etenswaren bereiden

Volg de instructies voor automatisch koken om bevroren etenswaren te bereiden, maar druk eerst op FROZEN.

| Deze handeling kunt u eventueel overslaan. \

» . Drukop Gebruik 1 Drukop
Drukéénkeer | i 4e ! TEMPomde | -+omde | rUKOPTIME | Drukop/+ & cpppr o ge
op FROZEN/ etenswaren. | temperatuur temperatuur omdeftidin | om de tijdaan , bereiding te
KEEP WARM . -1 temp P te stellen. te passen. 9

i intestellen. | aan te passen. | starten.

R = F’iﬂ'}?s —+ REVE »@
1

1. Verdeel de te bereiden etenswaren gelijkmatig in het air fry-mandje.
2. Plaats het air fry-mandje in de binnenpan en schuif de binnenpan vervolgens in de airfryer.
3. Steek de stekker van de airfryer in het stopcontact.
4. Druk één keer op FROZEN/KEEP WARM.
5. Selecteer de gewenste functie door op één van de Auto Cook-knoppen op het bedieningspaneel te drukken. De
standaardtemperatuur en -tijd knipperen op het led-display.
a. Drukindien nodig één keer op TEMP en vervolgens op - of + om de gewenste bereidingstemperatuur in te
stellen.
b. Drukindien nodig één keer op TIME en vervolgens op - of + om de gewenste bereidingstijd in te stellen.
6. Druk op START om de bereiding te starten; de tijd telt af.
7. Wanneer de bereiding is voltooid, maakt het apparaat een geluid en keert terug naar de stand-bymodus.
8. Trek de hendel van de binnenpan voorzichtig naar buiten en haal het voedsel eruit.

Het bereiden van bevroren etenswaren is alleen mogelijk voor FRIETJES, GROENTEN en PIZZA.
Raadpleeg voor het bereiden van andere diepvriesproducten het advies voor handmatige bereiding.
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Voorverwarmen

Om ervoor te zorgen dat de airfryer de juiste temperatuur heeft voor het bereiden van uw etenswaren, beschikt de
airfryer over een voorverwarmingsfunctie. Deze kunt u gebruiken voorafgaand aan de automatische bereiding, de
handmatige bereiding en voor de bereiding van bevroren etenswaren. Druk een keer op de voorverwarmingsknop
voordat u een andere functie selecteert.

| Deze handeling kunt u eventueel overslaan. \

Druk op

+ Druko| Gebruik 1
Druk één keer ) | p Drukop TIME | Drukop-/+ , START om het
Kies de . TEMP om de -/+om de oA I 1
op PRE-HEAT/ | omdetijdin | omdetijdaan, voorver-
etenswaren. , temperatuur temperatuur 1
REHEAT. [ te stellen. te passen. , warmente
i« intestellen. | aan te passen. ' starten
1 1 .

el — Kl ) ""@ €~ .
b 1

1. Plaats het air fry-mandje in de binnenpan en schuif de binnenpan vervolgens in de airfryer.

2. Steek de stekker van de airfryer in het stopcontact.

3. Druk één keer op PRE-HEAT/REHEAT.

4. Selecteer de gewenste etenswaren door op de betreffede Auto Cook-knop op het bedieningspaneel te drukken.
De standaardtemperatuur en -tijd knipperen op het led-display.
a. Drukindien nodig één keer op TEMP en vervolgens op - of + om de gewenste bereidingstemperatuur in te

stellen.

b. Druk indien nodig één keer op TIME en vervolgens op - of + om de gewenste bereidingstijd in te stellen.

5. Druk op de knop START.

6. Zodra het apparaat de juiste voorverwarmingstemperatuur heeft bereikt, maakt het een geluid.

7. Haal de binnenpan eruit en verdeel de te bereiden etenswaren gelijkmatig in het air fry-mandje.

8. Plaats de binnenpan/het air fry-mandje terug in de airfryer.

9. Druk op START om de bereiding te starten; de tijd telt af.

10. Wanneer de bereiding is voltooid, maakt het apparaat een geluid en keert terug naar de stand-bymodus.

11. Druk op de mandontgrendelknop en trek de binnenpan aan de handgreep voorzichtig uit de airfryer. Haal de
etenswaren onmiddellijk uit het air fry-mandje, anders zal de hitte die in de airfryer achterblijft uw etenswaren
blijven bereiden en op den duur uitdrogen.

U kunt de functie voorverwarmen ook gebruiken bij de het bereiden van bevroren etenswaren met behulp van de
automatische menu's. Druk op PRE-HEAT/REHEAT > FROZEN/KEEP WARM > automatische bereidingsfunctie >
START.

Bovendien kunt u de functie voorverwarmen ook gebruiken bij handmatige bereiding. Druk op PRE-HEAT/REHEAT >
stel de temperatuur in > START.

1. Plaats het air fry-mandje in de binnenpan en schuif de binnenpan vervolgens in de airfryer.

2. Steek de stekker van de airfryer in het stopcontact.

3. Druk op PRE-HEAT/REHEAT

4. Druk één keer op TEMP en vervolgens op - of + om de gewenste bereidingstemperatuur in te stellen.

5. Druk op de knop START.

6. Zodra het apparaat de juiste voorverwarmingstemperatuur heeft bereikt, maakt het een geluid.

7. Haal de binnenpan eruit en verdeel de te bereiden etenswaren gelijkmatig in het air fry-mandje.

8. Plaats de binnenpan/het air fry-mandje terug in de airfryer.

9. Stel de bereidingstijd in door één keer op TIME te drukken. Druk dan op - of + om de gewenste bereidingstijd aan
te passen.

10. Druk op START om de bereiding te starten; de tijd telt af.

11. Wanneer de bereiding is voltooid, maakt het apparaat een geluid en keert terug naar de stand-bymodus.

12. Druk op de mandontgrendelknop en trek de binnenpan aan de handgreep voorzichtig uit de airfryer. Haal de
etenswaren onmiddellijk uit het air fry-mandje, anders zal de hitte die in de airfryer achterblijft uw etenswaren
blijven bereiden en op den duur uitdrogen.
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Opwarmen
Met deze functie kunt u etenwaren opnieuw opwarmen.

Druk op START om
het opwarmen te
starten. Het display
begint af te tellen.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/ >
REHEAT

Druk twee keer op PRE-HEAT/REHEAT.

2. Haal de binnenpan uit de airfyer en leg de op te warmen etenswaren in het air fry-mandje. Verdeel de etenswaren
gelijkmatig in het mandje.

3. Druk opSTART. De airfryer warmt de etenswaren op.

4. De airfryer warmt de etenswaren nu op gedurende 4 minuten op 180 °C.

Druk twee keer op PRE-HEAT/REHEAT
om de functie REHEAT (OPWARMEN) te
kiezen.

-

Warm houden
Nadat u uw eten bereid hebt, kunt u dit warm houden met de functie KEEP WARM (WARMHOUDEN).

| Deze handeling kunt u eventueel overslaan. \

Druk twee keer op FROZEN/ |  Druk op Gebruik Druk op TIME Gebruik ;  Drukop
KEEP WARM om de functie ; TEMP om de -/+ om de de tiid in -/+omde , START omde
KEEP WARM (WARM HOUDEN) | temperatuur | temperatuur 02 steelli.'n bereidingstijd 1 bereiding te
te kiezen. | intestellen. | aante passen. : aan te passen. ] starten.

L 1
[ 1

KEE'Q&FE’{M - KEFEF?\ZAFH{M = *@ -> TIMES *@ '
1

1. Druk twee keer op FROZEN/KEEP WARM.

2. De standaard warmhoudtemperatuur is 80 °C met een tijd van 30 minuten. Indien gewenst kunt u dit wijzigen.
a. Om de tijd te wijzigen, drukt u op TIME. Gebruik vervolgens +/- om de gewenste tijd in te stellen (1 tot 60

minuten).

b. Druk dan op TEMP en gebruik +/- om de gewenste temperatuur in te stellen (80 tot 200 °C).

3. Haal de binnenpan uit de airfyer en leg de op te warmen etenswaren in het air fry-mandje. Verdeel de etenswaren
gelijkmatig in het mandje.

4. De airfryer houdt nu uw etenswaren warm.
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Dit apparaat vereist weinig onderhoud wanneer het in gebruik is. Reinig uw airfryer na elk gebruik om de levensduur
te verlengen.

Deze airfryer bevat geen onderdelen die de gebruiker zelf kan repareren. Probeer daarom niet om het apparaat zelf te
repareren. Neem in het onwaarschijnlijke geval van een defect contact op met het SHARP-callcenter via de gegevens
aan het begin van deze gebruikershandleiding.

LET OP: DOMPEL DE AIRFRYER NIET ONDER IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN om elektrische schokken te
voorkomen.

U dient de airfryer regelmatig te reinigen voor de beste prestaties en een lange levensduur. Regelmatig reinigen
vermindert ook het risico op brand. Volg de onderstaande instructies om de airfryer te reinigen:

1. Trek de stekker uit het stopcontact en lat de airfryer afkoelen.

2. Reinig het air fry-mandje en de binnenpan schoon een vochtige doek en een beetje zeep. Gebruik alleen zacht
zeepwater. Als er vlekken op het mandje of de binnenpan zitten die moeilijk te verwijderen zijn, laat het mandje of
de binnenpan dan ongeveer 10 minuten weken in warm water.

3. Reinig de verwarmingselementen met een droge, zachte doek.

4. \eeg de buitenkant van de airfryer af met een zachte, vochtige doek en veeg de airfryer daarna droog.

LET OP: GEBRUIK GEEN SCHUURMIDDELEN OF SCHUURMATERIAALop het oppervlak van het air fry-mandje en de
binnenpan. Gebruik alleen zacht zeepwater. Schuurmiddelen, schuurborstels en chemische reinigingsmiddelen
beschadigen de coating van dit apparaat.

Afgezien van de aanbevolen reiniging is verder gebruikersonderhoud niet nodig.

Een erkende servicemonteur dient elk ander onderhoud uit te voeren.

Trek de stekker uit het stopcontact, laat het apparaat afkoelen en reinig dit alvorens u het opbergt. Bewaar de airfryer
in de doos op een schone en droge plaats. Berg het apparaat nooit op als het nog heet is of als de stekker nog in het
stopcontact zit. Wikkel het snoer nooit strak om de airfryer. Oefen geen druk uit op het snoer waar dit het apparaat
ingaat, omdat het snoer dan kan rafelen en breken.

Als u de airfryer voor langere tijd opbergt, zorg er dan voor dat de airfryer schoon en vrij van etensresten is. Bewaar de
airfryer op een droge plaats zoals op een tafel of aanrecht of een kastplank.
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Als u problemen ondervindt met uw airfryer, volg dan de onderstaande aanwijzingen.

De airfryer werkt niet

Het apparaat is niet aangesloten of ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de stekker in het stopcontact zit
en dat het apparaat is ingeschakeld.

U hebt de tijd of temperatuur niet ingesteld.

Stel de tijd en de temperatuur in en druk dan op
START.

De binnenpot is niet goed vergrendeld in het
apparaat

Duw de binnenpan in de airfryer totdat de
binnenpan "vastklikt".

De etenswaren die ik met
de airfryer heb bereid, zijn
niet gaar.

Er zitten te veel etenswaren in het air fry-mandje.

Doe kleinere batches in het air fry-mandje.
Kleinere batches worden gelijkmatiger bereid.

De ingestelde temperatuur is te laag.

Pas de temperatuur aan naar de vereiste instelling.

De bereidingstijd is te kort.

Stel de tijd in op de vereiste bereidingstijd.

Gebakken snacks zijn niet
knapperig als deze uit de
airfryer komen.

U hebt een snack bereid die in een traditionele
frituurpan moet worden bereid.

Kies voor in de oven bereide snacks of bestrijk de
snacks lichtjes met wat olie voor een knapperiger
eindresultaat.

Het is moeilijk of niet
mogelijk om de binnenpan
en het air fry-mandje goed
in de airfryer te schuiven.

Er zitten te veel etenswaren in het air fry-mandje.

Maak het air fry-mandje niet te vol.

U hebt het air fry-mandje niet goed in de
binnenpan geplaatst

Duw het air fry-mandje in de binnenpan tot u een
lichte klik hoort.

Er komt witte rook uit het
apparaat.

U bereidt vette etenswaren.

Als u vette etenswaren in de airfryer bakt, dan lekt
er een grote hoeveelheid olie in de binnenpan.
Deze olie kan witte rook veroorzaken en de pan
kan meer opwarmen dan normaal. Dit heeft geen
invloed op het apparaat of het eindresultaat.

De binnenpan bevat nog vetresten van vorig
gebruik.

Witte rook wordt veroorzaakt doordat er vet
wordt opgewarmd in de binnenpan. Maak het air
fry-mandje en de binnenpan na elk gebruik goed
schoon.

Verse frietjes worden
ongelijk gebakken in de
airfryer.

U hebt niet de juiste aardappelsoort gebruikt.

Gebruik verse aardappelen en zorg ervoor dat
deze stevig blijven tijdens het bakken.

U hebt de frietjes niet goed afgespoeld voordat u
deze bakte.

Spoel de frietjes goed af om het zetmeel van de
buitenkant te verwijderen.

Verse frietjes zijn niet
knapperig als deze uit de
airfryer komen.

De knapperigheid van de frietjes hangt af van de
hoeveelheid/het type olie en het aanwezige water
in de frietjes.

Droog de frietjes goed alvorens u de olie toevoegt.

Snijd de aardappelen in dunnere staafjes voor een
knapperiger eindresultaat.

Voeg iets meer olie toe voor een knapperiger
eindresultaat.

Mocht u nog steeds problemen ondervinden, neem dan contact op met het SHARP-callcenter via de gegevens aan
het begin van deze gebruikershandleiding.
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4 N A. Informasjon om avhending for brukere N

(private husholdninger)
1.1EU
— Obs: Hvis du vil kvitte deg med dette utstyret, ma du ikke bruke den vanlige
Obs: soppelbgtten!
Brukt elektrisk og elektronisk utstyr ma behandles atskilt og i henhold til
Produktet er lovgivning som krever riktig behandling, gjenvinning og resirkulering av
markert med brukt elektrisk og elektronisk utstyr.
dette symbolet. Etter implementering av medlemsland, kan private husholdninger i
Det betyr at EU-landene returnere brukt elektrisk eller elektronisk utstyr til utvalgte
brukte elektriske innsamlingssteder gratis*.
og elektroniske I noen land* kan ogsa den lokale forhandleren ta tilbake det gamle
produkter ikke produktet gratis hvis du kjgper et lignende nytt produkt.
skal blandes *Kontakt lokale myndigheter for & fa naermere informasjon.
med generelt Hvis det brukte elektroniske utstyret har batterier eller akkumulatorer, mé
husholdnings- du avhende det separat pa forhand i henhold til lokale krav. Ved & avhende
avfall. Det er dette produktet pa riktig mate, vil du hjelpe med & sikre at avfallet fr riktig
atskilte innsam- behandling, gjenvinning og resirkulering, dette kan dermed forhindre
lingssystemer potensiell negativ pavirkning pa miljget og helse, noe som ellers kan oppsta
for distse produk- fra uriktig avfallshandtering.
ene.

2. | andre land utenfor EU

Hvis du gnsker a kaste dette produktet, kontakt lokale myndigheter og sper
om riktig deponeringsmetode.

For Sveits: brukt elektrisk eller elektronisk utstyr kan returneres gratis til
forhandleren selv om du ikke kjeper et nytt produkt.

Flere innsamlingssteder listes pa hjemmesiden til www.swico.ch eller www.
sens.ch.

www.sharpconsumer.com/
contact/

B. Informasjon om avhending for forretningsbrukere

1.1EU

Hvis produktet brukes til forretningsformal og du vil kaste det:

Kontakt SHARP-forhandleren som vil informere deg om tilbakegivning av
produktet. Du kan bli belastet for kostnader som oppstar fra tilbakegivning
og resirkulering. Sma produkter (og sma mengder) kan tas av lokale
innsamlingssteder.

For Spania: Kontakt det etablerte innsamlingssystemet eller lokale
myndigheter for tilbakegivning av brukte produkter.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. | andre land utenfor EU
Hvis du @nsker a kaste dette produktet, kan du kontakte lokale myndigheter
og be om riktig avhendingsmetode.

www.sharpconsumer.com/ k J
documents-of-conformity/

For service, vennligst se www.sharpconsumer.com/contact/, for dine garantirettigheter, ga til
www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakt forhandleren der du kjepte produktet ditt.
Samsvarserkleering er tilgjengelig pa www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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- SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Folg alltid grunnleggende sikkerhetsmessige
forholdsregler ved bruk av elektriske apparater, inkludert
folgende:

Hold @ye med barn og ikke la dem leke med apparatet.
Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inklusive barn)
med reduserte fysiske, sensoriske og mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap, dersom de ikke overvakes
eller pa forhand er gitt tilfredsstillende instruksjon om
bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

Rengjar airfryer-kurven og beholderen med en fuktig klut
med litt sape. Pass pa a bare bruke mildt sapevann.

Ma ikke bruke skurebgrster. Deler kan falle av bgrsten,
komme i kontakt med elektriske deler og fare til elektriske
stat. Skader pa overflaten kan ogsa forekomme.

Terk av enheten og alle delen med en myk klut fgr den
settes til bort til oppbevaring eller skal brukes.

Legg kurven eller beholderen i vann i ti minutter for du
rengjor eventuelle vanskelige flekker.

Stekekurven og beholderen kan vaskes i oppvaskmaskin.
Ikke legg oppi for mye under tilberedning. For mye mat
kan fgre til personskader, skader pa eiendeler eller ha
innvirkning pa sikker bruk av apparatet.

Ma ikke bruke olje eller annen vaeske i beholderen.
Apparatet ma ikke brukes til frityrsteking.

Pass pa at maten tilberedes og stekes riktig for & unnga
helseskader.

Unnga at maten kommer i kontakt med varmeelementene.
Pass pa at apparatet alltid er satt riktig sammen far bruk.
Ma ikke plassere noen av fglgende materialer i airfryeren:
papp, plast, papir eller lignende.

Ma ikke lagre materialer, annet enn medhgrende tilbeheor i
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airfryeren nar den ikke er i bruk.

Apparatet ma ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk.

M3 ikke brukes utenders.

Kontakt Sharps hjelpelinje for a fa rad om dette produktet.
Bare bruk apparatets tiltenkte handtak, sammen med
varmebeskyttelse som hansker eller grytekluter.

Les alle anvisningene for & finne ut hvordan airfryeren
fungerer og betjenes. Ikke ta pa varme overflater, og bruk
alltid handtak eller kontroller (avhengig av modell) dersom
det er mulig.

Bruken av tilbehar som ikke er anbefalt kan vaere farlig og
fordrsake skader.

Dette apparater er bare ment til husholdningsbruk.

Sett beholderen pa en stedig overflate for du lgfter airfryer-
kurven for a unnga at den faller i bakken.

Pass pa at handtaket vender mot deg nar den er i bruk.

ADVARSEL: Merket & betyr at apparatets overflater er
varme fgr og etter bruk. Ikke ta pa varme overflater.
Innluftings- eller utluftingsventilen ma ikke dekkes til nar
apparatet er i bruk. Dersom du gjgr det kan det hindre at
maten blir jevnt stekt, men ogsa forarsake skade pa enheten
eller fore til at den overopphetes.

Tilbehgret ma ikke ragres under eller rett etter steking.

Veer veldig forsiktig ndr apparatet inneholder varm mat. Feil
bruk kan fare til personskader.

La enheten kjgle seg ned en stund etter bruk.

Airfryeren ma fa kjole seg ned for den rengjgres.
ADVARSEL: Veer varsom nar du handterer denne enheten da
overflatene kan utvikle hgy temperatur, bli veldig varme og
forarsake brannskader pa mennesker.

Bruk beskyttelseshansker med isolasjon nar du tar pa varme
overflater, den varme airfryer-kurven, beholderen eller mat.
Pass pa at det alltid er nok rom over og rundt alle sidene slik

at luften kan sirkulere nar du bruker apparatet. Pass pa at
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beholderen alltid er lukket ordentlig for du tar den i bruk.
Ikke la stramledningen henge over kanten pa
kjgkkenbenken eller veere i kontakt med varme overflater.
Ikke betjen apparatet hvis stramledningen, stgpselet eller
apparatet er skadet.

Ikke erstatt eller gjor endringer pa ledningen eller stgpselet.
Ikke bruk skjgteledning.

Pass pa at stikkontakt/-bryter er tilgjengelig nar airfryeren er
i bruk.

Airfryeren ma ikke betjenes ved hjelp av eksterne tidtakere
eller separate fiernkontroller.

Koble fra stremforsyningen ndr enheten ikke er i bruk eller
far rengjoring.

Hold alltid i kontakten ndr du tar den ut fra
streamforsyningen, aldri dra den ut.

Nar du er ferdig med a bruke airfryeren, trykker du pa
STOPP/AVBRYT-knappen for a ga tilbake til standbymodus,
trekk deretter ut ledningen fra stremforsyningen.

For & beskytte mot elektrisk stat ma ikke airfryeren senkes i
vann eller andre vaesker.

Ingen av delene pa airfryeren ma dekkes til mens den er i
bruk, det kan fare til overoppheting.

Airfryeren ma ikke plasseres pa varme overflater, i neerheten
av gassbrennere / elektriske brennere eller i varme ovner.
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« Ha minst 100 mm avstand pa alle sidene for tilstrekkelige
luftsirkulasjon nar du betjener airfryeren.
OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE PA EN TRYGG PLASS TIL

FREMTIDIG BRUK

Modellnavn

AF-GS552A

Airfryerens strom (W)

1650

Airfryerens temperaturniva (celsius)

80 °C til 200 °C

Atte automatiske programmer

Pommes frites, biff, liten kylling, kylling, bacon, fisk, potet og pizza

Fire funksjoner

Forvame, oppvarming, frossen mat, hold varm

Kapasitet (liter) 55
Kontrollpanel Digital
Stekekurvens belegg Non-stick

Stekekurvens starrelse (B x Hx D i mm)

228x221x110

Beholderens belegg Non-stick
Beholderens storrelse (B x Hx D i mm) 253x248x 128
Stremledningens lengde (mm) 900
Stoyniva (dB) 55-62
Stremforbruk (W) 1650
Stremkrav 220-240V, 50 Hz

Stromforbruk i standby (W)

<0.5

Storrelse (B x Hx D i mm)

395x321x314

Vekt (kg)

6,8

Dette produktet overholder gjeldende forskrifter og standarder for Storbritannia og EU.

SOM EN DEL AV VART ARBEID MED KONTINUERLIGE FORBEDRINGER FORBEHOLDER VI OSS RETTEN TIL A ENDRE
DESIGN OG SPESIFIKASJONER UTEN FORUTGAENDE VARSEL.
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Gjor deg kjent med folgende funksjoner og tilbeher for farste gangs bruk:

Beholder: Plasser stekekurven i beholderen, og sett beholderen i airfryeren.

Stekekurv: Legg maten i stekekurven og sett stekekurven oppi beholderen for tilberedning.

Apne-knappen (for stekekurv): Trykk pa Apne-knappen og laft stekekurven for & ta den ut.

MERK: Sett beholderen pa en stedig overflate for du lefter airfryer-kurven for & unngé at den faller i bakken.
Utluftingsventil: Varm damp kommer ut fra utluftingsventilen (det er normalt), hold hender og ansikt unna
utluftingsventilen mens du tilbereder mat for & unnga forbrenning.

Knappedeksel: Dette hindrer at beholderen og stekekurven utilsiktet tas ut fra airfryeren. Laft opp for a se apne-
knappen.

Handtak: Dette brukes for & flytte beholderen og stekekurven inn og ut av airfryeren.

Airfryer-kurv
Utleser-knapp
Beholder
Kontrollpanel
Innluftingsventil
Deksel til Utlaser-knapp
Stekekurv-handtak
. Utluftingsventil

. Handtak

10. Stremledning

11. Varmeelement

PNOWMHEWN D

]

LUFTFLYTRETNING

Under stekingen flyttes den varme luften fra elementet rundt som vist pa bildet nedenfor. Dette er for a sikre at maten
din stekes jevnt pa angitt temperatur og tid. Du ma ikke bruke andre materialer som folie som kan stoppe luftflyten
eller overfylle stekekurven.
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KONTROLLPANEL

1. Autotilberednings-knapper -Autotilberednings-programmer, velg blant atte alternativer.

2. Forvarme/oppvarming - For & varme opp airfryeren til riktig temperatur eller varme opp kald mat.
3. Frossen/hold varm - Tilbered frossen mat eller hold maten varm.

4. Temperatur - Bruk denne knappen for a styre temperaturen manuelt.

5. Tid - Bruk den for & stille inn tilberedningstiden manuelt.

6. Stopp/avbryt - Stopp eller sett en funksjon pa pause.

7. Start-Begynn a bruke airfryeren.

8. Opp/Ned (for temperatur og tid) - Still inn temperatur og tid.

1
PRE-HEAT/
2 REHEAT : 4
FROZEN,
3 KEEHARM 5
6 7

FOR DU TAR | BRUK AIRFRYEREN

For du tar i bruk airfryeren farste gang anbefaler vi at du har pakket den helt ut og fjernet alt av emballasje.
Beholderen og stekekurven mé vaere rengjort med varmt sapevann eller i oppvaskmaskin. Terk alt tilbeharet noye og
sett sammen airfryeren igjen. Rengjor de ytre og indre delene med en fuktig klut og terk dem for bruk.

Koble til stremnettet og still inn enheten til & koke pommes frites (ikke legg mat i enheten). Dette vil sl& pa enheten
ved 180°C i 23 minutter slik at eventuelle rester som kan ha festet seg til varmeelementet under produksjonen,
forsvinner.

Vi anbefaler at du leser hele bruksanvisningene fer du tar apparatet i bruk.
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Airfryeren kan betjenes pa flere mater:

Automatisk tilbereding - velg ett av atte forhandsvalgte tilberedningsalternativer.
Manuell tilberedning - still inn temperatur og tid manuelt.

Frossen mat - frossen mat (gjelder kun grennsaker, pizza og pommes frites).
Forvarme - sorg for at airfryeren har riktig temperatur fer maten tilberedes.
Oppvarming - varm opp maten din igjen.

Hold varm - hold maten varm.

Merknader for tilberedning

Ikke fyll mer enn 4/5 av airfryer-kurven med mat.

Tid og temperatur for tilberedning kan justeres under tilberedningen.

Trykk pa «<STOPP/AVBRYT»-knappen én gang for a sette tilberedningen pa pause.

Trykk pa «<STOP/AVBRYT»-knappen to ganger for & avbryte tilberedningen.

Noe mat ma reres/ristes under tilberedningen: Trekk den indre kjelen ut av enheten, ror/rist etter behov og sett den
innerste kjelen tilbake i Air Fryer; Air Fryer starter automatisk pa nytt.

Serg for at maten er ordentlig stekt. Hvis maten ikke er godt nok stekt, setter du den tilbake i airfryeren og trykker
pa <FORVARME/OPPVARMING»-knappen to ganger for a steke den i et par minutter til.

Sett beholderen pa en stedig, varmebestandig overflate for du lgfter airfryer-kurven for 8 unnga at den faller i
bakken.

Kun tilbered mat i stekekurven.

Ma ikke brukes til frityrsteking.

Automatisk tilberedning

For enkelthetsskyld har enheten atte automatiske tilberedningsprogrammer. Disse er enkelt tilgjengelig via tildelte
knapper pé kontrollpanelet.

Temperatur- St
pera Tilbered- Maks. ersamange | Tid for fros-
Mat Vekt regulering
5 sen mat
istarten
igjen
rr?(:smes 300gtil700g 18 23 5 2 180 Ikke overbelast kurven.
. Opptil 270 gram med
Okse 150gtil 500 g 12 16 6 - 200 biff kan tilberedes.
Gronnsak | 100 g til 400 10 13 5 14 190 Skgaer opp gronnsakeri
9 9 biter 2x 3 cm.
. " Sma hel kylling eller
Kylling 800 g til 1000 g 30 39 5 - 190 store biter.
fire til seks Legg strimlene med
Bacon strimler med Romtempe- 9 12 - - 180 bacon jevnt utover
bacon ratur i stekekurven
Legg fiskestykkene
Fisk 100gtil 500 g 12 16 5 - 200 direkte pa bunnen av
stekekurven.
Plasser opptil tre poteter
Potet 250 g hver 40 52 5 - 200 pé 250 gram hver i
stekekurven
Legg hele eller pizzastyk-
Pizza 100 g til 400 g 13 17 - 18 160 ker direkte pa bunnen av
frityrkurven.

Nér den innstilte koketiden er over 10 minutter, vil luftfrityreren minne om & snu maten nar den gjenvaerende tiden er
halvparten av den totale tilberedningstiden (eller som vist i tabellen ovenfor). Hvis den innstilte koketiden er mindre
enn 10 minutter, vises ingen paminnelse om snu.
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| eksempelet nedenfor tilberedes biff. Det er ikke nedvendig a tilpasse temperaturen og tiden med mindre du vil at
maten skal vaere mer stekt eller mindre stekt.

Du kan hoppe over denne handlingen.

Trykk pa BIFF én | |KKPATEMP | - Trykkpa /4y s qup for 5 | YKk Pa-/+ford , Trykk for START
an , forastilleinn for & justere stille inn tid justere tilbered- ,  for & starte
gang. | temperatur. temperaturen. : ningstiden. , tilberedingen.

1. Fordel maten jevnt utover i stekekurven.
2. Sett stekekurven oppi beholderen, og sett beholderen inn i airfryeren.
3. Koble airfryeren i stremforsyningen.
4. Velg valgt mat ved a trykke pa autotilberedning-knappen pa kontrollpanelet. Standard temperatur og tid lyser sa
pa LED-displayet.
a. Etter behov, trykk pa <TEMP»-knappen én gang, trykker deretter pa «-»- eller «+»-knappen for a stille inn
onsket tilberedningstemperatur.
b. Etter behov, trykk pa «TIME»-knappen én gang, trykk deretter pa «-»- eller «+»-knappen for & stille inn gnsket
tilberedningstid.
5. Trykk pa «<START»-knappen for a starte tilberedningen. Tiden telles ned.

6. Nar tilberedningen er ferdig avgir airfryeren en lyd, og enheten gar tilbake til standy-modus.
7. Trekk forsiktig ut det indre grytehandtaket og ta maten ut av luftfrityrkurven umiddelbart, ellers vil varmen som er
igjen i frityrkokeren fortsette a koke og terke ut maten.

Merknad: Hvis du endrer tilberedningstiden for autotilberedning av mat, kan den kun gkes med maks. 30 %. Dette er
for @ unngad at maten blir brent.

Manuell tilberedning

Velg tid, deretter temperatur nar du tilbereder manuelt.

Du kan hoppe over denne handlingen.

: Tryk[( p:jl TE.MP Trylfls pa-/+ Trykk pa TID for 3 Trykk pa : /+ for & : Trykk tor START
, forastilleinn for a justere L justere tilbered- ,  for a starte

1 stille inn tid. X . v .

i+ temperatur. temperaturen. ningstiden. . tilberedingen.

—>

Koble airfryeren til stremforsyningen.

2. Trekk ut stekepannen, legg maten i stekekurven og sett pannen tilbake i enheten.

Trykk pa «<START»-knappen én gang. Displayet viser standard tid og temperatur (15 minutter pa 180 °C).
4. For aendre tiden, trykk pa «TID»-knappen og bruk +/--knappene for & endre gnsket tid (1 til 60 minutter).
Trykk pa <TEMP»-knappen og bruk +/--knappene for a endre til nsket temperatur (80 til 200 °C).

6. Trykk pa «<START»-knappen for & starte tilberedningen.
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Noen forslag til tilberedningsalternativer vises nedenfor.

Mat Vekt Tem'per.aturregu- Tilberedningstid N lbeteds Rist/snu Kommentarer
lering i starten ningstemperatur
Frossen pommes frites (tykke) 300 til 700 12til16 200 Ja
i Frossen
Frossen pommes frites 300 til 700 121i1 20 200 Ja
(tynne)
Hjemmelaget pommes frites 300 til 800 181130 180 Ja Tilsett 1/2‘skje
(0,7cmx 7/8 cm) med olje
Hjemmelaget chips 300til 800 18122 180 Ja Tilsett 1/2 skje
med olje
Hjemmelagde potetbater 300 til 750 12til18 180 Ja Tilsett 1/2.5kje
med olje
Stekte poteter 250 15til18 180
Flgtegratinerte poteter 500 18til 22 180
Stek 100 til 500 8til 12 180
Svinekoteletter 100 til 500 10til 14 180
Romtemperatur
Hamburger 100 til 500 7til4 180
Innbakt pelse 100 til 500 12til15 180
Kyllinglar 100 til 500 18til 22 180
Kyllingbryst 100 til 500 10til 15 180
Fisk 100 til 500 8til 12 180
Reke 100 til 500 5til10 180
Krabbe 100 til 500 8til 12 180
Kake 100 til 400 15til 30 180
Varrull 100 til 400 8til 10 200 Ja Ferdig varrull
Frosne kyllingnuggets 100 til 500 61til 10 200 Ja
Frosne fiskepinner 100 til 400 Frossen 6til10 200
Frossen ostesnacks 100 til 400 8til 10 180
Yakitori 100 til 400 8til 10 200
Romtemperatur
Setpotet 100 til 500 30til45 200

Frossen mat

Folg anvisningene for automatisk tilbereding for & tilberede frossen mat, men trykk pa «<FROSSEN»-knappen forst.

| Du kan hoppe over denne handlingen.

Trykk pa i 3
FROSSEN / Velg mat. : 1:;/:(;;"(?”'::"::’
HOLD VARM gma
) 1+ temperatur.
én gang. ]

Trykk pa -/+
for a justere
temperaturen.

Trykk pa TID
for a stille inn
tid.

Trykk pa -/+
for & justere
tiden.

Trykk for
START for
astarte
tilberedingen.

R = F’iﬂ'Fs —+ REVE »@
1

Fordel maten jevnt utover i stekekurven.
Sett stekekurven oppi beholderen, og sett beholderen inn i airfryeren.
Koble airfryeren i stramforsyningen.
Trykk pa <FROSSEN / HOLD VARM»-knappen én gang.
Velg onsket funksjon ved a trykke pa funksjonsknappen pa kontrollpanelet. Standard temperatur og tid lyser sé pa

~--ae

a. Etter behov, trykk pa «<TEMP»-knappen én gang, trykker deretter pa «-»- eller «+»-knappen for a stille inn
onsket tilberedningstemperatur.
b. Etter behov, trykk pa «TIME»-knappen én gang, trykk deretter pa «-»- eller «+»-knappen for & stille inn gnsket

1.
2.
3.
4.
5.
LED-displayet.
tilberedningstid.
6.

8

Trykk pa «<START»-knappen for a starte tilberedningen. Tiden telles ned.
7. Nar tilberedningen er ferdig avgir enheten en lyd, og gar tilbake til standy-modus.
Trekk forsiktig ut det indre grytehandtaket og ta maten ut.

Frossen mat-funksjonen kan brukes til POMMES FRITES, GRONNSAKER og PIZZA.
For a tilberede annen frossen mat, se tips om manuell tilberedning.
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Forvarme

For & sikre at airfryeren har riktig temperatur for & tilberede maten din, finnes det en forvarme-funksjon du kan bruke
for autotilberedning, manuell tilberedning og frossen mat. Trykk pa forvarme-knappen én gang for du velger enhver
annen funksjon.

Du kan hoppe over denne handlingen.

Trykk pa FOR 'TrykkpA TEMP | Trykkpd-/+ | TrykkpaTID | Trykkpa-+ | | kkpa
VARME/OPP- i . o o . . .. ,  START for
, Velgmat. , forastilleinn | fora justere | forastilleinn | foradjustere .
VARMING én ' . . ' a starte
« temperatur. | temperaturen. tid. tiden. '
gang. | i forvarme.

=B B-ee-I-ae -

1 '
[ 1
___________________________________________ PE——

PwnN=

6.

N

8.
9

Sett stekekurven oppi beholderen, og sett beholderen inn i airfryeren.

Koble airfryeren i stramforsyningen.

Trykk pa FORVARME/OPPVARMING-knappen én gang.

Velg ensket mat ved & trykke pa relevant autotilberedningsknapp pa kontrollpanelet. Standard temperatur og tid

lyser pa LED-displayet.

a. Etter behov, trykk pa «<TEMP»-knappen én gang, trykk deretter pa «-»- eller «+»-knappen for 4 stille inn @nsket
tilberedningstemperatur.

b. Etter behov, trykk pa «TIME»-knappen én gang, trykk deretter pa «-»- eller «+»-knappen for & stille inn gnsket
tilberedningstid.

Trykk pa «<START-»-knappen.

Nér enheten har nadd riktig forvarmetemperatur avgir den en lyd.

Ta ut beholderen og fordel maten jevnt for tilberedning i stekekurven.

Sett beholderen/stekekurven tilbake igjen i airfryeren.

Trykk pa «<START»-knappen for a starte tilberedningen. Tiden telles ned.

10. Naér tilberedningen er ferdig avgir enheten en lyd, og gar tilbake til standy-modus.
11. Trykk pa &pne-knappen og trekk ut beholderen forsiktig. Ta maten ut av skuffen med en gang, ellers vil den

gjenvaerende varmen i airfryeren fortsatt steke og terke den ut.

Forvarme kan ogsa brukes til a tilberede frossen mat ved hjelp av automatiske menyer. Trykk pa «<FORVARME/
OPPVARMING>» > <FROSSEN / HOLD VARM> > autotilberedningsfunksjonen > «START».

Forvarme kan ogsa brukes ved manuell tilberedning. Trykk pd «<FORVARME/OPPVARMING» > still inn temperaturen

> «START».

1. Sett stekekurven oppi beholderen, og sett beholderen inn i airfryeren.

2. Koble airfryeren i stremforsyningen.

3. Trykk pa <FORVARME/OPPVARMING»

4. Trykk pa «<TEMP»-knappen én gang, trykk deretter pa «-»- eller «<+»-knappen for a stille inn gnsket
tilberedningstemperatur.

5. Trykk pa «<START-»-knappen.

6. Nar enheten har nadd riktig forvarmetemperatur avgir den en lyd.

7. Taut beholderen og fordel maten jevnt for tilberedning i stekekurven.

8. Sett beholderen/stekekurven tilbake igjen i airfryeren.

9. Trykk pé «TIME»-knappen én gang for 4 stille inn tiden, trykk deretter pa «-»- eller «+»-knappen for & justere

onsket tilberedningstid.

10. Trykk pa «START»-knappen for 4 starte tilberedningen. Tiden telles ned.
11. Nér tilberedningen er ferdig avgir enheten en lyd, og gar tilbake til standy-modus.
12. Trykk pa &pne-knappen og trekk ut beholderen forsiktig. Ta maten ut av skuffen med en gang, ellers vil den

gjenvaerende varmen i airfryeren fortsatt steke og terke den ut.
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Oppvarming

Med denne funksjonen kan du varme opp mat igjen.

Trykk pa FORVARME/OPPVARMARMING
to ganger for du velger OPPVARMING-
funksjonen.

Trykk pa START
for & starte
oppvarmingen,
deretter starter
nedtellingen pa
panelet.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/ >
REHEAT

-

Trykk pd <FORVARME/OPPVARMING?> to ganger.

2. Taut beholderen og legg i maten som skal varmes opp i stekekurven. Pass pa at maten er lagt jevnt utover

i stekekurven.

3. Trykk pa «<START»-knappen. Airfryeren varmer na opp maten igjen.
4. Airfryeren varmer opp maten igjen i fire minutter pa 180 °C.

Hold varm

Nér du har tilberedt maten din, kan den holdes varm ved hjelp av HOLD VARM-funksjonen.

Du kan hoppe over denne handlingen.

Trykk pa FROSSEN / HOLD
VARM to ganger for du velger
HOLD VARM-funksjonen.

Trykk pa TEMP | Trykk pa -/+
forastilleinn | fora justere
temperatur. | temperaturen.

Trykk pa TID
for a stille inn
tid.

Trykk pa -/+
for & justere
tilberednings-
tiden.

Trykk for
START for
a starte
tilberedingen.

1. Trykk pa «<FROSSEN / HOLD VARM»-knappen to ganger.

2. Standardtemperaturen for & holde varm er 80 °C pa 30 minutter. Dette kan endres om nedvendig.
a. Foraendre tiden, trykk pa «TID»-knappen og bruk +/--knappene for & endre gnsket tid (1 til 60 minutter).
b. Trykk pa <TEMP»-knappen og bruk +/--knappene for & endre til @nsket temperatur (80 til 200 °C).

3. Taut beholderen og legg i maten som skal varmes opp i stekekurven. Pass pa at maten er lagt jevnt utover

i stekekurven.
4. Airfryeren holder maten din varm.
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Dette apparatet krever lite vedlikehold mens den er i bruk. Rengjer airfryeren etter hver bruk for & forlenge levetiden.
Airfryeren bestdr ikke av noen deler brukere kan utfgre vedlikehold pa selv. Hvis enheten mot formodning skulle
svikte, kontakt SHARPs telefonsentral ved hjelp av detaljene du finner i begynnelsen pa denne bruksanvisningen.

ADVARSEL: Airfryeren ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker for & unnga elektriske stot.

Airfryeren ma rengjores regelmessig for & kunne yte best mulig og ha lengst mulig levetid. Regelmessig rengjering
reduserer ogsa risikoen for brann. Fglg anvisningene nedenfor for rengjering:

1. Tastepselet ut av stikkontakten. La airfryeren fa avkjole seg.

2. Rengjer airfryer-kurven og beholden med en fuktig klut med litt sape. Pass pa at du bare bruker mildt sapevann.

Hvis flekkene pa skuffen eller innvendig beholder er vanskelige a fa rene, legg dem i varmt vann i cirka
10 minutter.

3. Rengjoer varmeelementene med en terr og myk klut.
4. Rengjer utsiden av airfryeren med en myk, fuktig klut, terk av etterpa.

ADVARSEL: Mé ikke bruke skureberster eller andre typer skurematerialer som kan fore til riper pa overflaten
av stekekurven og beholderen. Serg for at du bruker mildt sapevann. Skuremidler, skrubbebearster og kjemiske
rengjeringsmidler kan skade enhetens belegg.

Utover anbefalt rengjering er det ikke ngdvendig med ytterligere vedlikehold.

All annen service ber utferes av autorisert servicepersonell.

Ta ut ledningen og la enheten avkjgles. Rengjer den fgr oppbevaring. Oppbevar airfryeren i en boks pa et tert, rent
sted. Aldri sett den til oppbevaring mens den fremdeles er varm eller tilkoblet strem. Aldri snurr ledningen stramt
rundt airfryeren. Ikke legg noe oppa ledningen nzer der den kobles til enheten, det kan fore til at ledningen svekkes
eller gdelegges.

Hvis du oppbevarer airfryeren over lengre perioder, méa den vaere ren og fri for matrester. Oppbevar airfryeren pa et
tort sted som et bord, benk eller skaphylle.
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Hvis du har problemer med airfryeren, fglg anvisningene nedenfor.

Airfryeren fungerer ikke

Apparatet er enten ikke tilkoblet eller slatt pa.

Pass pa at ledningen er koblet til stram og sla pa
apparatet.

Du har enten ikke stilt inn temperatur eller tid.

Still inn tid og temperatur, trykk deretter pa
«START».

Beholder er ikke satt ordentlig inn i enheten

Dytt beholderen inn i airfryeren til du hgrer en
«klikkelyd».

Ingrediensene som er stekt
med airfryeren er ikke
ferdige.

Det er for mye mat i stekekurven.

Legg mindre mengder ingredienser i stekekurven.
Sma mengder stekes jevnere.

Temperaturen du har stilt inn er for lav.

Tilpass temperaturen til pakrevd
temperaturinnstilling.

Tilberedningstiden er for kort.

Still inn tidtakeren til pakrevd tilberedningstid.

Stekt snacks er ikke spro
nar den kommer ut av
airfryeren.

Du brukte en type snacks som vanligvis skal
tilberedes i en tradisjonell frityrkoker.

Bruk snacks som skal tilberedes i ovnen, eller
pensle snacksen med litt olje for at den skal bli
sproere.

Det er vanskelig eller ikke
mulig a sette beholderen og
stekekurven ordentlig inn i
apparatet.

Det er for mye mat i stekekurven.

Ikke legg for mye mat i stekekurven.

Stekekurven er ikke satt ordentlig inn i beholderen

Dytt stekekurven ned i beholderen til du herer
et klikk.

Hvit reyk kommer ut av
apparatet.

Du tilbereder ingredienser med mye fett.

Nar du steker ingredienser med mye fett

i airfryeren, lekker store mengder olje utover
brettet. Denne oljen kan bli til hvit reyk og pannen
blir kanskje varmere enn vanlig. Dette pévirker
ikke apparatet eller resultatet.

Pannen kan ha fettrester fra tidligere bruk.

Hvit reyk kommer av at fett varmes opp i
beholderen. Serg for & rengjere stekekurven og
beholderen ordentlig etter hver bruk.

Fersk pommes frites stekes
ujevnt i airfryeren.

Du brukte ikke riktig type potet.

Bruk ferske poteter og pass pa at de holder seg
faste under stekingen.

Du skylte ikke potetstengene ordentlig for du
stekte dem.

Skyll potetstengene grundig for a fierne stivelsen
utenpa stengene.

Pommes fritesen er ikke
spre nar den kommer ut av
airfryeren.

Hvor spre pommes fritesen er avhenger av type/
mengde olje og mengden vann i pommes fritesen.

Serg for at du terker potetstengene ordentlig for
du tilsetter olje.

Kutt potetene i tynnere stenger for at de skal bli
sproere.

Tilsett litt mer olje for at de skal bli sproere.

Hvis du fremdeles har problemer, kontakt SHARPs telefonsentral ved hjelp av detaljene du finner i begynnelsen av

denne bruksanvisningen.
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Uwaga:
Panstwa produkt
jest oznaczony
tym symbolem.
Oznacza on,
ze zuzytych
urzadzen
elektrycznych i
elektronicznych
nie mozna
taczyc ze zwyktly-
mi odpadami
z gospodarstw
domowych. Dla
tych produktow
istnieje oddziel-
ny system zbior-
ki odpaddw.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 A. Informacje dla uzytkownikow (prywatnych gospo- N
darstw domowych) dotyczace usuwania odpadéw

1. W krajach Unii Europejskiej

Uwaga: Jesli chcg Panstwo usunac to urzadzenie, prosimy nie uzywac zwy-
ktych pojemnikéw na $miecil

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy usuwac oddzielnie, zgodnie
zwymogami prawa dotyczacymi odpowiedniego przetwarzania, odzysku

i recyklingu zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Po wdrozeniu przepiséw unijnych w Paristwach Cztonkowskich prywatne
gospodarstwa domowe na terenie krajow UE moga bezpfatnie* zwracac
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny do wyznaczonych punktéw zbiérki
odpaddw.

W niektoérych krajach* mozna bezptatnie zwrdcic stary produkt do lokalnych
punktéw sprzedazy detalicznej pod warunkiem, ze zakupig Paristwo podobny
nowy produkt.

*W celu uzyskania dalszych informacji na ten temat nalezy skontaktowac sie
z lokalnymi wiadzami.

Jesli twoj zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny posiada baterie albo
akumulatory, usun je wczesniej zgodnie z lokalnymi wymogami. Prawidtowo
usuwajac ten produkt, przyczyniasz sie do wiasciwej utylizacji odpadow,
odzyskiwania zasobow i recyklingu. Jednoczesnie zapobiegasz potencjalne-
mu negatywnemu wptywowi na srodowisko i zdrowie ludzkie, ktéry miatoby
nieprawidtowe usuniecie urzadzenia.

2. Kraje pozaunijne

W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat prawidtowej metody
pozbycia sie zuzytych baterii, prosimy o kontakt z wtadzami lokalnymi.

W Szwajcarii: Zuzyte urzadzenia elektryczne lub elektroniczne mozna bezptat-
nie zwracac do sprzedawcy, nawet jesli nie zostanie zakupiony nowy produkt.
Szczegoty na temat punktow zbidrki odpadéw sg wymienione na stronie:
www.swico.ch lub www.sens.ch.

B. Informacje dla uzytkownikéw biznesowych dotyczace
usuwania odpadow

1. W krajach Unii Europejskiej

W przypadku, gdy produkt uzywany jest do celéw biznesowych i zamierzaja
go Panstwo usunac¢:

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym sprzedawca firmy SHARP, kt6ry
poinformuje o mozliwosci zwrotu wyrobu. By¢ moze beda Parstwo musieli
ponies¢ koszty zwrotu i recyklingu produktu. Produkty niewielkich rozmiaréw
(i w matych ilosciach) mozna zwrdécic¢ do lokalnych punktéw zbiérki odpaddw.
W Hiszpanii: W celu usuniecia zuzytego produktu prosimy o skontaktowanie
sie wyznaczonym punktem systemu zbiérki odpaddw lub wiadzami lokalnymi.

2. Kraje pozaunijne
W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat prawidtowej metody
pozbycia sie zuzytych baterii, prosimy o kontakt z wkadzami lokalnymi.

)

Aby uzyskac informacje o serwisie przejdz do strony www.sharpconsumer.com/contact/; aby uzyskac informacje
o warunkach gwarancji przejdz do strony www.sharpconsumer.com/support/ lub skontaktuj sie ze sprzedawcag

urzadzenia.

Deklaracje zgodnosci sg dostepne na stronie: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Podczas uzywania urzadzen elektrycznych nalezy zawsze
przestrzegac podstawowych zasad bezpieczenstwa, takich
jak ponizsze:

Dzieci powinny pozostawac pod opieka, aby NIE bawity sie
urzadzeniem.

Opisywane urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez
osoby (wtgcznie z dzie¢mi) z obnizonymi zdolnosciami
fizycznymi, zmystowymi badz umystowymi, a takze przez
osoby bez doswiadczenia i wiedzy na temat obstugi, chyba
ze odbywa sie to pod nadzorem, badz udzielono im instruk-
¢ji bezpiecznej obstugi urzadzenia przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczenstwo.

Kosz do smazenia i mise wewnetrzng frytkownicy nalezy
czyscic przy pomocy wilgotnej sciereczki namoczonej w
wodzie z mydtem. Upewnij sie, ze uzywasz tylko tagodnego
roztworu wody z mydtem.

NIE WOLNO czysci¢ urzadzenia przy pomocy szorstkich me-
talowych zmywakow. Metalowe kawatki mogtyby oderwac
sie od zmywaka i dotkng¢ elementoéw elektrycznych, stwa-
rzajgc zagrozenie porazenia pragdem. Mogtoby réwniez dojs¢
do uszkodzenia powierzchni.

Przed uzyciem lub przechowywaniem nalezy osuszy¢ urza-
dzenie i wszystkie podzespoty przy pomocy miekkiej scie-
reczki.

Jesli na koszu lub misie wewnetrznej pojawia sie trudne do
usuniecia zabrudzenia, przed czyszczeniem nalezy namo-
czyc je w cieptej wodzie przez okoto dziesie¢ minut.

Kosz do smazenia i mise wewnetrzng mozna my¢ w zmywar-
ce.

NIE WOLNO przepetnia¢ urzadzenia podczas gotowania.
Przepetnienie mogtoby spowodowa¢ obrazenia ciata, uszko-
dzenie mienia lub negatywnie wptyna¢ na bezpieczne uzyt-
kowanie urzadzenia. pL_3



NIE WOLNO stosowac oleju ani innych ptynéw w misie we-
wnetrznej.

NIE WOLNO uzywac opisywanego urzadzenia do smazenia
w gtebokim ttuszczu.

Nalezy upewnic sig, ze potrawa jest odpowiednio przygoto-
wana i ugotowana, aby unikng¢ jakichkolwiek zagrozen dla
zdrowia.

Nalezy unikac¢ stycznosci produktéw spozywczych z ele-
mentami grzejnymi.

Przed uzyciem nalezy ZAWSZE upewnic sie, ze urzadzenie
jest prawidtowo zmontowane.

NIE WOLNO umieszcza¢ we frytkownicy bezttuszczowej na-
stepujacych materiatéw: kartonu, plastiku, papieru itp.

W nieuzywanej frytkownicy NIE WOLNO przechowywac¢
jakichkolwiek materiatow, innych niz wyposazenie dostar-
czone w zestawie.

NIE WOLNO uzywac urzadzenia w sposdb niezgodny z prze-
znaczeniem.

NIE WOLNO uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu.

Jesli konieczna jest jakakolwiek porada dotyczaca opisywa-
nego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z infolinig wspar-
cia technicznego firmy Sharp.

Urzadzenie nalezy trzymac wytacznie za odpowiednie
uchwyty i stosowac srodki ochrony termicznej, np. rekawice
kuchenne lub chwytki do garnkdw.

Nalezy przeczytac¢ wszystkie podane wskazéwki, aby za-
poznac sie z obstuga opisywanej frytkownicy. NIE WOLNO
dotykac goracych powierzchni i w miare mozliwosci uzywac
uchwytéw lub elementéw sterujacych (w zaleznosci od
modelu).

Nie wolno stosowac wyposazenia nie zalecanego przez pro-
ducenta, poniewaz mogtoby to spowodowac zagrozenie lub
obrazenia ciata.

Opisywane urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie DO
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UZYTKU DOMOWEGO.

Aby unikna¢ upuszczenia misy wewnetrznej na podtoge,
przed uniesieniem kosza do smazenia nalezy umiesci¢ mise
na stabilnej powierzchni.

Podczas uzywania upewnij sie, ze uchwyt jest skierowany w
twojg strone.

OSTRZEZENIE: Symbol oznacza, ze POWIERZCHNIE
URZADZENIA SA GORACE PODCZAS LUB PO UZYCIU. NIE
WOLNO dotyka¢ goracych powierzchni.

NIE WOLNO zastania¢ otworéw wlotu ani wylotu powietrza
podczas pracy urzadzenia. Mogtoby to uniemozliwi¢ réwno-
mierne gotowania potraw i spowodowac uszkodzenie lub
przegrzanie urzadzenia.

NIE WOLNO dotyka¢ wyposazenia podczas gotowania lub
natychmiast po jego zakonczeniu.

Nalezy zachowac szczegblng ostroznos¢, jesli w urzadzeniu
znajduja sie gorace potrawy. Nieprawidtowe uzycie moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Po uzyciu nalezy pozostawi¢ urzadzenie wystarczajgco dtu-
go, az ostygnie.

Przed czyszczeniem nalezy odczeka¢, az frytkownica osty-
gnie.

OSTRZEZENIE: Frytkownica nagrzewa sie podczas uzytko-
wania i niektore powierzchnie moga nagrzewac do wysokiej
temperatury. Poniewaz ludzie bole$nie odczuwajg wysoka
temperature, z opisywanego urzadzenia nalezy korzystac
ostroznie.

Dotykajac goracych powierzchni lub goracego kosza do
smazenia, goracej misy wewnetrznej i goracych potraw na-
lezy natozy¢ rekawice termiczne ochronne.

Podczas korzystania z opisywanego urzadzenia nalezy za-
pewni¢ odpowiednia wolng przestrzen nad i ze wszystkich
bokow, aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza. Przed uzyciem
urzadzenia nalezy ZAWSZE upewnic sig, ze misa wewnetrz-
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na jest prawidtowo zamknieta.

NIE WOLNO dopusci¢ do zawieszenia przewodu zasilajgce-
go na krawedzi stotu lub blatu kuchennego ani by dotykat
goracych powierzchni.

NIE WOLNO korzystac z urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy
lub wtyczka sg w jakikolwiek sposéb uszkodzone, urzagdze-
nie nie dziata prawidtowo lub zostato uszkodzone w inny
sposob.

NIE WOLNO naprawia¢ ani modyfikowac przewodu zasilaja-
cego lub jego wtyczki

NIE WOLNO stosowac przedtuzaczy.

Nalezy upewnic sie, ze gniazdko elektryczne/gtoéwny wytacz-
nik sieciowy jest dostepny podczas korzystania z frytkowni-
cy.

Opisywana frytkownica nie jest przeznaczona do obstugi za
pomoca zewnetrznego wiacznika czasowego lub oddzielne-
go systemu zdalnego sterowania.

Urzadzenie nalezy odtgczyc¢ od zasilania sieciowego, jesli nie
jest uzywane lub przed przystgpieniem do czyszczenia.
Odtaczajac wtyczke przewodu zasilajgcego od gniazdka
elektrycznego nalezy zawsze trzymac za wtyczke, nigdy nie
ciggnac za przewdd.

Po zakoniczeniu korzystania z frytkownicy naci$nij przycisk
STOP/CANCEL, aby powrdci¢ do trybu czuwania. Nastepnie
odtgcz wtyczke przewodu zasilajagcego od gniazdka elek-
trycznego.

Aby uniknac¢ porazenia pragdem, NIE WOLNO zanurza¢ prze-
wodu zasilajacego, wtyczki ani urzadzenia w wodzie lub
innych cieczach.

NIE WOLNO zastaniac jakichkolwiek elementéw pracujacej
frytkownicy, poniewaz spowoduje to jej przegrzanie.

NIE WOLNO umieszcza¢ frytkownicy na jakichkolwiek gora-
cych powierzchniach, w poblizu goragcych palnikéw gazo-
wych/elektrycznych ani w nagrzanym piekarniku.
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« Podczas korzystania z frytkownicy nalezy zachowac co naj-
mniej 100 mm wolnej przestrzeni ze wszystkich stron, aby
zapewni¢ odpowiednig cyrkulacje powietrza.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY PRZECHOWYWAC W BEZPIECZ-

NYM MIEJSCU | ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC

frytkownicy [stopnie Celsjusza]

Typ kuchenki: AF-GS552A
Moc frytkownicy bezttuszczowej [W] 1650
Poziomy temperatury przygotowania potraw we 0d 80°C to 200°C

8 programow automatycznego gotowania

FRIES (frytki), BEEF (wotowina), VEG (warzywa), SMALL CHICKEN (maty kurczak),
BACON (bekon), FISH (ryba), POTATO (ziemniaki), PIZZA

Podgrzewanie wstepne, podgrzewanie, gotowanie zamrozonych potraw, utrzy-

4funkdje mywanie ciepta
Pojemnos¢ [litry] 55
Panel sterowania Cyfrowy

Powtoka kosza do smazenia

Nie przywierajgca non-stick

Wymiary kosza do smazenia (szer. x wys. x gt.)
[mm]

228x221x110

Powtoka misy wewnetrznej

Nie przywierajgca non-stick

Wymiary misy wewnetrznej (szer. x wys. x gt.) [mm]

253 x248x128

Dtugos$¢ przewodu zasilajgcego [mm] 900
Poziom szuméw [dB] 55-62
Pobér mocy [W] 1650
Zasilanie 220-240V, 50 Hz

Pobor mocy w trybie czuwania [W]

<0.5

Wymiary (szer. x wys. x gt.) [mm]

395x321x314

Masa [kg]

6,8

Opisywane urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi przepisami i normami obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii i UE.

STAWIAJAC SOBIE ZA CEL CIAGLE DOSKONALENIE SWOICH PRODUKTOW FIRMA SHARP ZASTRZEGA SOBIE PRAWO DO
ZMIANY WYGLADU | DANYCH TECHNICZNYCH URZADZENIA BEZ UPRZEDZENIA.
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Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z nastepujacymi funkcjami i wyposazeniem frytkownicy:
Misa wewnetrzna: Umiesc¢ kosz do smazenia w misie wewnetrznej, a nastepnie w6z mise wewnetrzng do
frytkownicy bezttuszczowej.

Kosz do smazenia: Umies¢ potrawe w koszu do smazenia. Nastepnie wtoz kosz do smazenia do misy wewnetrznej,
aby ugotowac potrawe.

Przycisk zwalniajacy (do kosza do smazenia): Aby wyjac kosz do smazenia, nacisnij przycisk zwalniajacy. Nastepnie
unies kosz do smazenia.

UWAGA: Aby unikna¢ upuszczenia misy wewnetrznej na podtoge, przed uniesieniem kosza do smazenia nalezy
umiesci¢ mise na stabilnej powierzchni.

Otwor wylotu powietrza: Poniewaz podczas uzytkowania frytkownicy z otworu wylotu powietrza bedzie
wydobywac sie gorgca para (to normalne zjawisko), nalezy trzymac rece i twarz z dala od otworu wylotu powietrza
podczas gotowania, aby unikna¢ poparzen.

Ostona przycisku: Zapobiega przypadkowemu wyjeciu misy wewnetrznej i kosza do smazenia z frytkownicy.
Popchnij do géry, aby odstoni¢ przycisk zwalniajacy.

Uchwyt: Stuzy do wkfadania i wyjmowania z frytkownicy misy wewnetrznej oraz kosza do smazenia.

Kosz do smazenia
Przycisk zwalniajacy
Misa wewnetrzna

Panel sterowania

Wilot powietrza

Ostona przycisku
zwalniajacego

7. Uchwyt kosza do smazenia
8. Otwoér wylotu powietrza
9. Uchwyt

10. Przewdd zasilajacy

11. Element grzejny
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KIERUNEK PRZEPLYWU POWIETRZA

Podczas gotowania gorace powietrze z elementu grzejnego przeptywa w sposéb pokazany na ponizszym rysunku.
Zapewnia to rownomierniej gotowanie potraw w ustawionej temperaturze przez ustawiony czas. Nie wolno stosowac
zadnych materiatéw (np. folii metalowej), ktére moga utrudnic¢ przeptyw powietrza lub przepetni¢ kosz do smazenia.

1. Przyciski programéw automatycznego gotowania - programy automatycznego gotowania, wybér sposréd
os$miu opgji.

2. Przycisk PRE-HEAT/REHEAT - stuzy do wstepnego podgrzewania frytkownicy do wiasciwej temperatury
gotowania lub podgrzewania zimnych potraw.

3. Przycisk FROZEN/KEEP WARM - stuzy do gotowania zamrozonych potraw lub utrzymywania ciepta.

4. Przycisk TEMP - stuzy do recznego ustawienia temperatury.

5. Przycisk TIME - stuzy do recznego ustawienia czasu trwania procesu.

6. Przycisk STOP/CANCEL - stuzy do zatrzymania lub wstrzymania funkgji.

7. Przycisk START - stuzy do uruchomienia frytkownicy.

8. Przyciski +/- (ustawienie temperatury i czasu) - stuza do ustawienia wartosci temperatury lub czasu.

1

2 4
FROZEN/

3 KEEP WARM 5

. SR 7

WNICY

Przed pierwszym uzyciem frytkownicy zalecane jest, aby po catkowitym rozpakowaniu zestawu i usunieciu wszelkich
opakowan umy¢ mise wewnetrzna i kosz do smazenia w goracej wodzie z mydtem lub w zmywarce. Nastepnie
osuszy¢ wszystkie akcesoria i ponownie zamontowac we frytkownicy bezttuszczowej. Przed uzyciem wytrze¢
obudowe zewnetrzng i elementy wewnetrzne wilgotna sciereczka i osuszyc.

Podtacz urzadzenie do zasilania i ustaw je na gotowanie frytek (nie wktadaj do urzadzenia zadnych produktéw
spozywczych). Spowoduje to wiaczenie urzadzenia w temperaturze 180°C na 23 minuty, co pozwoli na usuniecie
wszelkich pozostatosci po producencie, ktére mogty przylgna¢ do elementu grzejnego podczas produkgji.

Przed uzyciem zalecane jest przeczytanie niniejszej instrukgcji.
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Frytkownica moze pracowac w jednym z kilku trybéw:
Automatyczne gotowanie - umozliwia wybdr jednego z o$miu programéw automatycznego gotowania.

Tryb recznego gotowania - umozliwia reczne ustawienie temperatury i czas trwania procesu.

TLUSZCZOWE)J

Gotowanie zamrozonych potraw - stuzy do gotowania zamrozonych potraw (tylko programy VEG (warzywa), PIZZA
i FRIES (frytki)).
Podgrzewanie wstepne - zapewnia odpowiednia temperature frytkownicy przed rozpoczeciem gotowania potraw.

Podgrzewanie - stuzy do podgrzewania wczesniej ugotowanych potraw.
Utrzymywanie ciepta - stuzy do utrzymywania ciepta potraw.

Wskazéwki dotyczace gotowania

lloé¢ zywnosci nie powinna przekraczac 4/5 catkowitej objetosci kosza do smazenia.
Temperatura i czas trwania procesu mozna ustawi¢ podczas gotowania.
Aby wstrzymac gotowanie, nacisnij raz przycisk ,STOP/CANCEL".

Aby anulowac gotowanie, nacisnij dwa razy przycisk,STOP/CANCEL".
Niektére potrawy beda wymagaty mieszania/wstrzasania podczas gotowania: Wyciggnij wewnetrzny garnek z

urzadzenia, zamieszaj/wstrzasnij w razie potrzeby, a nastepnie wtéz wewnetrzny garnek z powrotem do frytownicy
powietrznej; frytownica powietrzna uruchomi sie ponownie automatycznie.

Upewnij sig, ze potrawa zostata prawidtowo ugotowana. Jesli potrawa jest niedogotowana, wtdz jg z powrotem do

frytkownicy i nacisnij dwa razy przycisk,,PRE-HEAT/REHEAT", aby gotowac jeszcze przez kilka minut.

mise na stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

Gotuj potrawy wytacznie w koszu do smazenia.
NIE WOLNO smazy¢ w gtebokim ttuszczu.

Automatyczne gotowanie

W celu utatwienia gotowania i wygody dostepnych jest osiem programéw automatycznego gotowania. Programy sg
dostepne za pomoca dedykowanych przyciskéw na panelu sterowania.

Aby unikna¢ upuszczenia misy wewnetrznej na podfoge, przed uniesieniem kosza do smazenia nalezy umiesci¢

Czas
w minutach, Czas
Poczatkowa _ | Maksymalny | poktérym q
Produkt Masa temperatura & g?to czas goto- nalezy obré- gotowa.nla
trawy wania wania ci¢ potrawe zamrozo-
po nych potraw
nadruga
strone
Frytki 0d300gdo 18 23 5 26 180 Nie przecigzac¢ kosza.
7009
N 0d 150 g do Mozna upiecdo 270 g
Wotowina S00g 12 16 6 200 befsztyku.
0Od 100 g do Pokréj warzywa na
Warzywa 400g 10 13 5 4 190 kawatki 2 x 3 cm.
0d 800 g do Maty kurczak w catosci
Kurczak 10009 30 39 5 190 lub duze kawatki.
Réwnomiernie
Bekon ?i;?;éi TemEefatura 9 12 180 roztdz plasterki bekonu
P pokojowa w koszu do smazenia
Umies¢ kawatki ryby
Ryba 0d100gdo 12 16 5 200 bezposrednio na dnie
5009 s
kosza do smazenia.
Wtz maks. trzy ziemnia-
Ziemniaki 250 g (kazdy) 40 52 5 200 ki (po 250 g kazdy) do
kosza do smazenia
Umies¢ cate kawatki lub
Pizza 0d100g do 13 17 18 160 kawalki pizzy bezposred-
4009 N “ .
nio na dnie patelni.

Gdy ustawiony czas gotowania przekracza 10 minut, frytownica przypomni o koniecznosci obrécenia potrawy, gdy
pozostaty czas wyniesie potowe catkowitego czasu gotowania (lub zgodnie z powyzszg tabela). Jesli ustawiony czas
gotowania jest krétszy niz 10 minut, przypomnienie o przewrdceniu potrawy nie pojawi sie.
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W ponizszym przyktadzie oméwiono gotowanie wotowiny. Ustawienie temperatury ani czasu nie jest konieczne,

] Te operacje mozna pominac. )

DR P eEs Naciénij przycisk ! Naciénij praycisk
. TEMP, ab Przyciskami Przyciskami |
Nacisnijraz | ) Y 4 TIME, aby przejs¢ 4 ,  START, aby
. i przejsc¢ do -/+ ustaw . -/+ ustaw czas ,
przycisk BEEF. L do ustawienia . 1 rozpoczac
\ ustawienia temperature. trwania procesu. -
| czasu. \ gotowanie.
+ temperatury. 1

Réwnomiernie roztéz potrawe, ktéra chcesz ugotowad, w koszu do smazenia.

. Umie$¢ kosz do smazenia w misie wewnetrznej. Wtdz mise wewnetrzna do frytkownicy.

Podtacz frytkownice do zasilania sieciowego.

Wybierz zadany program naciskajac odpowiedni przycisk programu automatycznego gotowania na panelu

sterowania. Domyslna temperatura i czas trwania procesu zaczng pulsowac na wyswietlaczu LED.

a. Jesli to konieczne, nacis$nij raz przycisk,, TEMP". Nastepnie przyciskiem ,-"lub ,+" ustaw zadang temperature
gotowania.

b. Jedli to konieczne, nacisnij raz przycisk, TIME". Nastepnie przyciskiem ,-"lub,,+" ustaw zgdany czas trwania
procesu.

Naci$nij przycisk,START’, aby rozpocza¢ gotowanie; rozpocznie sie odliczanie pozostatego czasu trwania procesu.

6. Po zakoniczeniu gotowania frytkownica wyemituje sygnat dzwiekowy i przetaczy sie do trybu czuwania.

7. Ostroznie wyciggnij wewnetrzny uchwyt garnka i natychmiast wyjmij zywnosc¢ z kosza do smazenia na powietrzu,

w przeciwnym razie ciepto pozostajace we frytkownicy bedzie nadal gotowac i wysuszac zywnosc.

PwWN =

v

Uwaga: Jesli chcesz zmienic czas trwania procesu programu automatycznego gotowania, mozesz zwiekszy¢ czas
maksymalnie o 30%. Zapobiega to potencjalnemu przypaleniu potrawy.

Tryb recznego gotowania
W trybie recznego gotowania nalezy najpierw ustawic czas trwania procesu, a nastepnie ustawic¢ temperature.

| Te operacje mozna pomingc. \

¢ Naciénij przycisk Nacisnij przycisk : Nacisnij przycisk
. TEMP, aby Przyciskami Jprzy Przyciskami | ) przy

| s TIME, aby przejs¢ ,  START, aby

| przej$¢ do -/+ ustaw e -/+ ustaw czas ;

i L do ustawienia . \ rozpoczac

' ustawienia temperature. trwania procesu. . .

i Czasu. 1 gotowanie.
 temperatury. \

1. Podtacz frytkownice do zasilania sieciowego.

2. Wyjmij mise wewnetrzna, umie$¢ potrawe w koszu do smazenia i umie$¢ mise wewnetrzng z powrotem
w urzadzeniu.

3. Nacis$nij raz przycisk,,START”; na wyswietlaczu pojawi sie domysine wartosci czasu trwania procesu i temperatury
(15 minut przy 180°C).

4. Aby zmieni¢ czas trwania procesu, nacisnij przycisk, TIME". Nastepnie uzyj przyciskow +/- do ustawienia zadanego
czasu trwania procesu (od 1 do 60 minut).

5. Teraz naci$nij przycisk, TEMP", a nastepnie uzyj przyciskow +/- do ustawienia zagdanej temperatury (od 80 do
200°C).

6. Nacisnij przycisk,START’, aby rozpoczac¢ proces gotowania.

PL-11



Ponizej podano kilka wskazéwek dotyczacych gotowania.

Poczatkowa
Produkt Masa temperatura Czas gotowania Komentarze
gotowania na druga strone
potrawy
Zamrozone frytki (grube) 0Od 300 do 700 0d12do 16 200 Tak
Zamrozone

Zamrozone frytki (cienkie) 0Od 300 do 700 0d 12do 20 200 Tak

Frytki DI (0,7 cm x 7/8 cm) 0d 300 do 800 0d 18 do 30 180 Tak D‘zj’;{;;:#“:

Chipsy DIV 0d 300 do 800 0d 18do 22 180 Tak Dodaj oleju:
1/2 tyzki

Ziemniaki w plasterkach DIY 0d 300 do 750 0d12do 18 180 Tak Dodaj oleju:
1/2tyzki

Placki ziemniaczane 250 0d15do 18 180

Duszone ziemniaki 500 0d18do 22 180

w Smietanie

Zrazy 0Od 100 do 500 0d8do12 180

Kotlety wieprzowe 0Od 100 do 500 Temperatura 0Od 10do 14 180

Hamburger 0d 100 do 500 pokojowa 0d7do 14 180

Krokiety z miesem 0Od 100 do 500 0d12do 15 180

Udka 0Od 100 do 500 0d 18do 22 180

Piersi z kurczaka 0Od 100 do 500 0d10do 15 180

Ryba 0Od 100 do 500 0Od8do 12 180

Krewetki 0Od 100 do 500 0d5do 10 180

Kraby 0Od 100 do 500 0d 8do 12 180

Ciasto 0Od 100 do 400 0d 15do 30 180

Sajgonki 0d 100 do 400 0d8do 10 200 Tak Sajgonki blyska-
wiczne

Mrozone nuggetsy z kurczaka 0Od 100 do 500 0Od6do 10 200 Tak

Mrozone paluszki rybne 0Od 100 do 400 Zamrozone 0d6do 10 200

Mrozona przekaska z serem 0Od 100 do 400 0d 8do 10 180

Yakitori 0d 100 do 400 Temperatura 0d8do 10 200

Bataty 0d 100 do 500 pokojowa 0d 30 do 45 200

Gotowanie zamrozonych potraw

Aby gotowac zamrozone potrawy, nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi automatycznego

Te operacje mozna pomina¢.

. Réwnomiernie roztéz potrawe, ktéra chcesz ugotowac, w koszu do smazenia.
. Umieéc¢ kosz do smazenia w misie wewnetrznej. Wtz mise wewnetrzng do frytkownicy.

. Naci$nij raz przycisk,,FROZEN WARM".

1
2
3. Podfacz frytkownice do zasilania sieciowego.
4
5

Naci$nij raz : :razcylz:IJ( Nacisnij e En i Naciénij
przycisk Wybierz | TEMP, aby Rl eLnu lezverk TI.ME' -/+ustaw przycisk
| ., -/+ ustaw aby przejs¢ . START, aby
FROZEN/ potrawe.  przejs¢ do temperatur do ustawienia czas trwania 10ZD0CzAL
KEEP WARM. | ustawienia * & rasu procesu. ot:wa nqie
| temperatury. : 9 :
LS > F’im'Fs —+ REVE »@ B TIMEO® >
1 1

. Wybierz zadana funkcje naciskajac odpowiedni przycisk funkcji na panelu sterowania. Domysina temperatura
i czas trwania procesu zaczna pulsowac na wyswietlaczu LED.
a. Jesli to konieczne, nacisnij raz przycisk,, TEMP”. Nastepnie przyciskiem ,-” lub ,+" ustaw zagdang temperature

gotowania.

b. Jesli to konieczne, nacisnij raz przycisk, TIME". Nastepnie przyciskiem " lub,,+" ustaw zadany czas trwania

procesu.
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6. Nacisnij przycisk,START’, aby rozpocza¢ gotowanie; rozpocznie sie odliczanie pozostatego czasu trwania procesu.
7. Po zakonczeniu gotowania urzadzenie wyemituje sygnat dzwigkowy i przefaczy sie do trybu czuwania.
8. Ostroznie wyciagnij wewnetrzny uchwyt garnka i wyjmij jedzenie.

Gotowanie zamrozonych potraw jest mozliwe tylko przy pomocy programéw FRIES (frytki), VEG (warzywa) i PIZZA.
W przypadku gotowania innych zamrozonych potraw nalezy zapoznac sie ze wskazéwkami dotyczacymi trybu
recznego gotowania.

Podgrzewanie wstepne

Aby upewnic sie, ze frytkownica ma odpowiednia temperature do gotowania potraw, dostepna jest funkcja
podgrzewania wstepnego, ktérej mozna uzy¢ przed rozpoczeciem automatycznego gotowania, gotowania w trybie
recznym i gotowania zamrozonych potraw. Wystarczy raz nacisna¢ przycisk PRE-HEAT przed wyborem innej funkgji.

i Te operacje mozna pominaé. ]

1 Nacisnij o 1 Nacisnij
Nacisnij raz | przycisk Naciénij Przyciskami |  przycisk
przycisk Wybierz | TEMP, aby Przyciskami | przycisk TI_ME’ -/+ustaw , START,aby
' . -/+ ustaw aby przejs¢ . I
PRE-HEAT/ potrawe. | przejs¢ do o czas trwania , uruchomi¢
' . temperature. | do ustawienia 1 .
REHEAT. 1+ ustawienia zasu procesu. , podgrzewanie
: temperatury. : | wstepne.

=-H- E-ee-E-ee -8

1. Umie$¢ kosz do smazenia w misie wewnetrznej. Wtdz mise wewnetrzna do frytkownicy.
2. Podfacz frytkownice do zasilania sieciowego.
3. Naciénij przycisk PRE-HEAT/REHEAT.
4. Wybierz zadany program naciskajac odpowiedni przycisk programu automatycznego gotowania na panelu
sterowania. Domyslna temperatura i czas trwania procesu zaczng pulsowac na wyswietlaczu LED.
a. Jesli to konieczne, nacisnij raz przycisk,, TEMP”. Nastepnie przyciskiem ,-"lub ,+" ustaw zadang temperature
gotowania.
b. Jedli to konieczne, nacisnij raz przycisk, TIME". Nastepnie przyciskiem ,-"lub,,+" ustaw zgdany czas trwania
procesu.
5. Naci$nij przycisk,START".
6. Po osiagnieciu prawidtowej temperatury w trybie podgrzewania wstepnego urzadzenie wyemituje sygnat
dzwiekowy.
7. Wyjmij mise wewnetrzng i rbwnomiernie roztéz potrawe, ktéra chcesz ugotowac, w koszu do smazenia.
8. Wtz z powrotem mise wewnetrzna/kosz do smazenia do frytkownicy.
9. Nacisnij przycisk,,START", aby rozpocza¢ gotowanie; rozpocznie sie odliczanie pozostatego czasu trwania procesu.
10. Po zakoriczeniu gotowania urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy i przetaczy sie do trybu czuwania.
11. Naci$nij przycisk zwalniajacy i ostroznie pociggnij za uchwyt misy wewnetrznej, natychmiast wyjmij potrawe z
kosza do smazenia; w przeciwnym razie ciepto pozostajace we frytkownicy bedzie nadal gotowac i wysuszac
potrawe.

Podgrzewanie wstepne mozna réwniez wykorzysta¢ podczas gotowania zamrozonych potraw przy uzyciu
programéw automatycznego gotowania; nacisnij przyciski: ,PRE-HEAT/REHEAT” > ,FROZEN/KEEP WARM" > funkgji
automatycznego gotowania >,START".

Ponadto podgrzewanie wstepne mozna réwniez wykorzysta¢ w trybie recznego gotowania; nacisnij przyciski:,,PRE-
HEAT/REHEAT" > ustawienia temperatury >,START".

Umies$¢ kosz do smazenia w misie wewnetrznej. Wtz mise wewnetrzng do frytkownicy.

Podfacz frytkownice do zasilania sieciowego.

Nacisnij raz przycisk PRE-HEAT/REHEAT.

Jedli to konieczne, naci$nij raz przycisk, TEMP". Nastepnie przyciskiem ,-"lub,,+" ustaw zagdana temperature

gotowania.

Naci$nij przycisk,,START".

6. Po osiggnieciu prawidtowej temperatury w trybie podgrzewania wstepnego urzadzenie wyemituje sygnat
dzwigkowy.

7. Wyjmij mise wewnetrzna i rownomiernie roztéz potrawe, ktéra chcesz ugotowac, w koszu do smazenia.

8. Wtdz z powrotem mise wewnetrzna/kosz do smazenia do frytkownicy.

PwnN=
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9. Ustaw czas gotowania naciskajac raz przycisk, TIME’, a nastepnie przyciskiem ,-"lub ,+" wyreguluj zadany czas
trwania procesu.

10. Nacisnij przycisk,,START’, aby rozpocza¢ gotowanie; rozpocznie sie odliczanie pozostatego czasu trwania procesu.

11. Po zakoriczeniu gotowania urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy i przetaczy sie do trybu czuwania.

12. Nacisnij przycisk zwalniajacy i ostroznie pociagnij za uchwyt misy wewnetrznej, natychmiast wyjmij potrawe
z kosza do smazenia; w przeciwnym razie ciepto pozostajace we frytkownicy bedzie nadal gotowac i wysuszac¢
potrawe.

Ponowne podgrzewanie

Funkcja umozliwia podgrzewanie potraw.

Nacisnij przycisk
START, aby
rozpoczac

Nacisnij dwa razy przycisk PRE-
HEAT/REHEAT, aby wybrac funkcje
PODGRZEWANIE.

podgrzewanie,
a na wyswietlaczu
rozpocznie

sie odliczanie
pozostatego czasu
trwania procesu.

PRE-HEAT/
REHEAT

-

PRE-HEAT/
REHEAT

-

1. Nacisnij dwa razy przycisk PRE-HEAT/REHEAT.

Wyjmij mise wewnetrzna i umies¢ potrawe, ktdrg chcesz podgrzac, w koszu do smazenia; upewnij sie, ze jest
réwnomiernie roztozona w koszu do smazenia.

Nacisnij przycisk,START". Frytkownica rozpocznie podgrzewanie.

4. Frytkownica bedzie podgrzewac potrawe przez cztery minuty w temperaturze 180°C.

L

w

Utrzymywanie ciepta

| Te operacje mozna pominac. \

Nacisnij dwa razy przycisk : gicylcs::li Naciénij Przyciskami : Nacisnij
FROZEN/KEEP WARM, ' TEMP, aby Przyciskami | przycisk TI.IEI!E, Jeustaw | przycisk
. . ' A -/+ ustaw aby przejs¢ . START, aby
aby wybra¢ funkcje . przejs¢ do temperatur do ustawienia czas trwania rozDOCzAC
UTRZYMYWANIE CIEPEA. | ustawienia perature. o procesu. | oo
| temperatury. : ;9 ’
KEES WAKM it | TEMP I »@ -> TIME © »@ d-»
|

1. Nacisnij dwa razy przycisk,FROZEN WARM'.
2. DomysIna temperatura utrzymywania ciepta wynosi 80°C, a czas trwania procesu 30 minut. Ustawienia
temperatury i czasu mozna zmienic, jesli to konieczne.
a. Aby zmieni¢ czas trwania procesu, nacisnij przycisk,, TIME". Nastepnie uzyj przyciskéw +/- do ustawienia
zadanego czasu trwania procesu (od 1 do 60 minut).
b. Teraz nacisnij przycisk,,TEMP’, a nastepnie uzyj przyciskdw +/- do ustawienia zagdanej temperatury (od 80 do
200°C).
3. Wyjmij mise wewnetrzna i umies¢ potrawe, ktéra chcesz podgrzaé, w koszu do smazenia; upewnij sig, ze jest
réwnomiernie roztozona w koszu do smazenia.
4. Frytkownica bedzie utrzymywac potrawe w cieple.
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ANIA

Opisywane urzadzenie wymaga niewielkiej konserwacji podczas uzytkowania. Nalezy czyscic frytkownice po kazdym
uzyciu, aby przedtuzy¢ jej trwatosc.

Frytkownica nie zawiera zadnych elementdw, ktére moga by¢ serwisowane przez uzytkownika. Nie prébuj
samodzielnie naprawiac¢ urzadzenia. W mato prawdopodobnym przypadku wystapienia usterki nalezy skontaktowac
sie z centrum obstugi telefonicznej firmy SHARP, korzystajac z informacji podanych na poczatku niniejszej instrukcji
obstugi.

NIA

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ porazenia pradem, NIE WOLNO ZANURZAC FRYTKOWNICY BEZTtUSZCZOWEJ W WODZIE

ANIJAKICHKOLWIEK INNYCH CIECZACH.

Frytkownice nalezy regularnie czysci¢, aby zapewni¢ najlepsza wydajnosc i dtuga trwatosc. Regularne czyszczenie

zmniejszy rowniez ryzyko pozaru. Aby oczysci¢ urzadzenie, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami:

1. Nalezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego od gniazdka elektrycznego. Nalezy odczeka¢, az frytkownica
ostygnie.

2. Kosz do smazenia i mise wewnetrzng nalezy czyscic¢ wilgotna Sciereczka namoczona w wodzie z mydtem. Upewnij
sie, ze uzywasz tylko fagodnego roztworu wody z mydtem. Jesli na koszu lub misie wewnetrznej pojawia sie
trudne do usuniecia zabrudzenia, nalezy namoczy¢ je w cieptej wodzie przez okoto dziesie¢ minut.

3. Elementy grzejne nalezy czysci¢ suchg i miekka sciereczka.

4. Zewnetrzne powierzchnie frytkownicy nalezy czysci¢ miekka i wilgotng Sciereczka, a nastepnie osuszyc.

OSTRZEZENIE: Do czyszczenia powierzchni kosza do smazenia oraz misy wewnetrznej NIE WOLNO STOSOWAC

ZRACYCH SRODKOW CZYSZCZACYCH ANI ZADNYCH INNYCH SRODKOW DO SZOROWANIA. Upewnij sie, ze uzywasz

tylko fagodnego roztworu wody z mydtem. Zrace $rodki czyszczace, szczoteczki do szorowania i chemiczne $rodki

czyszczace spowoduja uszkodzenie powtoki urzadzenia.

Oprocz zalecanego czyszczenia zadne inne czynnosci konserwacyjne ze strony uzytkownika nie sa konieczne.

Wszelkie inne czynnosci serwisowe nalezy powierzy¢ personelowi autoryzowanego serwisu.

Przed przechowywaniem nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowego, odczeka¢ dopoki nie ostygnie

i oczyscic. Frytkownice nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu w czystym i suchym miejscu. Nigdy nie
wolno przechowywac goracego lub podigczonego do zasilania sieciowego urzadzenia. Nie wolno owija¢ przewodu
zasilajacego ciasno wokot frytkownicy bezttuszczowej. Nie wolno napreza¢ przewodu zasilajacego, w miejscu

w ktérym wychodzi on z urzadzenia, poniewaz mogtoby to spowodowac przetarcie lub pekniecie przewodu
zasilajacego.

W przypadku przechowywania frytkownicy przez dtuzszy czas nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest czyste i wolne
od resztek zywnosci. Frytkownice nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu. np. na stole kuchennym, blacie lub pétce
w szafce.
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W przypadku wystapienia problemdw z frytkownica nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.

Frytkownica nie dziata.

Urzadzenie nie zostato podtaczone do zasilania lub
nie jest wigczone.

Upewnij sig, ze wtyczka przewodu zasilajacego jest
podtaczona do gniazdka elektrycznego w $cianie,
a urzadzenia jest wigczone.

Nie ustawite$ czasu trwania procesu ani
temperatury.

Ustaw czas trwania procesu i temperature,
a nastepnie naci$nij przycisk,,START".

Misa wewnetrzna nie zostata prawidtowo
zablokowana w urzadzeniu.

Wsuwaj mise wewnetrzna do frytkownicy, az
ustyszysz,klikniecie”.

Skfadniki smazone
we frytkownicy nie sg
prawidtowo ugotowane.

W koszu do smazenia znajduje sie zbyt duza ilo$¢
gotowanej zywnosci.

W koszu do smazenia nalezy umieszcza¢ mniejsze
porcje sktadnikéw. Mniejsze porcje sa smazone
bardziej réwnomiernie.

Ustawiona temperatura jest zbyt niska.

Dostosuj temperature do wymaganego ustawienia
temperatury.

Czas trwania procesu jest zbyt krotki.

Dostosuj timer do wymaganego ustawienia czasu
trwania procesu.

Smazone przekaski nie
sg chrupiace po wyjeciu
z frytkownicy.

Uzytes przekasek przeznaczonych do
przygotowania w tradycyjnej frytkownicy do
smazenia w gtebokim ttuszczu.

Uzyj przekasek przeznaczonych do przygotowania
w piekarniku lub lekko posmaruj je odrobing oleju,
aby byly bardziej chrupiace.

Prawidtowe wtozenie misy
wewnetrznej i kosza do
smazenia do urzadzenia jest
utrudnione lub niemozliwe.

W koszu do smazenia znajduje sie zbyt duza ilo$¢
gotowanej zywnosci.

Nie wolno przepetnia¢ kosza do smazenia.

Kosz do smazenia nie zostat prawidtowo
umieszczony w misie wewnetrznej.

Wsuwaj kosz do smazenia do misy wewnetrznej, az
ustyszysz lekkie klikniecie.

Z urzadzenia wydobywa sie
biaty dym.

Przegotowujesz ttuste sktadniki.

Podczas smazenia we frytkownicy ttustych
sktadnikéw do misy wewnetrznej wycieknie duza
ilo$¢ thuszczu. Ttuszcz moze dymic na biato, a misa
wewnetrzna moze nagrzewac si¢ mocniej niz
zazwyczaj. Nie ma to wptywu na urzadzenie ani
efekty korncowe smazenia.

W misie wewnetrznej nadal znajduja sie
pozostatosci ttuszczu z poprzedniego smazenia.

Biaty dym jest spowodowany nagrzewaniem sie¢
thuszczu w misie wewnetrznej; nalezy pamigtac
o starannym oczyszczeniu kosza do smazenia

i misy wewnetrznej po kazdym uzyciu.

Swieze frytki nie s3
réwnomiernie wysmazone.

Uzyto niewtasciwego rodzaju ziemniakéw.

Uzyj $wiezych ziemniakdw i upewnij sig, ze
podczas smazenia pozostaja twarde.

Nie optukate$ odpowiednio paskéw ziemniakéw
przed ich usmazeniem.

Doktadnie optucz paski ziemniakéw, aby usunaé
skrobie z zewnetrznej powierzchni paskéw.

Swieze frytki nie sa
chrupiace po wyjeciu z
frytkownicy.

Chrupkos¢ frytek zalezy od ilosci/rodzaju uzytego
oleju i wody we frytkach.

Upewnij sig, ze paski ziemniakéw zostaty
odpowiednio osuszone przed dodaniem oleju.

Pokrdj ziemniaki na ciensze paski, aby zapewnic¢
wiekszg chrupkosé.

Dodaj nieco wiecej oleju, aby zapewni¢ wiekszg
chrupkos¢.

Jesli nadal wystepuja problemy, skontaktuj sie z centrum obstugi telefonicznej firmy SHARP, korzystajac z informacji
podanych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.
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Atencao:
O seu produto
estd marcado
com este sim-
bolo
Significa que
os produtos
elétricos e ele-
tronicos usados
nao devem ser
misturados com
o lixo doméstico
geral. Existe
um sistema de
recolha especi-
fico para estes

\ produtos. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

KA. Informacoes sobre a Eliminacao para os Utilizadores\
(particulares)

1. Na Unido Europeia

Atencao: Se quiser eliminar este equipamento, ndo use um caixote do lixo
comum!

O equipamento elétrico e eletronico usado tem de ser tratado em separado
e de acordo com a legislacdo que requer um tratamento, recuperacéo e
reciclagem adequados de equipamento elétrico e eletronico usado.

No seguimento da implementacédo pelos estados membros, os agregados
domésticos privados nos estados da UE devem entregar o seu equipamento
elétrico e eletrénico usado num local designado para a sua recolha, sem
qualquer custo*.

Em alguns paises* o seu vendedor local pode também receber o seu
produto antigo, sem qualquer custo, se adquirir um outro semelhante.

* Contacte as autoridades locais para obter mais informacoes.

Se 0 seu equipamento elétrico ou eletronico usado tiver pilhas ou pilhas
recarregaveis, elimine-as previamente em separado de acordo com as
exigéncias locais. Ao eliminar corretamente este produto estard a ajudar a
garantir que os residuos recebem o tratamento, recuperacao e reciclagem
necessarios e, assim, evita potenciais efeitos negativos sobre o meio
ambiente e a saide humana que, de outro modo, poderiam surgir devido ao
manuseamento incorreto dos residuos.

2. Em outros paises fora da UE

Se pretende desfazer-se deste produto, contacte, por favor, as suas
autoridades locais e informe-se sobre o método de eliminagao correto.

Para a Suica: O equipamento elétrico e eletrénico usado pode ser devolvido
ao comerciante, sem qualquer custo, mesmo que nao adquira um novo
produto. Os locais de recolha adicionais encontram-se listados na pagina
principal de www.swico.ch ou www.sens.ch.

B. Informacgées sobre a Eliminacao de Produtos para
Utilizadores-Empresas

1. Na Unido Europeia

Se o produto é utilizado para fins comerciais e se pretende desfazer-se dele:
Agradecemos que contacte o seu revendedor SHARP que o informara sobre
como devolver o produto. Podem ser-lhe cobrados custos resultantes da
devolucéo e reciclagem. Produtos pequenos (e pequenas quantidades)
podem ser devolvidos nos locais de recolha da sua zona.

Para a Espanha: Agradecemos que contacte o sistema de recolha instituido
ou a sua autoridade local para a devolucdo dos seus produtos usados.

2. Em outros paises fora da UE
Se pretende desfazer-se deste produto, contacte, por favor, as suas
autoridades locais e informe-se sobre o método de eliminacao correto.

/

Para assisténcia técnica, veja www.sharpconsumer.com/contact/, para os seus direitos da garantia, v4
a www.sharpconsumer.com/support/ ou contacte o revendedor onde comprou o produto.

As declaragdes de conformidade encontram-se disponiveis a partir de
www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUGOES DE SEGURANGA

Ao usar um eletrodoméstico, devem ser sempre seguidas as

precaucoes de seguranca basicas, incluindo as seguintes:

« As criancas devem ser supervisionadas de modo a garantir
que NAO BRINCAM com o aparelho.

+ Este eletrodoméstico nao foi feito para ser usado por pes-
soas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
e mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conheci-
mentos, a Nao ser que esteja uma pessoa responsavel pela
sua seguranca a supervisionar ou a dar instrucoes relativas
ao uso do eletrodoméstico.

« Limpe o cesto da fritadeira de ar quente e o recipiente inte-
rior com um pano humedecido numa solucao de detergen-
te. Assegure-se de que utiliza apenas uma solucao de agua e
detergente neutro.

« NAO utilize esfregao de palha-d’aco para limpar. Pode ocor-
rer a libertacao de pedacos de aco que em contacto com
0s componentes elétricos criam o risco de eletrocussao. A
superficie também ficara danificada.

« Seque a unidade e todos 0s acessOrios com um pano macio
antes de a guardar ou utilizar.

« Se persistirem manchas no cesto ou no recipiente interior
dificeis de limpar, mantenha estas pecas submergidas em
agua quente durante 10 minutos antes de limpar.

« O cesto de fritar e o recipiente interior podem ser lavados na
maquina da loica.

+  NUNCA encha em demasia. Encher em demasia por causar
ferimentos ou danos materiais, assim como comprometer a
seguranca durante a utilizacao do eletrodoméstico.

«  NUNCA coloque 6leo nem qualquer outro liquido no reci-
piente interior.

« NAO utilize este eletrodoméstico para fritadura por imersao
em Oleo.
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Assegure-se de que os alimentos estao devidamente prepa-
rados e cozinhados para evitar perigos a saude.

Evite o contacto dos alimentos com as resisténcias de aque-
cimento.

Assegure-se SEMPRE de que o eletrodoméstico esta monta-
do corretamente antes da utilizacao.

NUNCA coloque qualquer os dos seguintes materiais dentro
da fritadeira de ar quente: cartao, plastico, papel ou seme-
Ihantes.

NUNCA guarde outros materiais dentro da fritadeira de ar
guente, para além dos acessoérios fornecidos, quando esta
nao estiver a ser utilizada.

NAO USE o eletrodoméstico de outro modo que nao aquele
a que se destina.

NAO USE no exterior.

Se precisar de qualquer esclarecimento sobre este produto,
contacte a linha de apoio da Sharp.

Para segurar o eletrodoméstico, utilize apenas as asas pre-
vistas para o efeito e use luvas ou pegas para se proteger
contra queimaduras.

Leia integralmente as presentes instrucdes para garantir
gue conhece o funcionamento desta fritadeira de ar quente.
NAO toque nas superficies quentes, sempre que possivel,
use as asas ou 0s botodes (consoante o modelo).

O uso de acessoérios nao recomendados pode provocar peri-
gos ou ferimentos.

Este eletrodoméstico DESTINA-SE APENAS a uso doméstico.
Para evitar que o recipiente interior caia no chao, coloque-o
numa superficie estavel antes de levantar o cesto da frita-
deira de ar quente.

Durante a utilizacao, assegure-se de que a asa estd virada
para si.

ATENCAO: a marca & significa que as SUPERFICIES DO
ELETRODOMESTICO ESTAO QUENTES DURANTE O USO OU
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APOS O MESMO. NAO TOQUE nas superficies quentes.

NAO CUBRA a ventilacido de entrada de ar nem a ventilacdo
de saida de ar enquanto a unidade esta a funcionar. Fazé-lo
pode impedir a confecdo dos alimentos e danificar a unida-
de ou causar sobreaquecimento.

NAO TOQUE nos acessorios durante ou imediatamente apds
cozinhar.

Quando o eletrodoméstico contém alimentos quentes, deve
ter muito cuidado. Um uso indevido pode resultar em feri-
mentos.

Ap6s utilizar a unidade, deixe passar algum tempo para que
esta arrefeca.

Deixe a fritadeira de ar quente arrefecer antes de limpa-la.
AVISO: como a fritadeira de ar quente aquece .durante a
utilizacao, as superficies podem atingir altas temperaturas
e, como tal, este equipamento deve ser manuseado com
cuidado.

Use luvas de protecdo térmica quando tocar em superficies
guentes, no cesto da fritadeira de ar quente, no recipiente
interior e nos alimentos.

Quando utilizar este eletrodoméstico, assegure-se de que
existe espaco suficiente por cima e em todos os lados para
circulacao de ar. Verifique SEMPRE que o recipiente interior
estd devidamente fechado antes da utilizacao.

NAO deixe o cabo de alimentacdo suspenso na borda da
superficie de trabalho nem que este toque em superficies
quentes.

NAO utilize o eletrodoméstico se o cabo de alimentacdo ou
a ficha apresentar qualquer tipos de danos ou se o eletrodo-
méstico tiver falhas de funcionamento ou sofrer qualquer
tipo de danos.

NAO substitua nem modifique o cabo de alimentacdo ou a
ficha.

NAO utilize um cabo de extenséao.
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Assegure-se de que a tomada/interruptor de alimentacao
esta acessivel quando estiver a utilizar a fritadeira de ar
quente.

Esta fritadeira de ar quente nao foi feita para funcionar
através de um temporizador externo ou por um sistema de
controlo remoto separado.

Desligue da tomada elétrica quando nao estiver a utilizar ou
antes de limpar.

Quando desligar a ficha de alimentacao da tomada elétrica,
segure sempre pela ficha, nunca puxe pelo cabo para desli-
gar.

ApOs parar de utilizar a fritadeira de ar quente, prima o
botao PARAR/CANCELAR para voltar ao modo de espera,
depois desligue da tomada elétrica.

Para proteger contra o risco de choque elétrico, NAO mergu-
Ihe a fritadeira de ar quente em dgua ou outros liquidos.
NAO cubra nenhum componente da fritadeira de ar quente
durante o funcionamento, pois tal pode causar sobreaqueci-
mento.

NAO coloque a fritadeira de ar quente sobre superficies
guentes, junto de fogdes a gas/elétricos nem dentro de um
forno quente.
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« Durante o funcionamento da fritadeira de ar quente,
mantenha uma distancia minima de 100 mm a toda a volta
do eletrodoméstico para manter uma circulacao de ar
adequada.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES NUM LOCAL APROPRIADO PARA

CONSULTA FUTURA.

Nome do modelo AF-GS552A

Poténcia da fritadeira de ar quente (W) 1650

[\lci\e/;esiiicsj)e temperatura da fritadeira de ar quente 80°C a200°C

8 programas automaticos Batatas fritas, carne, vegetais, galinha pequena, bacon, peixe, batata, pizza
4 fungoes Pré-aquecer, reaquecer, cozinhar congelado, manter quente
Capacidade (litros) 55

Painel de controlo Digital

Revestimento do cesto de fritar Antiaderente

Dimensées do cesto de fritar (L x A x P em mm) 228x221x110

Revestimento do recipiente interior Antiaderente

E);m:“r;:;’)es do recipiente interior (Lx A x P 253% 248 x 128

Comprimento do cabo de alimentagao (mm) 900

Nivel de ruido (dB) 55-62

Consumo de energia (W) 1650

Requisitos de alimentacao elétrica 220-240V 50 Hz

Consumo de energia no modo de espera (W) <0.5

Dimensoes (L x A x P em mm) 395x321x314

Peso (kg) 6,8

O produto cumpre com os regulamentos e as normas em vigor no Reino Unido e na UE.

COMO PARTE DA POLITICA DE CONTINUAS MELHORIAS, RESERVAMO-NOS O DIREITO DE ALTERAR O DESENHO E AS
ESPECIFICAGOES SEM AVISO PREVIO.
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SORIOS

Antes de utilizar a fritadeira de ar quente pela primeira vez, conheca as suas func¢des e acessorios.

Recipiente interior: coloque o cesto de fritar no recipiente interior e, depois, coloque o recipiente interior na
fritadeira de ar quente.

Cesto de fritar: coloque os alimentos no cesto de fritar e, depois, coloque o cesto de fritar no recipiente interior para
cozinhar.

Botéo de abertura (para o cesto de fritar): para retirar o cesto de fritar, carregue no botao de abertura e, depois,
levante o cesto de fritar.

NOTA: para evitar que o recipiente interior caia no chdo, coloque-o numa superficie estavel antes de levantar o cesto
de fritar.

Ventilagdo de saida de ar: durante a utilizacdo sera expelido vapor quente pela ventilagdo de saida (isto € normal),
mantenha e a face e as maos afastadas da ventilagdo de saida de ar durante a confe¢do para prevenir queimaduras.
Tampa do botéao: impede que o recipiente interior e o cesto de fritar possam ser removidos inadvertidamente da
fritadeira de ar quente. Empurre-a para cima para mostrar o botao.

Asa: usada para inserir ou retirar da fritadeira de ar quente o recipiente interior e o cesto de fritar.

1. Cesto de fritar

2. Botao de desbloqueio

3. Recipiente interior

4. Painel de controlo

5. Entradadear

6. Tampa do botdo de
desbloqueio

7. Asado cesto de fritar

8. Ventilagdo de saida de ar

9. Asade segurar 2

10. Cabo de alimentacdo

11. Resisténcia de aquecimento

SENTIDO DE CIRCULAGAO DO AR
Durante a confecao, o ar quente da resisténcia desloca-se conforme ilustrado na imagem abaixo. Isto garante que os
alimentos sdo cozinhados uniformemente durante o periodo de tempo estabelecido e a temperatura regulada. Nao
utilize materiais, como pelicula de aluminio, que possam obstruir este fluxo de ar, nem encha em demasia o cesto de
fritar.




1. Botdes de cozedura automatica - Programas de confegao automatica, disponiveis 8 opgdes para selecionar.

2. Pré-aquecer/reaquecer - Para pré-aquecer a fritadeira de ar quente a temperatura de confecéo correta ou voltar
a aquecer comida fria.

3. Congelado/manter quente - Cozinhar congelados ou manter a comida quente.

4. Temperatura - Use este botdo para controlar a temperatura manualmente.

5. Tempo - Usado para definir manualmente o tempo de cozedura.

6. Parar/cancelar - Para ou coloca em pausa uma fungao.

7. Iniciar - Inicia o funcionamento da fritadeira de ar quente.

8. Subir/descer (para temperatura e tempo) — Permite regular o valor de temperatura ou de tempo.

1
PRE-HEAT
2 REnEAT 4
FROZEN/
3 KEEP WARM 5
6 7

ITADEIRA DE AR

Antes e utilizar a fritadeira de ar quente pela primeira vez, e depois de ter desembalado e retirado todos os materiais
de embalagem, recomendamos limpar o recipiente interior e o cesto de fritar numa solugdo de agua e detergente

ou na maquina de larvar loica. Depois, seque completamente todos os acessdrios e volte a montar a fritadeira de ar
quente. Limpe o exterior da unidade e as pecas interiores com um pano himido e seque antes de utilizar.

Ligar a ficha a rede eléctrica e programar o aparelho para cozinhar batatas fritas (ndo colocar nenhum alimento no
aparelho). O aparelho serd ligado a 180°C durante 23 minutos, permitindo a dissipa¢do de qualquer residuo que possa
ter aderido ao elemento de aquecimento durante o fabrico.

Aconselhamos que leia estas instru¢des na integra antes da utilizacdo.
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ENTO

A sua fritadeira de ar quente tem varios modos de funcionamento.

Cozedura automatica - selecione um dos 8 programas predefinidos para cozinhar.

Cozedura manual - defina a temperatura e o tempo de cozedura manualmente.

Cozinhar congelados - cozinha alimentos congelados (apenas legumes, pizza e batatas fritas).
Pré-aquecer - garante que a fritadeira de ar quente esta a temperatura correta para comecar a cozinhar.
Reaquecer - permite voltar a aquecer alimentos ja cozinhados.

Manter quente - mantém a sua comida quente.

Notas sobre a confe¢ao de alimentos

« A quantidade de alimentos ndo deve ocupar mais de 3/4 do espaco total do cesto de fritar.

A temperatura e o tempo de cozedura podem ser ajustados durante a confecéo.

Para colocar em pausa a confecdo, carregue no botdo "PARAR/CANCELAR" uma vez.

Para cancelar a confecao, carregue no botdo "PARAR/CANCELAR" duas vezes.

Alguns alimentos terdo de ser mexidos/agitados durante a cozedura: Retire o recipiente interior da unidade,
mexa/agite conforme necessario e volte a colocar o recipiente interior na Air Fryer; a Air Fryer reiniciar-se-&
automaticamente.

Assegure-se de que a comida estd bem cozinhada. Se o tempo de confecdo for insuficiente, volte a colocar a comida
na fritadeira de ar quente e carregue no botio "PRE-AQUECER/REAQUECER" duas vezes para cozinhar durante
mais alguns minutos.

Para evitar que o recipiente interior caia no chdo, coloque-o numa e aqueca prova de superficie estavel e resistente
ao calor antes de levantar o cesto.

Os alimentos sé devem ser cozinhados no cesto de fritar.

NAO use para fritar alimentos em banho de 6leo.

Cozedura automatica

Para maior facilidade e conveniéncia de utilizagdo, estdo disponiveis 8 programas automaticos para cozinhar. Estes séo
acedidos através dos botdes dedicados no painel de controlo.

Minutos para

5 Te.mperatura Tempo de Tempo T Temr{o para )
Alimento Peso inicial da p C
q Cozedura ofimda
comida congelados
cozedura
Batatas fritas [ 300g-700g 18 23 5 26 180 Nao sobrecarregar
o cesto.
- R E possivel cozinhar até
Vaca 1509-500g 12 16 6 200 270 g de carne
Cortar os legumes em
Legumes 100g-400g 10 13 5 14 190 pedacos de 2x 3 cm.
Frango 800210009 30 39 5 - 190 Frango inteiro pequeno
ou em pedacos grandes.
Distribua as fatias de
Bacon 4 a 6 fatias Temperatura 9 12 - - 180 bacon uniformemente
ambiente no cesto de fritar

Colocar os pedacos de
Peixe 100g-5009g 12 16 5 - 200 peixe diretamente na
base do cesto de fritar.

Coloque até 3 batatas
Batatas 250 g cada 40 52 5 - 200 de 250 g cada no cesto
de fritar

Colocar os pedagos
inteiros ou de pizza
diretamente na base da
frigideira.

Pizza 100g-400g 13 17 - 18 160

Quando o tempo de cozedura definido é superior a 10 minutos, a fritadeira lembrar-se-a de virar os alimentos
quando o tempo restante for metade do tempo total de cozedura (ou como indicado na tabela acima). Se o tempo de
cozedura definido for inferior a 10 minutos, ndo aparecera qualquer lembrete para virar os alimentos.

PT-10



O exemplo acima ilustra a preparacdo de carne. S6 serd necessario ajustar o tempo ou a temperatura conforme prefira
alimentos bem-passados ou malpassados.

| Este passo pode ser ignorado. \

1 Prima em TEMP Prima em -/+ Prima em Primaem-/+ | Prima em
Prima em CARNE ;  para abrira ara aiustar a TEMPO para paraajustar , INICIAR para
uma vez. | regulacio da P ) abrir a regulagao otempode comecgar a
| temperatura. \ )
1+ temperatura. do tempo. cozedura. | cozinhar.

w

7.

Distribua uniformemente pelo cesto de fritar a comida a ser cozinhada

Coloque o cesto de fritar no recipiente interior. Introduza o recipiente interior na fritadeira de ar quente.

Ligue a ficha da fritadeira de ar quente a tomada elétrica.

Selecione o alimento pretendido premindo o botao de cozedura automatica no painel de controlo. O valor de

temperatura e tempo ird piscar no mostrador LED.

a. Se necessario, prima o botdo "TEMP" uma vez e, depois, prima em "-" ou "+" para ajustar a temperatura de
cozedura pretendida.

b. Se necessério, prima o botdo "TEMPO" uma vez e, depois, prima em "-" ou "+" para ajustar o tempo de
cozedura pretendido.

Prima o botao "INICIAR" para comecar a confecdo dos alimentos; é iniciada a contagem decrescente.

Quando a cozedura estiver concluida, a fritadeira de ar quente ira emitir um aviso sonoro e a unidade retorna ao

modo de espera.

Puxe a pega da panela interior com cuidado e retire imediatamente os alimentos do cesto de fritar ou o calor que

permanece na fritadeira continuara a cozinhar e a secar os alimentos.

Nota: Se pretender alterar o tempo de cozedura no modo de cozedura automaética, sé é possivel aumentar no
maximo 30%. Esta limitagao previne que os alimentos fiquem queimados.

Cozedura manual

Para cozinhar manualmente, comece por selecionar o tempo e, depois, a temperatura.

' Este passo pode ser ignorado. 1

i Prima em TEMP Prima em -/+ Prima em Primaem-/+ | Prima em

| paraabrira araallstara TEMPO para paraajustar , INICIAR para
| regulagio da p ! abrir a regulagao otempode comecgar a

I temperatura. 1 .

1+ temperatura. do tempo. cozedura. ' cozinhar.

Ligue a sua fritadeira de ar quente a tomada elétrica.

Retire a frigideira, coloque os alimentos no cesto de fritar e volte a colocar a frigideira na unidade.

Prima o botao “INICIAR” uma vez. O mostrador ird indicar os valores predefinidos de tempo e temperatura
(15 minutos a 180 °C).

Para alterar o tempo, prima o botao “TEMPO” uma vez e, depois, use os botdes +/- para ajustar o tempo
pretendido (1 a 60 minutos).

Agora, carregue no botdo “TEMP” e use os botdes +/- para ajustar a temperatura pretendida (80 a 200 °C).
Prima o botdo “INICIAR” para comecar a cozinhar.
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Abaixo apresentamos algumas sugestdes de confecdo:

Alimento Peso Te.mperatura' i WIIEDCD enEsiatiiacs Mexer/virar Comentarios
cial da comida Cozedura cozedura
Batatas fritas congeladas 300700 12-16 200 Sim
(grossas)
- Congelados

Batatas fritas congeladas 300700 12-20 200 Sim

(finas)

Batatas fritas caseiras (0,7 cm . Adicionar 6leo:

X 7/8cm) 300-800 18-30 180 Sim 172 colher

Batatas gritas rodelas caseiras 300 - 800 18-22 180 Sim Adicionar Sleo:
1/2 colher

Batatas cortadas caseiras 300-750 12-18 180 Sim Adicionar leo:
1/2 colher

Fritada de batata 250 15-18 180

Batatas estufadas com natas 500 18-22 180

Bife 100-500 8-12 180

Costeletas de porco 100 - 500 10-14 180

ura

Hamburguer 100 - 500 ambiente 7-14 180

Folhado de salsicha 100 - 500 12-15 180

Coxa 100 - 500 18-22 180

Peito de Frango 100 - 500 10-15 180

Peixe 100-500 8-12 180

Camardes 100 - 500 5-10 180

Caranguejo 100 - 500 8-12 180

Bolo 100 - 400 15-30 180

Crepes chineses 100 - 400 8-10 200 Sim Crepes chineses

instantaneos

Panadinhos de frango 100- 500 6-10 200 Sim

congelados

Douradinhos congelados 100 - 400 Congelados 6-10 200

Aperitivos de queijo 100 - 400 8-10 180

congelados

Espetada Yakitori 100 - 400 Temperatura 8-10 200

Batata-doce 100 - 500 ambiente 30-45 200

.
Cozinhar congelados

Para cozinhar alimentos congelados, siga as instrugoes indicadas para a confecdo automatica mas, comece por
carregar primeiro no botdo “"CONGELADOS".

| Este passo pode ser ignorado. \

Prima em \ Primaem Prima em 1 Prima em
CONGELA- Escolha \  TEMP para Prima em -/+ TEMPO Prima em -/+ | INICIAR para
DOS/MANTER R ! abrira para ajustar a para abrir a para ajustar o , P
oalimento. | . ~ ,  comecara
QUENTE uma . regulacdoda | temperatura. | regulagdo do tempo. ' cozinhar
vez. | temperatura. tempo. 1 :

= - EH- -8
Ll

. Distribua uniformemente pelo cesto de fritar a comida a ser cozinhada
. Coloque o cesto de fritar no recipiente interior. Introduza o recipiente interior na fritadeira de ar quente.

. Prima o botao “CONGELADOS/MANTER QUENTE" uma vez.

1
2
3. Ligue a ficha da fritadeira de ar quente a tomada elétrica.
4
5

. Selecione a funcdo pretendida premindo o botdo de funcéo no painel de controlo. O valor predefinido de
temperatura e tempo ird piscar no mostrador LED.

a. Se necessario, prima o botéo "TEMP" uma vez e, depois, prima em

cozedura pretendida.

b. Se necessario, prima o botdo "TEMPO" uma vez e, depois, prima em

cozedura pretendido.
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6. Prima o botao "INICIAR" para comecar a confecdo dos alimentos; € iniciada a contagem decrescente.
7. Quando a cozedura estiver concluida, a unidade ird emitir um aviso sonoro e retorna ao modo de espera.
8. Puxara pega da panela interior com cuidado e retirar os alimentos.

A fungéo cozinhar congelados sé permite cozinhar BATATAS FRITAS, LEGUMES e PIZA.
Para cozinhar outros alimentos congelados, consulte os conselhos de cozedura manual.

Pré-aquecer

Para garantir que a sua fritadeira de ar quente esta a temperatura correta para cozinhar a sua comida, esta disponivel
uma funcéo de pré-aquecimento, a qual pode ser usada antes das fun¢des cozedura automatica, cozedura manual e
cozinhar congelados. Basta premir o botéo “pré-aquecer” uma vez antes de selecionar qualquer outra fungdo.

' Este passo pode ser ignorado. 1

Prima PRE- 1 Primaem Prima em 1
\  TEMP para Prima em -/+ TEMPO Prima em -/+ | Prima INCIAR
AQUECER/ Escolhao abrira ara ajustar a ara abrir a ara ajustar o , para comecar
REAQUECER alimento. | ) PEIEIE] RIS SRR p para ¢
uma vez  regulacdoda | temperatura. | regulagdo do tempo. \ a pré-aquecer.
’ | temperatura. tempo. 1

Y

. Coloque o cesto de fritar no recipiente interior. Introduza o recipiente interior na fritadeira de ar quente.
Ligue a ficha da fritadeira de ar quente a tomada elétrica.
3. Prima o botdo PRE-AQUECER/REAQUECER uma vez.
4. Selecione o alimento pretendido premindo o botéo de cozedura automatica adequado no painel de controlo.
O valor predefinido de temperatura e tempo ira piscar no mostrador LED.
a. Se necessario, prima o botdo "TEMP" uma vez e, depois, prima em "-" ou "+" para ajustar a temperatura de
cozedura pretendida.
b. Se necessério, prima o botdo "TEMPO" uma vez e, depois, prima em "-" ou "+" para ajustar o tempo de
cozedura pretendido.
5. Prima o botao "INICIAR".
6. Quando a unidade atingir a temperatura de pré-aquecimento definida, sera emitido um aviso sonoro.
7. Retire o recipiente interior e distribua uniformemente pelo cesto os alimentos a cozinhar.
8. Volte a colocar o recipiente interior/cesto de fritar na fritadeira de ar quente.
9. Prima o botao "INICIAR" para comecar a confecdo dos alimentos; € iniciada a contagem decrescente.
10. Quando a cozedura estiver concluida, a unidade ird emitir um aviso sonoro e retorna ao modo de espera.
11. Prima o botéo de abertura e retire o recipiente interior com cuidado usando a asa e retire a comida do cesto de
fritar imediatamente. Caso contrario, o calor remanescente na fritadeira de ar quente ird continuar a cozinhar os
alimentos e secé-los.

N

A funcéo pré-aquecer também pode ser utilizada para cozinhar alimentos congelados utilizando os menus
autométicos; prima “PRE-AQUECER/REAQUECER” > “CONGELADOS/MANTER QUENTE” > funcio cozedura
automatica >" INICIAR".

Para além desta possibilidade, a fungdo pré-aquecer também pode ser utilizada para cozinhar manualmente; prima
“PRE-AQUECER/REAQUECER” > definir temperatura >” INICIAR”.

Coloque o cesto de fritar no recipiente interior. Introduza o recipiente interior na fritadeira de ar quente.

Ligue a ficha da fritadeira de ar quente a tomada elétrica.

Prima “PRE-AQUECER/REAQUECER"

Prima o botao "TEMP" uma vez e, depois, prima em "-" ou "+" para ajustar a temperatura de cozedura pretendida.
Prima o botéo "INICIAR".

Quando a unidade atingir a temperatura de pré-aquecimento definida, sera emitido um aviso sonoro.

Retire o recipiente interior e distribua uniformemente pelo cesto os alimentos a cozinhar.

Volte a colocar o recipiente interior/cesto de fritar na fritadeira de ar quente.

Defina o tempo para cozinhar os alimentos carregando no prima o botdo "TEMPO" uma vez e, depois, prima em
"-"ou "+" para ajustar o tempo de cozedura pretendido.

10. Prima o botao "INICIAR" para comegar a confecdo dos alimentos; é iniciada a contagem decrescente.

11. Quando a cozedura estiver concluida, a unidade ird emitir um aviso sonoro e retorna ao modo de espera.

12. Prima o botéo de abertura e retire o recipiente interior com cuidado usando a asa e retire a comida do cesto de

WO NaUuRWN=
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fritar imediatamente. Caso contrario, o calor remanescente na fritadeira de ar quente ira continuar a cozinhar os

alimentos e secé-los.

Reaquecer

Esta fungao permite-lhe voltar a aquecer alimentos.

Prima em INICIAR
para comegar a
reaquecer e o
visor ira iniciar
a contagem
decrescente.

PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT el R EAT =

1. Prima o botao “PRE-AQUECER/REAQUECER" duas vezes.

Prima em PRE-AQUECER/REAQUECER
duas vezes para escolher a fungao
REAQUECER.

L

uniformemente.
3. Prima o botao “INICIAR’. A fritadeira de ar quente ird reaquecer.

4. A fritadeira de ar quente ird agora reaquecer a sua comida durante 4 minutos a 180 °C.

Manter quente

Ap0s ter cozinhado a sua comida, pode manté-la quente utilizando a funcdo MANTER QUENTE.

| Este passo pode ser ignorado.

Retire o recipiente interior e coloque os alimentos a serem reaquecidos no cesto de fritar, distribuindo-os

Prima em CONGELADOS/ ' T':,'wm: e;'a prima em /4
MANTER QUENTE duas vezes | abrirpa e s
para escolher a funcdo MANTER ; . P !
 regulagcdoda | temperatura.
QUENTE. '
1 temperatura.

Prima em
TEMPO
para abrir a
regulacao do
tempo.

Prima em -/+
para ajustar
o tempo de

cozedura.

Prima em
INICIAR para
comecar a
cozinhar.

1. Prima o botdo “CONGELADOS/MANTER QUENTE" duas vezes.

. .

|

o R B CTOM - O
1

2. Atemperatura predefinido da funcao manter quente é de 80 °C durante 30 minutos. Se pretender, pode ajustar

este valor.

a. Para alterar o tempo, prima o botdo “TEMPO” uma vez e, depois, use os botdes +/- para ajustar o tempo

pretendido (1 a 60 minutos).

b. Agora, carregue no botdo “TEMP” e use os botdes +/- para ajustar a temperatura pretendida (80 a 200 °C).
3. Retire o recipiente interior e coloque os alimentos a serem reaquecidos no cesto de fritar, distribuindo-os

uniformemente.
4. Afritadeira de ar quente ird manter a sua comida quente.
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Este eletrodoméstico exige pouca manutencao durante a sua utilizagdo. Limpe a sua fritadeira de ar quente sempre
que a utilizar para prolongar a sua vida util.
Esta fritadeira de ar quente ndo contém pecas passiveis de serem reparadas. Nunca tente repara-la. Na eventualidade

remota de ocorrer uma avaria, contacte o servico de assisténcia da SHARP utilizando as informagées indicadas no
inicio deste manual do utilizador.

ATENGAO: para evitar o risco de choque elétrico, NAO MERGULHE A FRITADEIRA DE AR QUENTE EM AGUA OU
OUTROS LIQUIDOS.

Deve limpar a sua fritadeira de ar quente regularmente para garantir as melhores prestagdes de funcionamento

e prolongar a sua vida util. A limpeza regular ird também reduzir o risco de incéndio. Para limpar o eletrodoméstico,
siga as instru¢des indicadas abaixo:

1. Desligue o cabo de alimentacdo da tomada elétrica. Deixe a fritadeira de ar quente arrefecer.

2. Limpe o cesto de fritar e o recipiente interior com um pano humedecido com agua e detergente. Assegure-se de
que usa apenas uma solugao de agua e detergente ndo agressivo. Se persistirem nddoas de dificil remogao no
cesto ou no recipiente interior, mantenha estas pegas submergidas em dgua quente durante 10 minutos.

3. Limpe as resisténcias com um pano seco e macio.

4. Limpe a parte exterior da fritadeira de ar quente com um pano macio humedecido e, depois, seque.

ATENGAO: NAO USE PRODUTOS DE LIMPEZA ABRASIVOS NEM QUALQUER TIPO DE ESFREGAO nas superficies

do cesto de fritar e do recipiente interior. Assegure-se de que usa apenas uma solucao de dgua e detergente nao
agressivo. O uso de produtos de limpeza abrasivos, esfregdes ou detergentes quimicos ira danificar o revestimento
desta unidade.

Para além da limpeza recomendada, ndo deve ser necessaria qualquer manutencao por parte do utilizador.
Qualquer outras intervencdo de manutencao necessaria deve ser realizada por um representante autorizado de
assisténcia técnica.

Desligue a unidade da corrente elétrica, deixe-a arrefecer e proceda a sua limpeza antes de a guardar. Guarde a
fritadeira de ar quente na sua caixa num local limpo e seco. Nunca guarde este eletrodoméstico quando estiver
quente ou ainda ligado a corrente elétrica. Nunca enrole o cabo de alimentacédo demasiado apertado. Ndo puxe

o cabo de alimentacdo com forga, especialmente onde este entra na unidade, para evitar danos no cabo.

Se pretender guardar a fritadeira de ar quente durante periodos prolongados, assegure-se de que a unidade esta
limpa e isenta de particulas de comida. Guarde a fritadeira de ar quente num local seco, nomeadamente, numa mesa,
numa bancada ou numa prateleira de um armario.
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Se a sua fritadeira de ar quente apresentar problemas, consulte as orientagées indicadas abaixo.

A fritadeira de ar quente nao
funciona

O eletrodoméstico podera nao estar ligado
a corrente elétrica ou estéd desligado.

Verifique se o cabo de alimentacao esta ligado
atomada elétrica e se esta ligado.

Néo definiu o tempo ou a temperatura.

Ajuste o tempo ou a temperatura e prima
"INICIAR".

O recipiente interior ndo esta bloqueado
corretamente na unidade.

Empurre o recipiente interior para dentro da
fritadeira de ar quente até este emitir um estalido.

Os ingredientes fritos com a
fritadeira de ar quente nao
estao cozinhados.

Demasiada comida no cesto de fritar.

Coloque menos porgoes de alimentos no cesto
de fritar. Por¢des menores fritam de forma mais
uniforme.

A temperatura definida é demasiado baixa.

Ajuste a temperatura para a regulagao pretendida.

O tempo de cozedura é insuficiente.

Ajuste o temporizador para o tempo de
preparacdo necessario.

Os aperitivos fritos nao
estao estaladigos quando
saem da fritadeira de ar
quente.

Utilizou um tipo de aperitivo destinado a ser
cozinhado pelo método convencional de fritura
em banho de déleo.

Utilize aperitivos preparados para serem
confecionados no forno ou pincele os aperitivos
com um pouco de 6leo para obter um resultado
estaladico.

Deslizar o recipiente interior
e o cesto de fritar para
dentro do eletrodoméstico
revela-se dificil ou
impossivel.

Demasiada comida no cesto de fritar.

Néo encha em demasia os cesto de fritar.

O cesto de fritar ndo esta inserido corretamente
dentro do recipiente interior.

Empurre o cesto de fritar para baixo contra o
recipiente interior até ouvir um estalido.

Sai fumo branco do
eletrodomeéstico.

Estd a confecionar alimentos gordurosos.

Quando fritar alimentos gordurosos na fritadeira
de ar quente, uma grande parte de 6leo irad verter
sobre a frigideira. Este dleo pode produzir fumo
branco e a frigideira pode aquecer mais do que o
habitual. Isto ndo afeta o eletrodoméstico nem o
resultado final.

A frigideira ainda contém residuos de gordura da
ultima utilizagéo.

O fumo branco é produzido pelo aquecimento da
gordura presente no recipiente interior, assegure-
se de que limpa o ceto de fritar e o recipiente
interior ap6s cada utilizagao.

A fritadeira de ar quente nao
frita uniformemente batatas
fritas naturais.

N&o usou a qualidade de batata adequada.

Use batatas frescas e assegure-se de que
permanecem firmes durante a fritura.

Né&o lavou os palitos de batata adequadamente
antes de os fritar.

Lave bem os palitos de batata em dgua para
remover o amido do exterior do palitos.

As batatas fritas naturais ndo
estdo estaladicas quando
saem da fritadeira de ar
quente.

O resultado estaladico das batatas fritas depende
do tipo/quantidade de 6leo e dgua nas batatas
fritas.

Assegure-se de que seca bem os palitos de batata
antes de adicionar o 6leo.

Corte as batatas em pedagos mais finos para obter
um resultado mais estaladico.

Adicione mais um pouco de 6leo para obter um
resultado mais estaladico.

Se as anomalias persistirem, contacte o servico de assisténcia da SHARP utilizando os dados indicados no inicio deste

manual do utilizador.
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Atentie:
Produsul dum-
neavoastra este
marcat cu acest

simbol.
Simbolul indica
faptul ca pro-
dusele electrice
si electronice
uzate nu pot
fi tratare ca
reziduurile me-
najere. Pentru
aceste produse
exista un sistem
de colectare

separat.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informatii pentru utilizatori privind casarea
(gospodarii)

1. In Uniunea Europeana

Atentie: Dacd doriti sa eliminati acest dispozitiv, acesta nu poate fi tratat ca
un reziduu menajer!

Echipamentele electrice si electronice uzate trebuiesc tratate separat si in
concordanta cu legislatia in vigoare referitoare la tratarea, recuperarea si
reciclarea corespunzatoare a echipamentelor electrice si electronice uzate.
Dupa implementarea in tarile membre, gospodariile din Uniunea Europeana
pot returna gratuit echipamentele electrice si electronice uzate la punctele
adecvate de colectare*.

In unele tari*, produsele uzate pot fi preluate gratuit de furnizorul local in
momentul cumpararii unui produs nou similar.

*) Pentru mai multe detalii, contactati autoritatile locale.

In cazul in care echipamentul dvs. electric sau electronic vechi are baterii
sau acumulatori, eliminati-le separat in prealabil, in conformitate cu
regulamentele locale. Prin tratarea corecta a acestui produs ajutati ca
deseului sa i se aplice tratamentul necesar, sa fie recuperat sau reciclat.

Tn acest mod ajutati la prevenirea potentialelor efecte negative asupra
mediului sau a sanatatii oamenilor, care ar putea apdrea prin tratarea
necorespunzatoare a deseului.

2. n alte tari din afara UE

Daca doriti sa eliminati acest produs, va rugam sa contactati autoritatile
locale si sa intrebati care este modul corect de tratare.

Pentru Elvetia: echipamentele electrice sau electronice uzate pot fi returnate
gratuit furnizorului, chiar dacéd nu cumpadrati un produs nou.

Lista punctelor de colectare poate fi gdsita la adresa www.swico.ch sau www.
sens.ch.

B. Informatii despre eliminare pentru Utilizatori
comerciali

1. In Uniunea Europeana

Daca acest produs este utilizat in scopuri de afaceri si doriti sa-I eliminati:

Va rugam sa contactati furnizorul SHARP, care va va informa despre modul de
preluare a produsului. Uneori, aceasta preluare se face contra cost. Produsele
mici (si in cantitati mici) pot fi preluate de punctele locale de colectare.
Pentru Spania: Va rugam sa contactati sistemul de colectare stabilit sau
autoritatile locale pentru preluarea produselor uzate.

2. In alte tari din afara UE
Daca doriti sa eliminati acest produs, va rugam sd contactati autoritdtile
locale si sa intrebati care este modul corect de tratare.

/

Pentru service consultati www.sharpconsumer.com/contact/, pentru drepturile dvs. conform garatiei accesati
www.sharpconsumer.com/support/ sau contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Declaratiile de conformitate sunt disponibile pe www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUCTIONIDE SiGURANTA

La utilizarea aparatelor electrice, trebuie respectate intot-
deauna precautiile de siguranta de baza, inclusiv urmatoa-
rele:

Copiii trebuie supravegheati ca sa NU se joace cu aparatul.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoanele
(inclusiv copiii) cu capacitati psihice, senzoriale si mentale
reduse sau fara experienta si cunostinte, decat daca acestea
sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea apa-
ratului de catre o persoana responsabila pentru siguranta
lor.

Curatati cosul pentru prajire si vasul interior cu o laveta
umeda, cu sapun. Asigurati-va ca folositi doar apa calda cu
sapun.

NU curatati cu bureti abrazivi din metal. Piesele pot rupe
buretele si atinge partile electrice, ceea ce duce la risc de
electrocutare. Suprafata se va deteriora si ea.

Uscati unitatea si toate partile componente cu o laveta moa-
le inainte de depozitare sau utilizare.

Daca sunt pete pe cos sau pe vasul interior care sunt prea
dificil de indepartat, lasati-le la inmuiat in apa calda timp de
aproximativ 10 minute inainte de curatare.

Cosul pentru prajire si vasul interior pot fi spalate in masina
de spalat vase.

NU umpleti in exces cand gatiti. Umplerea excesiva poate
cauza vatamari corporale sau daune materiale sau poate
afecta utilizarea in siguranta a aparatului.

NU utilizati ulei sau orice alt lichid in vasul interior.

NU utilizati acest aparat pentru prajire in ulei.

Asigurati-va ca mancarea este preparata si gatita corect,
pentru a evita orice pericol pentru sanatate.

Asigurati-va ca mancarea nu intra in contact cu elementele
de incalzire.
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Asigurati-va MEREU ca aparatul este asamblat in mod cores-
punzator inainte de utilizare.

Urmatoarele materiale NU trebuie puse in friteuza cu aer
cald: carton, plastic, hartie sau orice altceva similar.

NU depozitati obiecte, altele decat accesoriile furnizate, in
friteuza cand nu este utilizata.

NU utilizati aparatul in alte scopuri decat cele pentru care a
fost conceput.

NU utilizati la exterior.

Daca sunt necesare sfaturi privind acest produs, contactati
linia de asistenta telefonica Sharp.

Prindeti aparatul doar de manerele corespunzatoare si folo-
siti mijloace de protectie impotriva caldurii, cum ar fi manusi
sau suporturi.

Cititi toate instructiunile pentru a va asigura ca sunteti
familiarizat cu functionarea acestei friteuze cu aer cald. NU
atingeti suprafetele fierbinti si, cand este posibil, folositi ma-
nerele si butoanele de comanda (in functie de model).
Utilizarea de accesorii suplimentare nu este recomandata,
intrucat poate cauza vatamari sau pericole.

Acest aparat este EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC.

Pentru a evita caderea vasului interior pe jos, asezati-l pe o
suprafata stabila inainte de a ridica cosul pentru prajire.

La utilizare, asigurati-va ca manerul este indreptat spre dvs.

ATENTIE: Marcajul @ inseamna ca SUPRAFETELE APARA-
TULUI SUNT FIERBINTI IN TIMPUL SAU DUPA UTILIZARE. NU
atingeti suprafetele fierbinti.

NU acoperiti fanta de admisie a aerului sau orificiul de eva-
cuare a aerului in timpul functionarii unitatii. Acoperirea lor
poate impiedica gatirea uniforma si poate deteriora unitatea
sau cauza supraincalzirea acesteia.

NU atingeti accesoriile in timpul sau imediat dupa gatire.

Fiti extrem de atenti cand in aparat sunt alimente fierbinti.
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Utilizarea necorespunzatoare poate duce la vatamari corpo-
rale.

Dupa utilizare, lasati unitatea sa se raceasca suficient de
mult timp.

Lasati friteuza cu aer cald sa se raceasca inainte de curatare.
AVERTISMENT: Intrucat aceasta friteuza cu aer cald se in-
calzeste in timpul utilizarii si unele suprafete pot ajunge la
temperaturi inalte si intrucat oamenii percep temperaturile,
acest dispozitiv trebuie utilizat cu grija.

Purtati manusi de protectie izolatoare cand atingeti supra-
fetele fierbinti sau cosul pentru prdjire cu aer fierbinte, vasul
interior si alimentele.

Cand utilizati acest aparat, lasati spatiu suficient deasupra

si pe toate lateralele, pentru circulatia aerului. Asigurati-va
MEREU ca vasul interior este inchis corespunzator inainte de
utilizare.

NU lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea
suprafetei de lucru sau sa atinga suprafete fierbinti.

NU utilizati aparatul daca cablul de alimentare sau stecherul
sunt deteriorate in vreun fel sau dupa ce aparatul a functio-
nat defectuos sau a fost deteriorat in orice alt mod.

NU inlocuiti sau modificati cablul de alimentare sau steche-
rul.

NU utilizati prelungitoare.

Asigurati-va ca priza/intrerupatorul este accesibila atunci
cand friteuza este in functiune.

Aceasta friteuza nu este destinata utilizarii cu ajutorul unui
temporizator extern sau cu un sistem separat de control de
la distanta.

Deconectati-o de la sursa de alimentare de la retea atunci
cand nu este utilizata sau inainte de curatare.

Cand deconectati cablul de alimentare de la retea, tineti
mereu de stecher si nu trageti niciodata de cablu.

Cand ati terminat de utilizat friteuza cu aer cald, apasati bu-
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tonul STOP/CANCEL pentru a reveni la modul standby, apoi
deconectati-o de la sursa de alimentare de la retea.

« Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, NU
scufundati friteuza in apa sau in alte lichide.

« NU acoperiti nicio parte a friteuzei cu aer cald in timpul
functionarii, intrucat acest lucru va duce la supraincalzire.

« NU asezati friteuza cu aer cald pe suprafete fierbinti, langa
arzatoare fierbinti cu gaz/electrice sau intr-un cuptor incal-
zit.

« Cand utilizati friteuza, lasati un spatiu de cel putin 100 mm
pe toate partile aparatului, pentru a permite circulatia adec-
vata a aerului.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI INTR-UN LOC SIGUR, PENTRU

CONSULTARI ULTERIOARE
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Denumire model

AF-GS552A

Putere friteuza (W)

1650

Niveluri de temperatura ale friteuzei (Celsius)

De la 80°C la 200°C

8 programe automate

cartofi prajiti, vita, legume, pui mic, bacon, peste, cartofi, pizza

preincalzire, reincalzire, gatire alimente congelate, keep warm (pastrarea mancarii

4 functii calde)
Volum (litri) 55
Panou de control digital

Strat protector cos pentru prajire

antiaderent

Dimensiune cos pentru prajire (L x 1x A, in mm)

228x221x110

Strat protector vas interior

antiaderent

Dimensiune vas interior (L x 1 x A, in mm) 253 x248x 128
Lungime cablu de alimentare (mm) 900

Nivel de zgomot (dB) 55-62
Consum de energie (W) 1650

Cerinte privind tensiunea de alimentare

220-240V 50 Hz

Consum de energie in standby (W)

<0.5

Dimensiune (L x I x A, in mm)

395x321x314

Greutate (kg)

6,8

Acest produs respecta reglementarile si standardele relevante pentru Regatul Unit si UE.

DATORITA POLITICII DE IMBUNATATIRE CONTINUA, NE REZERVAM DREPTUL DE A MODIFICA DESIGNUL SI
SPECIFICATIILE FARA NOTIFICARE PREALABILA.
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Trebuie sa va familiarizati cu urmatoarele functii ale friteuzei cu aer cald inainte de prima utilizare:
Vasul interior: Asezati cosul pentru prajire pe vasul interior, iar apoi puneti vasul interior in friteuza cu aer cald.

Cosul pentru prajire: Asezati mancarea in cosul pentru prajire, iar apoi puneti- in vasul interior pentru procesul de
gdtire.
Butonul de deschidere (pentru cosul pentru prajire): Pentru a scoate cosul pentru prdjire, apasati butonul de

deschidere, iar apoi ridicati cosul.

NOTA: Pentru a evita cdderea vasului interior pe jos, asezati-l pe o suprafata stabila inainte de a ridica cosul pentru
prajire.
Orificiul de evacuare a aerului: Aburi fierbinti vor fi eliberati prin orificiul de evacuare a aerului in timpul utilizarii
(ceea ce este normal), tineti mainile si fata departe de orificiul de evacuare a aerului cand gétiti pentru a preveni

arsurile.

Capacul butonului: Acesta impiedica indepartarea accidentald a vasului interior si a cosului pentru prdjire din
friteuza. Impingeti-l in sus pentru acces la butonul de deschidere.
Manerul: Acesta este folosit pentru a introduce sau scoate vasul interior si cosul pentru prajire in/din friteuza.

8.

9.

Cos pentru prajirea cu aer
Buton de eliberare

Vas interior

Panou de control

Fanta de admisie a aerului
Capacul butonului de
eliberare

Manerul cosului pentru
préjire

Orificiu de evacuare
aaerului

Méaner manipulare friteuza

10. Cablu de alimentare
11. Element de incélzire

DIRECTIA FLUXULUI DE AER

Tn timpul gétirii, aerul cald de la element circuld conform imaginii de mai jos. Aceasta asigura gétirea uniforma

a mancarii la temperatura si durata de timp setate. Nu utilizati materiale precum foliile de aluminiu, care pot bloca

acest flux de aer, si nu umpleti excesiv cosul pentru prajire.




PANOUL DE COMANDA

1. Butoanele de gatire automata - Programe de gatire automatd, selectati una din cele 8 optiuni.

2. Pre-Heat/Reheat - Pentru preincalzirea friteuzei cu aer cald, astfel incét sé ajungad la temperatura adecvata pentru
gatire, sau reincélzirea alimentelor reci.

3. Frozen/Keep Warm - Gatirea alimentelor congelate sau pastrarea mancarii calde.

4. Temperatura - Folositi acest buton pentru a controla manual temperatura.

5. Time - Folositi pentru a seta manual timpul de gétire.

6. Stop/Cancel - Opriti sau intrerupeti o functie.

7. Start - Porniti functionarea friteuzei cu aer cald.

8. Sus/Jos (pentru temperatura si timp) - Setati valorile pentru temperatura si timp.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

INAINTE DE A UTILIZA FRITEUZA CU AER CALD

Inainte de prima utilizare a friteuzei cu aer cald, se recomanda ca, dupa despachetarea completa si indepértarea
tuturor ambalajelor, vasul interior si cosul pentru prajire sa fie spalate in apa calda cu sapun sau in masina de spalat
vase. Apoi uscati bine toate accesoriile si reasamblati friteuza cu aer cald. Stergeti carcasa exterioara si componentele
interioare cu o lavetd umeda si uscati inainte de utilizare.

Conectati-l la reteaua de alimentare si setati aparatul pentru a gati cartofi prajiti (nu introduceti niciun aliment in
aparat). Acest lucru va porni aparatul la 180°C timp de 23 de minute, permitand disiparea oricdrui reziduu care ar fi
putut adera la elementul de incélzire in timpul fabricarii.

Se recomanda citirea in integralitate a acestor instructiuni inainte de utilizare.
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IONAREA

Friteuza cu aer cald are mai multe moduri de functionare:

re automata - selectati una din cele 8 optiuni presetate de gatire.

re manuala - setati manual temperatura si timpul.

rea alimentelor congelate - Gatiti alimente congelate (doar legume, pizza si cartofi prdjiti).
Preincalzire - Asigurati-va ca friteuza este la temperatura adecvata inainte de gatire.
Reincalzire - Reincalziti mancarea gatita anterior.

Keep Warm - Pastreaza la cald mancarea gatita.

Note privind gatirea

Cantitatea de méncare nu ar trebui sa umple mai mult de 4/5 din volumul cosului pentru prajire.

Temperatura si timpul de gatire pot fi ajustate in timpul gatirii.

Pentru a intrerupe gatirea, apasati butonul , STOP/CANCEL" o data.

Pentru a anula gatirea, apasati butonul ,STOP/CANCEL" de doud ori.

Unele alimente vor trebui sa fie amestecate/agitate in timpul gatitului: Scoateti vasul interior din unitate,
amestecati/agitati dupa cum este necesar si apoi readuceti vasul interior in friteuza; friteuza cu aer va reporni
automat.

Asigurati-va cd mancarea este gatitd bine. Daca aceasta nu s-a gatit suficient, puneti-o inapoi in friteuza cu aer cald
si apasati butonul ,PRE-HEAT/REHEAT" de doua ori pentru a o gati cateva minute in plus.

Pentru a evita caderea vasului interior pe jos, asezati-I pe o suprafata stabila si rezistentd la caldura inainte de a ridica
cosul pentru prdjire.

Gatiti mancarea doar in cosul pentru prajire.

NU il folositi pentru préjire in baie de ulei.

Gatire automata

Pentru usurinta si confortul utilizatorilor, exista 8 programe automate de gétit. Acestea sunt usor de accesat prin
intermediul butoanelor dedicate de pe panoul de control.

Intoarcere Timpul pen-
n Timpul de T'.'" Bl P i tru gatirea
Aliment Greutate suplimentar inainte p C
gatire N alimentelor
maxim de finalul
feomage congelate
gatirii)
g:;‘;f 300g-700g 18 23 5 2 180 Nu supraincarcati cosul.
s _ R Se pot gati pand la 270 g
Vita 1509-5009g 12 16 6 200 de fripturd de vita.
Se taie legumele in
Legume 100g-400g 10 13 5 14 190 bucatide 2x 3 cm.
Pui 800g-1000g 30 39 5 - 190 Puiintreg mic sau bucati
mari.
Asezati uniform feliile de
Bacon 4 pana la 6 felii Temperatura 9 12 - - 180 bacon in cosul pentru
camerei préjire
Asezati bucatile de peste
Peste 100g-500g 12 16 5 - 200 direct pe baza cosului
de prajit.
Asezati pana la 3 cartofi
Cartof 250 g fiecare 40 52 5 - 200 a cate 250 g fiecare in
cosul pentru prajire
Se asaza bucétile intregi
. sau bucatile de pizza
Pizza 100g-4009g 13 17 - 18 160 direct pe baza vasului
de prajit.

Atunci cand timpul de gétit setat este mai mare de 10 minute, aparatul de prajit cu aer va reaminti s intoarceti
alimentele atunci cand timpul rdmas este jumatate din timpul total de gatit (sau asa cum se arata in tabelul de mai
sus). Daca timpul de gatire setat este mai mic de 10 minute, nu va aparea niciun memento de intoarcere.
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n exemplul de mai jos, se giteste vitd. Nu este necesar sa reglati temperatura sau timpul decat daca va doriti ca
mancarea sa fie gatitd mai mult sau mai putin.

| Aceasta operatiune poate fi omisa. \

| Apasati | Apasati Apasati | Apasati ]
o : pasati butonu pasati pasati butonu pasati ! Apasati butonul
Apasati butonul ; TEMP pentru a butoanele -/+ TIME pentru a butoanele -/+ |
< ' . . START pentru a
BEEF o data. . introduce setarea | pentruaregla | introduce setarea | pentruaregla . incepe gitirea
| de temperatura. temperatura. de timp. timpul de gatire. . ped ’

H e [-ea

1. Asezati uniform mancarea ce urmeaza sa fie gatita in cosul pentru prajire.
2. Asezati cosul pentru prajire in vasul interior. Introduceti vasul interior in friteuza cu aer cald.
Conectati friteuza la sursa de alimentare.
4. Selectati programul pentru méancarea doritd apasand butonul de gatire automata de pe panoul de comanda.
Temperatura si durata implicite vor clipi pe afisajul LED.
a. Daca este nevoie, apasati butonul ,TEMP” o dat3, iar apoi apasati butonul ,-" sau,,+" pentru a seta temperatura
doritd pentru gdtire.
b. Daca este nevoie, apésati butonul , TIME” o data, iar apoi apésati butonul,-" sau,+" pentru a seta durata dorita
pentru gatire.
5. Apasati butonul , START” pentru a incepe gatirea; timpul de gétire incepe sé curga.
6. Cand se finalizeaza procesul de gatire, friteuza emite un sunet si unitatea revine la modul standby.
7. Scoateti manerul vasului interior cu grija si scoateti imediat mancarea din cosul de prajire cu aer comprimat, altfel
caldura rdmasd in aparatul de prajit cu aer comprimat va continua sa gdteasca si sa usuce mancarea.

w

Nota: Dacd modificati timpul de gétire pentru mancarurile cu gatire automatd, puteti sa-I prelungiti doar cu maxim
30%. Acest lucru este pentru a evita posibilitatea ca mancarea sd se arda.

Gatire manuala

| Aceasta operatiune poate fi omisa. \

Apasati butonul Apasati Apasati butonul Apasati
TEMP pentru a butoanele -/+ TIME pentru a butoanele -/+

introduce setarea | pentruaregla | introduce setarea | pentru aregla
de temperatura. temperatura. de timp. timpul de gatire.

.
1 Apasati butonul
| START pentru a
| incepe gatirea.
1

1. Conectati friteuza la sursa de alimentare.

2. Trageti afard vasul pentru prdjire, asezati mancarea in cosul pentru prajire si puneti vasul inapoi in unitate.

3. Apasati butonul ,START" o data; afisajul va indica durata si temperatura implicite (15 minute la 180°C).

4. Pentru a modifica durata, apasati butonul , TIME” si apoi folositi butoanele +/- pentru a ajunge la durata dorita (de
la 1la 60 de minute).

5. Acum apasati butonul ,TEMP” si apoi folositi butoanele +/- pentru a ajunge la temperatura dorita (de la 80 la
200°C).

6. Apasati butonul , START” pentru a incepe procesul de gatire.
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Mai jos sunt indicate cateva sugestii de setari de gatire.

Aliment Greutate 1;?:;: :r.:‘;'::;:i_ Timpul de gatire e aoe Tntoarcere Comentarii

Cartofi prajiti congelati (grosi) intre 300 si 700 intre 125i 16 200 Da

fﬁszr;;t:i)préjigi congelati intre 30051 700 Congelat Intre 125120 200 oa

(Cda:g;c‘:r"‘g’f‘; /Fg':rg)é‘m incasa | e 300 5i 800 intre 18'5i 30 180 Da f/dzac‘j‘gi‘r:;fr'a

Chipsuri pregitite in casa intre 300 i 800 intre 18 5i 22 180 Da f/dza:egm;f’;

Cartofi taiati bucati in casa ntre 300 5i 750 intre 1251 18 180 Da Adéuga}i UIEi,:
1/2 de lingura

Crochete de cartofi 250 intre 155i 18 180

Cartofi inabusiti cu smantana 500 intre 18 5i 22 180

Friptura ntre 100 si 500 intre 8.5i 12 180

Cotlet de porc intre 100 si 500 intre 10 si 14 180

Hamburger intre 100 si 500 camereli“d intre 7 5i 14 180

Carnaciori in foietaj ntre 100 si 500 intre 125i 15 180

Copanele ntre 100 si 500 intre 18 si 22 180

Piept de pui intre 100 si 500 intre 10si 15 180

Peste intre 100 si 500 intre 8 5i 12 180

Creveti ntre 100 si 500 intre 55i 10 180

Crab ntre 100 si 500 intre 8.5i 12 180

Préjitura intre 100 si 400 intre 15 5i 30 180

Pachetele de primavara ntre 100 si 400 intre 8.5i 10 200 Da Pad:/?g?ﬂ‘:fairtimér

Crochete de pui congelate intre 100 si 500 intre 65i 10 200 Da

Crochete de peste congelate ntre 100 si 400 Congelat intre 6 5i 10 200

Bulete de branza congelate intre 100 si 400 intre 8.5i 10 180

Frigarui de pui intre 100 si 400 Temperatura intre 8 5i 10 200

Cartofi dulci intre 100 si 500 camerei intre 30 5i 45 200

Gatirea alimentelor congelate

Pentru a gdti alimente care sunt congelate, urmati instructiunile pentru gatire automatd, insd apasati butonul

“FROZEN"intai.

. Asezati uniform mancarea ce urmeaza sa fie gatita in cosul pentru préjire.
. Asezati cosul pentru prajire in vasul interior. Introduceti vasul interior in friteuza cu aer cald.

. Apasati butonul ,FROZEN/KEEP WARM" o data.

1
2
3. Conectati friteuza la sursa de alimentare.
4
5

. \ Apasati Apasati 1 A
A : o .. A
b:tis:flll \ butonul Apasati butonul Apasati ] bLFJ)tE:)S:SI
Selectati ; TEMP pentru | butoanele-/+ | TIME pentru | butoanele -/+ ,
FROZEN/ N § T . , START pentru
mancarea. , aintroduce pentru a regla aintroduce pentruaregla , N
KEEP WARM o ' . 1 afincepe
«  setareade temperatura. setarea de timpul. | .
data. | . . | gatirea.
1+ temperatura. timp. 1
FRIES ; : . 1
EX - K- 1l O B 8- E 0~
1 1

. Selectati functia dorita apasand butonul aferent functiei de pe panoul de comanda. Temperatura si durata
implicite vor clipi pe afisajul LED.

a. Daca este nevoie, apasati butonul ,TEMP” o dat3, iar apoi apasati butonul ,-" sau,,+" pentru a seta temperatura
doritd pentru gdtire.

b. Daca este nevoie, apasati butonul,, TIME” o data, iar apoi apasati butonul,-"sau,,+" pentru a seta durata dorita

pentru gatire.

6. Apasati butonul , START” pentru a incepe gatirea; timpul de gétire incepe sa curga.
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7. Cand se finalizeaza procesul de gatire, unitatea emite un sunet si revine la modul standby.
8. Scoateti cu grija manerul interior al vasului si scoateti mancarea.

Gatirea de alimente congelate este posibild doar pentru CARTOFI PRAJITI, LEGUME si PIZZA.
Pentru gatirea altor alimente congelate, consultati sfaturile privind gatirea manuala.

Preincalzire

Pentru a va asigura ca friteuza este la temperatura adecvata pentru gatirea mancarii, aceasta are o functie de
preincélzire, care poate fi folositd inainte de functiile gatire automata, gatire manuala si gatire a alimentelor congelate.

| Aceasta operatiune poate fi omisa. \

| Apasati Apasati 1 R
1 1
A
Apasati \ butonul Apasati butonul Apasati bStE:JS:EI
butonul PRE- Selectati , TEMP pentru | butoanele-/+ | TIME pentru | butoanele -/+ ,
N y ' . . . START pentru
HEAT/REHEAT | mancarea. , aintroduce [ pentruaregla | aintroduce | pentruaregla , aincepe
o data. | setareade temperatura. setarea de timpul. 1 reTncéIfirea
| temperatura. timp. P :

1. Asezati cosul pentru prajire in vasul interior. Introduceti vasul interior in friteuza cu aer cald.
2. Conectati friteuza la sursa de alimentare.
3. Apasati butonul PRE-HEAT/REHEAT o data.
4. Selectati programul pentru méancarea doritd apasand butonul de gétire automata relevant de pe panoul de
comanda. Temperatura si durata implicite vor clipi pe afisajul LED.
a. Daca este nevoie, apasati butonul ,TEMP” o dat3, iar apoi apasati butonul ,-" sau,,+" pentru a seta temperatura
dorita pentru gdtire.
b. Dacd este nevoie, apésati butonul,, TIME” o data, iar apoi apdsati butonul,-"sau,+" pentru a seta durata dorita
pentru gatire.
5. Apasati butonul ,START".
6. Cand unitatea a ajuns la temperatura de preincalzire adecvatd, va emite un sunet.
7. Scoateti vasul interior si asezati uniform mancarea ce urmeaza sa fie gatita in cosul pentru prdjire.
8. Puneti vasul interior/cosul pentru prajire inapoi in friteuza.
9. Apasati butonul , START” pentru a incepe gatirea; timpul de gétire incepe sa curga.
10. Cand se finalizeaza procesul de gatire, unitatea emite un sunet si revine la modul standby.
11. Apasati butonul de deschidere si trageti cu grija de manerul vasului interior si scoateti imediat mancarea din cos,
altfel caldura ramasa in friteuzd va continua sé gateasca mancarea si o va usca.

Functia preincélzire poate fi folosita si cand gatiti alimente congelate, utilizand meniurile automate; apasati,PRE-
HEAT/REHEAT" > ,FROZEN/KEEP WARM" > functia gatire automata >,START".

in plus, functia preincélzire poate fi folosita si la gatirea manuali; apasati,PRE-HEAT/REHEAT” > setati temperatura >
,START".

1. Asezati cosul pentru prajire in vasul interior. Introduceti vasul interior in friteuza cu aer cald.

2. Conectati friteuza la sursa de alimentare.

3. Apasati butonul ,PRE-HEAT/REHEAT”

4. Apasati butonul ,TEMP” o data, iar apoi apdsati butonul,-"sau,+" pentru a seta temperatura dorita pentru gatire.
5. Apasati butonul ,START".

6. Cand unitatea a ajuns la temperatura de preincélzire adecvatd, va emite un sunet.

7. Scoateti vasul interior si asezati uniform mancarea ce urmeaza sa fie gatita in cosul pentru prajire.

8. Punetivasul interior/cosul pentru prdjire inapoi in friteuza.

9. Setati timpul de gatire apasand butonul , TIME” o datd, iar apoi apésati butonul ,-" sau,,+" pentru a regla durata

doritd pentru gatire.

10. Apasati butonul ,START” pentru a incepe gatirea; timpul de gatire incepe sa curga.

11. Cand se finalizeaza procesul de gatire, unitatea emite un sunet si revine la modul standby.

12. Apasati butonul de deschidere si trageti cu grija de manerul vasului interior si scoateti imediat mancarea din cos,
altfel caldura rdmasa in friteuza va continua sa gateascd mancarea si o va usca.
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Reincalzire
Aceasta functie va permite sa reincalziti mancarea.
Apasati butonul
START pentru
Apasati butonul PRE-HEAT/REHEAT aincepe
de doua ori pentru a selecta functia reincalzirea, iar
REINCALZIRE. afisajul va incepe
numardtoarea
inversa.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/
REHEAT -

1. Apasati butonul ,PRE-HEAT/REHEAT" de doud ori.

2. Scoateti vasul interior si asezati mancarea ce urmeaza sd fie reincdlzitd in cosul pentru prdjire, asigurati-va cd este
asezata uniform in cos.

3. Apasati butonul ,START" Friteuza cu aer cald se va reincalzi.

Friteuza cu aer cald va va reincalzi mancarea timp de 4 minute la 180°C.

»

Pastrarea mancarii calde

Odatd ce ati gatit mancarea, o puteti pastra calda folosind functia de pastrare a mancarii calde (KEEP WARM).

| Aceasta operatiune poate fi omisa. \

Apasati Apasati
butonul Apasati butonul
TEMP pentru | butoanele-/+ | TIME pentru
aintroduce | pentruaregla | aintroduce
setarea de temperatura. setarea de

temperatura. timp.

Apasati Apasati
butoanele -/+ butonul

1

Apésati butonul FROZEN/KEEP 1
pentruaregla ; START pentru

:

1

1

:

WARM de dous ori pentrua

selecta functia KEEP WARM. | timpul de aincepe
1

gdtire. gatirea.

. |

.

e - e B-66- -8
1

1. Apasati butonul ,FROZEN/ KEEPWARM" de doua ori.
2. Temperatura implicita la care méancarea va fi pastrata calda este de 80°C, timpul fiind de 30 de minute. Dacéd se
impune, aceste setdri pot fi modificate.
a. Pentru a modifica durata, apasati butonul ,TIME” si apoi folositi butoanele +/- pentru a ajunge la durata dorita
(de la 11a 60 de minute).
b. Acum apasati butonul , TEMP” si apoi folositi butoanele +/- pentru a ajunge la temperatura dorita (de la 80 la
200°C).
3. Scoateti vasul interior si asezati mancarea ce urmeaza sa fie reincalzitd in cosul pentru prdjire, asigurati-va cd este
asezata uniform in cos.
4. Acum friteuza cu aer cald va va pastra mancarea calda.
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Acest aparat are nevoie de foarte putina intretinere cand este utilizat. Curatati friteuza dupa fiecare utilizare pentru a-i
prelungi durata de viata.

Aceasta friteuza cu aer cald nu contine piese care pot fi reparate de utilizator. Nu incercati s o reparati singuri. in cazul
putin probabil al unei defectiuni, contactati Call Centre-ul SHARP folosind detaliile de la inceputul acestui manual de
utilizare.

ATENTIE: Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, NU SCUFUNDATI FRITEUZA IN APA SAU IN ALTE
LICHIDE.

Friteuza cu aer cald trebuie curatata in mod regulat pentru o performanta optima si o durata de viata lunga. Curatarea
regulata va reduce si riscul de incendiu. Pentru curdtare urmati instructiunile de mai jos:

1. Scoateti stecherul din priza electrica. Lasati friteuza cu aer cald sa se raceasca.

2. Curatati cosul pentru prdjire si vasul interior cu o lavetd umeda, cu sdpun. Asigurati-va cd folositi doar apd calda cu
sapun. Daca petele de pe cos sau vasul interior sunt prea dificil de indepartat, lasati-le la inmuiat in apa calda timp
de aproximativ 10 minute.

3. Curatati elementele de incdlzire cu o lavetd moale si uscata.

4. Stergeti exteriorul friteuzei cu o laveta moale si umeda, apoi cu una uscata.

ATENTIE: NU UTILIZATI MATERIALE SAU PRODUSE DE CURATARE ABRAZIVE pe suprafata cosului pentru prijire si a
vasului interior. Asigurati-va ca folositi doar apa calda cu sapun. Produsele de curétare abrazive, periile de frecat si
produsele de curatare chimice vor deteriora invelisul protector al acestei unitati.

in afara operatiunilor recomandate de curétare, nu mai sunt necesare alte operatiuni suplimentare de intretinere.

Orice alte reparatii trebuie efectuate de catre un reprezentant de service autorizat.

Deconectati unitatea, lasati-o sa se raceasca si curatati-o inainte de depozitare. Depozitati friteuza in cutia ei, intr-un
loc curat si uscat. Nu depozitati niciodatd aparatul cat timp este inca fierbinte sau conectat la priza. Nu infasurati
niciodata cablul strans in jurul friteuzei cu aer cald. Nu exercitati presiune asupra cablului in locul de intrare in unitate,
ntrucat ar putea duce la uzarea si ruperea cablului.

Daca depozitati friteuza perioade indelungate de timp, asigurati-vé cd aceasta este curata si fara resturi de alimente.
Depozitati-o intr-un loc uscat, cum ar fi pe 0 masa sau un blat de lucru sau pe raftul dintr-un dulap.
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Daca intampinati probleme cu friteuza, urmati indrumarile de mai jos.

Friteuza cu aer cald nu
functioneaza

Aparatul fie nu este conectat, fie nu este pornit

Asigurati-va ca stecherul este introdus intr-o priza
electrica de perete si este pornit.

Nu ati setat timpul sau temperatura.

Setati timpul si temperatura si apoi apasati
butonul ,START",

Vasul interior nu este blocat corespunzator in
unitate

Impingeti vasul interior in friteuza cu aer cald astfel
incat s faca, click”.

Alimentele prajite cu
friteuza cu aer cald nu sunt
facute.

Este prea multa mancare in cosul pentru prajire.

Puneti portii mai mici de alimente in cosul pentru
préjire. Portiile mai mici se prajesc mai uniform.

Temperatura setata este prea mica.

Reglati temperatura la setarea de temperatura care
se impune.

Timpul de gatire este prea scurt.

Reglati cronometrul la timpul de preparare care
se impune.

Gustarile prajite nu sunt
crocante cand sunt scoase
din friteuza.

Ati folosit un tip de gustare care este menita sa fie
preparata intr-o friteuza traditionald, cu ulei.

Folositi gustdri facute pentru a fi preparate la
cuptor sau ungeti-le cu putin ulei, pentru un
rezultat mai crocant.

Este dificil sau nu este
posibil ca vasul interior
si cosul pentru préjire
sa gliseze in mod
corespunzator in aparat.

Este prea multa mancare in cosul pentru prdjire.

Nu umpleti excesiv cosul pentru prajire.

Cosul pentru prajire nu este asezat corespunzator
in vasul interior

Impingeti cosul pentru prajire in jos in vasul
interior pana se aude un mic click.

lese fum alb din aparat.

Preparati alimente grase.

Cand prdjiti ingrediente grase in friteuza cu aer
cald, o cantitate mare de ulei se va scurge in vas.
Acest ulei poate genera fum alb si vasul se poate
incalzi mai mult decat de obicei. Acest lucru nu
afecteaza aparatul sau rezultatul final.

Vasul inca mai contine resturi de grasime de la
utilizarea anterioara.

Fumul alb este cauzat de incélzirea grasimii

in vasul interior; asigurati-va ca curatati bine
cosul pentru prajire si vasul interior dupa fiecare
utilizare.

Cartofii prajiti proaspeti se
préjesc neuniform in friteuza
cu aer cald.

Nu ati folosit un tip potrivit de cartof.

Utilizati cartofi proaspeti si asigurati-va ca nu se
misca in timpul prajirii.

Nu ati clatit bine bastonasele de cartof inainte de
ale praji.

Clatiti bine bastonasele de cartofi pentru
aindeparta amidonul din exteriorul lor.

Cartofii prajiti proaspeti nu
sunt crocanti cand sunt scosi
din friteuza.

Textura crocanta a cartofilor prajiti depinde de

cantitatea/tipul de ulei si de apa din cartofii préjiti.

Asigurati-va cd uscati bine bastonasele de cartof
inainte de a adauga ulei.

Taiati cartofii in bastonase mai subtiri pentru un
rezultat mai crocant.

Adaugati putin mai mult ulei pentru un rezultat
mai crocant.

Tn cazul in care inca mai intampinati probleme, contactati Call Centre-ul SHARP folosind detaliile de la inceputul
acestui manual de utilizare.
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Upozornenie:
Vas produkt je
oznaceny tymto
symbolom.
Znamena,

Ze pouzité
elektrické a
elektronické
zariadenia
sa nemozu
vhadzovat do
domového
odpadu. Musia
sa vratit v sulade
5o systémom
oddeleného

zberu.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacie o likvidacii pre pouzivatelov
(sukromné domacnosti)

1. V Eurépskej unii

Upozornenie: Pri likvidacii nevhadzujte toto zariadenie do bezného
domového odpadu!

Pouzité elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierat oddelene a v
sulade s legislativou, ktora nariaduje spravne zaobchadzanie, opatovné
vyuzitie a recyklaciu pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni.

Po zavedeni smernice v ¢lenskych $tatoch EU mézu sikromné domacnosti
vracat svoje pouzité elektrické a elektronické zariadenia zadarmo v zbernych
miestach na to uréenych*.

V niektorych krajinach* mozete staré spotrebice zdarma vrétit aj u predajcu,
ked'si kupite porovnatelné nové zariadenie.

* O dalSich podrobnostiach sa informujte na vaSom obecnom drade.

Ak vase pouzité elektrické a elektronické zariadenia obsahuju batérie alebo
akumulatory, mali by byt vopred vybraté a likvidované oddelene podla
miestne platnych nariadeni. Riadnou likvidaciou prispejete k ndlezitému
zberu, spracovaniu, opatovnému vyuzitiu a recyklacii odpadovych zariadeni.
Zabranuje sa tak moznym skodlivym vplyvom na Zivotné prostredie a
zdravie v désledku nevhodnej likvidacie.

2. Vinych krajinach mimo EU

Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat, informujte sa prosim u vasej obecnej
spravy na spravny postup pri likvidacii tohto zariadenia.

Pre Svajéiarsko: pouzité elektrické a elektronické zariadenia mézete zadarmo
vratit obchodnikovi, i ked nekupujete novy produkt.

Zoznam dalsich zbernych miest najdete na internetovych strankach www.
swico.ch alebo www.sens.ch.

B. Informacie o likvidacii pre podnikatelov

1. V Eurépskej unii

Ak ste tento produkt pouzivali na podnikatelské Ucely a teraz ho chcete
zlikvidovat:

Obratte sa na svojho predajcu produktov SHARP, ktory vés informuje

o vrateni produktu. Mozno budete musiet niest naklady za vratenie a
recyklaciu. Malé produkty (v malom mnozstve) m6zu byt mozno odovzdané
vo vasom miestnom zbernom mieste.

Pre Spanielsko: ohladom vratenia vasich pouzitych vyrobkov sa informujte
na zavedeny systém zberu u svojej obecnej spravy.

2. Vinych krajinach mimo EU

Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat, informujte sa prosim u vasej obecnej
spravy na spravny postup pri likvidacii tohto zariadenia.

)

Informacie o servise najdete na stranke www.sharpconsumer.com/contact/, informacie o vasich zaru¢nych pravach
néjdete na stranke www.sharpconsumer.com/support/ alebo sa obrétte na predajcu, u ktorého ste produkt zakupili.
Viyhlasenia o zhode su k dispozicii na stranke www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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| BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouzivani elektrického zariadenia by ste mali

dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia, mimo iné:

« Na deti treba dohliadat, aby sa zarucilo, Ze sa so zariadenim
NEBUDU HRAT.

+ Tento pristroj nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti,
pokial na nich nedohliada osoba zodpovedna za ich
bezpecnost, alebo ak im tato osoba nedala pokyny ohladom
pouzivania.

« K63 a vnutorny hrniec teplovzdudnej fritézy vycistite vihkou
mydlovou handrickou. Pouzivajte len jemnu mydlovu vodu.

- NECISTITE kovovymi abrazivhymi $pongiami. Zo $pongie
sa mOzu odlomit kusky a dotknut sa elektrickych casti, ¢im
vznika riziko Urazu elektrickym pradom. Takisto déjde k
poskodeniu povrchu.

+ Pred uskladnenim alebo pouzitim vysuste jednotku a vietky
montazne prvky makkou tkaninou.

+ Ak su na kosi alebo vnutornom hrnci $kvrny, ktoré sa
prilis tazko Cistia, nechajte ich pred Cistenim asi 10 minut
namocené v teplej vode.

« Ko&S a vnutorny hrniec fritézy mbzete umyvat v umyvacke
riadu.

«  Privareni NEPREPLNAJTE. Preplnenie méze sposobit
zranenie osOb alebo poskodenie majetku alebo ovplyvnit
bezpecné pouzivanie spotrebica.

. Do vnutorného hrnca NEDAVAJTE olej ani Ziadnu inu
tekutinu.

. Tento spotrebi¢ NEPOUZIVAJTE na vyprazanie.

- Dbajte na spravnu pripravu a tepelnu Upravu potravin, aby
nedoslo k ohrozeniu zdravia.

« Zabrante kontaktu potravin s vykurovacimi telesami.
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Pred pouzitim sa VZDY uistite, Ze je spotrebic spravne
zostaveny.

Do teplovzdusnej fritézy NEUMIESTNUJTE Ziadne z
nasledujucich materidlov: karton, plast, papier ani nic
podobné.

Ked'sa teplovzdusna fritéza nepouziva, NESKLADUJTE v nej
Ziadne materialy okrem dodaného prislusenstva.
Zariadenie NEPOUZIVAJTE na ni¢ iné nez na &o je uréené.
NEPOUZIVAJTE vonku.

Ak v suvislosti s tymto vyrobkom potrebujete akukolvek
radu, obratte sa na linku pomoci spolo¢nosti Sharp.
Spotrebic drzte len za spravne rukovate a pouzivajte
opatrenia na ochranu pred teplom, ako su rukavice alebo
chnapky.

Precitajte si vietky tieto pokyny, aby ste sa uistili, Zze ste

sa oboznamili s obsluhou tejto teplovzdusdne;j fritézy.
NEDOTYKAJTE sa horucich povrchoy, ak je to mozné,
pouzite rukovate alebo ovladacie prvky (v zavislosti od
modelu).

Pouzivanie pridavnych zariadeni sa neodporuca, pretoze to
mobze spodsobit nebezpecenstvo alebo zranenie.

Toto zariadenie je uréené LEN NA POUZITIEV DOMACNOSTI.
Aby ste zabranili padu vnutorného hrnca na zem, polozte
ho pred zdvihnutim ko3a teplovzdusnej fritézy na stabilny
povrch.

Pri pouzivani dbajte na tonaby rukovat smerovala k vam.
UPOZORNENIE: Znacka & znamena, ze POVRCHY
ZARIADENIA SU HORUCE PRI POUZITI ALEBO PO POUZITI.
NEDOTYKAJTE sa horucich povrchov.

Pocas prevadzky zariadenia NEZAKRYVAJTE vetraci otvor na
privod vzduchu ani vetraci otvor na odvod vzduchu. Zabrani
sa tym rovnomernému vareniu a méze dojst k poskodeniu
zariadenia alebo jeho prehriatiu.

Pocas varenia alebo bezprostredne po nom sa
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NEDOTYKAJTE prisludenstva.

Ak sa v zariadeni nachadzaju horuce potraviny, je potrebné
postupovat mimoriadne opatrne. Nespravne pouzivanie
moZe mat za ndsledok poranenie 0séb.

Po pouziti nechajte zariadenie, aby malo dostatok ¢asu na
vychladnutie.

Pred ¢istenim nechajte teplovzdusnu fritézu vychladnut.
VYSTRAHA: KedZe sa tato teplovzduina fritéza pocas
pouzivania zahrieva a na niektorych povrchoch sa mézu
vytvorit vysoké teploty, toto zariadenie by sa malo pouzivat
opatrne, kedZe [udia su citlivi na teploty.

Pri dotyku horucich povrchov alebo horuceho ko3a,
vnutorného hrnca a potravin v teplovzdusnej fritéze
pouzivajte ochranné izolované rukavice.

Pri pouzivani tohto zariadenia zabezpecte na cirkulaciu
vzduchu dostatoc¢ny priestor nad nim a na vsetkych
stranach. VZDY sa uistite, Ze je vnutorny hrniec pred
pouzitim riadne uzavrety.

NEDOVOLTE, aby napajaci kabel visel cez okraj pracovnej
plochy alebo sa dotykal horucich povrchov.

NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je sietovy kabel alebo zastreka
akymkolvek spdsobom poskodena alebo ak zariadenie
nefunguje spravne alebo bolo inak poskodené.
NEVYMIENAJTE ani neupravuijte sietovy kabel ani zastréku.
NEPOUZIVAJTE predlZovaci kabel.

Ked sa teplovzdusna fritéza pouziva, uistite sa, Ze su sietova
zasuvka a vypinac pristupné.

Tato teplovzdusna fritéza nie je ur€end na pouzitie

s externym ¢asovacom ani systémom dialkového ovladania.
Ak sa zariadenie nepouziva alebo pred jeho Cistenim ho
odpojte od elektrickej siete.

Pri odpojovani zastrcky od elektrickej siete vzdy drzte
zastrcku, nikdy netahajte za kabel.

Ked'ste prestali teplovzdusdnu fritézu pouzivat, stlacenim
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tlacidla STOP/ZRUSIT sa vratte do pohotovostného rezimu
a potom ju odpojte od elektrickej siete.

« Na ochranu pred urazom elektrickym prudom
NEPONARAJTE teplovzdu$nu fritézu do vody ani inych
kvapalin.

. Pocas prevadzky NEZAKRYVAJTE Ziadnu ¢ast teplovzdudnej
fritézy, pretoze by doslo k jej prehriatiu.

. Teplovzdusnu fritézu NEUMIESTNUJTE na hortce povrchy,
do blizkosti horucich plynovych/elektrickych horakov ani do
vyhrievanej rury.

« Pri prevadzke teplovzdusnej fritézy zachovajte na vietkych
strandach priestor aspon 100 mm, aby bola zabezpecena
dostatocna cirkulacia vzduchu.

USCHOVAJTE TIETO POKYNY NA BEZPECNOM MIESTE PRE

BUDUCE POUZITIE
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Nazov modelu

AF-GS552A

Vykon teplovzdusnej fritézy (W)

1650

noch Celzia)

Urovne teploty teplovzdusnej fritézy (v stup-

80°Caz200°C

8 automatickych programov

Hranolceky, hovadzie maso, zelenina, malé kurca, slanina, ryby, zemiaky, pizza

4 funkcie Predohrev, opatovny ohrev, varenie z mrazenych potravin, ponechat teplé
Kapacita (v litroch) 55
Ovladaci panel Digitalne

Povrchova Uprava fritovacieho kosa

Neprilnavy povrch

Velkost fritovacieho kosa (5 x V x H v mm)

228x221x110

Povrchova tprava vnutorného hrnca

Neprilnavy povrch

Velkost vnitorného hrnca (S x V x Hv mm) 253 x248x 128
Dizka sietového kabla (v mm) 900
Uroven hlu¢nosti (dB) 55-62
Spotreba (W) 1650

Poziadavky na napajanie

220-240V 50 Hz

Spotreba v pohotovostnom rezime (W)

<0.5

Velkost (5 xV x Hv mm)

395x321x314

Hmotnost (kg)

6,8

Tento vyrobok je v sdlade s prislusnymi predpismi a normami pre Spojené kralovstvo a EU.

TECHNICKE UDAJE MOZU BYT KEDYKOLVEK ZMENENE BEZ UVEDENIA DOVODOV, ABY MOHOL BYT ZOHADNOVANY

TECHNICKY POKROK.
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SENSTVO

Pred prvym pouZitim sa oboznamte s nasledujticimi funkciami a prisluSenstvom teplovzdusnej fritézy:
Vnutorny hrniec: Na vnutorny hrniec umiestnite fritovaci kos a potom vlozte vnuitorny hrniec do teplovzdusnej
fritézy.

Fritovaci kos: Vlozte jedlo do fritovacieho kosa a potom vlozte fritovaci kos do vnutorného hrnca na varenie.
Tla¢idlo na otvorenie (pre fritovaci kds): Ak chcete vybrat fritovaci ko3, stlacte tlacidlo otvorenia a potom zdvihnite
fritovaci kos.

POZNAMKA: Aby ste zabranili padu vnitorného hrnca na zem, polozte ho pred zdvihnutim fritovacieho kosa na
stabilny povrch.

0dvod vzduchu: Pocas pouzivania bude z odvodu vzduchu vychadzat hortca para (je to normélne), pri vareni drzte
ruky a tvar mimo odvodu vzduchu, aby ste sa neoparili.

Kryt tlacidla: Zabrani sa tak omylom vybratiu vnutorného hrnca a fritovacieho kosa z teplovzdusne;j fritézy.
Zatlacenim nahor sa odkryje tlacidlo otvorenia.

Drzadlo: Pouziva sa na premiestiiovanie vnutorného hrnca a fritovacieho kosa do teplovzdusnej fritézy a z nej.

1. Ko3 teplovzdusnej fritézy

2. Uvolhovacie tlacidlo

3. Vnutorny hrniec

4. Ovladaci panel

5. Privod vzduchu

6. Kryt uvolhovacieho
tlacidla

7. Rukovét fritovacieho kosa

8. Odvod vzduchu

9. Drzadlo

10. Sietovy kabel

11. Ohrevné teleso

SMER PRUDENIA VZDUCHU
Pri vareni sa horuci vzduch z ohrevného telesa pohybuje tak, ako je to zndzornené na obrézku nizsie. Tym sa zabezpeci
rovnomerné varenie jedla pri nastavenej teplote a v nastavenom case. Nepouzivajte Ziadne materialy, ako je kovova
félia, ktoré by mohli brénit tomuto pradeniu vzduchu alebo nadmerne naplnit fritovaci kas.




OVLADACI PANEL

1. Tlacidla automatického varenia - automatické programy varenia, vyberte si z 8 moznosti.

2. Predohrev/opéatovny ohrev - na predhriatie teplovzdusnej fritézy na spravnu teplotu varenia alebo na opatovné
ohrievanie studenych potravin.

3. Mrazené/ponechat teplé - varte zo zmrazenych potravin alebo udrziavajte jedlo teplé.

4. Teplota - toto tlacidlo sluzi na manualne ovlddanie teploty.

5. Cas - slizi na manuélne nastavenie ¢asu varenia.

6. Stop/zrusit - zastavenie alebo pozastavenie funkcie.

7. Start - spustenie prevadzky teplovzdusnej fritézy.

8. Hore/dole (pre teplotu a ¢as) - nastavenie hodnoty teploty alebo ¢asu.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

PRED POUZITiM TEPLOVZDUSNEJ FRITEZY

Pred prvym pouzitim teplovzdusnej fritézy sa odporuica po Gplnom vybaleni a odstraneni vietkych obalov vycistit
vnutorny hrniec a fritovaci ko3 v hortcej mydlovej vode alebo v umyvacke riadu. Potom dokladne vysuste vietko
prislusenstvo a znovu ho zostavte do teplovzdusnej fritézy. Pred pouZitim utrite vonkajsie telo a vnutorné ¢asti vihkou
handrickou a osuste.

Zapojte pristroj do elektrickej siete a nastavte ho na pripravu hranoléekov (do pristroja nevkladajte Ziadne potraviny).
Tym sa zariadenie zapne na teplotu 180 °C na 23 minut, aby sa rozptylili vSetky zvysky, ktoré sa mohli pocas vyroby
prilepit na vykurovacie teleso.

Pred pouzitim sa odporuca precitat si tieto pokyny.
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Vasa teplovzdusna fritéza ma niekolko rezimov prevadzky:

Automatické varenie - vyberte jednu z 8 predprogramovanych moznosti varenia.

Manualne varenie - nastavte teplotu a ¢as manudlne.

Varenie z mrazenych potravin - pripravujte jedlo zo zmrazenych potravin (len zeleninu, pizzu a hranolceky).
Predohrev - pred varenim sa uistite, Ze je teplota teplovzdusnej fritézy spravna.

Opétovny ohrev - ohrievanie predtym uvarenych potravin.

Ponechat teplé - udrzujte jedlo teplé.

Poznamky k vareniu

Mnozstvo potravin by nemalo zaplnit viac ako 4/5 celkového objemu ko3a teplovzdusnej fritézy.

Teplotu a ¢as varenia mdzete pocas varenia upravovat.

Ak chcete varenie pozastavit, stlacte raz tla¢idlo,STOP/CANCEL" (STOP/ZRUSIT).

Ak chcete varenie zrusit, dvakrat stlacte tlacidlo, STOP/CANCEL" (STOP/ZRUSIT).

Niektoré potraviny je potrebné pocas varenia miesat/triast: V pripade potreby vytiahnite vnutorny hrniec z pristroja,
premiesajte/vytriast a potom vratte vnutorny hrniec do fritézy Air Fryer; fritéza Air Fryer sa automaticky restartuje.
Skontrolujte, ¢i sa jedlo spravne uvarilo. Ak je jedlo nedovarené, vlozte ho spat do teplovzdusnej fritézy a dvakrat
stlacte tla¢idlo, PRE-HEAT/REHEAT" (PREDOHREV/OPATOVNY OHREV), aby ste jedlo varili este niekolko mindt.
Aby ste zabranili padu vnutorného hrnca na zem, polozte ho pred zdvihnutim ko3a na stabilny a teplovzdorny
povrch.

Jedlo pripravujte len vo fritovacom kosi.

NEPOUZIVAJTE na vyprazanie.

Automatické varenie

Pre vase pohodlie a komfort je k dispozicii 8 automatickych programov varenia. Tie st lahko pristupné pomocou
$pecidlnych tlacidiel na ovladacom paneli.

T3 e Minuty na q
Pociatocna Maximalny Cas varenia
9 Doba o otocenie a a
Jedlo Hmotnost teplota dodatoény zmrazenych Teplota Komentare
- varenia o od konca s
potravin cas potravin
varenia
Hranoléeky 300gaz700g 18 23 5 26 180 K63 nepretazuijte.
Mézete pripravit az
Hovédzie 150gaz500g 12 16 6 - 200 270 g hovadzieho
steaku.
. 5 Nakréjajte zeleninu na
Zelenina 100 gaz400g 10 13 5 14 190 kuisky 2 x 3 cm.
Kura 800221000 g 30 39 5 - 190 Malé celé kurca alebo

velké kusy.

Rovnomerne rozlozte

Slanina 4 az 6 platkov . 9 12 - - 180 platky slaniny do fritova-
Izbova teplota cieho kosa.

Kusky ryby polozte
Ryba 100gaz500g 12 16 5 - 200 priamo na dno fritova-
cieho kosa.

Do fritovacieho kosa

Kazdy s hmot- vloZte az 3 zemiaky,

Zemiak nostou 250 g 40 52 s B 200 kazdy s hmotnostou
2509
Kusky pizze alebo celt
Pizza 100gaz400g 13 17 - 18 160 pizzu polozte priamo na

dno panvice.

Ak je nastaveny cas varenia dlhsi ako 10 minut, fritéza pripomenie, aby ste jedlo otocili, ked zostavajuci ¢as bude
polovica celkového ¢asu varenia (alebo ako je uvedené v tabulke vyssie). Ak je nastaveny ¢as varenia krats$i ako 10
minut, nezobrazi sa ziadna pripomienka na otocenie.
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V nasledujicom priklade sa vari hovadzie méso. Teplotu ani ¢as nie je potrebné upravovat, pokial nechcete, aby sa
jedlo uvarilo viac alebo menej.

Tuato operaciu mozete preskocit.

Stla¢te raz BEEF |
(HOVADZIE
MASO). ]

1

Stla¢te TEMP
(TEPLOTA) na
prejdenie do
nastavenia
teploty.

Stlacenim -/+
nastavte teplotu.

Stlacte TIME
(CAS) na
prejdenie do
nastavenia casu.

Stlacenim -/+
nastavte dobu
pripravy jedla.

Stlacenim START
(START) spustte
pripravu jedla.

PWN =

blikat predvolend teplota a cas.
a. Vpripade potreby stlacte raz tlacidlo, TEMP” (TEPLOTA) a potom stlacenim tlacidla,-" alebo ,+" nastavte

pozadovanu teplotu varenia.

Rovnomerne umiestnite pripravované potraviny do fritovacieho kosa.
. Do vnutorného hrnca umiestnite fritovaci kos. Vlozte vnutorny hrniec do teplovzdusnej fritézy.
Zapojte teplovzdusdnu fritézu do elektrickej siete.
Stlacenim tlacidla automatického varenia na ovlddacom paneli vyberte pozadované jedlo. Na LED displeji bude

b. V pripade potreby stla¢te raz tla¢idlo, TIME” (CAS) a potom stla¢enim tla¢idla,-" alebo,+" nastavte

pozadovanu

v

dobu varenia.

Stlacenim tla¢idla,START” (START) spustite varenie; ¢as sa odpocitava.

6. Po dokonceni varenia teplovzdusna fritéza vyda zvukovy signal a zariadenie sa vrati do pohotovostného rezimu.
7. Opatrne vytiahnite vnitornud rukovét hrnca a jedlo ihned vyberte z fritovacieho kosa, inak bude zvy3né teplo vo
fritéze pokracovat vo vareni a vysusovat jedlo.

Poznamka: Ak menite ¢as varenia pre potraviny s automatickym varenim, je mozné zvysit maximalny ¢as len o 30 %.
Je to preto, aby sa predislo moznému spaleniu potravin.

Manualne varenie

Pri manudlnom vareni najprv vyberte ¢as a potom teplotu.

Tuto operaciu mézete preskodit.

Stlacte TEMP
(TEPLOTA) na
prejdenie do
nastavenia
teploty.

Stlacenim -/+
nastavte teplotu.

Stlacte TIME
(CAS) na
prejdenie do
nastavenia casu.

Stlacenim -/+
nastavte dobu
pripravy jedla.

Stla¢enim START
(START) spustte
pripravu jedla.

1. Zapojte teplovzdusnu fritézu do elektrickej siete.
2. Vytiahnite fritovaci hrniec, vlozZte jedlo do fritovacieho kosa a vratte fritovaci hrniec do zariadenia.

3. Stla¢te raz tlacidlo,START” (START); na displeji sa zobrazi predvoleny ¢as a teplota (15 mindt pri 180 °C).

4. Ak chcete zmenit ¢as, stlacte tlacidlo, TIME” (CAS) a potom pomocou tladidiel +/- nastavte pozadovany ¢as (1 az

60 minut).

5. Potom stlacte tlacidlo, TEMP” (TEPLOTA) a potom pomocou tlacidiel +/- nastavte pozadovanu teplotu (80 az

200 °C).

6. Stlacenim tlacidla,START” (START) spustite proces varenia.
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Niektoré navrhované moznosti varenia st uvedené nizsie.

Jedlo Hmotnost R t?plo- Doba varenia Teplota varenia Premlefa't'lpre- Komentare
ta potravin vratit
Mrazené hranol¢eky (hrubé) 300 az 700 12az16 200 Ano
Mrazené -

Mrazené hranolceky (tenké) 300 az 700 12az20 200 Ano

Hranolceky Urob si sém (0,7 30023800 182330 180 Ano Pl'ldajte“0|EJ:

cmx 7/8 cm) 1/2 lyzice

Lupienky Urob si sam 300 a2 800 182222 180 Ano Pridajte olej:
1/2 lyzice

. . s N N Pridajte olej:

Kusky zemiakov Urob si sém 300az 750 122218 180 Ano o
1/2 lyzice

Rezance zo zemiakov 250 15az18 180

Dusené zemiaky so smotanou 500 18az22 180

Steak 100 az 500 8az12 180

Bravcova kotleta 100 az 500 10az 14 180

Hamburger 100 az 500 Izbova teplota 7az14 180

Rolka s klobasou 100 az 500 12az15 180

Pecené stehno 100 az 500 18az22 180

Kuracie prsia 100 az 500 10az15 180

Ryba 100 az 500 8az12 180

Krevety 100 az 500 5az10 180

Krab 100 az 500 8az12 180

Kola¢ 100 az 400 15az30 180

Jamé zévitky 100 a2 400 8a210 200 Ano Instantné jarné

zévitky

Mrazené kuracie nugetky 100 az 500 6az10 200 Ano

Mrazené rybie prazky 100 az 400 Mrazené 6az10 200

Mrazeny syrovy snack 100 az 400 8az10 180

Jakitori 100 az 400 8az10 200

Izbova teplota
Bataty 100 az 500 30az45 200

Varenie z mrazenych potravin

Ak chcete varit zo zmrazenych potravin, postupujte podla pokynov pre automatické varenie, ale najprv stlacte tlacidlo
,FROZEN" (MRAZENE).

| Tuto operaciu moézete preskocit. \

itflta(;tZeE:l/Z ! Stlacte TEMP Stlacte TIME ! Stlacenim
KEEPWARM | \Vyberte | (EPLOTAINA | - Stlacenim CASINa | Giipgenim—ss | START
(MRAZENE/ otravinu, ! prejdenie do -/+ nastavte prejdenie do nastavte cas. | (START)
PONECHAT P " | nastavenia teplotu. nastavenia " 1 spustte
TEPLE). ! teploty. casu. ! pripravu jedla.

1. Rovnomerne umiestnite pripravované potraviny do fritovacieho kosa.
2. Do vnutorného hrnca umiestnite fritovaci kés. Vlozte vnutorny hrniec do teplovzdusnej fritézy.
3. Zapojte teplovzdu3dnu fritézu do elektrickej siete.
4. Stlacte raz tla¢idlo,FROZEN/KEEP WARM" (MRAZENE/PONECHAT TEPLE).
5. Stlacenim tlacidla funkcie na ovlddacom paneli vyberte pozadovant funkciu. Na LED displeji bude blikat
predvolena teplota a cas.
a. Vpripade potreby stlacte raz tla¢idlo, TEMP” (TEPLOTA) a potom stla¢enim tlacidla,-" alebo ,+" nastavte
pozadovanu teplotu varenia.
b. V pripade potreby stlacte raz tlacidlo, TIME” (CAS) a potom stla¢enim tlacidla,-* alebo ,+" nastavte
pozadovanu dobu varenia.
6. Stlacenim tla¢idla,START” (START) spustite varenie; ¢as sa odpocitava.
7. Podokonceni varenia zariadenie vyda zvukovy signél a vrati sa do pohotovostného rezimu.
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8. Opatrne vytiahnite vnatornu rukovét hrnca a vyberte potraviny.

Varenie zo zmrazenych potravin je mozné len v pripade hranoléekov, zeleniny a pizze.
Ak chcete varit iné mrazené potraviny, precitajte navod na varenie.

Predohrev

Aby ste zaistili, Ze vasa teplovzdusna fritéza bude mat spravnu teplotu na pripravu jedla, je k dispozicii funkcia
predohrevu, ktori mozno pouzit pred funkciami automatického varenia, manuélneho varenia a varenia zo
zmrazenych potravin. Pred vyberom akejkolvek inej funkcie staci raz stlacit tlacidlo predohrevu.

Tuto operaciu mozete preskodit.

ot ! Stlacte TEMP Stlaéte TIME | Stlacenim
1 (TEPLOTA) na Stlacenim (CAS) na ey 1 START
REHEAT Vyberte | L L Stlatenim -/+
(PREDOHREV/ otravinu, ! prejdeniedo | -/+nastavte | prejdenie do nastavte cas. ! (START)
OPATOVNY P " | nastavenia teplotu. nastavenia . spustte
i b casu. | hrev.
OHREV). . teploty. casu ! predohrev.

=-H- e E-ae -8

Do vnutorného hrnca umiestnite fritovaci kos. Vlozte vnutorny hrniec do teplovzdusnej fritézy.

Zapojte teplovzdusnu fritézu do elektrickej siete.

Stla¢te raz tla¢idlo PRE-HEAT/REHEAT (PREDOHREV/OPATOVNY OHREV).

Stlacenim prislusného tlacidla automatického varenia na ovlddacom paneli vyberte pozadované jedlo. Na LED

displeji bude blikat predvolend teplota a cas.

a. Vpripade potreby stlacte raz tlacidlo, TEMP” (TEPLOTA) a potom stlacenim tlacidla,-" alebo ,+" nastavte
pozadovanu teplotu varenia.

b. V pripade potreby stla¢te raz tla¢idlo, TIME” (CAS) a potom stla¢enim tla¢idla,-* alebo,+" nastavte
pozadovanu dobu varenia.

5. Stlac¢te tla¢idlo,START" (START).

6. Ked zariadenie dosiahne spravnu teplotu predohrevu, vydé zvukovy signal.

7. Vyberte vnutorny hrniec a do fritovacieho kosa rovnomerne umiestnite pripravované jedlo.

8. Vnutorny hrniec/fritovaci ko$ vratte do teplovzdusnej fritézy.

9. Stla¢enim tla¢idla,START” (START) spustite varenie; ¢as sa odpocitava.

10. Po dokonceni varenia zariadenie vyda zvukovy signal a vréti sa do pohotovostného rezimu.

11. Stlacte tlacidlo otvorenia, vnutorny hrniec opatrne vytiahnite za drzadlo a jedlo okamzite vyberte z fritovacieho

kosa, inak bude zvysné teplo v teplovzdusnej fritéze nadalej posobit a vysusovat vase jedlo.

pwn o

Predohrev mézete pouzit aj pri vareni zo zmrazenych potravin pomocou automatickych menu; stlacte tlacidlo,PRE-
HEAT/REHEAT" (PREDOHREV/OPATOVNY OHREV) >,FROZEN/KEEP WARM" (MRAZENE/PONECHAT TEPLE) > funkcia
automatického varenia >, START” (START).

Okrem toho mozete predohrev pouzit aj pri ruénom vareni; stla¢te tlacidlo,,PRE-HEAT/REHEAT" (PREDOHREV/
OPATOVNY OHREV) > nastavte teplotu >,START" (START).

1. Do vnutorného hrnca umiestnite fritovaci kds. Vlozte vnutorny hrniec do teplovzdusnej fritézy.

Zapojte teplovzdusdnu fritézu do elektrickej siete.

Stla¢te,,PRE-HEAT/REHEAT" (PREDOHREV/OPATOVNY OHREV)

Stlacte raz tlacidlo,, TEMP” (TEPLOTA) a potom stlacenim tlacidla - alebo ,+" nastavte poZzadovanu teplotu

varenia.

Stla¢te tla¢idlo, START” (START).

Ked zariadenie dosiahne spravnu teplotu predohrevu, vyda zvukovy signal.

Vyberte vnutorny hrniec a do fritovacieho kosa rovnomerne umiestnite pripravované jedlo.

Vnutorny hrniec/fritovaci kos vrétte do teplovzdusnej fritézy.

Cas varenia nastavite tak, ze raz stlacite tlacidlo,, TIME” (CAS) a potom stla¢anim tlacidla,-" alebo,,+" nastavite

pozadovany cas varenia.

10. Stlacenim tlacidla, START” (START) spustite varenie; ¢as sa odpocitava.

11. Po dokonceni varenia zariadenie vyda zvukovy signél a vrati sa do pohotovostného rezimu.

12. Stlacte tlacidlo otvorenia, vnutorny hrniec opatrne vytiahnite za drzadlo a jedlo okamzite vyberte z fritovacieho
kosa, inak bude zvysné teplo v teplovzdusnej fritéze nadalej posobit a vysusovat vase jedlo.

hwnN
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Opatovné ohriatie

Tato funkcia umoznuje ohrievanie potravin.

Stlacenim tlacidla

Stlacte dvakrat PRE-HEAT/REHEAT START (START)
(PREDOHREV/OPATOVNY OHREV) spustite ohrev a na
a vyberte funkciu opatovného ohrevu. displeji sa za¢ne

odpocitavat cas.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/
REHEAT -

Stla¢te dvakrat tla¢idlo,PRE-HEAT/REHEAT* (PREDOHREV/OPATOVNY OHREV).

Vyberte vnutorny hrniec a vlozte ohrievané jedlo do fritovacieho kosa, aby bolo rovhomerne rozmiestnené vo
fritovacom kosi.

Stla¢te tlacidlo,START” (START). Teplovzdu$na fritéza za¢ne jedlo ohrievat.

Teplovzdusna fritéza bude vase jedlo ohrievat 4 minuty pri teplote 180 °C.

Ponechat teplé

Po uvareni jedla ho moézete udrziavat teplé pomocou funkcie udrziavania tepla.

P e .
'

| Tito operaciu mézete preskodit. \

. . | Stlatte TEMP Stlatte TIME , Stla¢enim
Stlacte dvakrat FROZEN/KEEP , .. . . 1
. ~ 1 (TEPLOTA) na Stlacenim (CAS) na Stlacenim -/+ START
WARM (MRAZENE/PONECHAT , . . . . 1 -
. .  prejdenie do -/+ nastavte prejdenie do | nastavte dobu , (START)
TEPLE) a vyberte funkciu | ) X ) . \ ,
5 . 1+ nastavenia teplotu. nastavenia pripravy jedla. . spustte
udrZiavania tepla. ' . . .
i« teploty. casu. 1 pripravu jedla.

|
! 1
En-En- e e-EN-0E8 -8
|

Stla¢te dvakrat tla¢idlo,FROZEN/KEEP WARM" (MRAZENE/PONECHAT TEPLE).

Predvolena teplota udrziavania tepla je 80 °C s ¢asom 30 minut. V pripade potreby ju mozete zmenit.

a. Ak chcete zmenit ¢as, stlacte tlacidlo, TIME” (CAS) a potom pomocou tladidiel +/- nastavte pozadovany ¢as
(1 az 60 minut).

b. Potom stlacte tlacidlo ,TEMP” (TEPLOTA) a potom pomocou tlacidiel +/- nastavte pozadovanu teplotu (80 az
200°C).

Vyberte vnutorny hrniec a vlozte ohrievané jedlo do fritovacieho kosa, aby bolo rovhomerne rozmiestnené vo

fritovacom kosi.

Teplovzdusna fritéza potom udrzi vase jedlo teplé.
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Toto zariadenie si pri pouzivani nevyzaduje takmer Ziadnu tdrzbu. Teplovzdudnu fritézu ¢istite po kazdom poutziti, aby
ste pred|Zili jej Zivotnost.

Tato teplovzdu3na fritéza neobsahuje Ziadne ¢asti, ktoré by mohol opravovat pouzivatel. Nepokusajte sa ju opravovat
sami. V nepravdepodobnom pripade poruchy sa obratte na call centrum spolo¢nosti SHARP, pricom pouzite daje
uvedené na zaciatku tohto navodu na pouZzitie.

UPOZORNENIE: Na ochranu pred trazom elektrickym pradom NEPONARAJTE TEPLOVZDUSNU FRITEZU DO VODY

ANIINYCH KVAPALIN.

Teplovzdusna fritéza by sa mala pravidelne ¢istit, aby mala ¢o najlepsi vykon a dlhu Zivotnost. Pravidelné ¢istenie tiez

znizuje riziko poziaru. Pri ¢isteni postupujte podla nizsie uvedenych pokynov:

1. Vytiahnite sietovu zastréku z elektrickej zasuvky. Nechajte teplovzdudnu fritézu vychladnut.

2. Kos a vnutorny hrniec teplovzdusnej fritézy vycistite vihkou mydlovou handrickou. Uistite sa, Zze pouzivate len
jemnu mydlovu vodu. Ak sa $kvrny v kosi alebo vnutornom hrnci ¢istia prilis tazko, nechajte ich asi 10 minut
namocené v teplej vode.

3. Ohrevné telesa cistite suchou a makkou handrickou.

4. \Vonkajsiu cast teplovzdusnej fritézy utrite méakkou vlhkou handri¢kou a potom ju osuste.

UPOZORNENIE: Na povrch fritovacieho ko3a a vnutorného hrnca NEPOUZIVAJTE ABRAZIVNE CISTIACE PROSTRIEDKY
ANI ZIADNY ABRAZIVNY MATERIAL. Uistite sa, ze pouzivate len jemnu mydlovi vodu. Abrazivne Cistiace prostriedky,
drhnuce kefy a chemické ¢istiace prostriedky poskodia povrchovi Upravu tohto zariadenia.

Okrem odporucaného cistenia by nemala byt potrebna Ziadna dalsia Gdrzba pouzivatelom.

Vsetky ostatné servisné ikony by mal vykonévat autorizovany servisny zéstupca.

Pred uskladnenim zariadenie odpojte od elektrickej siete, nechajte ho vychladnut a vycistite ho. Teplovzdusnu fritézu
skladujte v Skatuli na ¢istom a suchom mieste. Nikdy neskladujte zariadenie, ked je hortce alebo este zapojené do
elektrickej siete. Nikdy neobtacajte kabel tesne okolo teplovzdusnej fritézy. Nezatazujte Sndru v mieste jej vstupu do
zariadenia, pretoze by mohlo dojst k jej rozstrapkaniu a pretrhnutiu.

Ak teplovzdusnui fritézu skladujete dIhsi ¢as, uistite sa, Ze je teplovzdudna fritéza Cistd a bez ¢iastociek potravin.
Teplovzdusnd fritézu skladujte na suchom mieste, napriklad na stole, pracovnej doske alebo na polici v skrini.
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Ak mate problémy s teplovzdusnou fritézou, postupujte podla nasledujucich pokynov.

Teplovzduina fritéza
nefunguje

Zariadenie nie je zapojené alebo zapnuté.

Skontrolujte, Ci je sietova zastrcka zasunuta do
elektrickej zasuvky a ¢i je zapnuta.

Nenastavili ste ¢as alebo teplotu.

Nastavte cas a teplotu a potom stlacte ,START”
(START).

Vnutorny hrniec nie je spravne zaisteny v zariadeni

Zatlacte vnutorny hrniec do teplovzdusnej fritézy
tak, aby,zacvakol”.

Potraviny upravené v
teplovzdusnej fritéze nie su
hotové.

Vo fritovacom kosi je prilis vela potravin.

Do fritovacieho kosa vlozte mensie davky potravin.
Mensie davky sa tepelne upravuji rovnomernejsie.

Nastavena teplota je prili$ nizka.

Nastavte teplotu na pozadované nastavenie.

Cas varenia je prilis kratky.

Nastavte ¢asovac na pozadovany cas pripravy.

Vyprazané obcerstvenie nie
je po vybrati z teplovzdusnej
fritézy chrumkavé.

Pouzili ste typ obcerstvenia ur¢eného na pripravu
v tradi¢nej fritéze.

Pouzite obcerstvenie pripravené na pecenie
v rure alebo ho zlahka potrite olejom, aby bolo
chrumkavejsie.

Vnutorny hrniec a fritovaci
kos je tazké alebo nemozné
spravne zasunut do
zariadenia.

Vo fritovacom kosi je prilis vela potravin.

Fritovaci ko$ neprepliujte.

Fritovaci kos nie je spravne vlozeny do vnitorného
hrnca

Zatlacte fritovaci kos do vnitorného hrnca, kym
nebudete po¢ut mierne cvaknutie.

Zo zariadenia vychadza
biely dym.

Pripravujete mastné suroviny.

Pri vyprazani mastnych surovin v teplovzdusnej
fritéze unika do hrnca velké mnozstvo oleja. Tento
olej modze spodsobit tvorbu bieleho dymu a hrniec
sa moze zahrievat viac ako zvycajne. Nema to
vplyv na zariadenie ani na kone¢ny vysledok.

Hrniec stale obsahuje zvysky tuku
z predchadzajuceho pouzivania.

Biely dym je sp6sobeny zahrievanim tuku vo
vnutornom hrnci; po kazdom pouziti dokladne
vycistite fritovaci kos a vnutorny hrniec.

Cerstvé hranol¢eky sa v
teplovzdusnej fritéze smazia
nerovnomerne.

Nepouzili ste spravny typ zemiakov.

Pouzite Cerstvé zemiaky a dbajte na to, aby pocas
tepelnej Upravy zostali pevné.

Zemiakové hranolceky ste pred vyprazanim
poriadne neoplachli.

Zemiakové hranolceky dokladne oplachnite, aby
ste odstranili $krob z vonkajsej strany hranol¢ekov.

Cerstvé hranolceky nie s
po vybrati z teplovzdudnej
fritézy chrumkavé.

Chrumkavost hranolcekov zavisi od mnozstva/
typu oleja a vody v hranol¢ekoch.

Pred pridanim oleja sa uistite, Ze ste zemiakové
hranolceky riadne osusili.

Zemiaky nakrajajte na tensie hranolceky, aby boli
chrumkavejsie.

Ak chcete dosiahnut chrumkavejsi vysledok,
pridajte trochu viac oleja.

Ak mate stale problémy, obratte sa na call centrum spolo¢nosti SHARP, pricom pouzite tdaje uvedené na zaciatku

tohto navodu na poutzitie.
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Pozor:
Vas izdelek je
oznacen s tem
simbolom.

Ta pomeni, da
uporabljene
elektricne in
elektronske

opreme ni
dovoljeno me-
Sati z obicajnimi
gospodinjskimi
odpadki. Za te
izdelke obstaja
locen sistem
zbiranja.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/
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A. Informacije o odlaganju za uporabnike
(zasebna gospodinjstva)

1. V Evropski uniji

Pozor: 1zdelka ne odlagajte v obicajni zbiralnik za odpadke!

Uporabljeno elektri¢no in elektronsko opremo je treba obravnavati lo¢eno in
v skladu z zakonodajo, ki zahteva ustrezno obravnavanje, ponovno uporabo
in recikliranje uporabljene elektri¢ne in elektronske opreme.

Zasebna gospodinjstva v EU lahko uporabljeno elektri¢no in elektronsko
opremo brezpla¢no odlozijo na oznacena zbirna mesta*.

V nekaterih drzavah* lahko star izdelek brezpla¢no prevzame tudi
prodajalec, ¢e kupite podoben nov izdelek.

* O podrobnostih se posvetujte z lokalnimi oblastmi.

Ce so v vasi rabljeni elektri¢ni ali elektronski opremi baterije, jih odlagajte
loceno in upostevajte lokalne predpise.

S pravilnim odlaganjem izdelka boste pripomogli k pravilni obravnavi,
obnovi in reciklazi odpadkov ter preprecili potencialne negativne ucinke na
okolje in ¢lovesko zdravje, ki bi se zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki
zagotovo pojavili.

2. Vdrzavah zunaj EU

Ce zelite izdelek odvreti, se obrnite na lokalni upravni organ in se
pozanimajte o pravilnem nacinu odlaganja.

Za Svico: uporabljeno elektri¢no ali elektronsko opremo lahko brezpla¢no
vrnete prodajalcu, tudi ¢e ne kupite novega izdelka. Ostala zbirna mesta so
navedena na spletni strani www.swico.ch ali www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za poslovne uporabnike

1. V Evropski uniji

Ce izdelek uporabljate v poslovne namene in ga Zelite odvredi:

Obrnite se na vasega prodajalca SHARP, ki vas bo obvestil o vracilu izdelka.
Lahko pride do stroskov, ki izhajajo iz vracila in recikliranja izdelka. Majhne
izdelke (in majhne koli¢ine) lahko sprejmejo vasa lokalna zbirna mesta.

Za Spanijo: za vracilo uporabljenih izdelkov se obrnite na uveljavljeni zbirni
sistem ali lokalni upravni organ.

2. V drzavah zunaj EU
Ce zelite izdelek odvre¢i, se obrnite na lokalni upravni organ in se
pozanimajte o pravilnem nacinu odlaganja.

-

Za informacije o servisu obis¢ite www.sharpconsumer.com/contact/, za vase garancijske pravice pa
www.sharpconsumer.com/support/ ali se obrnite na prodajalno, kjer ste kupili vas izdelek.
Izjave o skladnosti so na voljo na naslovu www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Pri uporabi elektri¢nih naprav morate upostevati osnovne
varnostne ukrepe skupaj s sledec¢im:

Otroke nadzorujte in tako zagotovite, da se z napravo NE
bodo igrali.

Aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vklju¢no z
otroki) z zmanj$animi fizi¢nimi, senzori¢nimi in dusevnimi
sposobnostmi, ali brez izkusenj in znanja, razen cCe jih je o
uporabi poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Kosaro za cvrtje z zrakom in notranjo posodo ocistite z
vlazno krpo z milnico. Uporabljajte le blago milnico.

NE Cistite s kovinskimi Cistilnimi blazinicami, saj se lahko
kosc¢ki odlomijo in pridejo v stik z elektricnimi deli ter
ustvarijo nevarnost elektricnega udara, obenem pa
poskodujejo povrsine.

Pred shranjevanjem ali uporabo enoto in vse sklope
posusite z mehko krpo.

Ce so na kosari ali notranji posodi madeZi, ki jih je tezko
ocistiti, jih pred CiS¢enjem za priblizno 10 minut namocite v
toplo vodo.

Kosaro za cvrtje in notranjo posodo lahko ocistite v
pomivalnem stroju.

Med kuhanjem NE napolnite prevec. Prekomerno polnjenje
lahko povzroci telesne poskodbe ali materialno Skodo ali
vpliva na varno uporabo aparata.

V notranji posodi NE uporabljajte olja ali katere koli druge
tekocine.

Tega aparata NE uporabljajte za fritiranje.

Zagotovite, da je hrana pravilno pripravljena in kuhana, da
se prepreci kakrsna koli nevarnost za zdravje.

Preprecite stik zivil z grelnimi elementi.

Pred uporabo se VEDNO prepricajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

V cvrtnik na vroc¢ zrak NE vstavljajte naslednjih materialov:
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kartona, plastike, papirja ali Cesa podobnega.

Kadar ga ne uporabljate, v cvrtniku na vro¢ zrak NE
shranjujte nobenega materiala, razen prilozene dodatne
opreme.

Napravo uporabljajte SAMO za predviden namen.

NE uporabljajte zunaj.

Ce v zvezi s tem izdelkom potrebujete kakrien koli nasvet,
se obrnite na Sharpovo sluzbo za pomo¢ uporabnikom.
Napravo drzite le za ustrezne rocaje in uporabljajte zascito
pred vrocino, kot so rokavice ali prijemalke.

Preberite celotna navodila in se prepricajte, da ste
seznanjeni z delovanjem tega cvrtnika na vroc zrak. NE
dotikajte se vrocih povrsin, e je mogoce, uporabite rocaje
ali upravljalne elemente (odvisno od modela).

Ce uporabljate priklju¢ke za pripomocke, ki jih ne priporo¢a
proizvajalec, lahko pride do poskodb.

Ta izdelek je namenjen SAMO ZA GOSPODINJSKO
UPORABO.

Da notranja posoda ne bi padla na tla, jo postavite na
stabilno povrsino, preden dvignete kosaro za cvrtje

z zrakom.

Pri uporabi se prepyicajte, da je rocaj obrnjen proti vam.
POZOR: Oznaka A pomeni, da so POVRSINE APARATA
VROCE MED UPORABO ALI PO NJEJ. NE dotikajte se vrocih
povrsin.

Med delovanjem naprave NE pokrivajte odprtine za dovod
ali odvod zraka. S tem preprecite enakomerno kuhanje in
lahko poskodujete enoto ali jo pregrejete.

Med kuhanjem ali takoj po njem se NE dotikajte
pripomockov.

Kadar je v aparatu vroca hrana, je treba ravnati skrajno
previdno. Nepravilna uporaba lahko povzroci telesne
poskodbe.

Po uporabi napravo pustite dovolj ¢asa, da se ohladi.

Vas cvrtnik na vroc zrak naj se pred ¢is¢enjem ohladi.
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OPOZORILO: Ker se ta cvrtnik na vro¢ zrak med uporabo
segreje, se lahko na nekaterih povrsinah razvijejo visoke
temperature. Ker ljudje zaznavajo temperature, je treba to
napravo uporabljati previdno.

Nosite zascitne izolirane rokavice pri dotikanju vrocih
povrsin ali ko3are za cvrtje z vro¢im zrakom, notranje
posode in Zivil.

Pri uporabi tega aparata zagotovite dovolj prostora za
krozenje zraka nad njim in na vseh straneh. VEDNO se
prepricajte, da je notranja posoda pred uporabo pravilno
zaprta.

NE dovolite, da bi napajalni kabel visel ¢ez rob delovne
povrsine ali se dotikal vrocih povrsin.

Naprave NE uporabljajte, ¢e je napajalni kabel ali vti¢
kakor koli poSkodovan ali e se naprava pokvari ali je kako
drugace poskodovana.

NE zamenijujte ali spreminjajte napajalnega kabla ali vtica.
NE uporabljaje podaljSevalnega kabla.

Zagotovite, da je elektri¢na vticnica/stikalo dostopno, ko je
cvrtnik na vroc zrak v uporabi.

Ta cvrtnik na vro¢ zrak ni namenjen uporabi z zunanjim
casovnikom ali lo¢enim sistemom daljinskega upravljanja.
Ko aparata ne uporabljate, ali pa pred ¢is¢enjem, ga
izkljucite iz elektricnega omrezja.

Ko odklapljate vti¢ iz elektricnega omrezja, vedno drzite vtic
in nikoli ne vlecite kabla.

Ko prenehate uporabljati cvrtnik na vroc zrak, pritisnite
gumb STOP/CANCEL (ZAUSTAVITEV/PREMOR) za vrnitev

v stanje pripravljenosti in odklopite vti¢ iz elektricnega
omrezja.

Za zascito pred elektricnim udarom NE potapljajte kabla,
vtica ali cvrtnika na vroc€ zrak v vodo ali druge tekocine.
Med delovanjem NE pokrivajte nobenega dela cvrtnika na
vroc zrak, saj se bo zaradi tega pregrel.

Cvrtnika na vroc zrak NE postavljajte na vroce povrsine,
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v blizino vrocih plinskih/elektri¢nih gorilnikov ali v ogreto
pecico.

« Ko uporabljate cvrtnik na vro¢ zrak, imejte na vseh straneh
vsaj 100 mm prostora, da omogocite ustrezno krozenje
zraka.

TA NAVODILA SHRANITE NA VARNEM MESTU ZA KASNEJSO

UPORABO

Naziv modela AF-GS552A

Moc¢ cvrtnika na vro¢ zrak (W) 1650

E:\l/zri\jiat)emperature cvrtnika na vro¢ zrak (v stop. od 80°C do 200 °C

8 samodejnih programov Ocvrt krompircek, govedina, zelenjava, majhen piscanec, slanina, ribe, krompir, pica
4 funkcije Predgretje, pogrevanje, kuhanje zamrznjene hrane, ohranjaj vroce
Prostornina (v litrih) 5,5

Nadzorna plos¢a Digitalna

Prevleka kosare za cvrtje Nelepljiva

Velikost kogare za cvrtje (5) x (V) x (G) mm 228x221x110

Prevleka notranje posode Nelepljiva

Velikost notranje posode () x (V) x (G) mm 253x248x 128

DolZina napajalnega kabla (mm) 900

Raven hrupa (dB) 55-62

Poraba energije (W) 1650

Zahteve za napajanje 220-240V, 50 Hz

Poraba v nacinu pripravljenosti (W) <0.5

Velikost (S xV x G) vmm 395x321x314

Teza (kg) 6,8

Ta izdelek je skladen z ustreznimi predpisi in standardi za Zdruzeno kraljestvo in EU.

KER SI PRIZADEVAMO ZA NENEHNE 1ZBOLJSAVE, S| PRIDRZUJEMO PRAVICO, DA LAHKO BREZ PREDHODNEGA

OPOZORILA SPREMENIMO ZASNOVO IN SPECIFIKACIJE.
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Pred prvo uporabo se lite z i funkcijami cvrtnika na vro¢ zrak in pripomocki:

Notranja posoda: Na notranjo posodo polozite ko3aro za cvrtje, nato pa notranjo posodo poloZite v cvrtnik na vroc¢
zrak.

Kosara za cvrtje: Vstavite hrano v ko3aro za cvrtje in nato kosaro za cvrtje postavite v notranjo posodo.

Gumb za odpiranje (za kosaro za cvrtje): Ce Zelite odstraniti ko$aro za cvrtje, pritisnite gumb za odpiranje in nato
dvignite kosaro za cvrtje.

OPOMBA: Da notranja posoda ne bi padla na tla, jo postavite na stabilno povrsino, preden dvignete kosaro za cvrtje
z zrakom.

Odprtina za odvod zraka: Med uporabo bo iz odvodne odprtine uhajala vroca para (to je normalno), zato med
kuhanjem drzite roke in obraz stran od odvodne odprtine, da se ne opecete.

Pokrovéek gumba: Preprecuje, da bi notranjo posodo in kosaro za cvrtje pomotoma odstranili iz cvrtnika na vro¢
zrak. Potisnite navzgor, da se prikaze gumb za odpiranje.

Rocaj: Uporablja se za premikanje notranje posode in kosare za cvrtje v in iz cvrtnika na vroc zrak.

P

1. Kosara za cvrtje

2. Gumb za sprostitev

3. Notranja posoda

4. Nadzorna plosca

5. Dovod zraka

6. Pokrovcek gumba za
sprostitev

7. Rocaj kosare za cvrtje

8. Odvodna odprtina za zrak

9. Rocajzadrzanje

10. Napajalni kabel

11. Grelni element

USMERJANJE PRETOKA ZRAKA

Med kuhanjem se vroc zrak iz elementa premika, kot je prikazano na spodnji sliki. To zagotavlja enakomerno kuhanje
hrane pri nastavljeni temperaturi in ¢asu. Ne uporabljajte materialov, kot je kovinska folija, ki bi lahko ovirali pretok
zraka ali prevec¢ napolnili kosaro za cvrtje.




NADZORNA PLOSCA

1. Gumbi za samodejno kuhanje — Samodejni programi kuhanja, izbirajte med 8 moznostmi.

2. Predgretje/pogrevanje - Za predgrevanje cvrtnika na vroc¢ zrak na ustrezno temperaturo kuhanja ali pogrevanje
hladne hrane.

3. Zamrznjeno/ohranjaj vroce - Kuhajte iz zamrznjenega ali ohranite hrano vroco.

4. Temperatura - S tem gumbom ro¢no nastavite temperaturo.

5. Cas - Uporabite za ro¢no nastavitev ¢asa kuhanja.

6. Zaustavitev/premor - Zaustavite ali zacasno prekinite funkcijo.

7. Start - Zacetek delovanja cvrtnika na vro¢ zrak.

8. Gor/dol (za temperaturo in ¢as) - Nastavite vrednost temperature ali ¢asa.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

PRED UPORABO CVRTNIKA NA VROC ZRAK

Pred prvo uporabo cvrtnika na vroc zrak je priporocljivo, da notranjo posodo in ko3aro za cvrtje po tem, ko ste v celoti
razpakirali in odstranili vso embalaZo, ocistite v vroci milnici ali v pomivalnem stroju. Nato temeljito posusite vse
pripomocke in jih ponovno namestite v cvrtnik na vro¢ zrak. Zunanje ohisje in notranje dele pred uporabo obrisite
zvlazno krpo in jih posusite.

Prikljucite napravo na elektricno omrezje in jo nastavite na pripravo krompircka (v napravo ne vstavljajte nobene
hrane). Naprava bo 23 minut delovala pri temperaturi 180 °C, da se razprsijo morebitni ostanki, ki so se med
proizvodnjo prilepili na grelni element.

Pred uporabo je priporocljivo v celoti prebrati ta navodila.
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Vas cvrtnik na vroc zrak lahko uporabljate z ve¢ nacini delovanja:

Samodejno kuhanje - izberite eno od 8 vnaprej programiranih moznosti kuhanja.

Rocno kuhanje - ro¢no nastavite temperaturo in ¢as.

Kuhanje zamrznjene hrane - Kuhanje zamrznjene hrane (samo zelenjava, pica in krompircek).
Predgretje - Pred kuhanjem se prepricajte, da ima va$ cvrtnik na vro¢ zrak ustrezno temperaturo.
Pogrevanje - Predhodno pripravljeno hrano lahko ponovno segrejete.

Ohranjaj vroce - Ohranjajte hrano vroco.

Opombe o kuhanju

Koli¢ina hrane ne sme biti ve¢ja od 4/5 celotne povrsine kosare za cvrtje z zrakom.

Temperaturo in ¢as kuhanja lahko prilagodite med kuhanjem.

Za premor med kuhanjem pritisnite gumb »STOP/CANCEL«.

Za preklic kuhanja dvakrat pritisnite gumb »STOP/CANCEL«.

Nekatera Zivila je treba med kuhanjem mes3ati/potresati: Vlecite notranjo posodo iz enote, po potrebi preme3ajte/
potresite in nato notranjo posodo vrnite v Air Fryer; Air Fryer se bo samodejno ponovno zagnal.

Prepricajte se, da je hrana pravilno pripravljena. Ce je hrana premalo kuhana, jo postavite nazaj v cvrtnik na vro¢ zrak
in dvakrat pritisnite gumb »PRE-HEAT/REHEAT« za nekaj minut kuhanja.

Da notranja posoda ne bi padla na tla, jo postavite na stabilno povrsino, odporno proti vrocini, preden dvignete
kosaro za cvrtje z zrakom.

Hrano pripravljajte samo v kosari za cvrtje.

NE uporabljajte za fritiranje v mascobi.

Samodejno kuhanje

Za lazje in udobnejse kuhanje je na voljo 8 samodejnih programov. Do njih lahko enostavno dostopate z namenskimi
gumbi na nadzorni plos¢i.

Zacetna Minute do Casza
Zivilo Teza temperatura | Cas kuhanja peajdaliz] pbracania Kananis Temperatura Razlaga
dodatni cas od konca zamrznjene
hrane
kuhanja hrane
Ocurtkrom- | 35 4o 700 g 18 23 5 26 180 Kosare ne preobre-
pir¢ek menite.
Govedina | 150gdo500g 12 16 6 : 200 Pripravite lahko do 270 g
govejega zrezka.
. Zelenjavo nareZzite na
zelenjave 100 g do 400 g 10 13 5 14 190 koscke 2 x 3 cm.
- 800 gdo ~ Majhen cel pis¢anec ali
Piscanec 10009 30 39 5 190 veliki kosi.
V kosaro za cvrtje
Slanina 4do 6 rezin Temperatura 9 12 - - 180 enakomerno razporedite
prostora rezine slanine.
Kose rib polozZite nepos-
Ribe 100 g do 500 g 12 16 5 - 200 redno na dno kosare
za cvrtje.
V kosaro za cvrtje
Krompir Po 2509 40 52 5 - 200 polozite do 3 krompirje
po2504.
Celotne kose ali kose
" pice polozite nepos-
Pica 100 g do 400 g 13 17 18 160 redno na dno posode
za cvrtje.

Ce je nastavljeni ¢as kuhanja dalj$i od 10 minut, vas bo cvrtnik opomnil, da hrano obrnite, ko bo preostali ¢as znasal
polovico celotnega ¢asa kuhanja (ali kot je prikazano v zgornji tabeli). Ce je nastavljeni ¢as kuhanja krajsi od 10 minut,
se opomnik za obracanje ne prikaze.
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V spodnjem primeru se pripravlja govedina. Temperature ali ¢asa ni treba prilagajati, razen ce Zelite, da se hrana skuha

bolj ali manj.

Ta postopek lahko preskocite.

Enkrat pritisnite
BEEF.

Pritisnite TEMP
za zacetek
nastavitve

temperature.

Pritisnite -/+
za prilagoditev
temperature.

Pritisnite TIME
za prilagoditev
casa.

Pritisnite -/+ za
prilagoditev casa
kuhanja.

Pritisnite START
za zacetek
kuhanja.

1
BEEF :
() .

1

1. Vkosaro za cvrtje enakomerno poloZite hrano, ki jo Zelite skuhati.
2. Na notranjo posodo polozite kosaro za cvrtje, nato pa notranjo posodo polozite v cvrtnik na vro¢ zrak.
3. Prikljucite cvrtnik na vroc zrak v napajanje.
4. S pritiskom na gumb za samodejno kuhanje na nadzorni plos¢i izberite Zeleno Zivilo. Privzeta temperatura in ¢as
bosta utripala na zaslonu LED.
a. Po potrebi pritisnite gumb »TEMP« in nato 3e »-« ali »+«, da nastavite zeleno temperaturo kuhanja.
b. Po potrebi pritisnite gumb »TIME« in nato e »-« ali »+«, da nastavite Zeleno temperaturo kuhanja.
5. Pritisnite gumb »START« za zacetek kuhanja; ¢as se zacne odstevati.
6. Ko je kuhanje konc¢ano, se oglasi cvrtnik na vro¢ zrak in aparat se vrne v nacin pripravljenosti.
7. Previdno izvlecite notranji rocaj posode in hrano takoj vzemite iz kosare za cvrtje na zrakuy, sicer bo toplota, ki
ostane v cvrtniku na zraku, $e naprej kuhala in izsusevala vaso hrano.

Opomba: Ce spreminjate ¢as kuhanja za Zivila, ki se kuhajo samodejno, je mogoce maksimalni ¢as podaljsati le za
30 %. Tako se izognete moznosti, da bi se hrana zazgala.

Ro¢no kuhanje

Pri roénem kuhanju najprej izberite cas in nato temperaturo.

"

Ta postopek lahko preskocite.

Pritisnite TEMP
za zacetek
nastavitve

temperature.

Pritisnite -/+
za prilagoditev
temperature.

Pritisnite TIME
za prilagoditev
casa.

Pritisnite -/+ za
prilagoditev ¢asa
kuhanja.

Pritisnite START
za zacetek
kuhanja.

1. Prikljucite cvrtnik na vro¢ zrak v napajanje.
2. lzvlecite posodo za cvrtje, polozite hrano v kosaro za cvrtje in posodo vrnite v aparat.
3. Pritisnite gumb »START«; na zaslonu se prikazeta privzeti ¢as in temperatura (15 minut pri 180 °C).

4. Zaspremembo casa pritisnite gumb »TIME« in zgumboma +/- spremenite na Zeleni ¢as (1 do 60 minut).
5. Sedaj pritisnite gumb »TEMP« in nato zgumboma +/- spremenite Zeleno temperaturo (od 80 do 200 °C).
6. Pritisnite gumb »START« za zacetek kuhanja.
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V nadaljevanju je prikazanih nekaj predlaganih moznosti kuhanja.

Fivilo Tesa Zacetna tempera- €as kuhanja Tempera?ura Premesa.jtel Razlaga
tura hrane kuhanja pretresite
Zamrznjen krompir¢ek
300 do 700 12do16 200 Da
(debel)
- — Zamrznjeno
Zamrznjen krompircek 300 do 700 12do20 200 Da
(tanek)
Domac krompircek (0,7cm 300 do 800 18d030 180 Da Dodajsg olje:
x 7/8cm) 1/2 Zlice
Domat krompiréek 300 do 800 18do 22 180 Da Dodajte olje:
1/2 zlice
. N L Dodajte olje:
Ko3cki domacega krompircka 300do 750 12do18 180 Da Sp
1/2 Zlice
Ocvrtki 250 15do 18 180
Dusen kremni krompir 500 18do 22 180
Zrezek 100 do 500 8do12 180
Svinjski kotlet 100 do 500 10do 14 180
ura
Hamburger 100 do 500 prostora 7do14 180
Mesni zavitki 100 do 500 12do 15 180
Perutnicke 100 do 500 18 do 22 180
Pis¢ancja prsa 100 do 500 10do 15 180
Ribe 100 do 500 8do12 180
Kozice 100 do 500 5do10 180
Raki 100 do 500 8do12 180
Sladice 100 do 400 15do 30 180
Spomladanski zavitki 100 do 400 8do10 200 Da Instant spomladan-
ski zavitki
Zamrznjeni pis¢ancji nugget 100 do 500 6do10 200 Da
Zamrznjeni ribji trakci 100 do 400 Zamrznjeno 6do 10 200
Zamrznjen sirov prigrizek 100 do 400 8do 10 180
Yakitori 100 do 400 Temperatura 8do10 200
Sladki krompir 100 do 500 prostora 30do 45 200

Kuhanje zamrznjene hrane

Za kuhanje zamrznjene hrane upostevajte navodila za samodejno kuhanje, vendar najprej pritisnite gumb »FROZEN«.

| Ta postopek lahko preskocite. \

i ' pritisnite
Pritisnite . TEMPza Pritisnite -/+ | Pritisnite TIME | Pritisnite -/+ |
s . . " . . . .., STARTza
FROZEN/ Izberite Zivilo. ;  zacetek za prilagoditev | za prilagoditev | za prilagoditev , N
| . . . , zacetek
KEEP WARM. \  nastavitve temperature. Casa. casa. ' kuhania
| temperature. 1 ja.

FRIES [ :
- Kl Bl E)
Ll

1. V kosaro za cvrtje enakomerno polozite hrano, ki jo zelite skuhati.

2. Na notranjo posodo polozite kosaro za cvrtje, nato pa notranjo posodo polozite v cvrtnik na vro¢ zrak.

3. Prikljucite cvrtnik na vro¢ zrak v napajanje.

4. Pritisnite gumb »FROZEN/KEEP WARM (ZAMRZNJENO/OHRANJAJ VROCE)«.

5. S pritiskom na gumb za funkcijo na nadzorni plos¢i izberite Zeleno funkcijo. Privzeta temperatura in ¢as bosta
utripala na zaslonu LED.
a. Po potrebi pritisnite gumb »TEMP« in nato 3e »-« ali »+«, da nastavite zeleno temperaturo kuhanja.
b. Po potrebi pritisnite gumb »TIME« in nato $e »-« ali »+«, da nastavite Zeleno temperaturo kuhanja.

6. Pritisnite gumb »START« za zacetek kuhanja; ¢as se za¢ne odstevati.

7. Ko je kuhanje koncano, se naprava oglasi in se vrne v nacin pripravljenosti.

8. Previdno izvlecite notranji rocaj posode in vzemite hrano ven.

Kuhanje zamrznjene hrane je mogoé¢e samo za KROMPIRCEK, ZELENJAVO in PICO.
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Za kuhanje drugih zamrznjenih Zivil glejte navodila za kuhanje v priro¢niku.

Predgretje

Da poskrbite za pravilno temperaturo za pripravo hrane, je na voljo funkcija predgretja, ki jo lahko uporabite pred
funkcijami samodejnega kuhanja, ro¢nega kuhanja in kuhanja zamrznjene hrane. Preden izberete katero koli drugo
funkcijo, samo enkrat pritisnite gumb za predgretje.

| Ta postopek lahko preskocite. \

p Ui : Pritisnite

Pritisnite \ TEMP za Pritisnite -/+ | Pritisnite TIME | Pritisnite -/+ |
e . X . h X N .. . STARTza
PRE-HEAT/ | Izberite Zivilo. , zacetek za prilagoditev | za prilagoditev | za prilagoditev , .

| X . . \ zacetek
REHEAT. 1 hastavitve temperature. casa. casa. 1 .

! \ predgretja.

 temperature. \

=- B B-ee-B-ae
.

1. Na notranjo posodo polozite kosaro za cvrtje, nato pa notranjo posodo poloZite v cvrtnik na vroc zrak.

2. Prikljucite cvrtnik na vroc zrak v napajanje.

Pritisnite gumb »PRE-HEAT/REHEAT (PREDGRETJE/POGREVANJE)«.

4. S pritiskom na gumb za samodejno kuhanje na nadzorni plos¢i izberite Zeleno Zivilo. Privzeta temperatura in ¢as
bosta utripala na zaslonu LED.
a. Po potrebi pritisnite gumb »TEMP« in nato 3e »-« ali »+«, da nastavite zeleno temperaturo kuhanja.
b. Po potrebi pritisnite gumb »TIME« in nato $e »-« ali »+«, da nastavite Zeleno temperaturo kuhanja.

5. Pritisnite gumb »START«.

6. Ko naprava doseze pravilno temperaturo predgretja, se oglasi.

7. Vzemite notranjo posodo in enakomerno polozite hrano, ki jo Zelite skuhati, v kosaro za cvrtje.

8. Vrnite notranjo posodo/kosaro za cvrtje v cvrtnik na vroc zrak.

9. Pritisnite gumb »START« za zacetek kuhanja; ¢as se zacne odstevati.

10. Ko je kuhanje koncano, se naprava oglasi in se vrne v nacin pripravljenosti.

11. Pritisnite gumb za odpiranje in previdno izvlecite rocaj notranje posode ter hrano takoj vzemite iz kosare za cvrtje,
sicer bo toplota, ki je ostala v cvrtniku na vro¢ zrak, $e naprej kuhala in izsusila vaso hrano.

w

Predgretje lahko uporabite tudi pri kuhanju zamrznjene hrane z uporabo samodejnih menijev; pritisnite »PRE-HEAT/
REHEAT« > »FROZEN/KEEP WARM« > samodejno kuhanje > »START«.

Poleg tega lahko predgrevanje uporabljate tudi pri ro¢nem kuhanju; pritisnite »PRE-HEAT/REHEAT« > nastavitev
temperature > »START«.

1. Na notranjo posodo poloZite kosaro za cvrtje, nato pa notranjo posodo polozite v cvrtnik na vro¢ zrak.

2. Prikljucite cvrtnik na vroc zrak v napajanje.

3. Pritisnite »PRE-HEAT/REHEAT«

4. Pritisnite gumb »TEMP«, nato pritisnite »-« ali »+« za nastavitev zelene temperature kuhanja.

5. Pritisnite gumb »START«.

6. Ko naprava doseze pravilno temperaturo predgretja, se oglasi.

7. Vzemite notranjo posodo in enakomerno polozite hrano, ki jo Zelite skuhati, v kosaro za cvrtje.

8. Vrnite notranjo posodo/kosaro za cvrtje v cvrtnik na vroc zrak.

Cas kuhanja nastavite tako, da enkrat pritisnete gumb »TIME« in nato pritisnete gumb »-« ali »+«, da nastavite

Zeleni ¢as kuhanja.

10. Pritisnite gumb »START« za zacetek kuhanja; ¢as se zac¢ne odstevati.

11. Ko je kuhanje koncano, se naprava oglasi in se vrne v nacin pripravljenosti.

12. Pritisnite gumb za odpiranje in previdno izvlecite roc¢aj notranje posode ter hrano takoj vzemite iz kosare za cvrtje,
sicer bo toplota, ki je ostala v cvrtniku na vroc zrak, Se naprej kuhala in izsusila vaso hrano.

v
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Pogrevanje

Ta funkcija omogoca pogrevanje hrane.

Pritisnite START za
Dvakrat pritisnite PRE-HEAT/REHEAT in | zacetek pogrevanja
izberite funkcijo REHEAT (POGREVANJE). | in prikaz bo zacel

z odstevanjem.
PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT = REHEAT =

-

Dvakrat pritisnite gumb »PRE-HEAT/REHEAT (PREDGRETJE/POGREVANJE)«.

Odstranite notranjo posodo in v kosaro za cvrtje polozite hrano, ki jo Zelite pogreti, ter poskrbite, da je v ko3ari za
cvrtje enakomerno razporejena.

Pritisnite gumb »START«. Cvrtnik na vro¢ zrak bo zacel s pogrevanjem.

Cvrtnik na vro¢ zrak bo sedaj pogreval hrano 4 minute pri 180 °C.

Ohranjaj vroce

| Ta postopek lahko preskocite. \

[l ' pritisnite
Dvakrat pritisnite FROZEN/ , TEMP za Pritisnite -/+ | Pritisnite TIME | Pritisnite -/+ | START za
KEEP WARM in izberite ! zacetek za prilagoditev | za prilagoditev | za prilagoditev , .
" | . Y . o zacetek
funkcijo KEEP WARM. . nastavitve temperature. casa. ¢asa kuhanja. | kuhania
| temperature. ] ja.

| '
4 '
K;EIQ&;EI{M 1 TEMP ¢ @ TIMES @ 1
'

Y

Dvakrat pritisnite gumb »FROZEN/KEEP WARM (ZAMRZNJENO/OHRANJAJ VROCE)«.

Privzeta temperatura ohranjanja vrocine je 80 °C, trajanje pa 30 minut. Po potrebi to lahko spremenite.

a. Zaspremembo casa pritisnite gumb »TIME« in zgumboma +/- spremenite na Zeleni ¢as (1 do 60 minut).
b. Sedaj pritisnite gumb »TEMP« in nato zgumboma +/- spremenite Zeleno temperaturo (od 80 do 200 °C).

. Odstranite notranjo posodo in v ko3aro za cvrtje polozite hrano, ki jo Zelite pogreti, ter poskrbite, da je v ko3ari za

cvrtje enakomerno razporejena.

. Cvrtnik na vro¢ zrak bo zdaj ohranjal vaso hrano toplo.
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Ta aparat med uporabo ne potrebuje veliko vzdrZzevanja. Po vsaki uporabi ocistite cvrtnik na vro¢ zrak, da podaljsate
njegovo zivljenjsko dobo.

Ta cvrtnik na vroc¢ zrak ne vsebuje delov, ki bi jih lahko uporabnik popravil. Ne poskusajte ga popraviti sami.V malo
verjetnem primeru okvare se obrnite na klicni center SHARP in uporabite podatke na zacetku tega uporabniskega
priro¢nika.

POZOR: Zaradi zai¢ite pred elektri¢nim udarom cvrtnika NE POTOPITE V VODO ALI KATERO KOLI DRUGO TEKOCINO.
Za najboljso ucinkovitost in dolgo Zivljenjsko dobo je treba vas cvrtnik na vro¢ zrak redno istiti. Z rednim cis¢enjem

boste zmanj3ali tudi nevarnost pozara. Za ¢iscenje sledite spodnjim navodilom:

1. Odstranite napajalni vtic iz elektri¢ne vticnice. Pocakajte, da se cvrtnik na vroc zrak ohladi.

2. Kosaro za cvrtje in notranjo posodo o¢istite z vlazno krpo z milnico. Uporabljajte le blago milnico. Ce je madeze
v kosarici ali notranji posodi pretezko odistiti, jih pustite priblizno 10 minut namocene v topli vodi.

3. Ocdistite grelne elemente s suho in mehko krpo.

4. Zunanjost cvrtnika na vroc zrak obrisite z mehko, vlazno krpo in nato posusite.

POZOR: Na povrini kosare za cvrtje in notranja posoda NE UPORABLJAJTE ABRAZIVNIH CISTIL ALI DRUGIH GROBIH
MATERIALOV za ¢iscenje. Prepricajte se, da uporabljate le blago, milnico. Abrazivna distila, krtace za ¢iscenje in
kemi¢na ¢istila poskodujejo previeko na tem aparatu.

Razen priporocenega ¢is¢enja nadaljnje vzdrzevanje ni potrebno.

Vse ostale servisne storitve mora opraviti pooblasceni servisni zastopnik.

Odklopite enoto, pocakajte, da se ohladi, in jo pred shranjevanjem ocistite. Cvrtnik na vro¢ zrak shranite v skatli na
cistem in suhem mestu. Naprave nikoli ne shranjujte, ko je vroca ali Se vedno priklju¢ena v elektricno omrezje. Nikoli
ne ovijte kabla tesno okoli cvrtnika na vroc zrak. Ne obremenjujte kabla na vstopu v napravo, saj se lahko zaradi tega
kabel scefra in pretrga.

Ce cvrtnik na vro¢ zrak shranjujete dlje ¢asa, se prepricajte, da je cvrtnik na vro¢ zrak ¢ist in brez delcev hrane. Cvrtnik
na vroc zrak shranjujte na suhem mestu, na primer na mizi ali pultu ali na polici v omari.
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Ce imate tezave s cvrtnikom na vro¢ zrak, sledite spodnjim navodilom.

Cvrtnik na vroc zrak ne
deluje.

Aparat ni prikljucen ali vklopljen.

Prepricajte se, da je napajalni vti¢ vstavljen
v elektri¢no vticnico in vklopljen.

Niste nastavili ¢asa ali temperature.

Nastavite cas in temperaturo ter nato pritisnite
»START«.

Notranja posoda ni pravilno pritrjena v aparatu.

Potisnite notranjo posodo v cvrtnik na vro¢ zrak,
da »klikne«.

Sestavine, ocvrte s
cvrtnikom na vro¢ zrak, niso
gotove.

V kosari za cvrtje je preve¢ hrane.

V kosaro za cvrtje dajte manjse koli¢ine sestavin.
Manjse porcije so enakomerneje ocvrte.

Nastavljena temperatura je prenizka.

Nastavite temperaturo na potrebno vrednost.

Cas kuhanja je prekratek.

Nastavite ¢asovnik na potreben cas priprave.

Ocvrti prigrizki niso
hrustljavi, ko pridejo iz
cvrtnika na vro¢ zrak.

Uporabili ste vrsto prigrizka, namenjenega pripravi
v obicajni fritezi.

Uporabite prigrizke, pripravljene za peko v pecici,
ali pa jih rahlo premazite z oljem, da bodo bolj
hrustljavi.

Notranjo posodo in kosaro
za cvrtje je tezko ali
nemogoce pravilno potisniti
v aparat.

V kosari za cvrtje je prevec hrane.

Kosare za cvrtje ne napolnite prevec.

Kosara za cvrtje ni pravilno namescena v notranjo
posodo.

Potisnite kosaro za cvrtje navzdol v notranjo
posodo, dokler ne zaslisite rahlega klika.

1z aparata izhaja bel dim.

Pripravljate mastne sestavine.

Ko v cvrtniku na vroc zrak cvremo mastne
sestavine, se v posodo izlije velika koli¢ina olja. To
olje lahko povzroci bel dim, posoda pa se lahko
segreje bolj kot obicajno. To ne vpliva na delovanje
aparata ali koncni rezultat.

V posodi so $e vedno ostanki mas¢obe od prejsnje
uporabe.

Bel dim je posledica segrevanja mascobe v notranji
posodi; po vsaki uporabi temeljito odistite kosaro
za cvrtje in notranjo posodo.

Svez krompircek je v
cvrtniku na vroc¢ zrak
neenakomerno ocvrt.

Niste uporabili prave vrste krompirja.

Uporabite svez krompir in poskrbite, da med
cvrtjem ostane ¢vrst.

Krompirjevih pal¢k niste pravilno splaknili, preden
ste jih ocvrli.

Krompirjeve pal¢ke temeljito sperite, da odstranite
skrob z zunanje strani palck.

Svez krompircek ni hrustljav,
ko pride iz cvrtnika na
vroc zrak.

Hrustljavost krompircka je odvisna od kolic¢ine/
vrste olja in vode v krompircku.

Prepricajte se, da ste krompirjeve palcke dobro
osusili, preden dodate olje.

Krompir narezite na tanjse palcke, da bo bolj
hrustljav.

Za bolj hrustljav rezultat dodajte nekoliko vec olja.

Ce imate $e vedno tezave, se obrnite na klicni center SHARP in uporabite podatke na zacetku tega uporabniskega

priro¢nika.
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Paznja:
Vas proizvod je
oznacen ovim
simbolom.
To znacida
upotrebljene
elektricne i
elektronske
proizvode ne
treba mesati sa
opstim otpadom
iz domacinstva.
Postoji sistem
odvojenog
prikupljanja za
ove proizvode.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacije o uklanjanju od strane korisnika
(privatna domacinstva)

1. U Evropskoj Uniji

PaZnja: ukoliko Zelite da se resite ove opreme, molimo da ne koristite obi¢nu
kantu za otpatke!

Upotrebljena elektri¢na i elektronska oprema se mora odlagati posebno

u skladu sa propisima koji nalazu pravilnu upotrebu, popravku i preradu
upotrebljene elektri¢ne i elektronske opreme.

Kao sto to vazi za drzave ¢lanice, privatna domacinstva unutar drzava EU
mogu vratiti svoju upotrebljenu elektri¢nu i elektronsku opremu ovlaséenim
objektima za prikupljanje ove opreme i to besplatno*.

U nekim drzavama* vas lokalni prodavac takode moze da primi nazad vas
stari uredaj besplatno ukoliko vi kupite neki slican uredaj.

*Molimo da kontaktirate lokalne vlasti za vise detalja.

Ako vasa koris¢ena elektri¢na ili elektronska oprema ima baterije ili
akumulatore, molimo vas da ih uklonite odvojeno unapred u skladu sa
loklanim zahtevima. Uklanjanje ovog proizvoda na pravi na¢in pomocice
vam da se postarate da otpad dode pod odgovarajuci tretman, obnovu ili
reciklazu i tako e spreciti potencijalne negativne efekte na okolinu i ljudsko
zdravlje do ¢ega moze da dode usled nepravilnog upravljanja otpadom.

2. U drugim drzavama izvan EU

Ako Zelite da odlozite ovaj proizvod, molimo kontaktirajte lokalne vlastii
raspitajte se o pravilnom nacinu odlaganja.

Za Svajcarsku: Upotrebljena elektri¢na ili elektronska oprema se

moze besplatno vratiti prodavcu, ¢ak i ako ne kupite novi uredaj.

Sledeci objekti za prikupljanje ovakve opreme su izlistani na pocetnoj
stranici sajta www.swico.ch or www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za Poslovne korisnike

1. U Evropskoj Uniji

Ukoliko je proizvod koris¢en u poslovne svrhe i vi Zelite da ga odloZite:
Molimo kontaktirajte svog SHARP prodavca koji ¢e Vas informisati o
vracanju proizvoda. Mogu Vam biti naplaceni troskovi preuzimanja i prerade
proizvoda. Mali proizvodi (i male koli¢ine) se mogu uzeti nazad od strane
Vasih lokalnih objekata za prikupljanje ove opreme.

Za Spaniju: Molimo kontaktirajte uspostavljeni sistem prikupljanja ili lokalnu
vlast radi preuzimanja Vasih upotrebljenih proizvoda.

2. U drugim drzavama izvan EU
Ako Zelite da odlozite ovaj proizvod, molimo kontaktirajte lokalne vlastii
raspitajte se o pravilnom nacinu odlaganja.

-

)

Za uslugu, molimo pogledajte www.sharpconsumer.com/contact/, za vasa prava na garanciju idite na
www.sharpconsumer.com/support/ ili kontaktirajte prodavca gde ste kupili proizvod.
Izjave o usaglasavanju dostupne su na www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/

SR-1




BEZBEDNOSNA UPUTSTVA 3
SPECIFIKACIJE 6
PEKAC NA VAZDUH | DODACI 7
KONTROLNA TABLA 8
PRE KORISCENJA PEKACA NA VAZDUH 8
UPUTSTVA ZA RUKOVANJE 9
Automatsko kuvanje 9
Manuelno kuvanje 10
Kuvajte od zamrznutog 11
Pred-grejanje 12
Ponovo podgrejte 13
Drzite toplim 13
ODRZAVANJE DOK SE KORISTI 14
UPUTSTVA ZA CISCENJE 14
SKLADISTENJE 14
RESAVANJE PROBLEMA 15

SR-2



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Kada koristite elektricne uredaje, osnovne bezbednosne
mere opreza treba da se postuju, ukljucujudi ove ispod:

Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se sprecilo da se
NE igraju sa uredajem.

Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica
(uklju€ujuci decu) sa umanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim kapacitetima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako nemaju adekvatan nadzor ili uputstva u vezi
upotrebe uredaja od strane osobe koja odgovara za njihovu
bezbednost.

ObriSite korpu za pecenje vazduhom i unutrasnju Ciniju sa
mokrom, nakvasenom krpom sapunice. Postarajte se da
koristite samo mlaku, sapunjavu vodu.

NE cistite metalnim podlogama koje ostavljaju trag. Delovi
mogu da se polome sa podloge i dodirnu elektricne delove,
$to dovodi do rizika od strujnog udara. Steta na povrsini
takode moze da se pojavi.

Osusite jedinicu i sve montaze mekom krpom pre
skladistenja ili koris¢enja.

Ako postoje mrlje na korpi ili unutradnjoj Ciniji koje je teSko
ocistiti, neka budu ubacene u toplu vodu na oko 10 minuta
pre Cis¢enja.

Korpa za przenje i unutrasnja Cinija mogu da se ociste u
masini za pranje posuda.

NE prepunjujte kada kuvate. Prepunjavanje moze da izazove
licnu ozledu ili otetu na imovini ili da uti¢e na bezbedno
koris¢enje uredaja.

NE koristite ulje ili bilo koju te¢nost u unutrasnjosti Cinije.
NE koristite ovaj uredaj za dubinsko przenje.

Postarajte se da hrana bude pravilno pripremljena i skuvana
da bi se izbegla opasnost za zdravlje.

Sprecite dodir hrane sa elementima za grejanje.

UVEK se postarajte da uredaj bude pravilno montiran pre
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korisc¢enja.

NE stavljajte sledece materijale u przenje vazduho: kutije,
plastiku, papir ili bilo 3ta slicno.

NE Cuvajte bilo koje materijale, osim dostavljenih dodataka,
u przenje vazduhom kada se ne koristi.

NE koristite uredaj za neku drugu upotrebu osim one
propisane.

NE koristite napolju.

Ako je potreban savet u vezi ovog proizvoda, kontaktirajte
Sharp liniju za pomoc.

Samo drzite uredaj pravilnim ru¢kama i koristite takve mere
za zastitu od toplote kao Sto su rukavice ili drzaci za Cinije.
Procitajte sva ova uputstva da biste se postarali da ste
upoznati sa radom ovog przenja na vazduh. NE dodirujte
vrele povrsine, gde je moguce koristiti rucke ili kontrole (u
zavisnosti od modela).

Koris¢enje dodataka koji nisu preporucljivi kao ovaj mogu
da izazovu opasnost ili ozledu.

Ovaj uredaj je namenjen SAMO ZA KORISCENJE U
DOMACINSTVU.

Da biste sprecili da unutrasnja Cinija padne na pod, stavite
unutradnju Ciniju na stabilnu povrsinu pre nego sto
podignete korpu za pecenje za vazduhu.

Kada koristite postarajte se da ru¢ke budu usmerene ka
vama.

NAPOMENA: oznaka & znaci da su POVRSINE UREDAJA
VRELE KADA ILI NAKON UPOTREBE. NE dodirujte vrele
povrsine.

NE pokrivajte ventilator za ulaz vazduha ili izlazni ventilator
dok jedinica radi. To ce spreciti podjednako kuvanje i moze
da osteti jedinicu ili da izazove da se pregreje.

NE dodirujte dodatke u toku ili odmah nakon kuvanja.
lzuzetne mere predostroznosti moraju da se koriste kada
uredaj sadrzi vrelu hranu. Nepravilno koris¢enje moze da
dovede do li¢ne povrede.
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Ostavite jedinicu nakon koris¢enja tako da ima dovoljno
vremena da se ohladi.

Neka se pecenje na vazduhu ohladi pre cis¢enja.
UPOZORENLJE: posto se ovo pecenje na vazduhu greje u
toku koris¢enja ili neke povrsine mogu da razviju visoke
temperature, kada ljudi primete temperature ovaj uredaj
treba da se pazljivo koristi.

Nosite zastitne rukavice kada dodirujete vreme povrsine ili
korpu za vrelo przenje na vazduhu, unutrasnju ¢iniju i hranu.
Kada koristite ovaj uredaj, dostavite adekvatan prostor iznad
ili na svim stranama cirkulacije vazduha. UVEK se postarajte
da unutrasnja ¢inija bude pravilno zatvorena pre rukovanja.
NE dozvolite kabl za napajanje da visi iznad ivice radne
povrsine ili da dodiruje vruce povrsine.

NE rukujte uredajia ako su glavni kablovi ili uti¢nica oSteceni
na bilo koji nacin ili nakon greske uredaja ili ako je na bilo
koji nacin ostecen.

NE zamenijujte niti menjajte glavne kablove ili uti¢nicu.

NE koristite produzni kabl.

Postarajte se da glavni utikac/prekidac¢ bude dostupan kada
se pekac na vazduhu koristi.

Ovaj pekac na vazduhu nije predviden za rad prema
spoljasnjem tajmeru ili odvojenom sistemu na daljinsko
upravljanje.

Iskljucite iz glavnog napajanja kada se ne koristi, ili pre
cis¢enja.

Kada iskljuCujete uticnicu iz glavnog napajanja, uvek drzite
utika¢, nikada ne vucite za kabl.

Kada prestanete da koristite pecenje na vazduh, pritisnite
dugme ZAUSTAVITE/OTKAZITE da biste se vratili u rezim
pripravnosti, zatim iskljucite iz glavnog napajanja.

Da biste se zastitili od strujnog udara, NE ubacujte pekac na
vazduhu u vodu ili druge te¢nosti.

NE pokrivajte bilo koji deo pekaca na vazduh dok radi, jer ¢e
to izazvati pregrevanje.
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« NE stavljajte pekac¢ na vazduh na bilo kakve vreme povrsine,
blizu vrelog gasa/elektri¢nih ploca ili u vrelu rernu.

- Kada upravljate peka¢em na vazudh, drZite najmanje
1000 m razdaljine na sve strane da biste dozvolili vazduhu
da cirkuliSe.

NEKA OVA UPUTSTVA BUDU NA BEZBEDNOM MESTU ZA
BUDUCU REFERENCU.

Naziv modela AF-GS552A

Napajanje peka¢em na vazduh (W) 1650

Nivoi temperature pekaca na vazduh (Celzijus) 80 °C do 200 °C

8 automatskih programa Pomffrit, teletina, povrée, mana nunetuHa, slanina, riba, krompir, pica
4 funkcija Pred-grejanje, podgrevanje, kuvajte od zaledenog, drzite toplim
Kapacitet (litri) 5,5

Kontrolna tabla Digitalno

Premaz kopre za pecenje Ne lepi se

Veli¢ina korpe za pecenje (S xV x D u mm) 228x221x110

Premaz unutrasnje ¢inije Ne lepi se

Unutrasnja veli¢ina posude (5 xV x D u mm) 253x248x128

Duzina glavnih kablova (mm) 900

Nivo buke (dB) 55-62

Potro$nja napajanja (W) 1650

Zahtevi napajanja 220-240V 50 Hz

Potrosnja pripravnog napajanja (W) <0.5

Veli¢ina (SxV x D umm) 395x321x314

Tezina (kg) 6,8

Ovaj proizvod postuje odgovarajuce regulative i standarde za Veliku Britaniju i EU.

U OKVIRU POLITIKE KONTINUIRANOG POBOLJSANJA, MI ZADRZAVAMO PRAVO POBOLJSANJA DIZAINA
| SPECIFIKACIJA BEZ OBAVESTENJA.
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Molimo da se upoznate sa slede¢im funkcijama pekaca na vazduh i dodacima pre prvog koriséenja:
Unutrasnja cinija: Stavite korpu za pecenje na unutrasnju Ciniju a zatim stavite unutrasnju ciniju u pekac na vazduh.
Korpa za pecenje: Stavite hranu u korpu za pecenje a zatim stavite korpu za pecenje u unutrasnju ¢iniju za kuvanje.
Dugme za otvaranje (za korpu za pecenje): Da biste izvadili korpu za pecenje, pritisnite dugme za otvaranje a zatim
dignite korpu za pecenje.

NAPOMENA: Da biste sprecili unutrasnju piniju da padne na pod, stavite unutrasnju ciniju na stabilnu povrsinu
podizuci korpu za pecenje.

Ventilator za ispustanje vazduha: Bice vreo protok ventilacije iz ventilatora u toku kori¢enja (ovo je normalno),
drzite ruke i lice podalje od ventilatora za propustanje vazduha kada kuvate da biste sprecili opekotinu.

Poklopac dugmeta: Ovo sprecava unutrasnju Ciniju i korpu za pecenje da se slucajno uklone iz pekaca za vazduh.
Gurnite da otkrijete dugme za otvaranje.

Rucka: Ovo se koristi za poveranje unutrasnje Cinije i korpe za pecenje unutra i van pekaca na vazduh.

1. Korpa za pekac na vazduh

2. Dugme za otpustanje

3. Unutrasnja ¢inija

4. Kontrolna tabla

5. Ulaz za vazduh

6. Otpustite dugme
poklopca

7. Rucka korpe za pekaca

8. Ventilator za izlaz vazduha

9. Rucka za drzanje

10. Glavni kabl

11. Element za grejanje

SMER PROTOKA VAZDUHA

Kada kuvate, vru¢ vazduh iz elemenata pomera se okolo kao $to je prikazano na slici ispod. Ovo znaci da se hrana
pravilno kuva pri podesenoj temperaturi i viemenskom periodu. Ne koristite bilo kakve materijale kao $to su metalna
folija koja moze da spreci ovaj protok vazduha ili da dode do previse natrpane korpe za pecenje.




KONTROLNA TABLA

1. Dugmad za automatsko kuvanje - Programi za automatsko kuvanje, izaberite od 8 opcija.
Pred-grejanje/Podgrevanje - Za pred-grejanje pekaca na vazduh na pravilnu temperaturu kuvanja ili
podgrevanje hladne hrane.

Zamrznuta/Drzite je toplom - Kuvajte od zamrznute ili drzite hranu toplom.

Temperatura - Koristite ovo dugme da kontrolisete temperaturu manuelno.

Vreme - Koristite da manuelno podesite vreme kuvanja.

6. Zaustavite/Otkazite - Zaustavite ili pauzirajte funkciju.

7. Pokretanje - Pokrenite rukovanje pekacem na vazduh.

Gore/dole (za temperaturu i vreme) - Podesite vrednost temperature ili vremena.

N

vew

®

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

PRE KORISCENJA PEKACA NA VAZDUH

Pre koriS¢enja vaseg pekaca na vazduh po prvi put, preporucuje se da nakon $to skroz otpakujete i uklonite pakovanje
da unutrasnja posuda i korpa za pecenje budu ocisc¢eni u vru¢oj vodi sa sapunom ili u masini za pranje. Zatim skroz
osusite sve dodatke i ponovo montirajte pekac na vazduh. Obrisite spoljno telo i unutrasnje delove mokrom krpom

i osusite pre korisc¢enja.

YK/byuuTe y yTUUHULY 1 MOAECHTE jeAMHULY Aa KyBa NoMpuT (He CTaBsbajTe XpaHy y jeauHuuy). OBo he ykbyuutn
jeanHuuy Ha 180°Ll Ha 23 MuHyTa, omoryhaBajyhn ia ce eBeHTYyanHV OCTaUy Koju Cy ce 3anenuni 3a rpejHu enemeHT
TOKOM NPOM3BOAHE pacrnplue.

Preporucuje se da skroz procitate ova uputstva pre korisc¢enja.
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Vas pekac na vazduh ima nekoliko re¢ima rukovanja:

Automatsko kuvanje - izaberite jedno od 8 unapred programiranih opcija kuvanja.
Manuelno kuvanje - podesite temperaturu i vreme manuelno.

Kuvajte od zamrznutog - kuvajte od zamrznutog (povrce, pica i pomfrit samo).

Pred-grejanje - postarajte se da vas pekac na vazduh bude u pravoj temperaturi pre kuvanja.

Podgrevanje - podgrejte prethodno skuvanu hranu.
Drzite toplom - drZite hranu toplom.

Napomene o kuvanju

Temperatura kuvanja i vieme mogu da se prilagode u toku kuvanja.
Da pauzirate kuvanje, pritisnite "ZAUSTAVITE/OTKAZITE" dugme jednom.
Da otkaZete kuvanje, pritisnite "ZAUSTAVITE/OTKAZITE" dugme dva puta.

Koli¢ina hrane ne treba da napuni vise od 4/5 ukupne koli¢ine korpe za pecenje na vazduhu.

Neka hrana ¢e morati da se promesa/protrese tokom kuvanja: Izvucite unutrasnju Serpu iz jedinice, promesajte/

promesajte po potrebi i vratite unutrasnju Serpu u Air Fryer; Air Fryer ¢e se automatski ponovo pokrenuti.

i pritisnite dugme "PRED-GREJANJE/PODGREVANJE" dva puta da kuvate nekoliko minuta.

toplotu pre podizanja iz korpe.
Kuvajte samo hranu u korpi za pecenje.
NE koristite za duboto przenje u ulju.

Automatsko kuvanje

Postarajte se da hrana bude pravilno skuvana. Ako hrana nije dobro skuvana, stavite je ponovo u peka¢ na vazduh

Da sprecite da unutrasnja Cinija padne na pod, stavite unutrasnju ¢iniju na stabilno mesto i mesto otporno na

Za vase lakse koris¢enje i ugodnost postoji 8 automatskih programa kuvanja. Njima se lako pristupi putem odredenih

dugmadi na kontrolnom panelu.

Pocetna Maksimalno OKISpIte Kuvajte od
en Vreme minute
Hrana Tezina temperatura ekstra p
kuvanja sakraja
hrane vreme K zaledenog
uvanja
Pomfrit 300gdo700g 18 23 5 26 180 Ne preopterecuj korpu.
Teletina 150 do 500 g 12 16 6 : 200 Do 270g teletine moze
da se skuva.
Z Isecite povrce na
Povrée 100 g do 400 g 10 13 5 14 190 \omade 2 x 3cm.
- 800 gdo Mala cela piletinaili
Piletina 1000 30 39 5 190 veliki komadi.
Podjednako stavite
Slanina 4 do 6 porcija Sobna 9 12 - - 180 delove slanine u korpu
temperatura za pecenje.
Stavite komadice ribe
Riba 100 g do 500 g 12 16 5 - 200 direktno na podnozje
korpe za przenje.
Stavite do 3 krompira od
Krompir 250 g svaki 40 52 5 - 200 250 g u svaku korpu za
pecenje.
Stavite cele ili pica
Pica 100 g do 400 g 13 17 - 18 160 komade direktno na
podnozje przione.

Kada je postavljeno vreme kuvanja iznad 10 minuta, przenica za vazduh ¢e podsetiti da okrene hranu kada preostalo
vreme bude polovina ukupnog vremena kuvanja (ili kao sto je prikazano u tabeli iznad). Ako je podeseno vreme

kuvanja manje od 10 minuta, nece se pojaviti podsetnik za preokret.
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U primeru ispod, teletina se kuva. Nije neophodno da se prilagodi temperatura ili vreme osim ako zelite da vam hrana
bude skuvana vise ili manje.

Ovo rukovanje moze da se preskoci.

_— 1 Pritisnite TEMP e Pritisnite VREME . 1 Pritisnite
Pritisnite i Pritisnite -/+ Pritisnite -/+ |
,  daunesete ; . da unesete . . . POKRETANJE
TELETINA | . . da prilagodite . . da prilagodite |
.  prilagodenje prilagodavanje .. . dapokrenete
jednom. | temperaturu. vreme kuvanja. )
\ temperature. vremena. ) kuvanje.

1
BEEF :
() .

1

1. Podjednako stavite hranu za kuvanje u korpu za pecenje.

2. Stavite korpu za pecenje u unutrasnju ¢iniju. Ubacite unutrasnju ciniju u pekac na vazduh.

Ukljucite pekac na vazduh u glavni dovod.

4. |zaberite Zeljenu hranu pritiskaju¢i dugme za automatsko kuvanje na kontrolnom panelu. Podrazumevana
temperatura i vreme ce treperiti u LED prikazu.

w

a. Ako je potrebno, pritisnite dugme "TEMP" jednom, a zatim pritisnite "-" ili "+" dugme da podesite Zeljenu
temperaturu kuvanja.
b. Ako je potrebno, pritisnite dugme "TIME" jednom, a zatim pritisnite "-" ili "+" dugme da podesite Zeljeno

vreme kuvanja.
5. Pritisnite dugme "POKRETANJE" da pokrenete kuvanje; vreme se odbrojava.
6. Kada je kuvanje zavrseno pekac na vazduh ce se Cuti a jedinica ce se vratiti u rezim pripravnosti.
7. lzvucite unutrasnju drsku saksije sa negom i odmah izvadite hranu iz korpe za przenje vazduha ili ¢e toplota koja
je ostala u vazdusnoj przioci nastaviti da kuva i susi vasu hranu.

Napomena: Ako menjate vreme kuvanja za automatski skuvanu hranu moguce je da se povec¢a maksimalno za 30%.
Ovo je da bi se izbeglo potencijalno zagorevanje hrane.

Manuelno kuvanje

Kada manuelno kuvate, prvo izaberite vreme, zatim temperaturu.

P e e e e "

| Ovo rukovanje moze da se preskoci. \

\ Pritisnite TEMP Pritisnite -/+ Pritisnite VREME Pritisnite -/+ 1 Pritisnite

\  daunesete ) . da unesete ) ., POKRETANJE
| . . da prilagodite . . da prilagodite |
 prilagodenje prilagodavanje .., dapokrenete
' temperaturu. vreme kuvanja. .

1+ temperature. vremena. ' kuvanje.

1. Ukljucite pekac na vazduh u glavni dovod.

2. lzvucite tiganj za przenje, stavite hranu u korpu za przenje i vratite tiganj u jedinicu.

3. Pritisnite dugme “POKRETANJE" jednom; prikaz ¢e pokazati podrazumevano vreme i temperaturu (15 minuta pri
180 °C).

4. Da promenite vreme, pritisnite dugme “VREME” a zatim koristite +/- dugmad da promenite na zeljeno vreme (1 do
60 minuta).

5. Sada pritisnite “TEMP” dugme a zatim koristite +/- dugmad da promenite na svoju Zeljenu temperaturu (80 do

200 °C).

Pritisnite “POCETAK” dugme da pokrenete proces kuvanja.

o
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Neke preporucene opcije kuvanja prikazane su ispod.

Pocetna S
Hrana Tezina temperatura Vreme kuvanja Komentari
kuvanja okrenite
hrane
Zamrznuti pomfrit (debeo) 300 do 700 12do 16 200 Da
Zamrznuto

Zamrznut pomfrit (tanak) 300 do 700 12do 20 200 Da

Uredite sami pomffit (0,7 cm Dodajte ulje:

x7/8 cm) 300 do 800 18do 30 180 Da 1/2 katika

Uradite sami ¢ips 300 do 800 18do 22 180 Da Dodajte ulje:
1/2 kasika

" . . . Dodajte ulje:

Uradite sami delovi krompira 300do 750 12do18 180 Da o
1/2 kasika

Mrvljen krompir 250 15do 18 180

Krompir u kremu 500 18do 22 180

Snicla 100 do 500 8do12 180

Svinjski kotleti 100 do 500 10do 14 180

Sobna

Hamburger 100 do 500 temperatura 7do14 180

Kobasica 100 do 500 12do15 180

Razlji¢ 100 do 500 18do 22 180

Pilece grudi 100 do 500 10do 15 180

Riba 100 do 500 8do12 180

Kozice 100 do 500 5do10 180

Kraba 100 do 500 8do12 180

Kola¢ 100 do 400 15do 30 180

Prole¢ne rolnice 100 do 400 8do10 200 Da Instant pf"'e‘"e

rolnice

Zaledeni pileci nageti 100 do 500 6do10 200 Da

Zaledeni delovi ribe 100 do 400 Zamrznuto 6do 10 200

Zaledeni delovi sira 100 do 400 8do10 180

Jakitori 100 do 400 Sobna 8do10 200

Sladak krompir 100 do 500 temperatura 30do 45 200

Kuvajte od zamrznutog

Da kuvate od zamrznutog, sledite uputstva za automatsko kuvanje, ali pritisnite “ZALEDENO” dugme prvo.

| Ovo rukovanje moze da se presko \

Pritisnite ZA-  Pritisnite 1
1 Pritisnite VRE-  Pritisni
MRZNUTO/ ' TEMPda | Pritisnite/+ | usnite Pritisnite -+ | _ | snite
< |zaberite | k . ME da unesete ) .., POKRETANJE
ODRZAVAJTE \  Unesete da prilagodite § da prilagodite ,
hranu. - ) prilagodava- , da pokrenete
TOPLIM . prilagodenje | temperaturu. ) vreme. | .
. | nje vremena. , kuvanje.
jednom. 1+ temperature. 1

FRIES [ : N
sl "5 Bl reve s B O DR veo
Ll

. Podjednako stavite hranu za kuvanje u korpu za pecenje.

. Stavite korpu za pecenje u unutrasnju ciniju. Ubacite unutrasnju ¢iniju u pekac na vazduh.

Ukljucite pekac na vazduh u glavni dovod.

. Pritisnite"ZAMRZNUTO/ODRZAVAJTE TOPLIM” dugme jednom.

Izaberite Zeljenu funkciju pritiskaju¢i dugme funkcije na kontrolnom panelu. Podrazumevana temperatura i vreme

Ce treperiti u LED prikazu.

a. Ako je potrebno, pritisnite dugme "TEMP" jednom, a zatim pritisnite
temperaturu kuvanja.

b. Ako je potrebno, pritisnite dugme "TIME" jednom, a zatim pritisnite
vreme kuvanja.

Pritisnite dugme "POKRETANJE" da pokrenete kuvanje; vreme se odbrojava.

7. Kada se kuvanje zavrsi, jedinica ¢e se Cuti i vratiti u rezim pripravnosti.

8. lzvucite unutrasnju drsku saksije sa negom i izvadite hranu.

uAWN =

ili "+" dugme da podesite Zeljenu

ili"+" dugme da podesite Zeljeno

o
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Kuvanje od zamrznutog je moguce samo za POMFRIT, POVRCE i PICA.
Za kuvanje druge zamrznute hrane, pogledajte savet za manuelno kuvanje.

Pred-grejanje
Da biste se postarali da vas pekac¢ na vazduh radi pri pravilnoj temperaturi za kuvanje hrane, postoji funkcija pred-
kuvanja koja moze da se koristi pre automatskog kuvanja, manuelnog kuvanja i kuvanja iz zaledene funkcije. Samo
pritisnite dugme pred-grejanja jednom pre nego $to izaberete bilo koju drugu funkciju.

Ovo rukovanje moze da se preskoci.

Pritisnite
PRED-GRE-
JANJE/POD-
GREVANJE
jednom.

I1zaberite
hranu.

Pritisnite

TEMP da

unesete
prilagodenje
temperature.

Pritisnite -/+
da prilagodite
temperaturu.

Pritisnite VRE-
ME da unesete
prilagodava-
nje vremena.

Pritisnite -/+
da prilagodite
vreme.

Pritisnite
POKRETANJE
da pokrenete
pred-grevanje.

PRE-HEAT/

1. Stavite korpu za pecenje u unutrasnju ciniju. Ubacite unutrasnju ¢iniju u pekac na vazduh.
2. Ukljucite pekac na vazduh u glavni dovod.
3. Pritisnite PRED-GREJANJE/PODGREVANJE dugme jednom.
4. |zaberite Zeljenu hranu pritiskaju¢i odgovaraju¢e dugme za automatsko kuvanje na kontrolnom panelu.

Podrazumevana temperatura i vreme ce treperiti u LED prikazu.

m- A -s0-B-ee -6

a. Ako je potrebno, pritisnite "TEMP" dugme jednom, a zatim pritisnite "-" ili "+" dugme da podesite Zeljenu
temperaturu kuvanja.
b. Ako je potrebno, pritisnite dugme "TIME" jednom, a zatim pritisnite "-" ili "+" dugme da podesite Zeljeno

vreme kuvanja.
5. Pritisnite dugme "POKRETANJE".
6. Kada je jedinica dostigla pravilnu temperaturu pred-grejanja ¢uce se zvuk.
7. lzvucite unutradnju ¢iniju i podjednako rasporedite hranu za kuvanje u korpu za pecenje.
8. Vratite unutradnju ciniju/korpu za pecenje u pekac na vazduh.
9. Pritisnite dugme "POKRETANJE" da pokrenete kuvanje; vreme se odbrojava.
10. Kada se kuvanje zavrsi, jedinica e se Cuti i vratiti u rezim pripravnosti.
11. Pritisnite dugme za otvaranje i povucite unutrasnju rucku cinije obazrivo i odmah izvadite hranu iz korpe za

pecenje na vazduh ili ¢e toplota preostala u pekacu za vazduh nastaviti da se kuva i osusi¢e vam hranu.

Pred-grejanje takode moze da se koristi kada se kuva od zaledenog koriste¢i automatske menije; pritisnite
“PRED-GREJANJE/PODGREVANJE" > “ZALEDENO/ODRZAVAJTE TOPLIM” > funkciju automatskog kuvanja >”

POKRETANJE".

Pored toga, pred-grejanje takode moze da se koristi kada se manuelno kuva; pritisnite “PRED-GREJANJE/
PODGREVANJE" > podesite temperaturu >" POKRETANJE".

1. Stavite korpu za pecenje u unutrasnju Ciniju. Ubacite unutrasnju ciniju u pekac na vazduh.
2. Ukljucite pekac na vazduh u glavni dovod.

3. Pritisnite “"PRED-GREJANJE/PODGREVANJE”

4. Pritisnite "TEMP" dugme jednom, a zatim pritisnite "-" ili "+" dugme da podesite Zeljenu temperaturu kuvanja.
5. Pritisnite dugme "POKRETANJE".
6. Kada je jedinica dostigla pravilnu temperaturu pred-grejanja ¢uce se zvuk.
7. lzvucite unutrasnju ¢iniju i podjednako rasporedite hranu za kuvanje u korpu za pecenje.
8. Vratite unutradnju ciniju/korpu za pecenje u pekac na vazduh.

9. Podesite vreme za vase kuvanje pritiskajuci "VREME" dugme jednom, a zatim pritisnite "-

prilagodite Zeljeno vreme kuvanja.
10. Pritisnite dugme "POKRETANJE" da pokrenete kuvanje; vreme se odbrojava.
11. Kada se kuvanje zavrsi, jedinica e se Cuti i vratiti u rezim pripravnosti.
12. Pritisnite dugme za otvaranje i povucite unutrasnju rucku cinije obazrivo i odmah izvadite hranu iz korpe za
pecenje na vazduh ili ¢e toplota preostala u pekacu za vazduh nastaviti da se kuva i osusi¢e vam hranu.
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Ponovo podgrejte

Ova funkcija dopusta da ponovo podgrejete hranu.

Pritisnite
POKRETANJE
Pritisnite PRED-GREJANJE/ dizozsgsf
PODGREVANJE dva puta da izaberete pi gkaﬁt e’
funkciju PODGREVANJE. prikazits
pokretanje
za pocetak
odbrojavanja.

-

Pritisnite "PRED-GREJANJE/PODGREVANJE" dugme dva puta.

2. lzvucite unutrasnju ¢iniju i stavite hranu da se podgreje u korpi za pecenje, postarajte se da je podjedno

rasporedena u korpi za pecenje.

3. Pritisnite dugme “POKRETANJE". Peka¢ na vazduh ce se ponovo zagrejati.
4. Pekac na vazduh ¢e ponovo zagrejati vasu hranu na 4 minuta pri 180 °C.

Drzite toplim

| Ovo rukovanje moze da se preskoci.

\ Pritisnite
Pritisnite ZALEDENO/DRZITE | TEMP da Pritisnite -/+
TOPLO dva puta da izaberete |  unesete da prilagodite
funkciju DRZITETOPLIM. | prilagodenje | temperaturu.
| temperature.

Pritisnite VRE-
ME da unesete
prilagodava-
nje vremena.

Pritisnite -/+
da prilagodite
vreme
kuvanja.

Pritisnite
POKRETANJE
da pokrenete

kuvanje.

1. Pritisnite "ZALEDENO/ODRZAVAJTE TOPLIM" dugme dva puta.

. |

.

e - e 66 -8
1

2. Podrazumevana temperatura odrzavanja toplim je 80 °C sa vremenom od 30 minuta. Ako je potrebno, ovo moze

da se promeni.

a. Da promenite vreme, pritisnite dugme “VREME" a zatim koristite +/- dugmad da promenite na Zeljeno vreme

(1 do 60 minuta).

b. Sada pritisnite “TEMP” dugme a zatim koristite +/- dugmad da promenite na svoju zeljenu temperaturu (80 do

200°C).

3. lzvucite unutrasnju ciniju i stavite hranu da se podgreje u korpi za pecenje, postarajte se da je podjedno

rasporedena u korpi za pecenje.
4. Pekac navazduhu ¢e sada odrzavati vasu hranu toplom.
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Ovaj uredaj zahteva malo odrzavanja kada se koristi. Ocistite peka¢ na vazduh nakon svakog koris¢enja da produzite
vek trajanja koris¢enja.

Ovaj pekac na vazduh ne sadrzi korisnicke servisne delove. Ne pokusavajte da ga sami popravite. U slucaju greske,
kontaktirajte SHARP centar za pomoc¢ koristeci detalje na pocetku ovog korisni¢kog uputstva.

OPREZ: Za zaititu protiv strujnog udara, NE URANJAJTE PEKAC NA VAZDUH U VODU ILI DRUGE TECNOSTI.
Vas$ pekac na vazduh treba redovno da se Cisti za najbolji u¢inak i dug vek trajanja. Redovno ¢is¢enje ce takode
smanijiti rizik od pozara. Da biste distili sledite uputstva ispod:

1. Uklonite glavni utikac iz elektri¢nog ulaza. Dozvolite peka¢u na vazduh da se ohladi.

2. Ocistite korpu pekaca na vazduh i unutrasnju ciniju mokrom, sacunjavom tkaninom. Postarajte se da koristite
blagu, sapunjavu vodu. Ako fleke u korpi ili unutrasnjoj ¢iniji budu teske za ¢isc¢enje, neka se stave u toplu vodu na
oko 10 minuta.

3. Ocdistite elemente za grejanje, osusite ih mekom krpom.

4. Obrisite unutrasnjost pekaca na vazduh mekanom, mokrom krpom, zatim osusite.

OPREZ: NE KORISTITE ABRAZIVNE CISTACE BILO KOG TIPA MATERIJALA KOJI OSTAVLJA TRAG na povrsini korpe za
pecenje i unutrasnje cinije. Postarajte se da koristite samo blagu, sapunjavu vodu. Abrazivni ¢istaci, cetke za ¢iscenje
i hemijski ¢istaci oStetice premaz na ovoj jedinici.

Osim preporucenog ¢isc¢enja, nikakvo koris¢eno odrzavanje nije potrebno.

Sve druge usluge treba da se izvrse od strane ovlas¢enog servisnog predstavnika.

Iskljucite jedinicu, dozvolite da se ohladi, o¢istite pre ¢uvanja. Cuvajte peka¢ na vazduhu u njegovoj kutiji na ¢istom,
suvom mestu. Nikada ne ¢uvajte uredaj dok je vreo ili je ukljucen. Nikada ne uvijajte kabl ¢vrsto oko pekaca na
vazduhu. Ne stavljajte pritisak na kabl tamo gde ulazi u jedinicu, jer moZe da izazove da kabl pregori ili se slomi.
Ako se pekac na vazduh ¢uva duzi vremenski period, postarajte se da pekac za vazduh bude ¢ist i bez delova hrane.
Cuvajte peka¢ na vazduh na suvoj lokaciji kao $to je sto ili radni deo ili vise¢i deo police.
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Ako imate problema sa pekacem na vazduh, sledite uputstva ispod.

Pekac na vazduh ne radi

Uredaj ili nije ukljucen u struju ili nije ukljucen
prekidac.

Postarajte se da glavni kabl bude ubacen u
elektri¢ni ulaz na zidu i ukljucen.

Niste podesili vreme ili temperaturu.

Podesite vreme i temperaturu a zatim pritisnite
"POKRETANJE".

Unutrasnja ¢inija nije pravilno stavljena u jedinicu

Gurnite unutra3nju ¢iniju u pekac na vazduhu tako
da "klikne".

Sastojci peceni sa pekacem
na vazduh nisu gotovi.

Ima previse hrane u korpi za pecenje.

Stavite manje delove sastojaka u korpu za pecenje.
Manji delovi se peku podjednako.

Podesena temperatura je preniska.

Prilagodite temperaturu na Zeljeno podesavanje
temperature.

Vreme kuvanje je prekratko.

Prilagodite tajmer na Zeljeno vreme pripreme.

Pecene grickalice nisu
hrskave kada dodu iz pekaca
na vazduh.

Koristili ste tip grickalica koji treba da se pripremi u
tradicionalnom dubokom pekacu.

Koristite grickalice nacinjene da se peku u rerni,
ili namazite malo ulja na grickalice za hrskaviji
rezultat.

Tesko je ili nije moguce
skliznuti unutradnju ¢iniju i
korpu za pecenje u uredaj
na pravilan nacin.

Ima previse hrane u korpi za pecenje.

Nemojte da stavite vise hrane u korpu za pecenje.

Korpa za pecenje nije pravilno stavljena u
unutrasnju ¢iniju

Gurnite korpu za pecenje u unutrasnju ¢iniju dok
ne ¢ujete odreden zvuk.

Beli dim dolazi iz uredaja.

Pripremate sastojke sa puno masti.

Kada pecete masne sastojke u pekacu na vazduh,
velika koli¢ina ulja ¢e curiti u ¢iniju. Ovo ulje moze
da pocne da se dimi u beloj boji i zagreva vise
nego obi¢no. To ne utice na uredaj ili na krajnji
rezultat.

Cinija i dalje sadrzi masne ostatke od prethodne
upotrebe.

Beli dim je izazavan masnoc¢om koja se zagreva u
unutrasnjoj ¢iniji; postarajte se da ocistite korpu za
pecenje i unutrasnju ¢iniju potpuno nakon svakog
koriscenja.

Svezi pomfrit se pece
nejednako u pekacu na
vazduh.

Niste koristili pravilan tip krompira.

Koristite svezi krompir i postarajte se da ostanu
tvrdi u toku pecenja.

Niste isprali pravilno delove krompira pre nego sto
ste ih isprzili.

Isperite delove krompira u potpunosti da biste
uklonili skrob iz spoljasnjosti stapica.

Svez pomffrit nije hrskav
kada izade iz pekaca na
vazduh.

Hrskavost pomfrita zavisi od koli¢ine/tipa ulja i
vode u krompiru.

Postarajte se da ocedite delove krompira pravilno
pre nego sto dodate ulje.

Isecite krompir u uze Stapice zarad hrskavijeg
rezultata.

Dodajte malo vise ulja za hrskaviji rezultat.

Ako i dalje imate problema, kontaktirajte SHARP korisnicki centar koristeci detalje na pocetku ovog korisnickog

uputstva.
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Uppmarksam-
ma:
Produkten ar
markt med den
har symbolen.
Det betyder
att forbrukade
elektriska och
elektroniska
produkter inte
ska blandas med
vanliga hus-
hallssopor. Det
finns ett separat
insamlingssys-
tem for dessa

\ produkter. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/
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A. Information om atervinning for anvandare
(privata hushall)

1. | Europeiska unionen

Obs: Om du vill kassera denna utrustning, anvand inte den vanliga
soptunnan!

Anvand elektrisk och elektronisk utrustning maste hanteras separat och i
enlighet med lagstiftning som kréaver korrekt hantering, dtervinning och
ateranvandning av begagnad elektrisk och elektronisk utrustning.
Foljande implementationen av medlemsstaterna, kan privata hushall
inom EU-landerna aterldmna deras begagnade elektriska och elektroniska
produkter till sdrskilda insamlingsplatser gratis*.

| vissa lander* kan din lokala aterforsaljare ocksa ta tillbaka din gamla
produkt gratis om du kdper en liknande ny.

*Kontakta din lokala myndighet for ytterligare detaljer.

Om din anvanda elektriska eller elektroniska utrustning har batterier

eller ackumulatorer, ska du kasta dem separat i forvég enligt lokala krav.
Genom att avyttra denna produkt pa korrekt satt kommer du att bidra till
att sakerstalla att avfall genomgar nddvandig behandling, atervinning och
materialatervinning och darmed férhindra eventuella negativa effekter
pa miljon och ménniskors hélsa som annars kan uppkomma pa grund av
felaktig sophantering.

2. | andra lander utanfor EU

Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna
och fraga efter ratt metod for avfallshantering.

For Schweiz: Forbrukade elektriska eller elektroniska produkter kan
returneras kostnadsfritt till aterforséljaren, &ven om du inte képer en ny
produkt. Fler insamlingsstallen finns listade pa hemsidan www.swico.ch och
www.sens.ch.

B. Information om avfallshantering for
foretagsanvandare

1. 1 Europeiska unionen

Om produkten anvands for yrkesmassiga andamal och du vill kassera den:
Kontakta din SHARP aterforsaljare som kommer att informera dig om
atertagning av produkten. Du kan debiteras for de kostnader som uppstar
vid dtertagning och &tervinning. Sma produkter (och sméa mangder) kan tas
tillbaka av dina lokala atervinningsstationer.

For Spanien: Kontakta det etablerade insamlingssystemet eller de lokala
myndigheterna for atertagning av dina forbrukade produkter.

2. l andra lander utanfor EU
Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna
och fraga efter ratt metod for avfallshantering.

-

For service ga till www.sharpconsumer.com/contact/, fér dina garantirattigheter ga till
www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakta aterforsaljaren dar du kopte din produkt.
Forsakran om Gverensstammelse ar tillganglig fran www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Vid anvandning av elektriska apparater ska grundldaggande
sakerhetsforeskrifter alltid foljas, inklusive foljande:

Barn bor 6vervakas for att se till sa att de INTE leker med
apparaten.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, savida

de inte har fatt overvakning eller instruktioner angaende
anvandning av apparaten av en person som ansvarar for
deras sakerhet.

Rengor luftkorg och innergryta med fuktig tvalduk. Se till att
endast anvanda milt tvalvatten.

Rengor INTE med skursvampar av metall. Bitar kan brytas
av dynan och vidrora elektriska delar, vilket skapar risk for
elektriska stotar. Skador pa ytan kommer ocksa att uppsta.
Torka enheten och alla tillbeh6r med en mjuk trasa fore
forvaring eller anvandning.

Om det finns ndgra flackar pa korgen eller innergrytan som
ar for svara att rengora, lat dem ligga i varmt vatten i ca

10 minuter fore rengoring.

Frityrkorgen och innergrytan kan diskas i diskmaskin.
Overfyll INTE nar du lagar mat. Overfylining kan orsaka
personskador eller skador pa egendom eller paverka saker
anvandning av apparaten.

Anvand INTE olja eller nagon annan vatska i innergrytan.
Anvand INTE denna apparat for fritering.

Se till att maten ar korrekt forberedd och tillagad for att
undvika halsorisker.

Forhindra att maten kommer i kontakt med varmeelement.
Se ALLTID till att apparaten ar ordentligt monterad fore
anvandning.

Placera INTE nagot av féljande material i din air fryer:
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kartong, plast, papper eller nagot liknande.

Forvara INTE ndgot annat material an de medfdljande
tillbehoren i din air fryer nar den inte anvands.

Anvand INTE denna apparat for annat an vad den ar avsedd
for.

Anvand INTE utomhus.

Om du behover rad om den har produkten ska du kontakta
Sharp Help Line.

Hall bara apparaten i korrekta handtag och anvand sddana
varmeskyddsdtgarder som handskar eller grytlappar.

Las alla dessa instruktioner for att se till att du ar bekant
med driften av denna air fryer. Vidror INTE heta ytor, om
mojligt anvand handtag eller reglage (beroende pa modell).
Anvandning av tillbeh6r som inte rekommenderas eftersom
detta kan orsaka fara eller skada.

Denna apparat &r ENDAST AVSEDD FOR HUSHALLSBRUK.
For att forhindra att innergrytan tappas pa marken,

stall innergrytan pa ett stabilt underlag innan du lyfter
luftfriteringskorgen.

Se till att handtaget pekar mot dig nar du anvander den.

VARNING: Market & betyder att APPARATENS YTOR AR
VARMAVID eller EFTER ANVANDNING. Ror INTE heta ytor.
Tack INTE over luftintaget eller luftutloppet nar enheten ar
igang. Om du gor det férhindrar du jamn tillagning och kan
skada enheten eller fa den att 6verhettas.

ROr INTE tillboehor under eller omedelbart efter tillagning.
Extrem forsiktighet maste iakttas nar apparaten innehaller
varm mat. Felaktig anvandning kan leda till personskador.
Lamna enheten efter anvandning sa att den har tillrackligt
med tid att svalna.

Lat din air fryer svalna fore rengoring.

VARNING: Eftersom denna airfryer blir varm under
anvandning och vissa ytor kan utveckla hoga temperaturer

och eftersom manniskor uppfattar temperaturer olika bor
SV-4



denna enhet anvandas med forsiktighet.

Anvand isolerade skyddshandskar nar du ror vid varma ytor
eller varmluftsfriteringskorg, innergryta och mat.

Nar du anvander denna apparat, se till att det finns
tillrackligt med utrymme ovanfér och pa alla sidor for
luftcirkulation. Se ALLTID till att innergrytan ar ordentligt
stangd innan du anvander den.

Lat INTE stromkabeln hdnga 6ver kanten pa arbetsytan eller
vidrora heta ytor.

Anvand INTE apparaten om natsladden eller kontakten ar
skadad pa nagot satt eller efter att apparaten inte fungerar
eller har skadats pa annat satt.

Byt INTE ut eller modifiera natkabeln eller kontakten.
Anvand INTE en forlangningssladd.

Se till att eluttaget/strombrytaren ar tillganglig nar airfryern
anvands.

Denna airfryer ar inte avsedd att mandvreras med hjalp av
en extern timer eller separat fijarrkontrollsystem.

Dra ur kontakten fran eluttaget nar den inte anvands eller
fore rengoring.

Nar du kopplar ur natkontakten fran elnatet ska du alltid
halla i kontakten och aldrig dra i sladden.

Nar du har slutat anvanda airfryern, tryck pa STOPP/AVBRYT-
knappen for att aterga till standby-lage och dra sedan ur
kontakten fran eluttaget.

For att skydda mot elektriska stotar, sank INTE ner airfryern i
vatten eller andra vatskor.

Tack INTE 6ver ndgon del av din airfryer medan den ar
igang, eftersom den kommer att 6verhettas.

Placera INTE airfryern pa ndgra heta ytor, nara heta gas-/
elektriska brannare eller i en uppvarmd ugn.
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« Nar du anvander airfryern ska du ha minst 100 mm
utrymme pa alla sidor for att mojliggora tillracklig
luftcirkulation.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER PA EN SAKER PLATS FOR

FRAMTIDA REFERENS

Modellnamn AF-GS552A

Air Fryer effekt (W) 1650

Air Fryer temperaturnivéer (Celsius) 80 °C till 200 °C

8 automatiska program Pommes frites, notkott, gronsaker, liten kyckling, fisk, potatis, pizza
4 funktioner Forvarm, ateruppvarm, tillaga fran fryst, hall varm
Kapacitet (liter) 55

Kontrollpanel Digital
Frityrkorgsbeldggning Non stick

Frityrkorgsstorlek (B x H x D i mm): 228x221x110

Innergrytans beldggning Non-stick

Innergrytans storlek (B x H x D i mm): 253 x248x 128

Nétkabelns langd (mm) 900

Ljudniva (dB) 55-62

Stromforbrukning (W) 1650
Stromforsorjningskrav 220-240V 50 Hz
Stromforbrukning i standby (W) <0.5

Storlek (Bx Hx D i mm): 395x321x314

Vikt (kg) 6,8

Denna produkt 6verensstimmer med relevanta férordningar och standarder fér Storbritannien och EU.

SOM DEL AV EN POLICY FOR KONTINUERLIG FORBATTRING FORBEHALLER VI OSS RATTEN ATT ANDRA FORMGIVNING
OCH SPECIFIKATIONER UTAN FORVARNING.
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Vénligen bekanta dig med féljande Air Fryer-funktioner och tillbehor fore forsta anvandningen:
Innergryta: Placera frityrkorgen pa innergrytan och placera sedan innergrytan i airfryern.

Frityrkorg: Placera maten i frityrkorgen och lagg sedan frityrkorgen i innergrytan for att laga mat.

Oppna knappen (For frityrkorg): For att ta ut frityrkorgen, tryck pa knappen Oppna och lyft sedan frityrkorgen.
OBS: For att forhindra att innergrytan tappas pa marken, stall innergrytan pa ett stabilt underlag innan du lyfter ut
frityrkorgen.

Luftutslappsventil: Det kommer att finnas varm anga fran utslappsventilen under anvandning (detta ar normalt), hall
hénderna och ansiktet borta fran luftutsldppsventilen vid matlagning for att forhindra skallning.

Knappholje: Detta forhindrar att innergrytan och frityrkorgen av misstag tas bort fran airfryern. Tryck uppat for att
visa 6ppningsknappen.

Handtag: Detta anvands for att flytta innergrytan och frityrkorgen in och ut ur airfryern.

Air Fryer-korg
Frigéringsknapp
Innergryta
Kontrollpanel
Luftintag
Frigéringsknappshdlje
Frityrkorgshandtag
Luftutslappsventil

. Hallarhandtag

10. Natkabel

11. Varmeelement

PNoUumbhwWwN =

0

LUFTFLODESRIKTNING

Vid matlagning flyttas den varma luften fran elementet runt som visas pa bilden nedan. Detta sékerstéller att din mat
tillagas jamnt vid instélld temperatur och tidsperiod. Anvand inga material som metallfolie som kan hindra detta
luftflode eller 6verfyll frityrkorgen.




KONTROLLPANEL

1. Autotillagningsknappar - Automatiska matlagningsprogram, vélj mellan 8 alternativ.

2. Forvdarm/ateruppvarm - For forvarmning av Air Fryer till ratt tillagningstemperatur eller dteruppvarmning av kall
mat.

3. Fryst/Hall Varm - Tillaga fran fryst eller hall maten varm.

4. Temperatur - Anvand den har knappen for att kontrollera temperaturen manuellt.

5. Tid - Anvand for att manuellt stélla in tillagningstiden.

6. Stopp/Avbryt - Stoppa eller pausa en funktion.

7. Start - Starta driften av Air Fryer.

8. Upp/Ner (for temperatur och tid) - Stall in vérdet pa temperaturen eller tiden.

1

2 : 4
3 (B3R 5
6 7

INNAN DU ANVANDER DIN AIR FRYER

Innan du anvéander din airfryer for forsta gangen, rekommenderas att efter att du har packat upp och tagit bort all
forpackning att innergrytan och frityrkorgen rengdrs i varmt tvélvatten eller i diskmaskin. Torka sedan alla tillbehor
noggrant och satt tillbaka dem i Air Fryer. Torka av den yttre kroppen och de inre delarna med en fuktig trasa och
torka innan anvéndning.

Anslut till elndtet och stéll in enheten pa att tillaga pommes frites (lagg inte i nagra livsmedel i enheten). Da slas
enheten pa vid 180°Ci 23 minuter sa att eventuella rester som kan ha fastnat pa varmeelementet under tillverkningen
kan forsvinna.

Det rekommenderas att du laser dessa instruktioner fullstandigt fére anvandning.
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Din Air Fryer har flera driftsatt:
Automatisk tillagning - vilj ett av de 8 forprogrammerade tillagningsalternativen.
Manuell tillagning - stéll in temperatur och tid manuellt.
Tillaga fran fryst - Tillaga fran fryst (endast gronsaker, pizza och pommes frites).
Forvarm - Se till att din Air Fryer har ratt temperatur innan tillagning.

Ateruppvirm - Virm upp tidigare tillagad mat.

Hall varm - Hall maten varm.

Anteckningar om matlagning
« Méngden mat bor inte fylla mer &n 4/5 av den totala mangden av air fry-korgen.

Tillagningstemperaturen och tiden kan justeras under tillagningen.
For att pausa tillagningen trycker du en gang pa knappen "STOPP/AVBRYT".
For att avbryta tillagningen, tryck pa knappen "STOPP/AVBRYT" tvd ganger.
Vissa livsmedel kommer att behdva réras om/skakas under tillagningen: Dra ut innerkannan ur enheten, rér om/
skaka vid behov och satt sedan tillbaka innerkannan i Air Fryer; Air Fryer startar om automatiskt.

Se till att maten har tillagats pa ratt satt. Om maten ar daligt tillagad, placera sedan tillbaka i airfryern och tryck pa

"FORVARM/ATERUPPVARM" tv& ganger for att tillaga i ndgra minuter.

lyfter ut korgen.

Laga endast mat i frityrkorgen.
Anvand INTE for fritering.

Automatisk tillagning

For din enkelhet och bekvamlighet finns det 8 automatiska matlagningsprogram. Dessa nas enkelt via de dedikerade
knapparna pé kontrollpanelen.

For att forhindra att innergrytan tappas pa marken, stéll innergrytan pa ett stabilt och varmefast underlag innan du

Inledande vagd
Mat Vikt " o Till minuter fran | Tillaga fran
tid extra tid slutet av fryst tid
temperatur
tillagningen
rr?(:smes 3009,700g 18 23 5 2 180 Overbelasta inte korgen.
Notkott 150,500g 12 16 6 200 Upp till 270 g biffkan
tillagas
Gronsaker 100 g, 400 10 13 5 14 190 Skdr upp grénsakerna
o 9 bitar 2 x 3 cm.
" Liten hel kyckling eller
Kyckling 8009, 1000 g 30 39 5 190 stora bitar.
Rumstempe- Jamnt fordela skivorna
Bacon 4 till 6 skivor ratur 9 12 180 bacon i frityrkorgen
. Légg fiskbitarna direkt
Fisk 1009, 5009 12 16 5 200 pa stekpannans botten.
Légg upp till 3 potatisar
Potatis 250 g var 40 52 5 200 4250 g varderaii frityr-
korgen
Lagg hela eller pizzabitar
Pizza 100g,4009 13 17 18 160 direkt pa stekpannans
botten.

Nér den installda tillagningstiden &r ldngre an 10 minuter paminner fritésen om att vanda pa maten nar den
aterstaende tiden ar hélften av den totala tillagningstiden (eller som visas i tabellen ovan). Om den installda

tillagningstiden &r kortare @n 10 minuter visas ingen paminnelse om att vdnda maten.
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I exemplet nedan tillagas nétkott. Det dr inte nddvandigt att justera temperaturen eller tiden om du inte vill att maten
ska lagas mer eller mindre.

Denna atgéard kan hoppas over.

Tryckpa | T’écrka’t’:’:"sp Tryck pa -/+ Tryck pa TID Tryckpa-/+ | Tryck pa START
NOTKOTTen | .g for att justera for att ange forattjustera , forattstarta
o 1 temperaturjuste- o ; q h N 1 . .
gang. | e temperaturen. tidjusteringen. | tillagningstiden. \ tillagningen.
i b \

1. Lagg maten som ska tillagas jamnt i frityrkorgen.
2. Légg frityrkorgen i innergrytan. Satt in innergrytan i airfryern.
3. Anslutairfryern till eluttaget.
4. Valj onskad mat genom att trycka pa knappen for automatisk tillagning pa kontrollpanelen.
Standardtemperaturen och -tiden blinkar i LED-displayen.
a. Vid behov, tryck pa "TEMP" -knappen en géng och tryck sedan pa "-" eller "+" -knappen for att stélla in 6nskad
tillagningstemperatur.
b. Vid behov, tryck pa "TID" -knappen en géng och tryck sedan pa "-" eller "+" -knappen for att stélla in 6nskad
tillagningstid.
5. Tryck pa "START" -knappen for att starta tillagningen; tiden réknas ner.
Nér tillagningen &r klar avger airfryern ett ljud och enheten étergar till standbylage.
7. Dra forsiktigt ut innerkarlets handtag och ta omedelbart ut maten ur frityrkorgen, annars kommer den
kvarvarande varmen i fritdsen att fortsatta tillaga och torka ut maten.

o

Obs: Om du édndrar tillagningstiden for autotillagning av mat &r det bara majligt att 6ka maximalt med 30 %. Detta for
att undvika risken att branna din mat.

Manuell tillagning

| Denna atgird kan hoppas over. \

] T’z)_crka’t’:’:n“:" Tryck pa -/+ Tryck pa TID Tryckpa-/+ | Tryck pa START
! .g for att justera for att ange forattjustera ,  foratt starta

1 temperaturjuste- L . . . . 1 . .

| e temperaturen. tidjusteringen. | tillagningstiden. , tillagningen.

| . \

1. Anslut airfryern till eluttaget.

2. Dra utstekpannan, lagg maten i frityrkorgen och satt tillbaka pannan i enheten.

3. Tryck pa "START" -knappen en géng; displayen kommer att indikera standardtid och temperatur (15 minuter vid
180 °C).

4. Foratt andra tiden, tryck pa "TID" -knappen och anvand sedan +/- knapparna for att éndra till 6nskad tid (1 till
60 minuter).

5. Tryck nu pa“TEMP"-knappen och anvand sedan +/- knapparna for att andra till onskad temperatur (80 till 200°C).

6. Tryck pa "START" -knappen for att starta tillagningen.
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Nagra foreslagna matlagningsalternativ visas nedan.

- Inleia:lde - Tillagningstem- "
Mat Vikt Skaka/Vénd Kommentarer
eraay peratur
Frysta pommes frites (tjocka) 300 till 700 12till16 200 Ja
Frysta pommes frites (tunna) 300 till 700 Fryst 12till 20 200 Ja
r;zgcj:')da pommes (0.7 cm 300 till 800 181ill 30 180 Ja Tillsaitt olja: 1/2 sked
Hemgjorda chips 300 till 800 18till 22 180 Ja Tillsatt olja: 1/2 sked
Hemgjorda potatisbitar 300 till 750 12till18 180 Ja Tillsatt olja: 1/2 sked
Raraka 250 15till18 180
Braserad graddpotatis 500 18 till 22 180
Biff 100 till 500 8till 12 180
Flaskkotletter 100 till 500 10till 14 180
Hamburgare 100 till 500 Rumstemperatur 7till 14 180
Flaskkorv 100 till 500 12till15 180
Lar 100 till 500 18till 22 180
Kycklingbrost 100 till 500 10till15 180
Fisk 100 till 500 8till 12 180
Rakor 100 till 500 5till 10 180
Krabba 100 till 500 8till 12 180
Tarta 100 till 400 15till 30 180
Vaérrullar 100 till 400 8till 10 200 Ja Snabbvarrullar
Fryst kycklingnugget 100 till 500 6till 10 200 Ja
Frysta fiskpinnar 100 till 400 Fryst 6till10 200
Frysta ostsnacks 100 till 400 8till10 180
Yakitori 100 till 400 8till 10 200
R ur
Sétpotatis 100 till 500 30till 45 200

Tillaga fran fryst

| Denna atgéard kan hoppas dver. \

Tryck FRYST/ ] Trf);.cr ka?taa'll;El\:P Tryck pa -/+ Tryck pa TID Tryck pa-/+ | STTrxfllfl'Fi)’gr
HALL VARM Viljmat. | 9 forattjustera | forattange | forattjustera ,
N 1« temperatur- . . q + attstarta
en gang. [ . temperaturen. | tidjusteringen. tiden. . .
1 justeringen. 1 tillagningen.

Lagg maten som ska tillagas jamnt i frityrkorgen.
Lagg frityrkorgen i innergrytan. Satt in innergrytan i airfryern.

Valj 6nskad funktion genom att trycka pa knappen for funktion pa kontrollpanelen. Standardtemperaturen och

a. Vid behov, tryck pa "TEMP" -knappen en géng och tryck sedan pa "-" eller "+" -knappen for att stélla in dnskad

b. Vid behov, tryck pa "TID" -knappen en géng och tryck sedan pa "-" eller "+" -knappen for att stélla in 6nskad

Tryck pa "START" -knappen for att starta tillagningen; tiden rdknas ner.
Nar tillagningen &r klar avger enheten ett ljud och atergar till standbyldge.

1.

2.

3. Anslut airfryern till eluttaget.

4. Tryck "FRYST/HALL VARM" en gang.
5.

-tiden blinkar i LED-displayen.
tillagningstemperatur.
tillagningstid.

6.
7.
8.

Dra ut innerkrukan hantera forsiktigt och ta ut maten.

Tillagning fran fryst &r endast mojligt for POMMES FRITES, GRONSAKER och PIZZA.
For tillagning av andra frysta livsmedel, se de manuella tillagningsanvisningarna.
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Forvarm
For att sékerstélla att din Air Fryer har ratt temperatur for tillagning av din mat, finns det en férvarmningsfunktion

som kan anvéandas fore automatisk tillagning, manuell tillagning och tillagning fran fryst funktioner. Tryck bara pa

' Denna atgéard kan hoppas over. 1

Tryck : 5 :
FORVARM/ 1 TyckpaTEMP | -\ s /s | TryckpaTID | Tryckpé—/+ | Tryck START
2 - , forattange " . . " . T,
ATER- Véljmat. | —— for att justera | forattange | forattjustera , forattstarta
UPPVARM en » p‘ temperaturen. | tidjusteringen. tiden. \ forvarmning.
géng. ! justeringen. ]

Y

. Lagg frityrkorgen i innergrytan. Satt in innergrytan i airfryern.

Anslut airfryern till eluttaget.

3. Tryck pa FORVARM/ATERUPPVARM en géng.

Valj 6nskad mat genom att trycka pa motsvarande autotillagningsknapp pa kontrollpanelen.

Standardtemperaturen och tiden blinkar i LED-displayen.

a. Vid behov, tryck pa "TEMP" -knappen en géng och tryck sedan pa "-" eller "+" -knappen for att stélla in 6nskad
tillagningstemperatur.

b. Vid behov, tryck pa "TID" -knappen en géng och tryck sedan pa "-" eller "+" -knappen for att stélla in 6nskad
tillagningstid.

5. Tryck pa knappen "START".

6. Nar enheten har uppnatt ratt forvarmningstemperatur hors ett ljud.

7. Tautinnergrytan och ldagg maten som ska tillagas jamnt i frityrkorgen.

8. Satt tillbaka innergrytan/frityrkorgen i airfryern.

9. Tryck pa "START" -knappen for att starta tillagningen; tiden réknas ner.

10. Nar tillagningen ar klar avger enheten ett ljud och &tergar till standbylage.

11. Tryck pa 6ppningsknappen och dra forsiktigt ut innergrytans handtag och ta ut maten ur air fry-korgen

omedelbart, annars fortsatter varmen som finns kvar i airfryern att tillaga och torka ut din mat.

N

»

Férvarmning kan ocksa anvandas vid matlagning fran fryst med hjilp av automatiska menyer; tryck p& "FORVARM/
ATERUPPVARM" > "FRYST/HALL VARM" > automatisk tillagningsfunktion >"START".

Dessutom kan forvarmning ocksd anvandas vid manuell tillagning. Tryck pa "FORVARM/ATERUPPVARM” > stall in
temperatur >"START".

1. Lagg frityrkorgen i innergrytan. Satt in innergrytan i airfryern.

2. Anslut airfryern till eluttaget.

3. Tryck "FORVARM/ATERUPPVARM"

4. Tryck pa "TEMP" -knappen en gang och tryck sedan pa "-" eller "+" -knappen for att stélla in dnskad
tillagningstemperatur.

5. Tryck pa knappen "START".

6. Nar enheten har uppnétt ratt forvarmningstemperatur hors ett ljud.

7. Tautinnergrytan och ldagg maten som ska tillagas jamnt i frityrkorgen.

8. Satt tillbaka innergrytan/frityrkorgen i airfryern.

9. Stéllin tiden for din tillagning genom att trycka pa "TID" -knappen en géng och tryck sedan pa "-" eller "+"
-knappen for att justera nskad tillagningstid.

10. Tryck pa "START" -knappen for att starta tillagningen; tiden raknas ner.

11. Nar tillagningen ar klar avger enheten ett ljud och &tergar till standbylage.

12. Tryck pa 6ppningsknappen och dra forsiktigt ut innergrytans handtag och ta ut maten ur air fry-korgen
omedelbart, annars fortsatter varmen som finns kvar i airfryern att tillaga och torka ut din mat.
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Uppvarmning

Denna funktion gor att du kan ateruppvarma mat.

Tryck pa START for
Tryck p4 FORVARM/ATERUPPVARM att starta terupp-
tva ganger for att vlja funktionen varmningen och
ATERUPPVARMNING. displayen borjar
rékna ner.

PRE-HEAT/ — PRE-HEAT/
REHEAT -

pwnN=

Tryck pa "FORVARM/ATERUPPVARM" tva ganger.

Ta ut innergrytan och ldgg maten som ska varmas upp i frityrkorgen, se till att den ar jamnt fordelad i frityrkorgen.
Tryck pa knappen "START". Air Fryer ateruppvarmer.

Air Fryer kommer nu att varma din mat i 4 minuter vid 180 °C.

Varmhallning

N&r du har tillagat din mat kan den hallas varm genom att anvénda funktionen HALL VARM.

| Denna atgéard kan hoppas over. \

Tryck p4 FRYST/HALLVARM | Tr).l.c kpa TEMP Tryckpé-/+ | Tryck p& TID Tryck pa ki 1 Tryck pa
. s .. . , forattange " . . for att justera , START for
tva ganger for att valja (P for att justera for att ange tilagninasti- | att starta
funktionen HALL VARM. - p. temperaturen. | tidjusteringen. gning - .
1 justeringen. den. 1 tillagningen.

L 1
[ 1

KEE'Q&FE’{M - KEFEF?\ZAFH{M = *@ -> TIMES *@ '
1

Tryck "FRYST/HALL VARM" tva ganger.

Standardtemperaturen for varmhallning &r 80 °C med en tid pa 30 minuter. Vid behov kan detta dndras.

a. Foratt dndra tiden, tryck pa "TID" -knappen och anvand sedan +/- knapparna for att dndra till 6nskad tid (1 till
60 minuter).

b. Tryck nu pd “TEMP"-knappen och anvand sedan +/- knapparna for att &ndra till 5nskad temperatur (80 till
200°C).

Ta ut innergrytan och ldgg maten som ska varmas upp i frityrkorgen, se till att den ar jamnt fordelad i frityrkorgen.

Air Fryer kommer nu att halla din mat varm.
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Denna apparat kréver lite underhall nar den anvéands. Rengor din Air Fryer efter varje anvandning for att férlanga dess
anvandbara livslangd.

Denna Air Fryer innehaller inga delar som anvandaren kan reparera. Forsok inte reparera den sjélv. | den osannolika
héndelsen av fel, kontakta SHARP Call Center med hjélp av informationen i bérjan av denna anvandarmanual.

VARNING: Fér att skydda mot elektriska stotar, SANK INTE NED AIR FRYER | VATTEN ELLER ANNAN VATSKA.
Din air fryer bor rengdras regelbundet for basta prestanda och léang livslangd. Regelbunden rengéring minskar ocksa
brandrisken. For att rengora folj instruktionerna nedan:

1. Ta bort stickkontakten fran eluttaget. Lat din Air Fryer svalna.

2. Rengor air fry-korgen och innergrytan med en fuktig trasa med tval. Se till att endast anvanda milt tvalvatten. Om
flackarna i korgen eller innerkrukan &r for svara att rengéra, lat dem dra i varmt vatten i cirka 10 minuter.

3. Rengor viarmeelementen med torr och mjuk trasa.

4. Torka av utsidan av din air fryer med en mjuk, fuktig trasa och torka sedan.

VARNING: ANVAND INTE SLIPANDE RENGORINGSMEDEL ELLER NAGON TYP AV SKURMATERIAL pa ytan av frityrkorgen
och innergrytan. Se till att endast anvanda milt tvalvatten. Slipande rengéringsmedel, skurborstar och kemiska
rengoringsmedel kommer att skada beldggningen pé denna enhet.

Utover den rekommenderade rengdringen ska inget ytterligare anvandarunderhall behévas.

All annan service ska utforas av en auktoriserad servicerepresentant.

Koppla ur enheten, Iat den svalna och reng6r innan den férvaras. Forvara airfryern i sin 1dda pa en ren, torr plats.
Forvara aldrig apparaten medan den &r varm eller fortfarande ansluten. Linda aldrig sladden hért runt Air Fryer. Utsatt
inte sladden for ndgon belastning dar den kommer in i enheten, eftersom det kan géra att sladden slits och gar
sonder.

Om du forvarar airfryern under langa perioder, se till att den ar ren och fri fran matpartiklar. Forvara airfryern pa en
torr plats, till exempel pé ett bord eller en bankskiva eller en skaphylla.
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Om du har problem med din airfryer, folj anvisningarna nedan.

Air Fryer fungerar inte

Apparaten ar antingen inte inkopplad eller
paslagen.

Se till att natkontakten &r ansluten till ett eluttag
och att den ar paslagen.

Du har inte stallt in tid eller temperatur.

Stall in tid och temperatur och tryck sedan p&
"START".

Innergrytan ér inte ordentligt last i enheten

Skjut in innergrytan i Air Fryer sa att den "klickar".

Ingredienserna som steks
med Air Fryer r inte fardiga.

Det ar for mycket mat i frityrkorgen.

Lagg mindre omgangar av ingredienser
i frityrkorgen. Mindre partier steks jamnare.

Den instéllda temperaturen &r for lag.

Justera temperaturen till 6nskad
temperaturinstéllning.

Tillagningstiden ar for kort.

Stéll in timern till 6nskad tillredningstid.

Friterade snacks &r inte
krispiga ndr de kommer ut
ur Air Fryer.

Du anvédnde en typ av snacks avsedda att tillagas i
en traditionell fritos.

Anvénd snacks gjorda for att tillagas i ugnen, eller
pensla latt lite olja pa snacksen for ett krispigare
resultat.

Det ar svart eller inte mgjligt
att skjuta in innergrytan

och frityrkorgen ordentligt

i apparaten.

Det ar for mycket mat i frityrkorgen.

Overfyll inte frityrkorgen.

Frityrkorgen har inte placerats ordentligt i
innergrytan

Tryck ner frityrkorgen i innergrytan tills du hor ett
latt klick.

Vit rok kommer ut ur
apparaten.

Du tillreder feta ingredienser.

Nar du steker feta ingredienser i Air Fryer kommer
en stor mangd olja att ldcka ut i pannan. Denna
olja kan vitroka och pannan kan varmas upp mer
an vanligt. Detta paverkar inte apparaten eller
slutresultatet.

Pannan innehaller fortfarande fettrester fran
tidigare anvandning.

Vit rok orsakas av att fett varms upp i innergrytan;
se till att du rengor frityrkorgen och innergrytan
noggrant efter varje anvandning.

Férska pommes frites friteras
ojamnt i Air Fryer.

Du anvéande inte ratt typ av potatis.

Anvand farsk potatis och se till att de haller sig
fasta under stekningen.

Du skoljde inte potatisstangerna ordentligt innan
du stekte dem.

Skolj potatisstangerna noggrant for att avldgsna
starkelse fran utsidan av stdngerna.

Férska pommes frites &r inte
krispiga nér de kommer ut
ur Air Fryer.

Pommesens krispighet beror pd mangden/typ av
olja och vatten i pommes fritesen.

Se till att du torkar potatisstangerna ordentligt
innan du tillsatter oljan.

Skar potatisen i tunnare stanger for ett krispigare
resultat.

Tillsétt lite mer olja for ett krispigare resultat.

Om du fortfarande har problem, kontakta SHARP Call Center med hjélp av informationen i bérjan av denna

anvandarmanual.
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YBara:
Baw npwunag
MapKOBaHO

TaKolo
NO3HAYKOIO.

Lle o3Havag, wo
Bigxoaw enek-
TPUYHOrO Ta
€NeKTPOHHOro
obnagHaHHA He

no6yToBrM
CMITTAM.
IcHye okpema

My 1 yTunisauii

\  umxBupobis. )

www.sharpconsumer.com/

contact/

www.sharpconsumer.com/

support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

MOHa 3MillyBa-
TI 3i 3BUYANHUM

cucTema npuino-

f A.lHdopmaLisa wopo yTunisauii gna Kopucrysavis \
(npuBaTHMX fOMOrocnogapcTB)

1. Y €EBponeiicbkomy Cotosi

YBara: He Buknpaiite Lei BUpi6 y 3BUYaNHNN CMITHUK!

Bigxoam enekTprMYHOro i eneKTPOHHOro 06nafHaHHA NignAraloTb OKpeMmin
yTunisadii, i 3rigHO 3 3aKOHOAABCTBOM, iX Ma€ OyTN HaNEXHM YNHOM
06p0o6eHo, yTnnizoBaHo 11 nepepobneHo.

KpaiHamn-uneHamun €C BCTaHOBNEHO, L0 NPUBATHI rocnofapcTBa B KpaiHax
€C MOXyYTb 6€3KOLUTOBHO 3[aTU eNIeKTprYHe abo enekTpoHHe obnagHaHHs,
Lo BUILLAO 3 eKCcnyarTadii, 40 cneuiani3oBaHNX NYHKTIB Mpunomy*.

Y peakunx KpaiHax* micLesi NignpreMCcTBa TOPriBAi TaKOX MOXYTb
6e3KOLITOBHO NPUIAMATK CTapi BUPOOY B OCi6, IKi KynytoTb HOBi aHaNOriuHi
BMpPO6N.

* 11106 oTpvmaTy binbLue iHGopmaLlii, 3BepHITbCA JO MiCLLEBMX OpraHiB
Bnagu.

Batapeliku un akymynatopu, AKMMmM 6yno ocHalleHe enekTpuyHe abo
eneKTPOHHe 0651afHaHHA, WO BUIALWO 3 eKCrlyaTaLlii, TaKoX NignsaraoTb
oKpeMmi yTunisauii 3rigHo 3 BMMOramu micLieBUX opraHiB Bnagu. .
JoTpumytounce npasmn yTunisauii Lboro npunaay, B1 fonomaraere
3abe3neunTy NOro HanexHy o6pobKy, yTunizaLilo Ta nepepo6Ky, Lo
[03BOJIAIE 3aM06ir T MOTeHLiIHOMY HeraTVBHOMY BMIMBY Ha AOBKINNA Ta
3[0pOB'A NIofel, NOB'A3aHOMY 3 HEHANEXHO YTUNI3aLli€lo CMITTA.

2. B iHwmMx KpaiHax 3a mexxamu €C

AKwWwo B 6axxaeTe no36yTncA Lboro BMPoOY, 3BepHITLCA [0 MiCLEBMX
opraHiB Baaw 1 AisHanTeca Npo NpaBwibHMIA cnoci6 yTunisauii.

Ona Weeiiuapii: EneKTpnyHe un enekTpoHHe obnafjHaHHs, WO BANLNO

3 lapy, MOXHa 6e3KOLLUTOBHO NOBEPHYTM NPOAABLIO, HAaBITb AKLLO Bu He
36upaeTtech NpuadaTyt HOBUI BMPI6. CNNCOK IHLWINX MPUAMaNbHUX MYHKTIB
HaBe[eHO Ha AOMaLLHIl CTOPIHLI www.swico.ch abo www.sens.ch.

B. Indopmauisa wopo yTunisauii gnsa KomepuinHmnx
KopuctyBauiB

1. Y €Bponeiicbkomy Cotosi

AKwo Bu xoueTte No36yTncsA BUPoOy, Lo BUKOPUCTOBYBABCA 3 KOMEPLNHOI
MeTol0:

3BepHiTbcA Jo MicLeBoro funepa komnawii SHARP i otprmaiite iHpopmaLiio
LLOAO NOBEePHEHHA BUPOLY. B MoXeTe 3a3HaTL NMeBHWX BUTPAT, O
noB’A3aHi 3i 3gaBaHHAM | nepepobKoto BUPoby. Bupobu HeBenmkoro posmipy
(y HeBeMKUX KiIbKOCTAX) MOXHa 3[aTh B MiCLIeBi NPUAManbHi NyHKTW.

[Ona Icnanii: Ina noBepHeHHA BUPOGIB, WO BUNLLAN 3 Naay, 3BEPHITbCA A0
BiAMNOBIAHOI yCTaHOBM 3i 36MpPaHHA BiAXOAiB UM O MiCLIEBYX OPraHiB Blaaw.

2. B iHWwmx KpaiHax 3a mexxamm €C
AKwWwo B 6axaeTe no36yTncA Liboro BMPOOY, 3BepHITLCA [0 MiCLEBMX
opraHiB Blaaw i AisHanTeca Npo HanexHi cnocobu yTunisauii.

/

3BepHYTNCA N0 06CNYroBYBaHHA MOXHa, BifiBiAaBLIN CTOPIHKY www.sharpconsumer.com/contact/, a o3HailoMnTUCh
i3 cBOIMM NpaBamm 3rifHO 3 yMOBaMU rapaHTii — 3a agpecoto www.sharpconsumer.com/support/ a6o 3BepHyBLINCD
[10 NpoAaBLsA, B AKOro 6yno npuabaHo Bupib.

[eknapauii BignoBifHOCTi MOXXHa ofiepatu 3a agpecoto: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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Nig yac KopucTyBaHHA eneKTponpunagom o60B'A3K0OBO
cnip AOTPMMYBaTNCb OCHOBHUX 3aCTepeXXHNX 3aXopaiB,
30Kpema:

« Harnapainte 3a gitbmu, Wwo6 BoHn HE rpannca 3 npunagom.

« Llen npunag He Nnpu3HayYeHW ANA BUKOPUCTaHHA 0Cobamm
3 06mMeXeHMU Gi3NYHUMM, CEHCOPHMIM ab0 NCUXIYHUMMN
MOXNMBOCTAMM (Y T. Y. AiTbMKM) @60 0cobamu, O He MatoTb
Bi4NOBIQHOro [OCBIAY YM 3HaHb, OKPIM BUMaAKiB, KONV BOHU
nepebyBatoTb Nig HarnAZoM abo HaBUMNNCA KOPUCTYBATUCh
HWUM Big 0cobwu, BiANOBIAANbHOI 3a iXHI0 6e3neky.

«  OunwyBaTy KOLWKK ANa 06CMa)KyBaHHA | BHYTPILLHIO Yaluy
CNiJ BONIOrolo TKAHNHOIO, 3MOYEHOK MUSIbHAM PO3UYMHOM.
AnA Lboro MoXHa KOpUCTYBaTUCA NULLIE BOAHMM PO3UYMHOM
HenTpPanbHOro MUNHOTO 3acoby.

+ He kopuctyiteca metaneBMMn Moyankamu. YacTuHKNM,

AKi MOXYTb Bifj H/X BiAnamyBaTUCA, MOXYTb JOTOPKaTUCA
[0 eNneKTPUYHKX AeTanen, CTBOPIOYM PU3MK YPAXKEHHA
enekTPUYHNM CTPYMOM. Kpim TOro, Taki MOYankm MOXyTb
ncyBaT! NOBEPXHIO.

+ [lepw Hix 36epiraT YN NOYNHATUN KOPUCTYBATUCA
NPUCTPOEM, BUTPITb NOrO i BCi MOro BY3/M M'AKOIO
TKaHUHOIO.

+  AKWO Ha KOLWWKY Y/ BHYTPILWHIN YaLli € BaXKO YCYBHi
nAAMK, Nepes oYnLLEeHHAM 3aMOMiITb Ui AeTani npnbnunsHo
Ha 10 XBUNWH y Tennin BoAi.

«  Kowwk pna ob6cmarkyBaHHA i BHYTPILLHIO Yally MOXXHA MUTU
y NOCYAOMUNHIN MaLUVHI.

+ HE nepenoBHionTe EMHOCTI, WO BUKOPUCTOBYIOTbCA A/1A
NPUroTyBaHHA CTPaB. IX NepenoBHEHHA MOXKe NPU3BOANTA
[0 TPaBM UM NOLLKOAMKEHHA MalrHa, @ TaKOXK NepeLlKogKaTu
6e3neyHOMy KOPUCTYBaHHIO MPUIALoM.
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HE HanvBaiTe y BHYTpPILIHIO Yally onito un Oyab-AKi iHLWi
pigvHN.

HE BnkopucToBYITE Len npunag ana CMakeHHs y GpuTiopi.
LLlo6 He HapaxaTn Ha Hebe3neKy 300pOB'A Nogen,
NiAroToBNANTE NPOAYKTM | FOTYNTE CTPaBU Yy HaNeXXHNN
cnocio.

He ponyckanTe, wo6b NnpoayKkT 4OTOpKanunca oo
HarpiBanbHUX eflieMeHTIB.

Mepw HiX KopucTyBaTUCA Npunagom, 3ABXKIN nepesipante
NPaBUAbHICTb NOro CKagaHHA.

HE Knagitb Ha MynbTUNiY XO4HI NpeameTn 3 Taknx
MaTepianis AK Nanip, KAPTOH, NjacTMaca ToLo.

Konn mynbtuniu He BukopuctoByeTbcA, HE 36epirante y
Hi HiYOro, KpiMm JOAATKOBOIo Npunaaaa, Ake BXoauTb y il
KOMMEKT.

HE BukopucToByimnTe Npunag He 3a NpuU3HauYeHHAM.
KopucTtyBatuca npunagom moxHa TITbKW y npumiweHHAX.
AKWOo 3HapobUTHCA AKACb Nopaja WoA0 KOPUCTYBAHHSA
BMPOOOM, 3BEPHITbCA Y CNy>KOy NiATPMMKIM KoMMaHii Sharp.
TpumanTe npunag, TinbKu 3a NOro NpU3HaYeHi AnAa Luboro
PYUYKM, KOPUCTYIOUMCb TaKNMU XapO3axMCHUMK 3acobamm
AK pyKaBuLi UM NPUXBATKMN.

LLlo6 HaBUMTMCA KOPUCTYBATUCA MYNIBTUMIYYIO, MOBHICTIO
npounTanTe Lo iIHCTpYKLUito. HE fotopkanTeca oo rapaumx
NOBEPXOHb — HACKINbKM MOXNMBO, KOPUCTYNTECA PYyUYKaMK
4yn enieMeHTamu KepyBaHHA (3aneXKHo Big mogeni).
KopucTyBaHHA 4O4ATKOBUMU NPUCTPOAMMU, AKI HE
peKOMEeHA0BaHO BUPOOHMKOM, MOXKe MPU3BECTU A0
BMHNKHEHHA Hebe3neKkn un ofepxaHHA TPaBMMU.

Uen npunag npusHaveHnn TUIbKW )19 NMOBYTOBOIO
BUKOPUCTAHHA.

Llo6 BHYTpiWHA Yyawa He BNana Ha nignory, nepeg
BMMMaHHAM KOLUMKa ANna ob6CmakyBaHHA ii Cfif NoCTaBUTA
Ha CTiINKY NOBEPXHIO.
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KopucTytouncb MYIbTUMNIYYLO, CTaBTe il pyyKoto o cebe.
YBATA! 3Hauok & o3Hauae, wo Mg YAC I ncJia
KOPUCTYBAHHA NMOBEPXHI NMPUNALY MAIKOTb BUCOKY
TEMIEPATYPY. HE goTopKanTeca 4o rapavymx NnOBEPXOHb.
Mig yac po6otn npunagy HE nepekpusanTe oTBOPU, Kpi3b
AKI BXOOAUTb | BUXOA4UTb MOBITPA. Lle MoXxe npussectn go
HepiBHOMIPHOrO NporpiBaHHA NPOAYKTIB i 4O BUXOA4Yy
npunagy 3 nagy BHacnifoK neperpiBaHHA.

HE noTtopkanteca 0o 4OAaTKOBOro npunaanA nig yac i
OApa3y NicnA 3aKiHYEHHA NPUTrOTYBaHHA.

Konu npunag micTuTb rapadi NpoayKTn, 3 HUM Chif,
NOBOANTMCb HaA3BMYANHO 0bepexHo. HenpaBunbHe
NOBOMMKEHHA MOXe NPU3BeCTN A0 TPaBMU.

3aKiHUMBLUN KOPUCTYBATUCA NPUAAAOM, CNif, 3a4eKaTu
[AOCTaTHbO Yacy, Wob BiH OXONOHYB.

MwuTn MynbTUNIY MOXKHA TINTIbKN MiCNA TOro, AK BOHA OXOJIOHE.
OBEPEXHO! Mig yac poboTn npunag HarpiBaeTbCs, i geskKi
NOBEPXHi MOXKYTb OyTy rapaunmMmm. OCKinbKun niogn Yy TanBi
[0 BUCOKMX TeMnepaTyp, KOPUCTYBaTUCA LM NPUIagaoM
cnig obepexHo.

Konn noTpibHO fOTOpKaTUCA 8O rapAYMX MOBEPXOHD,
KOLUMKa Ana o6CMaKyBaHHA, BHYTPIiLIHbOI YaLli abo
NPOAYKTIB, KOPUCTYNTECA TEMNOI30NALINHMUN 3aXUCHUMN
pyKaBuUAMMN.

Mig yac KOPUCTYBAHHA UMM NPUIAAOM 3 YCix OOKIB Bif HbOro
NOBUHEH OYTU BiNbHUI NPOCTIP, AOCTaTHIN ANA UMpKynauii
noBiTPA. [epL HiXX NOYNHATV BUKOPUCTAHHA NpUnagy,
OBOB'A3KOBO nepeBipanTe, un fobpPe 3aKpUTa BHYTPILLHA
yawla.

HE ponyckanTe, WwWob WHYpP XNBNEHHA 3BMCaB i3 poboyoi
NOBEPXHi U/ [OTOPKABCA A0 rapAYnNX NOBEPXOHb.

HE KopuctynTteca npnnagom, AKLWO NOro LWHYP UM BUSIKA
XUBMIEHHA MAIOTb XOU AKICb MOLWKOAXKEHHSA, AKLLO npunag
MaB HeCrnpaBHOCTI abo AKICb iHLWIi NOPYLIEHHS.

UA-5



HE 3amiHionTe i He 3MIHIOMTE LWHYP Y BUJIKY KUBJIEHHA.

HE BMuKanTe npunag yepes nogoB»KyBau.

Mig yac KopucTyBaHHA MyNbTUMIYYIO T PO3€eTKa i BUMMKaY
XMBNEHHA MaloTb OyTK po3TalloBaHi B OCTYNHOMY MiCLi.
Lia mynbTuniy He npr3HayeHa anAa poboTh 3 BUKOPUCTAHHAM
30BHILIHbOrO TaMepa UM OKPEMOT CUCTEMU OUCTAHLIMHOIO
KepyBaHHA.

Mig yac npocToto abo nepeq MUTTAM i CNiJ BUMMKATH 3
eNIeKTPOPO3ETKN.

Bunmatoum BUNKY XUBIEHHA 3 €N1eKTPOPO3ETKU, 3aBXKAN
6epiTbcA 3a KOPNYC — TAFHYTM BUJIKY 3a LUHYP KaTeropuyHo
3a60poHEeHO.

3aKiHUMBLUN KOPUCTYBATUCA MYNIBTUMIYYIO, CNOYATKY
nepeBoabTe I B UepProBUn peXknm, HaTUCHYBLUW KHOMKY
STOP/CANCEL (CTOIN/CKACYBATW), a noTim BUMmKamnTe i 3
enekTpomepexi.

o6 3anob6irt pn3mnKy ypaKeHHA eNeKTpUYHUM CTPYMOM,
HE 3aHyptonTe MynbTUNiyv y BOgy Ym Oyab-AKi iHWi pianHu.
Konn mynbtuniv npautoe, HE HakpuBanTe »oaHy i

4YacTUHY — Lie MOXe NPU3BeCcTN [0 rneperpiBaHHA.

HE cTaBTe mynbTuniu Ha 6yab-AKi rapAavi NoBepxHi, nopyy

i3 ra30BMMM Yn eNeKTPUYHUMN KOHbOpKamm abo B Harpity

LYXOBKY.
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« [ig yac KOpUCTYBaHHA MyNbTUNIYYIO 3 YCiX OOKIB Bif Hel Ma€e
6yT1 xoua 61 100 MM BinbHOro MicuAa ans 3abe3neyeHHnA
HaneXHol LpKynALil NoBiTpsA.

3BEPITAATE LIO IHCTPYKLIIKO B HAZIIHOMY MICLII NS

NOAANbLWIOITO BUKOPUCTAHHA

HasBa mopgeni AF-GS552A
MoTyxHicTb mynbTuneui (BT) 1650
Temnepatypa B MynbTunedi (rpagycu Lienbcin) 80°C-200°C

8 nporpam aBTOMaTU4YHOTO NPUrOTYBaHHA

KapTonns ¢pi, AnosrumHa, 0Boui, ManeHbKa Kypka., 6ekoH, puba, kaptonns, niya

Migirpis, posirpis, NPUroTyBaHHA 3 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB, MATPUMAHHA Temne-

4 GyHKUT paTypu
MicTkicTb (niTpn) 5,5
MaHenb KepyBaHHA Linpposa
MoKpWTTA KoWWKa AnA 06CMaxyBaHHA AHTUNpUrapHe

Po3mipu KowuKa ana obcmaxysaHHA (LU x B
xT), MM

228x221x110

MoKpWTTA BHYTPILUHBOT YaLui

AHTUNpUrapHe

Po3mipy BHYTpilwHbOI Yawwi (LU x B x ), mm

253x248x 128

JloBXWHa LHYpa XWBeHHA (MM) 900
PiBeHb wymy (nb) 55-62
CnoxmBaHa NoTyKHiCTb (BT) 1650

Bumoru no xumeneHHa

220-2408,50Ty

CroXMBaHa NOTYKHICTb y PEXIMI OUiKYBaHHA
(B1)

<0.5

Po3mipw (LI x Bx T), mm

395x321x314

Maca, kr

6,8

Lleit BMpi6 Bignosiaae YuHHUM pernameHTam i ctaHaapTam Benukoi bputanii Ta €C.

Y PAMKAX MONITUKM NOCTIMHOIO BLOCKOHANEHHA MU 3ANTNLLIAEMO 3A COBOIO MPABO BE3 MOMEPEMKEHHA
3MIHIOBATU KOHCTPYKLIIKO TA TEXHIYHI XAPAKTEPUCTKM OBJTAIHAHHA.
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Mepw HiXK NOYNHATUN KOPUCTYBATUCA MYNbTUNIYYIO, O3HaoMTecA 3 T QYHKLiAMM | AoAaTKOBUM Npunaaaam:
BHYTPpilHA Yala: CTaBTe y BHYTPILLIHIO Yally KOLIVK ANA 06CMaKyBaHHS, @ MOTIM yally B MynbTUMIY.

Kowmk ana o6cmakyBaHHA: 3aKNaganiTe NPOAYKTY Y KOLWKK ANA 06CMaxyBaHHS, NepPLU HiX CTaBUTK Oro

Y BHYTPILLUHIO YaLuy.

KHonkKa BifgKpnBaHHA (ANA KowmKa Ana 06cMa)KyBaHHA): Wo6 BUNYUMTY KOWWK ANA 06CMaXKyBaHHS, Cif
HaTVUCHYTU KHOMKY BiJKPVYBAHHA, @ MOTIM MiAHATU KOLIWK.

NPUMITKA. LLIo6 BHYTpiLUHA Yalua He BNasna Ha Mignory, nepes BUMMaHHAM KOLWKa AA 06CMaxyBaHHSA 1i crip
NOCTaBUTM Ha CTiNKY NMOBEPXHIO.

OTBip ANA BUNYCKaHHA NOBITPA: 3 HHOTO Nifj Yac PO6OTU My/bTUMNEYi BUXOAWTDb MOTIK rapAYoro nositps (e
HopMarbHe aABuLLe). He niaBoAbTe PyKu 1 He HaXMNANTECh 06IMYYAM A0 LibOro OTBOPY, Wb He 0bneKTucA.
KoBnauok KHonkum: 3anobirae B1UNagKoBOMY BUAMaHHIO 3 My/bTUMEYi BHYTPILIHbOI YaLli 11 KOLMKa AN
ob6cmakyBaHHA. LL|o6 MoxHa 6yno HaTUCHYTU KHOMKY BiJKPVBaHHA, KOBMAYoK CAifl 3CYHY TV Bropy.

PyuKa: BUKOPUCTOBYETbCA ANA BUAMAHHA | BCTAHOBJIEHHA B MY/IbTUMIY BHYTPILIHBOT Yalli 3 KOLIMKOM ANis
06CcMaKyBaHHA.

1. Kowwuk ana obcmaxyBaHHA

2. KHonka BijKpvBaHHA

3. BHyTpiwHA vawa

4. TlaHenb KepyBaHHA

5. MoBiTpo3abipHuK

6. Kpuika KHonKu
BiIKpVBaHHA

7. Pyuka KoluviKa ans
ob6cmakyBaHHA

8. OtBip Ans BunyckanHa 2
nosiTpa

9. Pyuka ans TpUMaHHA

10. WHyp KunBneHHA

11. HarpisHuin enemeHT
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CXEMA PYXY NOBITPA

Mip Yac npurotyBaHHsA ixi rapsaye NOBITPA Bifj HAarpiBHOro eNeMeHTa PyXaEeTbCA, AK MOKa3aHO Ha PUCYHKY HUXKYe.
3aBAAKM LibOMY NPOAYKTU NPOTArOM BCTAHOBNEHOIO Yacy PiBHOMIPHO NPOrpiBaoTbCaA A0 3afaHoi Temnepatypu. He
BUKOPUCTOBYITE XXOAHI MaTepiany, 3aaTHi NepeLLKoAXaTi LiboMy NOTOKY MOBITPA, HaNPUKNaa Metanesy ¢Gonbry, i He
nepenoBHIONTe KOLWVK 417 06CMaxyBaHHA.

1. KHONMKM aBTOMaTM4HOro NpuUroTyBaHHsA — NPorpamm aBTOMaTUYHOIO NPUrOTYBaHHA, JO3BONAOTL BUGPATV OANH
i3 8 BapiaHTiB.

2. Pre-Heat/Reheat (Migirpis/Posirpis) - nonepepHiii nigirpisaHHA MynbTyneyi 4o NOTPi6HOT TemnepaTtypu 4un
po3irpiBaHHA XONOAHOI CTPaBN.

3. Frozen/Keep Warm (3amopo:xeHe/liaTpMMKa) — NpMroTyBaHHA 3 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB UM NiATPYMaHHA
ONTUManbHOI TemnepaTypu CTpasu.

4. Temperature (TemnepaTtypa) — BCTaHOBSIEHHA TemMMepaTypu BPyYHY.

5. Time (Yac) - BCTaHOBNEHHA Yacy NPUrOTYBaHHA BPYUHY.

6. Stop/Cancel (Cron/CkacyBaTu) - 3ynunHKa 4 ckacyBaHHA GyHKLi.

7. Start (Myck) - noyaTok po6oTV MynbTUMNEYi.

8. +/-(cTocoBHO TemnepaTypm ii Yacy) — BCTaHOB/NEHHSA 3HaUeHHA TemnepaTtypu abo yacy.

PRE-HEAT/
REHEAT 4

FROZEN/ 5
KEEP WARM

MoBHicTio po3nakyBaBLWW MybTUNIY | YCYHYBLUW 3 Hel BCi NnakyBanbHi MaTepianu, nepep noyaTkoM KOPUCTYBaHHA
Helo peKOMeHAYETbCA BUMIUTI BHYTPILLHIO Yally | KOLIMK A1 06CMaXKyBaHHA rapA4oto BOAOIO 3 MUIOM abo

B MOCYAOMUIHIN MaLwKHi. [licna uboro cnif peTenbHO BUCYLLINTY BCe NpUnaaaa i cknactn mynstuniy. Mepep
KOPUCTYBaHHAM BUTPITb BOIOrO TKAHWHOIO i MPOCYLLITh 30BHILLHIO MOBEPXHIO KOPMyca Ta BHYTPILLHI AeTani.
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MipknoyiTh Npunag o enekTpoMepeXi Ta HanaLTyiTe MOro Ha NPUroTyBaHHA KapTonni ¢pi (He KNagiTb y HbOro HKy).
Mpunap yBiMKHeTbcA 3a TemnepaTypu 180°C Ha 23 XBUAMHW, WO AaCTb 3MOTY BMMapyBaTUCA 3alMLLKaM, AKi MO
NPUANMHYTU A0 HarpiBasbHOro eNemeHTa Mif Yac BUPOOHMLTBA.

MepLu HiXX NOUYMHATN KOPUCTYBATUCA NPUNAAOM, PEKOMEHAYETLCA MOBHICTIO NPOYUTATY L0 IHCTPYKLtO.

MynbTuniu mae geKinbKa pexxumis po6oru:

ABTOMaTM4YHe NPUrOTyBaHHA — MOXHa BNOPaTN ofHy 3 8 Hanepen 3afjaHuNX NPOrpam NPUroTyBaHHS.
PyuHe NnpuroTyBaHHA — TemnepaTypa i Yac BCTaHOBIIOIOTbCA BPYUHY.

MpuroryBaHHA 3 3aMOpPOXKEHUX NPOAYKTIB — NPUroTyBaHHA 3 3aMOPOXEHVX NPOAYKTIB (TiNbKKM 0BOYi, Niua
i KapTonns ¢pi).

MipirpiBaHHA — po3irpiBaHHA MynbTUNEYi O NOTPIGHOT TeMNepaTypu nepes NPUroTyBaHHAM.
PosirpiBaHHA — po3irpiBaHHA paHille NPUroToBaHoI CTPaBU.

MipTpuMaHHA TemnepaTypyn — NiATPYIMAaHHA ONTUMaNbHOT TeMnepaTypu CTPaBu.

3ayBa)KeHHA W00 NPUroTyBaHHA

Kolwwmk ana obcmaxyBaHHsA Ma€e 6y T 3aroBHeHWIA MPoAyKTamu He Ginblue, HixX Ha 4/5 06'emy.

Mia yac NpMroTyBaHHA MOXHa 3MiHIOBaTV TeMnepaTypy i TpMBanicTb.

LLlo6 Npu3ynnHUTL NPUroTyBaHHA, CNlif HaTUCHYTK KHonKy STOP/CANCEL (CTOM/CKACYBATW) oauH pas.

o6 nprnMHUTM NPUroTyBaHHSA, CNif HaTUCHYTU KHonKy STOP/CANCEL (CTOM/CKACYBATW) agiui.

Mip yac NpyroTyBaHHA AeAKi CTPaBU NOTPIGHO NepeMmilLyBaTV/CTPYLIYBaTU: BUTATHITL BHYTPILLHIO KacTpyio 3
NpUCTPOLO, NepemillainTe/cTpyCiTb 3a HEOOXIAHOCTI, @ MOTIM NOBEPHITb BHYTPILLIHIO KaCTPYIo Y GPUTIOPHNLIIO;
$PUTIOPHMLIA aBTOMATUYHO Nepe3anyCcTUTbCA.

MepeKkoHaiiTech y TOMy, Lo CTpaBa fJob6pe Npurotysanaca. KL BOHa He rOTOBa, NOBEPHITb Yally Ha micLe i ABiyi
HaTUcHITb KHonky PRE-HEAT/REHEAT (MIAIMPIB/PO3IPIB), o6 Npof0BXKUTM NPUIOTYBaHHA Ha AeKinbKa XBUMH.
LLlo6 BHYTPILUHA Yalua He BNana Ha nignory, nepes BUAMaHHAM KOLUVKa AnA 06CMaKyBaHHS 1i CNlif MOCTaBUTY Ha
KapoCTiliKy NOBEPXHIO, L0 He XMTAETbCA.

[InA NpyUroTyBaHHA CTPaB BUKOPUCTOBYETHCA TiNIbKM KOLIMK ANA 06CMaXKyBaHHS.

BuikopucToByBaTu ioro Ana cmaxeHHsa y Gputiopi HE MOXHA.

ABTOMaTN4YHE npuUroTtyBaHHA

LLlo6 KopurcTyBaTMCA MyNbTURNIYYIO By0 NErko i 3pyyHo, Y Hiii nepegbayeHo 8 nporpam aBTOMaTU4YHOrO
NPUroTyBaHHs. IX Nerko 3anycTuTyh, HaTUCHYBLUN BIANOBIAHY KHOMKY Ha NaHeni KepyBaHHS.

Yac nepe-
Makeu- Yac npurory-
MouatkoBa BepTaHHA
Yac npurory- ManbHe BaHHA 3 3a- Temnepa- .
CrpaBsa Maca TemnepaTtypa (xBunnHm o Mpumitkn
4 BaHHA 36inbuwenna | MOPOXeHNX Typa
npoaykris KiHUA npuro-
TpuBanocti npoaykTis
TYBaHHsA)
Kap‘ronnﬂ 300r-700r 18 23 5 26 180 He nepeaHTaxyiite
dpi KOLWIMK.
fnosmunka | 1507 =500 12 16 6 - 200 M°§;§ r”ggjzzr: Ao
Osouii 10074001 10 13 5 14 190 Hap't:nl‘:';":'s”;:a“’“'
KypsTuHa 800 -1000F 30 39 5 - 190 Hesenvika uina kypka

a60 BenvIKi WmaTku.

PiBHOMipHO po3knacTn
BekoH 4 -6 ckn6 Ki 9 12 - - 180 CKN6U 6EKOHY y KOLIMKY
iMHaTHa 2NA 06CMakKyBaHHA.

ypa
MoknagiTs Wmatoukn
Puba 100r-500r 12 16 5 - 200 P16U NPAMO Ha iHO
KOLUVKa ANA CMaXeHHA.

MoknagiTs y Kowmk

Kapronna Macoro o 40 52 5 _ 200 na 06cmaxyBaHHA A0
2501 3 KapTonnunH mMacoio
no250r.

MoknagiT uiny niuy a6o
wmMaTouKu niyu Gesnoce-
PEfHbO Ha [IHO KOWVKa
[U1A CMAXKEHHS,

Miua 100 -400r 13 17 - 18 160
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AKLLO BCTAaHOBSEHWMIA Yac MPUroTyBaHHA NepesuLye 10 XBUNVH, PPUTIOPHMLA Harafiae NPo HeobXifHICTb
nepeBepHyTV CTPaBy, KON 3aNMWUTLCA MOMOBKHA Bifj 3arasibHOro Yacy NPUroTyBaHHs (abo sik NokasaHo B Tabnmui
BULLE). AIKLLO BCTAaHOBMIEHMI YaC MPUrOTYBaHHA MeHLUe 10 XBUAVH, HaraflyBaHHA NPO NepeBepTaHHA He 3'ABNAETLCA.
Hwxue HaBeAeHO NPUKNaA NPUroTyBaHHA ANIOBUYMHI. 3MIHIOBATV TEMMEPATYPY Y1 Yac He MOTPi6HO, Xiba Lo BU

i Liio Aiito MOXKHa NnponycTnTH. ]

: Hamcuite Hamucrire HaTuckatoumn : HaTucHitb
HaTtucHitb oguH 1 KHonky TEMP AL LT KHOMKWN —/+ : kHonky START
A | (TEMIEPATYPA), KHOMKN —/+, (YAQ), wob P y
pa3 kHonKy BEEF , 06 nepeiiTi 1o HanalTyiiTe HepeiT 10 Hanawtyite ,  (MYCK), wob
(ANOBUYMHA). o P o 4 P o TpUBanicTb 1 po3noyatu
\  HanawTyBaHHA Temneparypy. HanawTyBaHHA \
| NPUroTYBaHHA. 1 MPUroTyBaHHA.
| Temnepatypu. yacy. |
RS N TEMP i [ @ TIME © [ @
1

Po3knagati npoAyKTU y KOWMKY Ans 06CMaXkyBaHHA il piBHOMIpHO.

MocTaBTe KOLWWMK ANA 06CMaxyBaHHA y BHYTPILLHIO Yallly, @ Yally — Y MynbTuniy.

YBIMKHITb MyNbTUMiY B €1€KTPOPO3ETKY.

. Bnbepitb NOTPi6GHY CTpaBy, HAaTUCHYBLUN Ha NaHeNi KepyBaHHA KHOMKY aBTOMaTUYHOrO NpuroTyBaHHA. Ha

cBiTNnogiogHOMY Avcnnel NoYHyTb 65IMMaT 3HaYEHHS TeEMMEePaTypU i Yacy 3a 3aMOBUYYBaHHAM.

a. fAKwWo noTpibHo, HaTUCHITb oanH pa3 kHonky TEMP (TEMIMEPATYPA) i BCTaHOBITb NOTPiGHe 3HaYeHHA
TemnepaTypu, HaTUCKAOUN KHOMKM — UK +.

b. Akwo noTpibHo, HaTUCHITb oAnH pa3 kKHonKy TIME (YAC) i BCTaHOBITb NOTPIOGHE 3HaYEHHA Yacy, HaTUCKaloun
KHOMKN — 4n +.

PWN =

5. HatucHiTb KHonky START (MYCK), wo6 po3noyati NpuroTyBaHHs; Ha AMCNNET BifOOPaXaTVMEeTbCA 3BOPOTHWIA
BiANiK vacy.

6. Konu npuroTyBaHHA 3aKiHUMTbCA, MyNbTWMNIY NOJACTb 3BYKOBUIA CUTHAN | nepeiifie B peXnm O4iKyBaHHA.

7. O6epexxHO BUTATHITb BHYTPILLIHIO PYYKY rOpLYMKa i HEranHO BUNMITb MPOAYKTU 3 KOLUMKA ANA CMaXXEHHS, iHaKLue
Tensno, WO 3an1Wmnnoca B ppuUTIOPHIL, NPOJOBXMNTb FrOTYBaTH i NepecyLunTb Balli CTPaBu.

MpumiTKa. 3MiHI0I04M TPVBANICTb Y NPOrpamMax aBTOMAaTUYHOTO NMPUFOTYBaHHS, il MOXKHA NPOAOBXUTY He BinbLue, Hix
Ha 30 %. Lle o6MexxeHHsA BCTaHOBIEHO, 06 3anobirtn nepecMayBaHHIO CTPaBu.

MpurotyBaHHA 1XKi Bpy4HY

i Lilo Aito MOXKHa nponycTnTH. ]

: Hammcuito Hamvcuito Hatuckatoun : HatucHitb

\ kHorky TEMP Hatuckatoun kHonky TIME KHOMKY —/4 1 KHomKy START
| (TEMIEPATYPA), KHOMKMN —/+, (YAQ), wob B Y

| . . . Hanawtyite ,  (MYCK), wob

| Wo6 nepenTn go Hanawryre nepenTn ao 4 \

| TpUBanictb ,  po3noyatu

| HarawTyBaHHA Temneparypy. HasaLWTyBaHHs ]

| NPUrOTYBAaHHA. | MPUrOTyBaHHA.
\ Temneparypu. yacy. \

1. YBIMKHITb MynbTUNIY B €1IEKTPOPO3ETKY.
2. BuiAMiTb BHYTpILLHIO Yally, NOKNAAITb NPOAYKTW Y KOLIMK AnA 06CMaXKyBaHHS | MOCTaBTe yally y MyfbTvniy.
3. HatucHitb oauH pas kHonky START (MYCK); Ha gucnnei 3'ABNATbCA 3HaUEHHA Yacy | TemnepaTypu 3a

3amoBuyBaHHAM (15 xBunuH, 180 °C).

4. LWo6 3MiHUTK TPMBaNicTb, HATUCHITL KHOMNKY TIME (YAC) i BCTaHOBITb 6aXKaHWii Yac, HaTUCKaUM KHOMKK +/- (Big 1

110 60 XBUNWH).

5. Micna yboro HaTUCHITb KHonKy TEMP (TEMTMEPATYPA) i BCTaHOBITb NOTPiGHe 3HaUeHHA TeMnepaTypu, HaTUCKaloun
KHoMKwM +/- (Bia 80 go 200 °C).
6. HatucHitb kHonky START (MYCK), o6 noyaTtn NpmroTyBaHHs.
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Dani onncaHo AeKinbka peKoMeH0BaHUX PEXNMIB NPUroTYBaHHS.

Mouarkosa ey - c
Crpasa Maca Temnepartypa purory U MpumiTkn
4 BaHHA npuroTyBaHHa nepesepTaHHA
npogykris
3amopoxeHa kapTonna dpi 300- 700 12-16 200 Tak
(toBcTa)
- He
3amopoxeHa KapTonna dpi 300- 700 12-20 200 Tax
(ToHKa)
KapTonna ¢pi BnacHoro npu- 300- 800 18-30 180 Tak [opatu oniio:
rotyBaHHs (0,7 cm x 7-8 cm) 1/2 CT. NOXKM
Yincu BnacHoro npuro- 300- 800 18-22 180 Tak [Llonatu onito:
TyBaHHA 1/2 cT. noxkmn
KapTonna wmatoukamu 300- 750 12-18 180 Tak [Hopat oniio:
BJIACHOTO NMPUrOTYBaHHA 1/2 cT. noxkmn
Xaw6payH 250 15-18 180
Kapwnnsf, TyWKOBaHa 500 18-22 180
y cmeTaHi
Creitk 100 - 500 8-12 180
CBUHHa Kopeiika 100 - 500 10-14 180
KimHaTHa Temne-
Fambyprep 100 - 500 patypa 7-14 180
Bynouka 3 cocuckoio 100 - 500 12-15 180
Kypaui HixKku 100 - 500 18-22 180
Kypaua rpyaka 100 - 500 10-15 180
Puba 100 - 500 8-12 180
KpeseTku 100 - 500 5-10 180
Kpabu 100 - 500 8-12 180
Ticteuko 100 - 400 15-30 180
Aeunnii pynet
Aleunnin pynet 100 - 400 8-10 200 Tak WBWAKOrO NpUro-
TyBaHHA
3amopoeHi Kypaui HareTcu 100 - 500 6-10 200 Tak
3amMopoXeHi PUGHI Nanuukm 100 - 400 3amopoxeHe 6-10 200
3amopoXeHi CUPHi Nannukn 100 - 400 8-10 180
Akitopi 100 - 400 KiMHaTHa Temne- 8-10 200
baratu 100 - 500 parypa 30-45 200

MpuroryBaHHA 3 3aMOPOXKEHMNX NPOAYKTIB

LLlo6 roTyBaTi 3 3aMOPOXKEHVX NPOAYKTIB, CNifi AOTPUMYBATVCh BKa3iBOK LOAO aBTOMATUYHOTO NPUrOTYBaHHS, TiNbK/

i Lito Ajito MOXXHa NponycTUTH. ]

HatucHitb i Hamchits 1
OAUH Pa3 KHO- | kronky TEMP HatucHitb - ! HaTucHitb
AVH P ' (TEMMEPA- | Hamvickaioum | kHorky TIME ! kHonky START
nky FROZEN/ BuGepite | TYPA), w06 | KHOMKM —/+ (YAC), 06 S (MYCK), wo6
AR CTPapB)' : I'Iepe|7|’TL:no HanaUJTy|7|Te' rlepelthLllll-‘.Clo ZEEHEETY ) posno’qL:Tm
3AMOPOXE- : ] i6 '
I(-|E/I'II£lTPl/IM- | HanawTysaH- | TemnepaTypy. | HanawTyBaH- T”s;s:ﬂ::b | npuroTyBa-
KA) | HA Temnepa- HA vacy. B i HA.
: Typu. ]

PSTENN —> F’im'Fs —+ REVE »@ o TIME® »@ -i->.
1

1. Po3sknagaTti NpofyKTu y KOLIMKY AnA 06CMaXKyBaHHA Cifi PiBHOMIPHO.

2. TlocTaBTe KOLIVMK 418 06CMaXkyBaHHA y BHYTPILLHIO Yallly, a Yally — y MynbTuniy.

3. YBIMKHIiTb MyNbTVMNiY B €1€KTPOPO3ETKY.

4. HaTucHitb oanH pa3 kHonky FROZEN/KEEP WARM (3AMOPOXEHE/MIATPUMKA).

5. Bubepitb NoTPibHY dYHKLIitO, HATUCHYBLUM Ha MaHeNi KepyBaHHA KHOMKY ®yHKLil. Ha ceitnogiogHomy ancnnei
MOYHYTb 6NMaTU 3HAYEHHA TeMMePaTypPU i Yacy 3a 3aMOBYYBaHHAM.
a. Ko NoTpi6bHO, HaTUCHITb 0AMH pa3 KHorKy TEMP (TEMIMEPATYPA) i BCTaHOBITb NOTPi6HE 3HaUeHHsA
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TemnepaTtypun, HaTUCKaYN KHOMKN — 4K +.

b. AKwo noTpibHo, HaTUCHITL ofnH pa3 kKHonKy TIME (YAC) i BCTaHOBITb MOTPiGHE 3HAUEHHA Yacy, HaTUCKaloun
KHOMKM — uu +.
6. HatucHitb kHonky START (MYCK), o6 po3noyaTtv NpuroTyBaHHs; Ha Aucninei BinobpakaTiMeTbCsi 3BOPOTHUN
BiANiK vacy.
7. Konv npuroTyBaHHA 3aKiHUMTbCA, NpUnaj NoJacTb 3BYKOBUI CUTHaN | Nepeijie B PeXnm ovikyBaHHS.
8. 0O6epexHO BUTATHITb BHYTPILLHIO PYUKY ropLuyvKa i gicTaHbTe ixy.

3 3aMOpOXKeHUX NPOAYKTIB MOXHa roTyBaT Tinbku KAPTOMJTIO ®PI, OBOMI Ta MILLY.
[oTyloum CTpaBu 3 iHLWMX 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB, CNif AOTPUMYBATUCh PeKOMEHAALN LWOJO0 PYYHOrO NPUTroTyBaHHA.

e e .
Mipirpis

o6 mynbTMNiy posirpinaca Ao onTManbHOI TemnepaTypu AfA NPUroTyBaHHA NOTPIGHOT CTpaBw, Nepen
NPUroTyBaHHAM B aBTOMATVYHOMY, PyYHOMY PEXIMI Y MPUTOTYBAHHAM i3 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB Cif

| Li1o Apito MOXKHa nponycTuTy. 1

1 Hatuchitb 1
HatucHitb \ KHorky TEMP HatucHitb HaTnekatoum 1 HaTHeHiTh
oavH pa3s ' (TEMMEPA- Hatuckaoun | kHonky TIME 1
) | KHOMKMU =/+, , kHonky START
kHonKy PRE- Bubepite | TYPA), wob KHOMKWN —/+, (YAC), wob . 1
' 9 . . BCTaHOBITb , (MYCK), wob
HEAT/REHEAT cTpasy. 1\ nepentun o Hanawrynre nepenTn oo . '
| notpibHy , po3snouatnt
(raireis/ | HanawTyBaH- | TemnepaTypy. | HanawTyBaH- A [ iioican
PO3IrPIB). | HATemnepa- HA Yacy. P e MATP :
b TypUL. 1
-B-2-ee--8
1 1

1. TocTaBTe KOWWK 1A 06CMaxyBaHHA Y BHYTPILLIHIO Yallly, a Yally — y MynbTuniy.
2. YBIMKHITb MyNbTUMNIY B €1EKTPOPO3ETKY.
3. HatucHitb oguH pas kHonky PRE-HEAT/REHEAT (MNIAITPIB/PO3ITPIB).
4. BnbepiTb NOTPIOHY CTpaBY, HATUCHYBLUW Ha NaHeNi KepyBaHHA BiAMNOBIAHY KHOMKY aBTOMaTUYHOTO NPUroTyBaHHA.
Ha cBitnogiogHomy avcnnei noYHyTb 6IMMaT 3HAYEHHA TEMMEPATYPU i1 Yacy 3a 3aMOBYYBaHHAM.
a. fKwWo NoTpi6bHO, HaTUCHITb OAMH pa3 KHomKy TEMP (TEMIEPATYPA) i BCTaHOBITb NOTPi6HE 3HaUeHHA
TemnepaTypu, HaTUCKaloUM KHOMKM = Um +.
b. Akwo noTpibHo, HaTUCHITL oguH pa3 kHonKy TIME (YAC) i BCTaHOBITb NOTPiOHe 3HaYEHHA Yacy, HaTUCKaux
KHOMKW = 4 +.
5. HatucHitb kHonky START (MYCK).
6. Konwu npunag Habepe 3afiaHy TemnepaTypy, BiH NOAACTb 3ByKOBUIA CUrHan.
7. BuiAMiTb BHYTPILLHIO Yally i PIBHOMIPHO PO3KNaAiTh MPOAYKTN Y KOLIWKY /18 06CMaXyBaHHS.
8. TMoBepHiTb BHYTPILLIHIO YaLly 3 KOLIWKOM ANA 06CMaxkyBaHHA B MyNbTUMIY.
9. HatucHitb kHonKy START (MYCK), o6 po3noyaTtv NpuroTyBaHHs; Ha gucnnei BinobpakaTiMeTbCs 3BOPOTHUIN
BiAANiK vacy.
10. Konun npurotyBaHHA 3aKiHUMTbCA, Npynaa NnoaacTb 3BYKOBU CUTHaN i Nepenfe B PexKnm o4ikyBaHHA.
11. HaTWCHIiTb KHOMKY BiAKPMBaHHA Ta, 06epeXXHO BUMHABLLYM 3a PyYKYy BHYTPILLHIO Yally, OApasy X BUCUNTe
roTOBY CTPaBY 3 KOLUIMKa [/ 06CMaxyBaHHS, iHaKLe CTpaBa NPOAOBXKYBaTUME CMAXKWTUCh | BUCMXaTH Nif A€o
3a7MWKOBOro Tenna.

DyHKUito NigirpiBaHHA MOXHa TaKOX BUKOPUCTOBYBATU, FOTYIOUM CTPaBH 3 3aMOPOXKEHUX NPOAYKTIB 3a JONOMOrol0
MEHI0 aBTOMATUYHOIO MPUrOTYBaHHSA: ANA LbOro NoTpibHo HaTicHy T KHonky PRE-HEAT/REHEAT (MI4IMPIB/PO3ITPIB)
> FROZEN/KEEP WARM (3BAMOPOEHE/MNIATPUMKA) > KHonKa aBToMaTUyHOro npurotyeaHHa > START (MYCK).

Takox ninirpisaHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBATUN ANA PYYHOTO NPUrOTYBaHHA: INA LIbOrO NOTPIOHO HATUCHYTU KHOMKY
PRE-HEAT/REHEAT (MIAITPIB/PO3ITPIB) > 3apaTvt Temnepatypy > START (MYCK).

1. TNocTaBTe KOWWK 1A 06CMaxyBaHHA Y BHYTPILLHIO Yallly, @ Yally — y MySbTURiY.

2. YBIMKHITb MynbTUMIY B €1€KTPOPO3ETKY.

3. HatucHitb kHonky PRE-HEAT/REHEAT (MIAITPIB/PO3ITPIB).

4. HaTucHiTb oauH pas kHonky TEMP (TEMMEPATYPA) i BCTaHOBITb NOTPiGHE 3HAUEHHA TemnepaTypw, HaT1CKaum
KHOMKW = U +.

5. HatucHitb kHonky START (MYCK).

6. Konwu npunag Habepe 3afiaHy TemnepaTypy, BiH NOAACTb 3BYKOBUIA CUrHan.

7. BuiAMITb BHYTPILLHIO Yally i PiBHOMIPHO PO3KNaAITL MPOAYKTY Y KOLIMKY A1 O6CMaxyBaHHs.
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8. TMoBepHiTb BHYTPILLIHIO YaLly 3 KOLIMKOM ANA 06CMaXKyBaHHA B MyNbTUMIY.

9. 3apaiiTe TPUBaNiCTb NPUrOTYBaHHA: ANA LIbOro NOTPIGHO ofuH pa3 HaTucHy T KHonky TIME (YAC) i BcTaHOBUTM
noTpibHe 3HaUEHHA Yacy, HAaTUCKaloUM KHOMKM — Un +.

10. HatncHitb kHonky START (MYCK), wo6 po3noyaTtyt NpUroTyBaHHA; Ha AUcnnel BifobpaxxaTuMeTbca 3BOPOTHUI
BiANiK yacy.

11. Konu npuroTyBaHHA 3aKiH4MTbCA, Npunaj NoAacTb 3ByKOBUIA CUrHan i nepeinjie B peXnm o4vikyBaHHA.

12. HaTWCHIiTb KHOMKY BiAKPWBaHHA Ta, 06epeXXHO BUNHABLLY 3a PyYKYy BHYTPILLHIO Yally, OApasy X BUCUNTe
roTOBY CTPaBY 3 KOLUMKa [/1f 06CMaxKyBaHHS, iHaKLLe CTpaBa NPOAOBXKYBaTUME CMAXKWTICh | BUCMXaTH Nif Aicio

3annLWKoBOro Tenna.

MNigirpiBaHHAa

Lia dpyHKLiA fo3BONAE PO3irpiBaTn NPOAYKTU.

Micna HaTUCKaHHA

. . kHonku START
LLlo6 BrGpaTh dyHKLilo posirpisy, (MYCK) nouneTbcs

noTpibHo ABiYi HaTUCHYTU KHonKy PRE- | po3irpis, a Ha anc-

HEAT/REHEAT (MIAITPIB/PO3ITPIB). nnei sinobpaxaru-
MeTbCA 3BOPOTHUN

BifNiK vacy.

PRE-HEAT/ PRE-HEAT/
REHEAT el R EAT =

1. Hatuchitb aivi knonky PRE-HEAT/REHEAT (MIAITPIB/PO3ITPIB).

2. BuAMITb BHYTPILLHIO Yally i MOKNaZAiTh y KOLWK /1A 06CMaxyBaHHA CTpaBy, AKY NOTPiGHO posirpity,
po3noainvBLLN i PIBHOMIPHO MO KOLIKKY.

3. HatucHitb kHonky START (MYCK). MynbTuniu nouHe posirpisatui cTpasy.

4. MynbTuniy posirpiBaTume cTpaBy NPOTAromM 4 XBUIMH 3a Temnepatypu 180 °C.

MigTpyMmaHHA TemnepaTypm

Micna npuroTyBaHHA CTPaBy MOXHa NiATPYMYBATK ii ONTUManbHy TemMnepaTypy 3a AONOMOrolo GYHKUIT MiaTPUMaHHA
Temnepatypu.

' Liio ailo MoxHa nponycTuTn. 1

\ Hamuchite ]

L1106 B16paTy dyHKLiI0 | KHonky TEMP HatucHitb Hatuckaioum | HatucHitb
i VIMaHHpﬂ Temni ali " i (TEMMEPA- Hatuckaioun | kHonky TIME | KHomku —/+, , kHornky START
cn? pBM - TVIpKH())/EK' ' TYPA),wo6 | kHomkn—/+ | (YAQ),wo6 | wanawryiite | (MYCK), wo6

J:I,:OZEN/KEE;/WARM Y ' nepeiitn go HanawTyinTe | nepenTu 4O TpMBanicTe ; posnouvaty

1 1
(3AMOPOMKEHE/MIATPYMKA). | HanawTyBaH- | Temnepatypy. | HanawTyBaH MpUroTyBak- 1 MpuroTyean
| HAA Temnepa- HA vacy. HSL. ] HA.
b TYypU. 1
- a8
1 1

Y

Hatuchitb aBivi knonky FROZEN/KEEP WARM (3AMOPOKEHE/MIATPUMKA).
2. 3a3amoBUyBaHHAM, My/bTUNIY NigTPUMyBaTUMe TemnepaTypy 80 °C npoTarom 30 XBUAMH. AKLLO NOTPIGHO, L
napameTpu MOXHa 3MiHUTA.
a. Lo6 3miHuTK TpMBanicTb, HaTUCHITL KHonky TIME (YAC) i BcTaHOBITb 6aXKaHWi1 Yac, HaTUCKaUN KHOMKK +/-
(Big 1 no 60 XBUNWH).
b. Nicna yboro HaTucHiTL KHonky TEMP (TEMIMEPATYPA) i BCTaHOBITb NOTPiGHe 3HaYeHHA TeMnepaTypu,
HaTMCKaoum KHonku +/- (Big 80 go 200 °C).
3. BuiAMITb BHYTPILLHIO Yally | MOKNaAiThb Y KOLVK /1A 06CMaXyBaHHA CTpaBy, AKY NOTPIGHO po3irpiTy,
pO3noAINMBLLN il PIBHOMIPHO MO KOLWKY.
4. MynbTuniy NiaTPUMyBaTIMe ONTVMasbHY TemMnepaTypy CTpaBu.
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TYBAHHA

Min Yac KopuCTyBaHHA MyNbTUNIY He NOTPebye BENMKOro obcAry o6cnyroBysaHHs. LLlob BoHa fioBro it 6e3BiaMOBHO
cnymuna, il Cig ouMLWATY NiCNA KOXHOTO NPUroTyBaHHA iKi.

Lia MynbTuniy He MicTWUTb AeTanen, NpusHadeHunx Ana 06CyroByBaHHA KopucTyBayem. He Hamaraiitecs
BiAPEMOHTYBaTH Ti CaMOTYKKW. MynbTuniv € JOCWUTb HaZitHUM BUPO6OM, NPOTE AKLIO BOHa BCe X TaKu BUNae

3 n1afly, 3BePHITbCA y cny6y nigTprMKy Komnarii SHARP, koopAnHaTi AKOT HaBeAeHO Ha NoYaTKy Lboro nocibHmKa
KopucTyBava.

YBATA! LL|06 3an06irTv pu3smnKy ypaxeHHs enektpuaHum ctpymom, HE 3AHYPIOVITE MYJIBTUMIY Y BOAY YN BYLLb-AKI
IHLLI PIAVHW.

LLlo6 minbTUNiu fOBro i 6e3BiAMOBHO NpaLtoBana, ii CNlif perynapHo ounLlyBaTn. TaKoX perynsapHe ounLieHHsA
3anobirae pusnky noxexi. Mg yac unLeHHA cnif AOTPYMYBATUCA TakuX BKa3iBOK:

1. Bulimitb BUSIKY XXUBNEHHA 3 enekTpopo3eTKu. [loyekarite, JOKN MyNbTUMIY OXONOHE.

2. Kowwuk AnA 06CcMaKyBaHHSA | BHYTPILLHIO Yally Cnify NPOTUPATX TKaHVHOK, 3MOYEHOI B MIbHOMY PO3umHI. AnA
LbOro 060B'A3KOBO CNifj KOPUCTYBATUCA HENTPASIbHAM MUIbHUM PO3UYMHOM PO3YMHOM. AKLLO YCYHYTU NAAMMN Ha
KOLLMKY 41 BHYTPILLHIN Yalli AyXe BaXKKo, 3aMOYiTb Lji fieTani y Tenniii BoAi NpnbansHo Ha 10 XBUIUH.

3. OuncTbTe HarpiBHi enemeHTN CyXOH M'AKOI0 TKAHUHOIO.

4. [lpoTpiTb 30BHiLUHIO MOBEPXHIO MYNbTUMEYUI M'AKOIO BOJIOrO0, @ MOTIM CYXOI0 TKaHVHOIO0.

YBATA! HE KOPUCTYWTECA ABPA3VBHMU 3ACOBAMI YU BY[Ib-AKMMI MATEPIAJTAMU, 3aaTHMK ApanaTi
MOBEPXHIO, AJ1A YMLLEHHA KOLUMKa [J1A 06CMaXyBaHHA Ui BHYTPILIHbOI YaLli. O60B'A3KOBO BUKOPUCTOBYITE fnLLe
HeWTpanbHWn MUNbHUIA PO3UKH. AGPa3nBHI 3acO6M ANA YNLLEHHS, XXOPCTKI LWITKM Y XiMiUHi 32061 ANA YnLLEHHA
NOLIKOJPKYIOTb MOKPUTTA LMX feTanen.

flkecb popaTKkoBe 06CNYroByBaHHSA, KPiM PEKOMEHA0BAHOTMO YMLLEHHS, He NOTpibHe.

Bynb-AKi iHWi po60TK 3 06CNyroByBaHHA NPOBOAATLCA B aBTOPK30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepL HiX yKnaaaT Ha 36epiraHHA, BAMKHITb My/IbTUMIY i3 PO3€TKY, 3a4eKaliTe, AOKMN BOHa OXOJIOHE i oumnCTbTe fi.
36epiraiiTe MynbTMNiY Y i KOPOOLi B Cyxomy unctomy micui. CraButy i Ha 36epiraHHaA, He AoYeKaBLINCh, AOKM BOHA
OXOJI0HE, ab0 He BUMKHYBLLM 3 PO3€eTKY, 3300pOHeHO. TakoxX 3a60pOHEHO Tyro 06MOTYBATU LHYP XMUBJIEHHA AOBKONA
Kopryca mynbTuneyi. He nepernHaiTe WHYpP XMUBAEHHA Y MiCLi NOro BXOPKEHHA B KOPNYC — BiH MOXe nepeTepTuch

i 3namatuca.

CTaBnaumn MynbTUNiy Ha TpMBane 36epiraHHaA, NnepekoHanTecb y TOMy, L0 BOHA YNCTa i B Hill HEMAE 3anuLLKiB
NpoAyKTiB. 36epiraiiTe MynbTUNIY y CyxoMy MiCLii, HANPWKNaA Ha CTON, CTINbHUL UM nonmui wadw.
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CTEN

AKwo MyﬂbTI/II'IiH He npauto€ HanexHnm YnHom, I:LOTpI/IMyVITer BKa3iBOK, AKi MOAAHO HMXYe.

MynbTvniy He npaLtoe

Mpunap He BBIMKHEHWI1 Y pO3eTKy abo BUMMKayeMm.

MepekoHaiiTech y Tomy, L0 BIASIKA BCTaBNEHa
B €/1EKTPOPO3ETKY, a NPUNaj yBIMKHEHNIA.

He BcTaHoBNEHO Yac abo Temnepartypy.

3apaiiTe yac i Temneparypy, a NoTimM HaTUCHITb
kHonky START (MYCK).

BHyTpillHA Yalla He 3adikcoBaHa y npunagi
HanexHyM Y/HOM

BcTasTe BHYTPILLHIO Yally B MyNbTUMIY O
KNauaHHa.

MpuroToBaHi B MynbTUneyi
NPOAYKTV He[OCMaXeHi.

Y KoMKy AnsA 06CMaxyBaHHA 3a6arato NpoaykKTiB.

Knaaitb NpoAyKTV y KOWMK MEHLIMMMU NOpLiAMIA
— BOHW NPOCMaKyBaTUMYyTbCA PIBHOMIPHiLue.

3anaHa Temnepatypa 3aHafTo HM3bKa.

3apalite HeobXiAHe 3HaYeHHA TemnepaTypu.

3amana TpVBaniCTb NPUroTyBaHHA.

3aparite HeobXiAHY TPVBaNICTb MPUTrOTYBaHHA.

CTpaBu, NpuroToBaHi y
MynbTUNEYi, He BUXOAATb
XPYCTKUMMU.

Bu roTyBanu npopyKTv, NpusHayeHi ana
NPUroTyBaHHA y 3BUYaNHI GPUTIOPHIL.

Y MynbTuneui ciip rotyBatii NPOAyKTH, MPU3HaYeHi
[NA NpUroTyBaHHA B AyXOBLI, 60 K HaHOCUTN
NEH3/IMKOM Ha NPOAYKTY TOHKWIA Wwap onii, wo6
CTpaBa BUNLLNA XPYCTKILLOIO.

BHyTPIilLHA Yalla 3 KOWNKOM
[NA 06CMaxyBaHHA NoraHo
BCTaB/IAETbCA ab0 30BCiM He
BXOAWTb Y MyNbTUMIY.

Y KoKy Ansa o6cMaxyBaHHA 3a6arato NpoayKTis.

He nepenosHioliTe KOWWK AN 06CMaxKyBaHHs.

Kowuk ans o6cmaxyBaHHsA He BCTaBNAETLCA
Y BHYTPILLHIO yaLly.

MPUTUCHITb KOLIMK ANA 06CMaxyBaHHA
Y BHYTPILLHII YaLli JOHU3Y ax A0 Nerkoro
KnayaHHA.

13 npunaay BuxoauTb Ginnit
avm.

JInA NpuUroTyBaHHA BUKOPKCTOBYIOTbCA XKUPHI
KOMMOHEHTH.

Mg yac NPUroTyBaHHA B MyNbTUMEY XKUPHNX
KOMMOHEHTIB Yy yaly BuTikae 6arato xupy. Lien
KUp MOXe yTBOpIoBaTy 6inuii AuMm, a yalua Moxe
neperpisatucs. Lle He BnnvBac Hi Ha cTaH npunaay,
Hi Ha KiHLeBUIA pe3ynbTaT.

Y BHYTPILHIN Yalli 3annWmvBCa Xup nicna
NPUroTyBaHHA nonepeHbOI CTPaBU.

Binnih gum yTBOPIOETLCA Yepe3 HarpiBaHHA Xnpy
y BHYTPILUHIA Yalwi; Nicna NPUroTyBaHHA KOXHOI
CTpaBy KOWVK N1A 06CMaXKyBaHHS i BHYTPILLHIO
Yally 060B'A3KOBO CAif MUTW.

Csixa Kaptonna $pi
NPOCMaXyeTbCA B
MynbTUneYi HepiBHOMIPHO.

BriKopucTOBY€ETbCA KapTOMAA HEBIANOBIAHOTO
copry.

BuikopucToByiiTe cupy KapTomnto i nepeKkoHaiiTech
y TOMY, WO i} YaC CMaxeHHA BOHa 3a/MLLIAETbCA
TBEPAOI0.

LLmaTouku kapTonni He 6yno fobpe npomuTo
nepef CMakeHHAM.

PeTenbHO NpomuiiTe Hapi3aHy COTOMKOI0
KapTomn, Wo6 3MUTK 3 i MOBEPXHI KPOXMaJlb.

LLloiHo ob6cmaxeHa B
MynbTUneyi Kaptonns Gppi He
BUXO[UTb XPYCTKOIO.

XpycTKiCTb KapTonni Gppi 3anexuTb Bif KinbKocTi
i TNy onii, a TaKoX BiA KiNbKOCTi BOAM Ha NOBEPXHi
LUIMaTOYKIB KapToni.

Mepw HiX AoaasaTy onito, 060B'A3KOBO fO6Pe
MPOCYLWiTb Hapi3aHy CONOMKOIO KapToMto.

o6 kapTonna ¢ppi byna xpycTKiwoto, HapisyiiTe il
COJIOMKOIO TOHLLE.

o6 kapTonna ¢ppi 6yna xpycTKiloto, Aoaasaiite
Tpoxu GinbLue onii.

AKLO ycyHYTM Npobnemm B poboTi He BAANOCA, 3BEPHITLCA y Cy0y nigTprmkn komnaxii SHARP, koopanHaTty akoi
HaBe/leHO Ha NMoyYaTKy Liboro NociGH1Ka KoprcTyBaya.
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